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Nahj Albalagha Sermons 2

ID Book

Sermons of Nahj Al Balagha

authour: Syed Razi

translator: Moulana Mufti Jafar Husain

Published by: Ansariyan Publications / Qum

Selection from sermons

SERMON 84

in English

About 'Amr ibn al-'As

I am surprised at the son of an-Nabighah that he says about me among the people of
Syria (ash-Sham) that I am a jester and that I am engaged in frolics and fun. He said
wrong and spoke sinfully. Beware the worst speech is what is untrue. He speaks and lies.
He promises and breaks the promise. He begs and sticks but when someone begs from

.him he withholds miserly. He betrays the pledge and ignores kinship

When in a battle he commands and admonishes but only uptil the swords do not come
into action. When such a moment arrives his great trick is to turn naked (1) before his
adversary. By Allah surely the remembrance of death has kept me away from fun and
play while obliviousness about the next world has prevented him from speaking truth. He
has not sworn allegiance to Mu'awiyah without purpose; but has beforehand got him to

.agree that he will have to pay its price and gave him an award for forsaking religion

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 84 ] 

صاعلا نبورمع  رکذ  یف 

. اًمِثآ قَطََنوَ  لاًطِاَب ، لَاقَ  دْقـََل  ( ! 4  ) سُرِامَأُوَ سُِفاعَأُ  ( : 3  ) هٌَباعَْلِت ؤٌرُْما  یِّنأَوَ  ( ، 2  ) هًَباعَدُ َّیِف  َّنأَ  مِاَّشلا  لِـهْلاَِ  مُعُزْیَ  ( ! 1  ) هِغَِباَّنلا نِْبلاِ  اًبجَعَ 
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اذَإِفَ ( ; 6  ) َّلإِْلا عُطَْقیَوَ  دَـهْعَْلا ، نُوخُیَوَ  ( ، 5  ) فُحِْلُیفَ لُأَسْیَوَ  لُخَْبیَفَ ، لُأَسُْیوَ  فُِلخُْیفَ ، دُـعِیَوَ  بُذِکـْیَفَ ، لُوقُیََل  هَُّنإِ  بُذِکـَْلا  لِوْقَْلا  ُّرشـَوَ  امَأَ 
امَأَ ( . 7  ) هُتََّبسـُ مَرْقِْلا  حَنَمْیَ  ْنَأ  هِِتدَـیکمَ  رُبَکْأَ  نَاکَ  کَِلذ  نَاکَ  اذَإِفَ  اهَذَخـِآمَ ، فُوُیُّسلا  ذِخـُأْتَ  مَْل  امَ  وَهُ ! رٍِمآوَ  رٍجِازَ  ُّيأَفَ  بِرْحَْلا  دَْـنعِ  نَاکَ 
( ، 8  ) هًَّیِتأَ هُیَِتؤُْی  ْنَأ  هَُل  طَرَشَ  یَّتحَ  هَیَوِاعَُم  عْیابَُی  مَْل  هَُّنإِ  هِرَخِآْلا ، نُایَسـِْن  ِّقحَْلا  لِوْقَ  نِْم  هُعُنَمَیَْل  هَُّنإِوَ  تِوْمْلا ، رُکْذِ  بِعَِّللا  نَِم  یِنعُنَمْیََل  یِّنإِ  اللهِاو 

( . 9  ) هًخَیضِرَ نِیِّدلا  كِرْتَ  یلَعَ  هَُل  خَضَرْیَوَ 

p: 1
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in Persian

صاع نب  ورمع  هرابرد 

رمع و  هدوب ، ینارذگـشوخ  یخوش و  لـها  نم  هک  تفگ  ماـش  مدرم  ناـیم  (! 1  ) هغبان رسپ  صاعورمع  زا  اتفگـش  صاعورمع  یـسانشناور 
، تسا غورد  راـتفگ  نیرتدـب  دیـشاب ! هاـگآ  مدرم  داد  راـشتنا  ناـیماش  ناـیم  رد  هاـنگ  تفگ و  لـطاب  يور  زا  یفرح  منارذـگ !! یم  هدوهیب 

یم رارـصا  دنک و  یم  تساوخرد  دوش ، یم  بکترم  نآ  فلاخ  دـهد و  یم  هدـعو  ددـنب ، یم  غورد  سپ  دـیوگ ، یم  نخـس  صاعورمع 
زاغآ زا  شیپ  دیامن ، یم  عطق  ار  يدـنواشیوخ  دـنویپ  و  دـنک ، یم  تنایخ  نامیپ  هب  دزرو ، یم  لخب  دـنهاوخب ، وا  زا  يزیچ  رگا  اما  دزرو ،

، اهریـشمش ندش  هنهرب  و  دربن ، زاغآ  رد  اما  دورن . اهریـشمش  هضبق  يوس  هب  اهتـسد  هک  اجنآ  ات  تسا  دننام  یب  یهن  رما و  وهایه و  رد  دربن 
یخوش زا  ارم  گرم  دای  هک  دنگوس  ادخ  هب  دیشاب ! هاگآ  دیامن . رارف  هدرک ، راکشآ  ار  شیوخ  تروع  هک  تسا  نیا  وا  گنرین  نیرتگرزب 
نادـب رگم  درکن  تعیب  هیواعم  اب  تسا ، هتـشاد  زاب  قح  نخـس  زا  ترخآ  یـشومارف  ار  صاـعورمع  یلو  دراد ، یم  زاـب  هدوهیب  ياـهراک  و 

. دنک وا  میلست  يا  هوشر  شیوخ ، نید  كرت  ربارب  رد  و  دهد ، شاداپ  وا  هب  هک  طرش 

__________________________________________________

اورپ یب  دساف و  نوچ  دیرخ  ار  وا  ناعدج  نب  هّللا  دبع  هک  يریسا  نز  دوب ، صاع  ورمع  ردام  مسا  هک  نماد ، هدولآ  هفورعم ، نز  هغبان : ( 1)
اعدّا مادک  ره  لئاو ، نب  صاع  نایفـس و  وبا  هریغم ، نب  ماشه  فلخ ، نب  هّیما  بهل ، وبا  دـش ، دّـلوتم  صاع  ورمع  یتقو  درک . اهر  ار  وا  دوب 

رتبا ار  ص )  ) ربمایپ هک  دوب  وا  دوب ، ادخ  لوسر  تخس  رس  نانمشد  زا  هک  تشادرب  ار  وا  صاع  ماجنارـس  تسوا . دنزرف  ورمع ، هک  دنتـشاد 
هراب رد  نَیِئزِهْتَسْمُْلا  كَانْیفَکَ  اَّنإِ  هیآ  و  تسا ) رتبا  وت  نمـشد  انامه   ) رُتَْبأَْلا وَهُ  کَئَِناش  َّنإِ  دومرف : باوج  رد  رثوک  هروس  رد  ادخ  هک  دیمان 

ص)  ) ربمایپ رتخد  هواجک  هب  هک  دوب  وا  و  تخیر ! یم  راخ  گنـس و  ص )  ) ربمایپ هار  رـس  هکّم  رد  صاع ، ورمع  و  دش ، لزان  شنارای  وا و 
رب یناوارف  راعـشا  هک  دوب  وا  و  درک ، نیرفن  وا  هب  ص )  ) ربمایپ و  دـش ، نینج  طقـس  راچد  هک  دز  کـتک  يروط  ار  وا  درک و  هلمح  بنیز » »
هک دوب  وا  و  دنناوخب ، ترـضح  نآ  رازآ  يارب  دنلب  يادص  اب  هک  درک  یم  کیرحت  ار  هکّم  ياه  هچّب  دورـس و  یم  ص )  ) ادخ لوسر  دّض 

( يرشخمز راربلأا  عیبر  باتک  . ) دنادرگرب هکّم  هب  ار  ناملسم  نارجاهم  ات  تفر  هشبح  ناطلس  رابرد  هب  هکم  شیرق  فرط  زا 

p: 2
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Footnote

Amir al-mu'minin here refers to the incident when the 'Conqueror of Egypt' 'Amr ibn (. 1)
al-'As exhibited the feat of his courage by displaying his private parts. What happened
was that when in the battlefield of Siffin he and Amir al-mu'minin had an encounter he
rendered himself naked in order to ward off the blow of the sword. At this Amir al-
mu'minin turned his face away and spared him his life. The famous Arab poet al-Farazdaq

:said about it

There is no good in warding off trouble by ignominy as was done one day by 'Amr ibn al-
.'As by display of his private parts

Even in this ignoble act 'Amr ibn al-'As had not the credit of doing it himself but had rather
followed another one who had preceded him because the man who first adopted this
device was Talhah ibn Abi Talhah who had saved his life in the battle of Uhud by becoming
naked before Amir al-mu'minin and so he showed this way to the others. Thus besides
'Amr ibn al-'As this trick was played by Busr ibn Abi Artat also to save himself from the
sword of Amir al-mu'minin. When after the performance of this notable deed Busr went
to Mu'awiyah the latter recalled 'Amr ibn al-'As's act as precedent in order to remove this
man's shamefulness and said "O' Busr no matter. There is nothing to feel shameful about

."it in view of 'Amr ibn al-'As's precedent before you

SERMON 85

in English

About the perfection of Allah and counselling

p: 3
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I stand witness that there is no god but Allah He is One and there is no partner with Him.
He is the First such that nothing was before Him. He is the Last such that there is not limit
for Him. Imagination cannot catch any of His qualities. Hearts cannot entertain belief
about His nature. Analysis and division cannot be applied to Him. Eyes and hearts cannot

.compare Him

A part of the same sermon

O' creatures of Allah! take lesson from useful items of instruction and shining indications.
Be cautioned by effective items of warning. Get benefit from preaching and admonition. It
is as though the claws of death are pressed in you the connection of hope and desires has
been cut asunder hard affairs have befallen you and your march is towards the place
where everyone has to go namely death. Hence "with every person there is a driver and a
witness" (Qur'an 50:21). The driver drives him towards resurrection while the witness

.furnishes evidence about his deeds

(A part of the same sermon (about Paradise

In Paradise there are high classes and different places of stay. Its boundary never ends.
He who stays in it will never depart from it. He who is endowed with everlasting abode in

.it will not get old and its resident will not face want

in Arabic

للاجلا تافص  نم  نامث  تافص  اهیفو 

هُْنِم بُوُلقُْلا  دُقَْعُت  لاَوَ  هٍفَصـِ ، یلعَ  هَُل  مُاهَوْأَْلاا  عُقَتَ  لاَ  هَُل ، هَیَاغَ  رُخِآْلاوَ لاَ  هُلَْبقَ ، ءَیْشـَ  لَُّوأَْلا لاَ  هَُل : کَیرِشـَ  هُدَحْوَ لاَ  اللهُا  َّلاإِ  هَلإِ  ْنَأ لاَ  دُهَشـْأَوَ 
 ، عِطِاوََّسلا يآْلاِب  اورُِبتَعْاوَ  عِِفاوََّنلا ، رِبَعِلاِب  اللهِا  دَابَعِ  اوظُعَِّتافَ  اهنمو : بُوُلقُْلاوَ . رُاصَْبأَْلا  هِِب  طُیحُِت  ـَلاوَ  ضُیعِْبَّتلاوَ ، هَُئزِجَّْتلا  هُُلانـَتَ  ـَلاوَ  هٍَّیفِْیکَ ، یلَعَ 

تُاعَظِْفُم مْکُْتمَهِدَوَ  هَِّیِنْمأُْلا ، قُِئلاَعَ  مْکُْنِم  تْعَطَقَْناوَ  هَِّیِنمَْلا ، بُِلاخَمَ  مْکُْتقَِلعَ  دْقَ  نْأَکَفَ  ظِعِاوَمَْلاوَ ، رِکِّْذلاِب  اوعُفِتَْناوَ  غِِلاوَبَْلا ،  رِذُُّنلاِب  اورُجِدَزْاوَ 
. اهَِلمَعَِب اهَْیلَعَ  دُهَشْیَ  دٌهِاشوَ  اهَرِشَحْمَ ; یَلإِ  اهَُقوسُیَ  قٌِئاسَ  دٌیهِشَوَ :) قٌِئاسَ  اهَعَمَ  سْفَن  ُّلکُوَ   ، ) دِورُوْمَلا دِرْوِْلا  یلإِ  هُقَایَِّسلاوَ  ( ، 4  ) رِوُمأٌْلا
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هّنجلا هفص  یف  اهنمو :

. اهَُنکِاسَ سُأَْبیَ  لاَوَ  اهَدُِلاخَ ، مُرَهْیَ  لاَوَ  اهَمُیقُِم ، نُعَظْیَ  لاَوَ  اهَمُیعَِن ، عُطِقَْنیَ  لاَ  تٌاتَوِافَتَُم ، لُزِانَمَوَ  تٌلاَضِافَتَُم ، تٌاجَرَدَ 

in Persian

هظعوم دیحوت و  رد 

یسانشادخ

تیاـهن یب  هک  تسوا  همه  ناـیاپ  و  تسین ، يزیچ  وا  زا  شیپ  هک  تسوا  زاـغآ  اـتکی ، يادـخ  زج  تسین  ییادـخ  هک  مـهد  یم  یهاوـگ  و 
درک روصت  ناوت  یم  وا  يارب  یئزج  هن  دنا ، هدنامرد  وا  تیفیک  كرد  زا  اهلقع  و  دنروآ ، مهارف  دنناوت  یمن  یتفص  وا  يارب  اهرادنپ  تسا ،

. دنریگ ارف  یتسرد  هب  ار  وا  دنناوت  یم  اهبلق  اهمشچ و  هن  تسا و  ریذپ  ضیعبت  هن  و 

امـش اسر  نایب  اب  هچنآ  زا  و  دیزومآ . تربع  رگنـشور  تایآ  زا  و  دیریذپ ، دنپ  دنمدوس  ياهتربع  زا  ادخ ! ناگدنب  يا  يریذـپدنپ  ترورض 
اهوزرآ و هتـشر  و  هتفرورف ، امـش  رکیپ  رد  گرم  لاگنچ  ایوگ  هک  نانچ  نآ  دیربب ، دوس  اهزردنا  اهیروآدای و  زا  و  دیزیهرپب ، هدناسرت ، ار 

یـسک ره  هارمه   ) هک زور  نآ  تسا . هدروآ  موجه  امـش  هب  تمایق  يوس  هب  تکرح  زاغآ  گرم و  ياهیتخـس  هدـیدرگ و  عطق  اهیگتـسبلد 
و . ) دـهد یم  یهاوگ  وا  لامعا  رب  هک  يدـهاش  و  دـناشک ، یم  ار  وا  زیخاتـسر  هنحـص  ات  هک  هدـنهد  قوس  تسا ) يا  هدـنهد  قوس  هاوگ و 

( هبطخ نیا  زا  یتمسق 

تشهب فصو 

جراخ زگره  نآ  نانکاس  و  درادن ، نایاپ  شیاهتمعن  هک  دراد  دوجو  توافتم  نوگانوگ و  هاگیاج  و  رترب ، رگیدکی  زا  یتاجرد  تشهب ، رد 
. دش دنهاوخن  اهیتخس  دئادش و  راتفرگ  و  دندرگن ، هدوسرف  ریپ و  زگره  دیواج ، تشهب  نانکاس  دندرگن ،

SERMON 86

in English

About getting ready for the next world and following Allah's commandments
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Allah knows hidden matters and is aware of inner feelings. He encompasses everything.
He has control over everything and power over everything. Everyone of you should do
whatever he has to do during his days of life before the approach of death in his leisure
before his occupation and during the breathing of his breath before it is overtaken by
suffocation should provide for himself and his journey and should collect provision from

.his place of halt for his place of stay

So remember Allah O' people about what He has asked you in His Book to take care of
and about His rights that He has entrusted to you. Verily Allah has not created you in vain
nor left you unbridled nor left you alone in ignorance and gloom. He has defined what you
should leave behind. taught you your acts ordained your death sent down to you. "the
Book (Qur'an) explaining everything" (Qur'an 16:89) and made His Prophet live among you
for a long time till He completed for him and for you the message sent through the Qur'an

namely the religion

liked by Him and clarified through him His good acts and evil acts His prohibitions and His
.commands

He placed before you His arguments and exhausted his excuses upon you. He put forth to
you His promises and warned you of severe retribution. You should therefore make full
atonement during your remaining days and let yourselves practice endurance in these
days. These days are fewer as against the many days during which you have shown
obliviousness and heedlessness towards admonition. Do not allow time to yourselves
because it will put you on the path of wrong-doers and do not be easy-going because this

.will push you towards sinfulness
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O' creatures of Allah! the best adviser for himself is he who is the most obedient to Allah
and the most deceiving for himself is he who is the most disobedient to Allah. Deceived is
he who deceived his own self. Enviable is he whose Faith is safe. Fortunate is he who
takes lesson from others while unfortunate is he who fell victim to his desires. You should
know that even the smallest hypocrisy is like believing in more than one God and keeping
company of people who follow their desires is the key to obliviousness from religion and is

.the seat of Satan

Be on your guard against falsehood because it is contrary to Faith. A truthful person is on
the height of salvation and dignity while the liar is on the edge of ignominy and
degradation. Do not be jealous because jealousy eats away Faith just as fire eats away
dried wood. Do not bear malice because it is a scraper (of virtues). And know that desires
make wit forgetful and make memory oblivious. You should falsify desire because it is a

.deception and he who has desires is in deceit

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 86 ] 

هروشملاو يوقتلاب  سانلا  هظع  مّث  هللاج  لّج  قحلا  تافص  نایب  اهیفو 

. ءٍیْشَ ِّلکُ  یلعَ  هَُّوقُْلاوَ  ءٍیْشَ ، ِّلکُِل  هُبَلَغَْلاوَ  ءٍیْشَ ، ِّلکُِب  هُطَاحَإِْلا  هَُل  رَِئامَّضلا ، رَبَخَوَ  رَِئارَّسلا ، مَِلعَ  دْقَ 

ساّنلا هظع 

دِّْهمَُیْلوَ ( ، 2  ) هِمِظَکَِب ذَخـَؤُْی  ْنَأ  لَْبقَ  هِسَِّفنَتَُم  یِفوَ  هِِلغُشـُ ، ِناَوَأ  لَْبقَ  هِغِارَفَ  یِفوَ  ( ، 1  ) هِِلجَأَ قِاهَرْإِ  لَْبقَ  هِِلهَمَ ، مِاَّیأَ  یِف  مْکُْنِم  لُِماعَْلا  لِمـَْعیَْلفَ 
هَُناحَْبسُ اللهَا  َّنإِفَ  هِِقوقُحُ ، نِْم  مْکُعَدَوْتَسْاوَ  هِِباتَکِ ، نِْم  مْکُظَفَحْتَسـْا  امیَِف  سُاَّنلا ، اهَُّیأَ  اللهَا  اللهَافَ  هِِِتمَاقَإِ . رِادَِل  هِِنْعظَ  رِادَ  نِْم  دَّْوزَتَیَْلوَ  هِِمدَقَوَ ، هِسِْفنَِل 

لَزَْنأَوَ مْکَُلاجَآ ، بَتَکَوَ  مْکَُلامَعْأ ، مَِلعَوَ  ( ، 3  ) مْکُرَاَثآ یَّمسـَ  دْقَ  یمًعَ ، لاَوَ  هٍَلاهَجَ  یِف  مْکُعْدَیَ  مَْلوَ  يًدسُ ، مْکُکْرُْتیَ  مَْلوَ  اًثبَعَ ، مْکُْقُلخْیَ  مَْل 
یهَْنأَوَ هِسِْفنِل ، یَضـِرَ  يذَِّلا  هُنَیدِ  هِِباتَکِ  نِْم  لَزَْنأ  امیَِف  مْکَُلوَ  هَُل  لَمَکْأَ  یَّتحَ  اًنامَزْأَ ، ( 4  ) هَُّیِبَن مْکُیِف  رََّمعَوَ  ءٍیشَ ،) ِّلکُِل  اًنایَْبِت  بَاتَکِْلا   ) مُکُْیلَعَ

، دِیعِوَْلاِب مْکُْیَلإِ  مََّدقَوَ  هََّجحُْلا ، مُکُْیلَعَ  ذَخََّتاوَ  هَرَذِْـعمِْلا ، مُکُْیَلإِ  یقَلأَفَ  هُرَِماوَأَوَ ، هُیَهِاوََنوَ  هُهَرِاکَمَوَ ، لِامَعْأُْلا  نَِم  ( 5  ) هَُّباحَمَ هِِناسَِل  یلَعَ  مْکُْیَلإِ 
اهَیِف مکُْنِم  نُوکُتَ  یِتَّلا  مِاَّیأَْلا  رِیِثکَ  یِف  لٌیِلقَ  اهـََّنإِفَ  ( ، 6  ) مْکُسـَفُْنأَ اهََل  اورُِبصْاوَ  مْکُِماَّیأَ ، هََّیقَِب  اوکُرِدْتَسـْافَ  دٍیدشَ . بٍاذَعَ  يْدَیَ  نَْیَب  مْکُرَذَْنأَوَ 
یلَعَ نُاهَدْإِْلا  مُکُِب  مَجُهْیَفَ  اوُنهِادَُت  لاَوَ  ( ، 7  ) هِمَلََّظْلا بَهِاذَمَ  صُخَُّرلا  مُکُِب  بَهَذْتَفَ  مْکُسـِفُْنلاَِ ، اوصُِّخرَُت  لاَوَ  هِظَعِوْمَْلا ; نِعَ  لُغُاشََّتلاوَ  هُلَْفغَْلا 

(10  ) طُوُبْغمَْلاوَ هُسَْفَن ، نَبَغَ  نْمَ  ( 9  ) نُوُبْغمَْلاوَ هِِّبرَِل ; مْهُاصَعْأَ  هِسِْفنَِل  مْهَُّشغَأَ  َّنإِوَ  هِِّبرَِل ، مْهُعُوَطْأَ  هِسِْفنَِل  سِاَّنلا  حَصَْنأَ  َّنإِ  اللهِا ، دَابَعِ  هِیَصِْعمَْلا .
يوَهَْلا لِهْأَ  هَسََلاجَُموَ  كٌرْشِ ، ( 11  ) إِیَِّرلا رَیسـِیَ  َّنأَ  اومُلَعْاوَ  هِرِورُغُوَ . هُاوَهَِل  عَدَخَْنا  نِمَ  ُّیقَِّشلاوَ  هِرِْیغَِب ، ظَعِوُ  نْمَ  دُـیعَِّسلاوَ  هُُنیدِ ، هَُل  مِِلسـَ  نْمَ 
فِرَشـَ یلَعَ  بُذِاکَْلاوَ  هٍمَارَکَوَ ، هٍاجَْنمَ  افَشـَ  یلَعَ  قُدِاَّصلا  نِامَیإِْلِل ، بٌِناجَُم  هَُّنإِفَ  بَذِکـَْلا  اوُبِناجَ  ( . 13  ) نِاطَْیَّشلِل هٌرَضـَحْمَوَ  نِامَیإِْلِل ،  هٌاسَْنمَ 
یهِسـُْی لَمَأَْلا  َّنأَ  اومُلَعْاوَ  هُقَِلاحَْلا ،  اهََّنإِفَ  اوضُغَابَتَ  لاَوَ  بَطَحَْلا ، رُاَّنلا  لُکُأْتَ  امَکَ  نَامَیإِْلا  لُکـُأْیَ  دَسـَحَْلا  َّنإِفـَ  اودُسـَاحَتَ ، ـَلاوَ  هَناهـَمَوَ . هاوَهْمَ 
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. رٌورُْغمَ هُُبحِاصَوَ  رٌورُغُ ، هَُّنإِفَ  لَمَأَْلا  اوُبذِکْأَفَ  رَکِّْذلا ، یسِْنُیوَ  لَْقعَْلا ،
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in Persian

يراکزیهرپ تافص 

زیچ همه  رب  و  زوریپ ، بلاغ و  زیچ  همه  رب  دراد و  هطاحا  زیچ  همه  هب  تسا ، ربخاب  همه  نطاب  زا  هاگآ و  ناهن  رارسا  مامت  هب  ادخ  یهلا  ملع 
رد و  دسر ، ارف  گرم  هکنآ  زا  شیپ  دزادرپب  وکین  لامعا  هب  دراد  تلهم  هک  یناراگزور  رد  امـش  زا  سک  ره  دنمـشزرا  ياهدنپ  تساناوت .

سپ دراشفب ، ار  وا  هاگولگ  گرم  هکنآ  زا  شیپ  دـشاب ، راکوکین  ییاهر  مایا  رد  و  دوش ، راتفرگ  هکنآ  زا  شیپ  دـشاب ، كاـپ  تغارف  ماـیا 
. درادرب يا  هشوت  يدبا ، هاگلزنم  يارب  تسا  ندرک  چوک  لحم  هک  ایند  نیا  رد  و  دشاب ، هدامآ  دور  یم  هک  ییاج  دوخ و  يارب 

يادخ انامه  سپ  تسا ، هدرپس  امش  دزن  هک  یقوقح  و  هتساوخ ، امـش  زا  هک  نآرق ، ظفح  يارب  دینک ، اورپ  ار ! ادخ  ار ! ادخ  مدرم ! يا  سپ 
زا و  دومرف ، نایب  ار  ناترادرک  تسا ، هتخاسن  اهر  يروک  یهارمگ و  رد  و  تشاذـگناو ، دوخ  لاـح  هب  و  دـیرفاین ، هدوهیب  ار  امـش  ناـحبس !

ار شربمایپ  تسا ) زیچ  همه  رگنـشور  هک  درک  لزان  امـش  رب  یباتک   ) درک و صخـشم  ار  امـش  یگدنز  دمآرـس  تسا و  ربخاب  امـش  لامعا 
ققحت تسا  یهلا  ياضر  هیام  دـش و  لزان  نآرق  رد  هچنآ  و  دـناسر ، لاـمکا  هب  ار  نید  امـش ، وا و  يارب  اـت  داد  رارق  امـش  ناـیم  رد  یتدـم 

رذع هار  و  داد ، شزومآ  ار  یهاون  رماوا و  و  درک ، غلابا  ار  اهدیابن  اهدیاب و  دنیاشوخان ، دنیاشوخ و  ياهراک  شربمایپ ، نابز  اب  و  دـشخب .
، دناسرت ار  امـش  دیراد  يورـشیپ  رد  هک  یتخـس  ياهباذع  زا  دومن ، دیدهت  ار  امـش  رفیک ، زا  شیپ  درک . مامت  ار  تجح  تسب و  امـش  رب  ار 
هک يدایز  ياهزور  ربارب  هدنامیقاب ، رمع  هک  ارچ  دـینک ، هشیپ  اهییاوران  ربارب  رد  يرابدرب  ربص و  و  دـیبایرد ، ار  شیوخ  مایا  هدـنامزاب  سپ 
یم يرگمتس  هب  ار  امـش  هک  دیهدن ، يدازآ  هزادنا  زا  شیب  دوخ  هب  تسا . مک  رایـسب  دیدوب ، اهدنپ  زا  نادرگ  يور  دیدنارذگ و  تلفغ  هب 

. دینک یم  طوقس  هانگ  نورد  رد  ناهگان  هک  دیرادم  اور  یتسس  يراکشزاس و  سفن  اب  و  دناشک ،
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سک همه  زا  ادـخ ، ربارب  رد  تسا ، رتـشیب  وا  یهاوخریخ  دوخ  هب  تبـسن  هک  سک  نآ  ادـخ ! ناگدـنب  يا  یقـلاخا  ياـه  شزرا  يروآداـی 
ار دوخ  هک  یـسک  یعقاو  راکنایز  تسا ، اهناسنا  نیرتراکهانگ  ادخ  دزن  دـبیرف ، یم  رتشیب  ار  نتـشیوخ  هک  سک  نآ  و  تسا ، رترادربنامرف 

تربع نارگید  یگدنز  زا  هک  سک  نآ  دنمتداعـس  دشاب . ملاس  وا  نید  هک  دـنرب  یم  کشر  وا  رب  تسا و  هطبغ  دروم  سک  نآ  و  دـبیرفب .
ینیشنمه و  تسا ، كرش  دشاب  كدنا  دنچ  ره  رهاظت ، يراکایر و  دیشاب ! هاگآ  دروخب . ار  اهسوه  اوه و  بیرف  هکنآ  دنمتواقش  و  دزومآ ،

، دراد هلـصاف  نامیا  اب  هک  دیـشاب  رانکرب  غورد  زا  دـنک ، یم  رـضاح  ار  ناطیـش  و  دراپـس ، یم  یـشومارف  تسد  هب  ار  نامیا  ناتـسرپاوه  اـب 
نانوچ ار  نامیا  دسح  هک  دیزرون  دـسح  تسا ، يراوخ  تکلاه و  هاگترپ  بل  رب  وگغورد  اما  تسا ، يراوگرزب  تاجن و  هار  رد  وگتـسار 
دینادب تسا ، يزیچ  ره  هدننکدوبان  هک  دیشاب  هتشادن  يزوت  هنیک  ینمشد و  رگیدکی  اب  دزاس ، یم  دوبان  دنک ، رتسکاخ  ار  مزیه  هک  یـشتآ 

هدـنبیرف و اهوزرآ  هک  دـیراگنا  غورد  ار  اوران  ياهوزرآ  دراپـس ، یم  یـشومارف  هب  ار  ادـخ  دای  لفاغ و  ار  لقع  زارد  رود و  ياهوزرآ  هک 
. دشاب یم  هدروخ  بیرف  شبحاص 

SERMON 87

in English

The Qualities of a faithful believer

O' creatures of Allah! the most beloved of Allah is he whom Allah has given power (to act)
against his passions so that his inner side is (submerged in) grief and the outer side is
covered with fear. The lamp of guidance is burning in his heart. He has provided
entertainment for the day that is to befall him. He regards what is distant to be near
himself and takes the hard to be light. He looks at and perceives; he remembers (Allah)
and enhances (the tempo of his) actions. He drinks sweet water to whose source his way
has been made easy. So he drinks to satisfaction and takes the level path. He has put off
the clothes of desires and got rid of worries except one worry peculiar to him. He is safe
from misguidance and the company of people who follow their passions. He has become

.the key to the doors of guidance and the lock for the doors of destruction
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He has seen his way and is walking on it. He knows his pillar (of guidance) and has crossed
over his deep water. He has caught hold of the most reliable supports and the strongest
ropes. He is on that level of conviction which is like the brightness of the sun. He has set
himself for Allah the Glorified for performance of the most sublime acts of facing all that
befalls him and taking every step needed for it. He is the lamp in darkness. He is the
dispeller of all blindness key to the obscure remover of complexities and a guide in vast
deserts. When he speaks he makes you understand whereas when he remains silent
then it is safe to do so. He did everything only for Allah and so Allah also made him His
own. Consequently he is like the mines of His faith and as a stump in His earth. He has

.enjoined upon himself (to follow) justice

The first step of his justice is the rejection of desires from his heart. He describes right
and acts according to it. There is no good which he has not aimed at nor any likely place
(of virtue) of the Qur'an. Therefore the Qur'an is his guide and leader. He gets down when

.the Qur'an puts down his weight and he settles where the Qur'an settles him down

The Characteristics of an unfaithful believer

While the other (kind of) man is he who calls himself learned but he is not so. He has
gleaned ignorance from the ignorant and misguidance from the misguided. He has set for
the people a trap (made) of the ropes of deceit and untrue speech. He takes the Qur'an
according to his own views and right after his passions. He makes people feel safe from
big sins and takes light the serious crimes. He says that he is waiting for (clarification of)
doubts but he remains plunged therein and that he keeps aloof from innovations but
actually he is immersed in them. His shape is that of a man but his heart is that of a beast.
He does not know the door of guidance to follow nor the door of misguidance to keep

.aloof therefrom. These are living dead bodies
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About the Descendants ('Itrah) of the Holy Prophet

So wither are you going to" (Qur'an 81:26) and "how are you then turned away?" (Qur'an"
6:95; 10:34; 35:3; 40:62). Ensigns (of guidance) are standing indications (of virtue) are clear
and the minarets (of light) have been fixed. Where are you being taken astray and how
are you groping while you have among you the descendants of the Prophet? They are the
reins of Right ensigns of Faith and tongues of truth. Accord to them the same good
position as you accord to the Qur'an and come to them (for quenching the thirst of

.guidance) as the thirsty camels approach the water spring

O' people take this saying (1) of the last of the Prophets that he who dies from among us is
not dead and he who decays (after dying) from among us does not really decay. Do not
say what you do not understand because most of the Right is in what you deny. Accept
the argument of one against whom you have no argument. It is I. Did I not act before you
on the greater thaqal (ath-thaqal al-akbar i.e. the Qur'an) and did I not retain among you
the smaller thaqal (ath-thaqal-al-asghar i.e. the descendants of the Prophet).(2) I fixed
among you the standard of faith and I taught you the limits of lawful and unlawful. I
clothed you with the garments of safety with my justice and spread for you (the carpet of)

.virtue by my word and deed
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I showed you high manners through myself. Do not exercise your imagination about what
.the eye cannot see or the mind cannot conceive

A part of the same sermon about Banu Umayyah

Till people begin thinking that the world is attached to the Umayyads would be showering
its benefits on them and lead them to its clear spring for watering and that their whip and
sword will not be removed from the people. Whoever thinks so is wrong. There are rather
a few drops from the joys of life which they would suck for a while and then vomit out the

.whole of it

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 87 ] 

سانلا ضعبل  ءیطاخلا  نظلاو  هبیطلا  هرتعلا  ناکم  یلإ  هیبنتلاو  قاسفلا  تافصو  نیقتملا  تافص  نایب  یف  یهو 

، هِِبْلقَ یِف  ( 2  ) يدَهُْلا حُابَصِْم  رَهَزَفَ  ( ، 1  ) فَوْخَْلا بَبَْلجَتَوَ  نَزْحُْلا ، رَعَشـْتَسْافَ  هِسِْفَن ، یلَعَ  اللهُا  هَُناعَأَ  اًدْبعَ  هِْیَلإِ  اللهِا  دِابَعِ  ِّبحَأَ  نِْم  َّنإِ  اللهِا ، دَابَعِ 
هَُل تْلَِّهسُ  تٍارَُف  بٍذْعَ  نِْم  يوَتَرْاوَ  رَثَکْتَسْافَ ، رَکَذَوَ  رَصَْبأَفَ ، رَظََن  دَیدَِّشلا ، نََّوهَوَ  دَیعِبَْلا ، هِسِْفَن  یلَعَ  بََّرقَفَ  هِِب ، لِزِاَّنلا  هِِموْیَِل  ( 3  ) يرَقِْلا َّدعَأَوَ 
نِْم جَرَخَفَ  هِِب ، دَرَفَْنا  اًدحِاوَ  اًمّهَ  َّلاإِ  مِومُهُْلا ، نَِم  یَّلخَتَوَ  تِاوَهََّشلا ، لَیِبارَسـَ  عَلَخَ  دْقـَ  ( . 5  ) اًددَجَ لاًیِبسَ  کَلَسَوَ  ( ، 4  ) لاًهََن بَرِشَفَ  هُدُرِاوَمَ ،

فَرَعَوَ هُلَیِبسَ ، کَلَسـَوَ  هُقَیرِطَ ، رَصـَْبأ  دْقـَ  يدََّرلا . بِاوَْبأَ  قِیِلاغَمَوَ  يدَهـُْلا ، بِاوَْبأَ  حِـیِتافَمَ  نِْم  رَاصَوَ  يوَهَْلا ، لِهْأَ  هِکَرَاشـَُموَ  یمَعَْلا ، هِفَصِ 
هُسَْفَن اللهِ بَصََن  دْقـَ  سِمَّْشلا ، ءِوْضَ  لِْثِم  یلَعَ  نِیقِیَْلا  نَِم  وَهُفَ  اهَِنتَْمأَِب ، لِابَحِْلا  نَِموَ  اهَقَِثوْأَِب ، يرَعُْلا  نَِم  کَسَمْتَسـْاوَ  ( ، 6  ) هُرَامَغِ عَطَقَوَ  هُرَانَمَ ،
، تٍامَهَْبُم حُاتَْفِم  ( ، 7  ) تٍاوَشَعَ فُاَّشکَ  تٍامَُلظُ ، حُابَصِْم  هِِلصـْأَ . یلإِ  عٍرْفَ  ِّلکُ  رِیِیصـْتَوَ  هِْیلَعَ ، دٍرِاوَ  ِّلکُ  رِادَصْإِ  نِْم  رِوُمأُْلا ، عِفَرْأَ  یِف  هَُناحَْبسُ 

نِْم وَهُفَ  هُصَلَخْتَسْافَ ، صَلَخْأَ اللهِ  دْقَ  مُلَسْیَفَ . تُکُسْیَوَ  مُهِْفُیفَ ، لُوقُیَ  ( ، 8  ) تٍاوَلَفَ لُیِلدَ  تٍلاَضِْعُم ، عُاَّفدَ 
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َّلاإِ هًیَاغَ  رِْیخَْلِل  عُدَیـَ  لاَ  هِِب ، لُمَْعیَوَ  َّقحَْلا  فُصِیَ  هِسِْفَن ، نْعَ  يوَهَْلا  یُْفَن  هِِلدْعـَ  لََّوأَ  نَاکَفَ  لَدْعـَْلا ، هُسَْفَن  مَزَْلأَ  دْقـَ  هِضِرْأَ . دِاتَوْأَوَ  هِِنیدِ ، نِدِاعَمَ 
ثُْیحَ لُزِْنیَوَ  ( ، 12  ) هُُلقََث َّلحَ  ثُْیحَ  ُّلحُیَ  هُُمامَإِوَ ، هُدُِـئاقَ  وَهُفَ  ( ، 11  ) هِِمامَزِ نِْم  بَاتَکِْلا  نَکَْمأَ  دْقَ  اهَدَصـَقَ ، َّلاإِ  ( 10  ) هًَّنظِمَ لاَوَ  ( ، 9  ) اهََّمأَ

. هُُلزِْنمَ نَاکَ 

قاسفلا تافص 

دْقَ ٍروُز ، لِوْقَوَ  رٍورُغُ ، لِابح  نِْم  اًکارَشـْأَ  سِاَّنلِل  بَصََنوَ  لٍَّلاضـُ ، نِْم  لَیِلاضَأَوَ  لٍاَّهجُ  نِْم  لَِئاهَجَ  سَبَتَْقافَ  هِِب ، سَْیَلوَ  اًمِلاعَ  یَّمسـَتَ  دْقَ  رُخَآوَ 
اهَیِفوَ تِاهـَُبُّشلا ، دَْـنعِ  فُِقأَ  لُوقُیَ : مِِئارَجَْلا ، رَیِبکـَ  نُِّوهَُیوَ  مِِئاظـَعَْلا ، نَِم  نُِمؤُْی  هِِئاوَهْأَ ، یلعَ  ( 13  ) َّقحَْلا فَطَعَوَ  هِِئارَآ ، یلَعَ  بَاتـَکِْلا  لَمـَحَ 

یمَعَْلا بَاَب  لاَوَ  هُعَِبَّتیَفَ ، يدَهـُْلا  بَاَب  فُرِْعیَ  لاَ  نٍاوَیَحَ ، بُْلقَ  بُْلقَْلاوَ  نٍاسـَْنإِ ، هُرَوصُ  هُرَوُّصلافـَ  عَجَطَضـْا ، اهـَنَْیَبوَ  عَدَِـبْلا ، لُزِتَعْأَ  لُوقُیَوَ : عَقَوَ ،
! ءَایَحْأَْلا تُِّیمَ  کَِلذوَ  هُْنعَ ، َّدصُیَف 

یبنلا هرتع 

فَْیکَوَ 17 ؟ )  ) مْکُِب هُاتَُی  نَْیأَفـَ  هٌَبوصُْنمَ ، ( 16  ) رُانَمَْلاوَ هٌحَضـِاوَ ، تُایَأَْلاوَ  ، هٌمَِئاقَ ( 15  ) مُلاَعْأَْلاوَ ( ! 14 ( ) نَوکُفَؤُْت یَّنأَ   ) و نَوُبهَذْتـَ ؟) نَْیأَفَ  )
مْهُودُرِوَ نِآرْقُلا ، لِزِانَمَ  نِسَحْأَِـب  مْهُوُلزِْنأَـف  قِدِّْصلا ! هُنَسـِْلأَوَ  نِْیدَـلا ! مُالـَعَأَ  َو  ِّقحَْلا ، هَُّمزِأَ  مْهُوَ  مْکُِّیِبَن ؟ ( 19  ) هُرَْتعـِ مْکُنَْیَبوَ  ( 18  ) نَوهُمَْعتَ

مِیهِْلا َدوُرُو 

( . 20  ) شِاطَعِْلا

«، لابَِب سَْیَلوَ  اَّنِم  یَِلَب  نْمَ  یلَْبیَوَ  تِّیمَِب ، سَْیَلوَ  اَّنِم  تَامَ  نْمَ  تُومُیَ  هَُّنإِ  : » مََّلسـَ َو  هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  نَیِّیِبَّنلا  مِتَاخَ  نْعَ  اهَوذُخـُ  سُاَّنلا ، اهـَُّیأَ 
( ! 21  ) رِبَکْأَْلا لِقََّثلاِب  مْکُیِف  لْمَعْأَ  مَْلأَ  وَهُ  اَنأَ  َو  هِْیلَعَ  مْکَُل  هََّجحُ  ـَلا  نْمَ  اورُذِـعْاوَ  نَورُکِْنُت ، اـمیَِف  ِّقحَْلا  رَثَکْأَ  َّنإفـَ  نَوُفرِْعتَـَلا ، امـَِب  اوُلوقُتَ  َـلافَ 

، یِلدْعـَ نِْم  هَیَِفاعـَْلا  مُکُُتسـْبَْلأَوَ  مِارَحَْلاوَ ، لَِـلاحَْلا  دِودُحـُ  یلَعَ  مْکـُُتْفقَوَوَ  نِامـَیإَْلا ، هَیـَارَ  مْکـُیِف  تُزْکَرَ  دْقـَ  رَغَصـْأَْلا ! لَقـََّثلا  مُکـُیِف  كْرُْتأَوَ 
لاَوَ رُصـَبَْلا ، هُرَْعقَ  كُرِدُْـی  اـمیَِف لاَ  يَْأَّرلا  اوُلمِْعتَسـْتَ  َـلافَ  یسـِْفَن ؟ نِْم  قَِـلاخْأَْلا  مَِئارَکَ  مْکُُتْیرَأَوَ  یلْعِفوَ ، یلوْقَ  نِْم  فَورُْعمَلا  ( 22  ) مُکُُتشْرَفَوَ

. رُکَفِْلا هِْیَلإِ  لُغَْلغَتَتَ 
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ئطاخلا نّظلا 

اهَطُوْسَ هَِّمأُْلا  هِذِه  نْعَ  عُفَرُْی  لاَوَ  اهَوَْفصـَ ، مْهُدُرِوُتوَ  ( ، 24  ) اهََّردَ مْهُحُنَمْتَ  ( ، 23  ) هََّیمَأُ یِنَب  یلَعَ  هٌَلوقُْعمَ  ایَْنُّدـلا  َّنأَ  ُّناَّظلا  َّنظُیَ  یَّتحَ  اـهنمو :
! هًلَمْجُ اهََنوظُفِْلیَ  َّمُث  هًهَرُْب ، اهََنومَُّعطَتَیَ  شِْیعَْلا  ذِیذَِل  نِْم  ( 25  ) هٌَّجمَ یَهِ  لَْب  کَِلذِل . ُّناَّظلا  بَذَکَوَ  اهَفُْیسَ ، لاَوَ 

in Persian

نارای هظعوم 

هماج هک  سک  نآ  تسا ، هداد  يرای  سفن  اب  راکیپ  رد  ار  وا  ادخ  هک  يا  هدنب  ادخ ، دزن  هدنب  نیرتبوبحم  نیرتهب و  انامه  ادخ ! ناگدنب  يا 
، دـمآ مهارف  وا  يزور  يارب  مزلا  لـئاسو  هدـش و  نشور  شبلق  رد  تیادـه  غارچ  تسادـخ ، زا  سرت  وا  نییور  ساـبل  و  هودـنا ، وا  نیریز 

لامعا هدوب و  ادـخ  دای  هب  هراومه  هتـسیرگن ، لد  مشچ  اب  ار  ایند  قیاـقح  تسا . هتخاـس  ناـسآ  کـیدزن و  دوخ  رب  ار  اـهیراوشد  اـهیرود و 
باریس هدیشون  نآ  زا  دیسر و  نآ  هب  یناسآ  هب  هک  يا  همـشچرس  هتـشگ ، باریـس  قح  ياراوگ  همـشچ  زا  تسا ، هداد  ماجنا  ناوارف  وکین ،

زا و  دناهر ، یم  ار  دوخ  اهمغ  مامت  زا  مغ ، کی  زج  و  درک ، نوریب  نت  زا  ار  تاوهش  نهاریپ  هتـشادرب ، مدق  تسار  راومه و  هار  زا  دیدرگ .
هار دیدرگ ، يراوخ  یهارمگ و  ياهرد  لفق  دش و  تیاده  ياهرد  هدننکزاب  دیلک  هدش ، جراخ  ناتسرپاوه  اب  تکراشم  نلادروک و  فص 

نیرتراوتـسا هب  تشذـگ . تاوهـش  شکرـس  جاوما  زا  تخانـش و  ار  نآ  ياه  هناشن  و  تفر ، هار  نامه  زا  و  دـید ، یلدنـشور  اب  ار  تیادـه 
دنوادخ ربارب  رد  دـیبات ، وا  رب  دیـشروخ  رون  ییوگ  هک  دیـسر  تقیقح  نیقی و  هب  نانچ  تخادـنا ، گنچ  اهبانط  نیرتمکحم  اهزیواتـسد و 

غارچ دنادرگ ، یم  زاب  شلصا  هب  ار  یعرف  ره  دهد و  یم  ماجنا  ار  وا  نامرف  ره  هک  درک  میلست  يا  هنوگب  ار  دوخ 
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. تسا ینادرگرس  ياهنابایب  رد  ناهارمگ  يامنهار  و  اهیراوشد ، هدننک  فرطرب  هتـسب و  ياهرد  دیلک  اهیگریت ، شخب  ینـشور  و  اهیکیرات ،
ادخ هک  نانچنآ  هدرک  صلاخ  ار  شیوخ  لامعا  ادخ  يارب  درذـگ ، یم  تملاـس  هب  هدرک  توکـس  دـنامهف ، یم  بوخ  دـیوگ ، یم  نخس 
لد زا  ار  سفن  ياوه  هکنآ  وا  تلادع  زاغآ  هتـشاداو و  تلادع  هب  ار  دوخ  تسا . نیمز  ناکرا  ادخ و  نییآ  ياه  هنیجنگ  زا  تسا ، هتفریذـپ 

نامگ اج  چـیه  رد  و  دـنک ، یم  مایق  نآ  هب  هک  رگم  تسین  يریخ  راـک  دـنک ، یم  لـمع  نآ  هب  دناسانـش و  یم  ار  قح  تسا ، هدـنار  نوریب 
هک اـج  ره  تسا ، هداد  رارق  دوخ  ياوشیپ  ربهار و  ار  نآرق  و  هدرپس ، نآرق  هب  ار  دوخ  راـیتخا  تفاتـش . نآ  يوس  هب  هکنآ  زج  هدربـن  يریخ 

. دنیزگ نکسم  دریگ  ياج  نآرق  هک  اج  ره  و  دیآ ، دورف  دزادنا  راب  نآرق 

یعمج زا  ار  اهینادان  زا  هتسد  کی  تسا ، هرهب  یب  شناد  زا  اما  دنمان  دنمشناد  ار  وا  هک  يرگید  و  نایامن ) ملاع   ) ناسنا نیرت  تشز  فصو 
رـس رب  نیغورد  ياه  هتفگ  رورغ و  ياهبانط  زا  ییاهماد  و  هتفاب ، مه  هب  و  هتخومآ ، ناهارمگ  زا  هدـننک  هارمگ  بلاـطم  و  هتفرگ ، ارف  ناداـن 

ناهانگ زا  ار  مدرم  دنک ، یم  ریسفت  دوخ  ياهـسوه  هب  ار  قح  و  دهد ، یم  قیبطت  دوخ  ياه  هتـساوخ  لایما و  رب  ار  نآرق  هدنکفا ، مدرم  هار 
یم هطوغ  اهنآ  رد  اما  دراد  زیهرپ  تاهبـش  باکترا  زا  دـنک  یم  اعدا  دـهد ، یم  هولج  کبـس  ار  گرزب  مئارج  و  دزاـس ، یم  نمیا  گرزب 
هار تسا ، هدـنرد  ناویح  بلق  شبلق  و  ناسنا ، هرهچ  وا  رهاـظ  هرهچ  تسا ، هدـش  قرغ  اـهنآ  رد  یلو  مرود ، اهتعدـب  زا  دـیوگ : یم  دروخ .

. ناگدـنز نایم  رد  تسا  يا  هدرم  سپ  دریهرپب ، نآ  زا  هک  دـناد  یمن  ار  لـطاب  اـطخ و  هار  و  دورب ، وس  نآ  زا  هک  دسانـش  یمن  ار  تیادـه 
تساپرب و قح  ياهمچرپ  دـیوش ؟ یم  فرحنم  قح  زا  ارچ  دـیور ؟ یم  اـجک  مدرم ! ع )  ) نیتسار ناـماما  و  ص )  ) ربماـیپ ترتع  ندـناسانش 

یلاح رد  دینادرگرـس ؟ ارچ  دیور ؟ یم  اجک  هب  ناهارمگ  نوچ  دنهار ، رگنـشور  تیاده  ياهغارچ  هکنیا  اب  تسا ، راکـشآ  نآ  ياه  هناشن 
رد دیاب  سپ  دننایوگتـسار ، یتسار و  ياهنابز  و  نید ، نایاوشیپ  دـننیقی ، قح و  نارادـمامز  اهنآ  تسامـش ، نایم  رد  امـش  ربمایپ  ترتع  هک 
زا ار  تقیقح  نیا  مدرم  يا  دیروآ . موجه  ناشیوس  هب  دنناباتـش ، بآ  يوس  هب  هک  ناگنـشت  دـننامه  دـیهد و  ناشیاج  نآرق  لزانم  نیرتهب 

، دـیناد یمن  هچنآ  سپ  دوش . یمن  هنهک  ام  زا  يزیچ  تسا و  هدرمن  تقیقح  رد  دریم ، یم  ام  زا  هک  ره  دومرف : هک  دـیزومایب  ناربمایپ  متاخ 
زا دـینک  یهاوخرذـع  مدرم ! ع )  ) یلع ماما  ياهیگژیو  دـینک . یم  راکنا  هناـهاگآان  هک  تسا  يروما  رد  قیاـقح  زا  يرایـسب  اریز  دـییوگن ،

و مدرکن ؟ لمع  تسا  نآرق  هک  ربکا ) لقث   ) ساسا رب  امـش  نایم  رد  نم  رگم  مشاب ، یم  نم  سکنآ  و  دیرادن ، وا  دض  رب  یلیلد  هک  یـسک 
زرم دودح و  زا  و  متخاسن ؟ راوتسا  امـش  نیب  رد  ار  نامیا  مچرپ  نم  رگم  مراذگن ؟ یقاب  امـش  نایم  رد  ار  ص )  ) ربمایپ ترتع  رغـصا ) لقث  )
نایم رد  دوخ  راتفگ  لامعا و  اب  ار  اهیکین  و  مدناشوپن ؟ امـش  مادنا  هب  دوخ  لدع  اب  ار  تیفاع  نهاریپ  رگم  مدادن ؟ ناتیهاگآ  مارح  للاح و 

ار نآ  يافرژ  لد  مشچ  هک  اجنآ  رد  ار  دوخ  ناـمگ  مهو و  سپ  مدادـن ؟ ناـشن  امـش  هب  ار  یناـسنا  قـلاخا  تاـکلم  و  مدادـن ؟ جاور  اـمش 
: تسا هبطخ  نیمه  زا  یخرب  دیریگن . راکب  درادن ، ار  هار  نآ  رد  نتخات  ییاناوت  ناترکف  و  دنک ، یمن  هدهاشم 
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اهنآ هب  نوزفا  ار  اهیبوخ  همه  و  دش ، هیما  ینب  ماک  هب  ایند  هک  دنرب  یم  نامگ  امـش  زا  یخرب  هکنآ  ات  هیما  ینب  هدنیآ  هب  تبـسن  یبیغ  رابخا 
یم نینچ  هک  یناسک  تفر ، دـهاوخن  راـنک  تما  نیا  رـس  زا  ناشریـشمش  هناـیزات و  و  هدرک ، باریـس  دوخ  همـشچرس  زا  ار  اـهنآ  هدرپس و 

هک ار  هچنآ  همه  سپس  دنکم  یم  ار  نآ  یتدم  هک  تسا  شخب  تذل  یگدنز  زا  يا  هعرج  اهنت  هیما  ینب  مهس  اریز  دنهابتشا ، رد  دنـشیدنا 
. دنزیر یم  نوریب  دندیشون 

Footnote

This saying of the Prophet is a definite proof of the view that the life of any one from ( . 1)
among the Ahlu'l-bayt (Household of the Holy Prophet) does not come to an end and that
apparent death makes no difference in their sense of living although human intelligence is
unable to comprehend the conditions and happenings of that life. There are many truths
beyond this world of senses which human mind cannot yet understand. Who can say how
in the narrow corner of the grave where it is not possible even to breathe replies will be
given to the questions of the angels Munkar and Nakir? Similarly what is the meaning of
life of the martyrs in the cause of Allah who have neither sense nor motion can neither

.see nor hear? Although to us they appear to be dead yet the Qur'an testifies to their life

And say not of those who are slain in the path of Allah that they are dead; Nay (they are)
(living but ye perceive not. (2:154
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:At another place it says about their life

Reckon not those who are slain in the way of Allah to be dead; Nay! alive they are with
(their Lord being sustained. (3:169

When restriction has been placed on mind and tongue even in respect of the common
martyrs that they should not be called dead nor considered dead how would not those
individuals whose necks were reserved for sword and palate for poison be living for all

.times to come

About their bodies Amir al-mu'minin has said that by passage of time no signs of ageing
or decay occur in them but they remain in the same state in which they fell as martyrs.
There should be nothing strange in it because dead bodies preserved through material
means still exist. When it is possible to do so through material means will it be out of the
Power of the Omnipotent Creator to preserve against change and decay the bodies of
those upon whom He has bestowed the sense of everlasting life? Thus about the martyrs

:of Badr the Holy Prophet said

Shroud them even with their wounds and flowing blood because when they would rise on
.the Day of Judgement blood would be pushing out of their throats

ath-thaqal al-akbar" implies the Qur'an and "ath-thaqal al-asghar" means Ahlu'l- (. "2)
bayt (the Household of the Holy Prophet) as in the Prophet's saying: "Verily I am leaving
among you (the) two precious things (of high estimation and of care) " the reference is to
Qur'an and Ahlu'l-bayt. There are several reasons for using this word Firstly "thaqal"
means the kit of a traveller and since the kit is much in need it is protected carefully.
Secondly it means a precious thing; and since this is of great importance one is bound to
follow the injunctions of the Qur'an and the actions of Ahlu'l-bayt. So they have been
called 'precious things'. Since Allah has made arrangements for the protection of the
Qur'an and Ahlu'l-bayt till doomsday so they have been called "thaqalayn" . So the
Prophet before leaving this world for the next declared them to be his valuable
possessions and ordered people to preserve them. Thirdly then have been called
"Thaqalayn" (precious things) in view of their purity and high value. Thus Ibn Hajar al-

:Haytami writes
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The Prophet has called the Qur'an and his Descendants as "thaqalayn" (two precious
things) because "thaqal" means a pure chaste and preserved thing and either of these
two were really so each of them is the treasure of Divine knowledge and a source of
scholarly secrets and religious commandments. For that reason the Prophet desired the
people to follow them and to stick to them and to secure knowledge from them. Among
them the most deserving of attachment is the Imam and Scholar of the family of the
Prophet namely 'Ali ibn Abi Talib (Allah may honour his face) because of his great insight
and copiousness of knowledge which we have already described. (as-Sawa'iq al-

(muhriqah p. 90

Since the Prophet has with regard to apparent implication attributed the Qur'an to Allah
and the descendants to himself therefore in keeping with the natural status the Qur'an
has been called the bigger weight while the descendants the smaller weight. Otherwise
from the point of view of being followed both are equal and from the point of view of
utility in the development of character there can be no question in the status of the

(. speaking party (the Ahlu'l-bayt) being higher than the silent one (the Qur'an

SERMON 88

in English

About the division of the community into factions

So now certainly Allah did not break the neck of any unruly tyrant in this world except
after allowing him time and opportunity and did not join the broken bone of any people
(ummah) until He did not inflict calamity and distress upon them. Even less than what
sufferings and misfortunes have yet to fall upon you or have already befallen you are
enough for giving lessons. Every man with a heart is not intelligent every ear does not

.listen and every eye does not see
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I wonder and there is no reason why I should not wonder about the faults of these groups
who have introduced alterations in their religious pleas who do not move on the footsteps
of their Prophet nor follow the actions of the vicegerent. They do not believe in the
unknown and do not avoid the evil. They act on the doubts and tread in (the way of) their
passions. For them good is whatever they consider good and evil is whatever they
consider evil. Their reliance for resolving distresses is on themselves. Their confidence in
regard to dubious matters is on their own opinions as if every one of them is the Leader
(Imam) of himself. Whatever he has decided himself he considers it to have been taken

.through reliable sources and strong factors

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 88 ] 

سانلا کلهت  یتلا  بابسلال  نایب  اهیفو 

، ءٍلاََبوَ ( 3  ) ٍلْزَأ دَْعَب  َّلاإِ  مِمَأُْلا  نَِم  دٍحَأَ  ( 2  ) مَظْعَ رُْبجْیَ  مَْلوَ  ءٍاخَرَوَ ، لٍیهِمْتَ  دَْعَب  لاّإِ  ُّطقَ  رٍهْدَ  يرِاَّبجَ  ( 1  ) مْصِْقیَ مَْل  هَُناحْبسُ  اللهَا  َّنإِفَ  دُْعَب ، اَّمأَ 
. رٍیصِبَِب رٍظِاَن  ُّلکُ  لاَوَ  عٍیمِسَِب ، عٍمْسَ  يِذ  ُّلکُ  لاَوَ  بٍیِبلََب ، بٍْلقَ  يِذ  ُّلکُ  امَوَ  رٌبَتَْعُم ! بٍطْخَ  نِْم  مُْترَْبدْتَسـْاوَ  ( 4  ) بٍْتعِ نِْم  مُْتْلبَْقتَسْا  امَ  ِنوُد  یِفوَ 

لاَوَ ٍّیصـِوَ ، لِمَعََب  نَودُتـَْقیَلاَوَ  ٍّیِبَن ، رََثأَ  نَوُّصتَْقیَ  لاَ  اهَِنیدِ ! یِف  اهَجِجَحُ  فَِـلاِتخا  یلَعَ  قِرَفِْلا  هِذِـه  إِطـَخَ  نِْم  بُجَعْأَ  ـَلا  یَِل  امـَوَ  اًـبجَعَ ! ایـَفَ 
امَ مْهُدَْـنعِ  رُکَْنمُْلاوَ  اوُفرَعَ ، امـَ  مْهیِف  فُورُْعمَْلا  تِاوَهََّشلا ، یِف  نَورُیسـِیَوَ  تِاهـَُبُّشلا ، یِف  نَوُـلمَْعیَ  بٍْیعَ ، نْعَ  ( 5  ) نَوُّفعِیَ ـَلاوَ  بٍْیغََب ، نَوُنِمؤُْی 

امیَِف اهَْنِم  ذَخَأَ  دْقَ  هِسِْفَن ، مُامَإِ  مْهُْنِم  ءٍيرِْما  َّلکُ  َّنأَکَ  مْهِِئارَآ ، یلَعَ  تِاَّمهِمُْلا  یِف  مْهُُلیوِْعتَوَ  مْهسـِفُْنأَ ، یَلإِ  تِلاَضـِْعمُْلا  یِف  مْهُعُزَْفمَ  اورُکَْنأَ ،
. تٍامَکَحُْم بٍابَسْأَو  تٍاقَِث ، يًرعَُب  يرَیَ 
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in Persian

مدرم تکلاه  نایب  رد 

مزـلا و ياـهتلهم  هکنآ  زا  سپ  رگم  هتـسکشن  مـه  رد  ار  اـیند  ناراـبج  زگره  ادـخ  راـگدرورپ ! شیاتـس  زا  سپ  اـهناسنا  تکـلاه  لـماوع 
رد مدرم ! تلاکـشم ، لـمحت  اهـشیامزآ و  زا  سپ  رگم  دوـمرفن  يزاـسزاب  ار  یتـلم  هتـسکش  ناوختـسا  زگره  و  دیـشخب ، ناوارف  ياـهتمعن 

یبلق بحاص  هک  ره  هن  دراد ، دوجو  ناوارف  تربع  ياهـسرد  دـیدراذگ ، رـس  تشپ  هک  یتلاکـشم  دـیتسه و  وربور  نآ  اـب  هک  ییاـهیتخس 
ياطخ زا  مشابن !؟ تفگش  رد  ارچ  متفگش ، رد  تسانیب . یمـشچ  هدنراد  ره  هن  و  تساونـش ، یـشوگ  هدنراد  ره  هن  و  تسا ، دنمدرخ  تسا 

راتفر زا  هن  و  دـنهن ، یم  ص )  ) ربمایپ ماگ  ياـج  رب  ماـگ  هن  دـنراد ! دوخ  بهذـم  رد  کـی  ره  هک  فلتخم  لـیلاد  اـب  هدـنکارپ  ياـههورگ 
رد دننک و  یم  لمع  تاهبـش  هب  دـنراد ، یم  رانکرب  بیع  زا  ار  دوخ  هن  دـنروآ و  یم  نامیا  بیغ  هب  هن  دـننک ، یم  يوریپ  ربمغیپ  نیـشناج 
هب تلاکشم  لح  رد  دنرکنم . اهنآ  هک  تسا  نامه  اهیتشز  و  درادنپ ، یم  هک  تسا  نامه  ناشرظن  رد  یکین  دنرو ، هطوغ  تاوهـش  بادرگ 

هریگتـسد هب  هک  دنـشاب  یم  شیوخ  ربهار  ماما و  مادـک ، ره  ایوگ  دـننک ، یم  هیکت  شیوخ  يار  هب  اهنت  تامهبم  رد  و  دـنرب ، یم  هانپ  دوخ 
. دننز یم  گنچ  دنراد  رواب  دوخ  هک  یمکحم  بابسا  نئمطم و  ياه 

SERMON 89

in English

About the Holy Prophet

Allah sent the Prophet when the mission of other Prophets had stopped and the peoples
were in slumber for a long time. Evils were raising heads all matters were under
disruption and in flames of wars while the world was devoid of brightness and full of open
deceitfulness. Its leaves had turned yellow and there was absence of hope about its
fruits. While water had gone underground. The minarets of guidance had disappeared
and signs of destruction had appeared. It was stern to its people and frowned in the face
of its seeker. Its fruit was vice and its food was carcass. Its inner dress was fear and

.outer cover was sword
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So take lesson O' creatures of Allah and recall that (evil doing) with which your fathers
and brothers are entangled and for which they have to account. By my life your time is not
much behind theirs nor have long periods or centuries lapsed between you and them nor

.are you much distant from when you were in their loins

By Allah whatever the Prophet told them I am here telling you the same and whatever
you hear today is not different from what they heard yesterday. The eyes that were
opened for them and the hearts that were made for them at that time just the same have
been given to you at this time. By Allah you have not been told anything that they did not
know and you have not been given anything which they were deprived. Certainly you
have been afflicted by a calamity (which is like a she-camel) whose nose-string is moving
about and whose strap is loose So in whatever condition these deceitful people are

.should not deceive you because it is just a long shadow whose term is fixed

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 89 ] 

هنع ماملاا  غلابو  هلآو  هیلع  هللا  یلص  مظعلاا  لوسرلا  یف 

، مِمَأُْلا نَِم  هٍعَجْهَ  لِوطُوَ  لِسُُّرلا ، نَِم  ( 1  ) هرَْتفَ نِیحِ  یلَعَ  هُلَسَرْأَ 

، اهَِقرَوَ نِْم  رٍارَفِصـْا  نِیحِ  یلَعَ  رِورُغُْلا ، هُرَهِاظَ  رِوُّنلا ، هُفَسـِاکَ  ایَْنُّدـلاو  بِورُحُْلا ، نَِم  ( 3  ) ٍّظلَتَوَ رِوُمأُْـلا ، نَِم  راشـَتَْناوَ  نِتَفِْلا ، نَِم  ( 2  ) مٍازَِتعْاوَ
هِجْوَ یِف  هٌسَِباعَ  اهـَِلهْلاَِ ، ( 5  ) هٌمَِّهجَتَُم یَهِفَ  يدَِّرلا ، مَُـلاعْأَ  تْرَهَظَوَ  يدَهـُْلا ، رُانـَمَ  تْسَرَدَ  دْقـَ  اهـَِئامَ ، نِْم  ( 4  ) رٍارَوِغْاوَ اهَرِمََث ، نِْم  سٍایـَإِوَ 
یتَّلا کَـیِت  اورُکُذْاوَ  اللهِا ، دَابـَعِ  اورُِبتَعْافـَ  فُْیَّسلا . ( 9  ) اهـَرُاَثدِوَ فُوْخَْلا ، ( 8  ) اهَرُاعَشـِوَ ( ، 7  ) هُفـَیجِْلا اهـَُماعَطَوَ  ( ، 6  ) هُنَْتفِْلا اهَرُمََث  اهـَِبِلاطَ ،

مُهُنَْیَبوَ مْکُنَْیَب  اـمیَِف  تْلَخَ  ـَلاوَ  دُوهـُعُْلا ، مُهِِب  ـَلاوَ  مْکـُِب  تْمَدَاقـَتَ  امـَ  يرِمْعََلوَ  نَوُبسـَاحَُم . اهـَْیلَعَوَ  ( ، 10  ) نَوُنهَتَرُْم اهـَِب  مْکُُناوَخْإِوَ  مْکُؤُاَـبآ 
، هُومُکُعُمِسُْم مَوْیَْلا  اَذ  اَنأَ  اهَوَ  َّلاإِ  اًئْیشَ  لُوسَُّرلا  مُکُعَمَسـْأَ  امَ  اللهِاوَ  دٍیعِبَِب . مْهِِبلاَصـْأَ  یِف  مُْتْنکُ  مَوْیَ  نِْم  مَوْیَْلا  مُُتْنأَ  امَوَ  نُورُقُْلاوَ ، ( 11  ) بُاقَحْلأَا

یِف اهَلَْثِم  مُْتیطِعْأُ  دْقَوَ  َّلاإِ  نِامَزَْلا ، کَِلذ  یف  هُدَِـئْفأَْلا  مُهَُل  تْلَعِجُوَ  رُاصَبأَْلا ، مُهَُل  تَّْقشـُ  لاَوَ  سِْمأَْلاِب ، مْکُعِامَسـْأَ  نِودُِـب  مَوْیَْلا  مُکُعُامَسـْأَ  امَوَ 
اهَُناطَِب اًوخْرِ  ( ، 13  ) اهَُماطَخِ لاًِئاجَ  هَُّیِلبَْلا  مُکُِب  تَْلزََن  دْقََلوَ  هُوُمرِحُوَ ، ( 12  ) هِِب مُْتیفِصْأُ  لاَوَ  هُوُلهِجَ ، اًئْیشـَ  مْهُدَْعَب  مُْترِّْصُب  امَ  اللهِاوَوَ  نِامََّزلا . اذَه 

. دٍودُْعمَ لٍجَأَ  یَلإِ  دٌودُمْمَ ، ٌّلظِ  وَهَ  امََّنإِفَ  رِورُغُْلا ، لُهْأَ  هِیِف  حَبَصْأَ  امَ  مْکَُّنَّرغُیَ  لاَفَ  ( ، 14)
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in Persian

تثعب زا  شیپ  مدرم 

اهتلم و  هتشذگ ، اهتدم  نیشیپ  ناربمایپ  تثعب  نامز  زا  هک  دومرف  ثوعبم  یماگنه  ار  ماسا  ربمایپ  ادخ  ص )  ) ربمایپ تثعب  ناراگزور  فصو 
دیشک یم  هنابز  اج  همه  گنج  شتآ  دوب ، هتفای  جاور  تشز  لامعا  هتفرگ و  ارف  ار  ناهج  داسف  هنتف و  دندوب ، هتفخ  ورف  یقیمع  باوخ  رد 

ورف تاـیح  بآ  دوبن ، يربـخ  نآ  هویم  زا  هدـییارگ و  يدرز  هب  یگدـنز  تخرد  ياـهگرب  دوب ، هتـشگ  بیرف  رکم و  زا  رپ  رون ، یب  اـیند  و 
یم مدرم  هب  یتـشز  هفاـیق  اـب  اـیند  راکـشآ و  یهارمگ  تکـلاه و  ياـهمچرپ  دوـب ، هدـش  ناریو  هـنهک و  تیادـه  ياـه  هناـشن  دیکـشخ و 

رد و  رادرم ، شکراوخ  و  هنتف ، تیلهاج  رد  ایند  تخرد  هویم  تشگ . یم  وربور  ایند  لـها  اـب  دولآ  مغ  سوبع و  يا  هرهچ  اـب  و  تسیرگن ،
تربع ادخ ! ناگدنب  يا  تیلهاج  راگزور  زا  يزومآ  تربع  تشاد . تموکح  متس  ياهریشمش  نوریب  رب  و  بارطـضا ، تشحو و  شنورد 

ربارب هدوب و  دوخ  لامعا  ورگ  رد  دنتفر و  ناهج  نیا  زا  هک  دیـشاب ، تیلهاج  رد  دوخ  نارادارب  ناردپ و  یناگدنز  دای  هب  هراومه  و  دیریگ ،
هدـشن هتـسب  اهنآ  امـش و  نیب  یهلا  تازاجم  زا  تاجن  گرم و  یگدـنز و  يارب  نامیپ  دـنگوس ! مدوخ  ناـج  هب  دـندرگ ، یم  هبـساحم  نآ 

دنگوس ادخ  هب  تسین . رود  دایز  دیدوب  دوخ  ناردپ  تشپ  رد  هک  یناراگزور  نآ  زا  و  هتشذگن ، يدایز  راگزور  زونه  و  تسا ،

رتمک اهنآ  ییاونش  زا  امـش  زورما  ییاونـش  میوگ ، یم  امـش  اب  ار  نامه  نم  هک  نآ  زج  درکن  دزـشوگ  اهنآ  هب  يزیچ  ص )  ) ملاـسا ربمایپ  ! 
هک دیا  هدیدن  ار  یبلطم  اهنآ  زا  سپ  امـش  دنگوس ، ادخ  هب  دندیـشخب . زین  امـش  هب  دنداد  ناتناردپ  هب  هک  ییاهبلق  اهمـشچ و  نامه  تسین ،
هک يرتش  دننام  هدروآ  يور  امش  هب  یثداوح  یتسار  دنشاب . مورحم  اهنآ  هک  دیدشن  هداد  صاصتخا  يزیچ  هب  امـش  و  دنتخانـش ، یمن  اهنآ 
ایند هک  دـبیرفب ! ار  امـش  تفیرف  ار  ایند  مدرم  هچنآ  ادابم  تسا . راوشد  نآ  رب  يراوس  تسـس و  شدـنبنایم  و  تسا ، لکـشم  شندرک  راهم 

. نیعم نشور و  یماجنارس  ات  هاتوک ، هدرتسگ و  تسا  يا  هیاس 
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SERMON 90

in English

Allah's attributes and some advice

Praise be to Allah who is well-known without being seen Who creates without pondering
over Who has ever been existent when there was no sky with domes nor curtains with
lofty doors nor gloomy night nor peaceful ocean nor mountains with broad pathways nor
curved mountain roads nor earth of spread floors nor self-reliant creatures. He is the
Originator of creation and their Master. He is the God of the creation and its feeder. The
sun and the moon are steadily moving in pursuit of His will. They make every fresh thing

.old and every distant thing near

He distributed their sustenance and has counted their deeds and acts the number of their
breaths their concealed looks and whatever is hidden in their bosoms. He knows their

.places of stay and places of last resort in the loins and wombs till they reach their end

His punishment on enemies is harsh despite the extent of His Mercy and His compassion
on His friends is vast despite His harsh punishment. He overpowers one who wants to
overcome Him and destroys one who clashes with Him. He disgraces one who opposes
Him and gains sway over one who bears Him hostility. He is sufficient for one who relies
on Him. He gives one who asks Him. He repays one who lends to Him. He rewards one

.who thanks Him

O' creatures of Allah weigh yourselves before you are weighed and assess yourselves
before you are assessed. Breathe before suffocation of the throat. Be submissive before
you are harshly driven. Know that if one does not help himself in acting as his own adviser

.and warner then no one else can (effectively) be his adviser or warner
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 90 ] 

ظعولاب اهمتخیو  هتاقولخم ، مظعو  قلاخلا  مدِق  یلع  لمتشتو 

( ، 1  ) هٍَّیوِرَ رِْیغَ  نِْم  قِِلاخَْلا  هٍیَؤْرُ ، رِْیغَ  نِْم  فِورُْعمَْلا  دُمْحَْلا اللهِ 

جٍاجَِفوذُ لٌبَجَ  لاَوَ  ( ، 4  ) جٍاسَ رٌحَْب  لاَوَ  ( ، 3  ) جٍادَ لٌْیَل  لاَوَ  ( ، 2  ) جٍاتَرْإِ ُتاَذ  بٌجُحُ  لاَوَ  جٍارَْبأَ ، ُتاَذ  ءٌامَسـَ  ْذِإ لاَ  اًمِئادَ ; اًمِئاقَ  لْزَیَ  مَْل  يذَِّلا 
، هُُقزِارَوَ قِْلخَْلا  هُلإِوَ  ( ، 9  ) هُُثرِاوَوَ ( 8  ) قِْلخَْلا عُدِتَْبُم  کَِلذ  ( : 7  ) ِتعْااوذُ دٍامَ قٌْلخَ  لاَوَ  ( ، 6  ) دٍاهَِم ُتاَذ  ٌضْرَأ  لاَوَ  جٍاجَوِعْاوذُ ، ٌّجفـَ  لاَوَ  ( ، 5)

. دٍیعَِب َّلکُ  نِاَبِّرقَُیوَ  دٍیدِجَ ، َّلکُ  نِایَِلْبُی  هِِتاضَرْمَ : یِف  ( 10  ) نِابَِئادَ رُمَقَْلاوَ  سُمَّْشلاوَ 

مْهَُّرقَتَـسـُْموَ رِیمَِّضلا ، نَِـم  مْهُرُودُصـُ  یفِخُْت  امـَوَ  ( 11  ) مْهـِِنُیعْأ هَنَِئاخـَوَ  مْهُسـَافْنأ ، دَدَعـَوَ  مْهَُلامـَعْأَوَ ، مْهُرَاَـثآ  یصـَحْأَوَ  مْهـُقَازَرْأَ ، مَسـَقَ 
. تُایَاغَْلا مُهِِب  یهَانَتَتَ  ْنَأ  یَلإِ  رِوهُُّظلاوَ ، مِاحَرْأَْلا  نَِم  مْهُعَدَوْتَسُْموَ 

نْمَ رُِّمدَُموَ  ( ، 13  ) هَُّزاعَ نْمَ  رُهِاقَ  هِِتمَْقِن ، هَِّدشـِ  یِف  هِِئایَِلوْلاَِ  هُُتمَحْرَ  تْعَسـََّتاوَ  هِِتمَحْرَ ، هِعَسـَ  یِف  هِِئادَـعْأَ  یلَعَ  ( 12  ) هُُتمَْقِن تَّْدتَشـْا  يذَِّلا  وَهُ 
هُرَکَشَ نْمَوَ  ( ، 16  ) هُاضَقَ هُضَرَْقأَ  نْمَوَ  هُاطَعْأَ ، هَُلأَسـَ  نْمَوَ  هُافـَکَ ، هِْیلَعَ  لََّکوَتَ  نْمَ  هُادَاعـَ . نْمَ  بُِلاغـَوَ  ( ، 15  ) هُاوَاَن نْمَ  ُّلذُِـموَ  ( ، 14  ) هَُّقاشَ

. هُازَجَ

( ، 17  ) قِایَِّسلا فِْنعُ  لَْبقَ  اودُاقَْناوَ  قِانَخِْلا ، قِیضِ  لَْبقَ  اوسَُّفنَتَوَ  اوُبسَاحَُت ، ْنَأ  لِْبقَ  نِْم  اهَوُبسـِاحَوَ  اوُنزَوُت ، ْنَأ  لِْبقَ  نِْم  مْکُسـَفُْنأَ  اوُنزِ  اللهِا ، دَابَعِ 
. ظٌعِاوَ لاَوَ  رٌجِازَ  اهَرِْیغَ  نِْم  هَُل  نْکُیَ  مَْل  رٌجِازَوَ ، ظٌعِاوَ  اهَْنِم  هَُل  نَوکُیَ  یَّتحَ  هِسِْفَن  یلَعَ  ( 18  ) نْعَُی مَْل  نْمَ  هَُّنأَ  اومُلَعْاوَ 

in Persian

يدنوادخ تافص  نایب  رد 

هک ییادخ  تسا ، هدـننیرفآ  دریگ  راک  هب  يا  هشیدـنا  هکنآ  یب  و  هدـش ، هتخانـش  دوش  هدـید  هکنآ  یب  ار ، يدـنوادخ  ساپـس  یـسانشادخ 
یم مشچ  هب  يرثا  هداتفا  ورف  ياه  هدرپ  زا  هن  و  دوب ، يربخ  ابیز  ياهجرب  ياراد  نامـسآ  زا  هن  هک  اجنآ  دوب ، دـهاوخ  دـبا  ات  هدوب و  هشیمه 
ياه هدـیرفآ  هن  و  هدرتسگ ، نیمز  هن  مخ ، چـیپ و  رپ  يا  هرد  هن  هدوشگ ، ياههار  اب  یهوک  هن  مارآ ، ییاـیرد  هن  کـیرات و  یبش  هن  دروخ ،

هب هام  باتفآ و  تسا ، ناشیا  هدنهد  يزور  نانآ و  يادـخ  تسا ، ناگمه  ثراو  اه و  هدـیدپ  هدـندروآدیدپ  ادـخ  تشاد . دوجو  هدـنکارپ 
رادرک و و  درک ، میـسقت  ار  تاقولخم  يزور  ادخ ، دـننادرگ . یم  کیدزن  ار  يرود  ره  و  هنهک ، ار  يا  هزات  ره  هک  دـندرگ  یم  وا  تیاضر 

هدیدپ هاگیاج  و  دندرک . ناهنپ  اه  هنیـس  رد  هک  ییاهزار  و  دنراد ، هک  هدیدزد  ياههاگن  و  دننز ، یم  هک  اهـسفن  زا  درمـشرب ، ار  ناشراتفر 
هک یتعـسو  همه  اب  هک  ییادخ  تسوا  دـناد . یم  ار  همه  گرم ، یگدـنز و  دمآرـس  دـلوت و  زور  ات  ناردـپ  تشپ  ناردام  مکـش  رد  ار  اه 

هزرابم هب  وا  اب  هک  سک  ره  تسا ، هتفرگ  ارف  ار  ناتـسود  همه  شتمحر  دراد  هک  يریگتخـس  اب  تسا و  تخـس  نانمـشد  رب  دراد  شتمحر 
رب و  دـنک ، شزور  هریت  دزرو  ینمـشد  هنیک و  وا  اب  سک  ره  دزاـس ، یم  شکـلاه  دزرو  ینمـشد  سک  ره  و  دـنک ، یم  هبلغ  وا  رب  دزیخرب 
هب ادـخ  يارب  سک  ره  و  دزادرپ ، یم  دـهاوخب ، وا  زا  سک  ره  و  دـنک ، تیافک  ار  وا  دـیامن  لکوت  وا  هب  سک  ره  تسا ، زوریپ  شنانمـشد 

. دهد وکین  شاداپ  دیوگ ، ساپس  ار  وا  هک  ره  و  دزادرپب ، ار  شماو  دهد  ضرق  ناجاتحم 
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دوخ باسح  دنسرب  ار  ناتباسح  هکنآ  زا  شیپ  دیریگ ، رارق  شجنس  دروم  هکنآ  زا  لبق  دیجنسب  ار  دوخ  ادخ ، ناگدنب  هنامیکح  ياهزردنا 
رادربناـمرف دـنراداو ، تعاـطا  هب  ار  امـش  روز  اـب  هکنآ  زا  شیپ  و  دیـشکب ، تحار  سفن  دوـش  هتفرگ  وـلگ  هار  هکنآ  زا  شیپ  و  دیـسرب ، ار 

وا هدنهددنپ  هدنهدرادشه و  يرگید  دشابن ، شیوخ  هدنهدرادشه  هدـنهددنپ و  دـنکن و  يرای  ار  دوخ  هک  سک  نآ  انامه  دـینادب  دیـشاب ،
. دوب دهاوخن 

SERMON 91

in English

This sermon is known as the Sermon of Skeletons (1) (Khutbatu'l-Ashbah) and it holds one
of the highest positions among the sermons of Amir al-mu'minin. Mas'adah ibn Sadaqah
has related from al-Imam Ja'far ibn Muhammad as-Sadiq (p.b.u.t.) saying: "Amir al-
mu'minin delivered this sermon from the pulpit of (the mosque of) Kufah when someone
asked him 'O' Amir al-mu'minin! describe Allah for us in such a way that we may imagine
that we see Him with eyes so that our love and knowledge may increase about Him.' Amir
al-mu'minin became angry at this (request of the questioner) and ordered the Muslims to
gather in the mosque. So many Muslims gathered in the mosque that the place was over-
crowded. Then Amir al-mu'minin ascended the pulpit while he was still in a state of anger
and his colour was changed. After he had praised Allah and extolled Him and sought His

:blessings on the Prophet he said

Description of Allah

Praise be to Allah whom refusal to give away and stinginess do not make rich and Whom

munificence and generosity do not make poor although everyone who gives away loses
(to that extent) except He and every miser is blamed for his niggardliness. He obliges
through beneficial bounties and plentiful gifts and grants. The whole creation is His

(. dependants (in sustenance) (2
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He has guaranteed their livelihood and ordained their sustenance. He has prepared the
way for those who turn to Him and those who seek what is with Him. He is as generous
about what He is asked as He is about that for which He is not asked. He is the First for
whom there was no 'before' so that there could be anything before Him. He is the Last for
whom there is no 'after' so that there could be anything after Him. He prevents the pupils
of the eyes from seeing Him or perceiving Him. Time does not change over Him so as to
admit of any change of condition about Him. He is not in any place so as to allow Him

(. movement (from one place to another

If He gives away all that the mines of the mountains emit out or the gold silver pearls and
cuttings of coral which the shells of the ocean vomit out it would not affect his
munificence nor diminish the extent of what He has. (In fact) He would still have such
treasures of bounty as would not decrease by the demands of the creatures because He
is that generous Being Whom the begging of beggars cannot make poor nor the

.pertinacity of beseechers make miser

Attributes of Allah as described in the Holy Qur'an

Then look on questioner be confined to those of His attributes which the Qur'an had
described and seek light from the effulgence of its guidance. Leave to Allah that
knowledge which Satan has prompted you to seek and which neither the Qur'an enjoins
you to seek nor is there any trace of it in the actions or sayings of the Prophet and other
leaders (A'immah) of guidance. This is the extreme limit of Allah's claim upon you. Know
that firm in knowledge are those who refrain from opening the curtains that lie against
the unknown and their acknowledgement of ignorance about the details of the hidden
unknown prevents them from further probe. Allah praises them for their admission that
they are unable to get knowledge not allowed to them. They do not go deep into the
discussion of what is not enjoined upon them about knowing Him and they call it firmness.
Be content with this and do not limit the Greatness of Allah after the measure of your own

.intelligence of else you would be among the destroyed ones
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He is Powerful such that when imagination shoots its arrows to comprehend the
extremity of His power and mind making itself free of the dangers of evil thoughts tries to
find Him in the depth of His realm and hearts long to grasp realities of His attributes and
openings of intelligence penetrate beyond description in order to secure knowledge
about His Being crossing the dark pitfalls of the unknown and concentrating towards Him
He would turn them back. They would return defeated admitting that the reality of His
knowledge cannot be comprehended by such random efforts nor can an iota of the

.sublimity of His Honour enter the understanding of thinkers

About Allah's creation

He originated the creation without any example which He could follow and without any
specimen prepared by any known creator that was before Him. He showed us the realm
of His Might and such wonders which speak of His Wisdom. The confession of the created
things that their existence owes itself to Him made us realise that argument has been
furnished about knowing Him (so that there is no excuse against it). The signs of His
creative power and standard of His wisdom are fixed in the wonderful things He has
created. Whatever He has created is an argument in His favour and a guide towards Him.
Even a silent thing is a guide towards Him as though it speaks and its guidance towards

.the Creator is clear

O' Allah) I stand witness that he who likens Thee with the separateness of the limbs or)
with the joining of the extremities of his body did not acquaint his inner self with
knowledge about Thee and his heart did not secure conviction to the effect that there is
no partner for Thee. It is as though he has no heard the (wrongful) followers disclaiming
their false gods by sayings "By Allah we were certainly in manifest error when we
equalled you with the Lord of the worlds." (Qur'an 26:97-98). They are wrong who liken
Thee to their idols and dress Thee with apparel of the creatures by their imagination
attribute to Thee parts of body by their own thinking and consider Thee after the
creatures of various types through the working of their intelligence. I stand witness that
whoever equated Thee with anything out of Thy creation took a match for Thee and
whoever takes a match for Thee is an unbeliever according to what is stated in Thy
unambiguous verses and indicated by the evidence of Thy clear arguments. (I also stand
witness that) Thou art that Allah who cannot be confined in (the fetters of) intelligence so
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as to admit change of condition by entering its imagination nor in the shackles of mind so
.as to become limited and an object of alterations
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A part of the same sermon

About the greatest perfection in Allah's creation

He has fixed limits for every thing He has created and made the limits firm and He has
fixed its working and made the working delicate. He has fixed its direction and it does not
transgress the limits of its position nor fall short of reaching the end of its aim. It did not
disobey when it was commanded to move at His will; and how could it do so when all
matters are governed by His will. He is the Producer of varieties of things without exercise
of imagination without the urge of an impulse hidden in Him without (the benefit of) any
experiment taken from the vicissitudes of time and without any partner who might have

.assisted Him in creating wonderful things

Thus the creation was completed by His order and it bowed to His obedience and
responded to His call. The laziness of any slug or the inertness of any excuse-finder did
not prevent it from doing so. So He straightened the curves of the things and fixed their
limits. With His power He created coherence in their contradictory parts and joined
together the factors of similarity. Then He separated them in varieties which differ in
limits quantities properties and shapes. All this is new creation. He made them firm and

.shaped them according as He wished and invented them

A part of the same sermon containing description of the sky

He has arranged the depressions and elevations of the openings of the sky. He has joined
the breadths of its breaches and has joined them with one another. He has made easy
the approach to its heights for those (angels) who come down with His commands and
those (angels) who go up with the deeds of the creatures. He called it when it was yet (in
the form of) vapour. At once the links of its joints joined up. Then Allah opened up its
closed door and put the sentinels of meteors at its holes and held them with His hands (i.e.

.power) from falling into the vastness of air
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He commanded it to remain stationary in obedience to His commands. He made its sun
the bright indication for its day and moon the gloomy indication for its night. He then put
them in motion in their orbits and ordained their (pace of) movement in the stages of their
paths in order to distinguish with their help between night and day and in order that the
reckoning of years and calculations may be known by their fixed movements. Then He
hung in its vastness its sky and put therein its decoration consisting of small bright pearls
and lamp-like stars. He shot at the over-hearers arrows of bright meteors. He put them in
motion on their appointed routine and made them into fixed stars moving stars

.descending stars ascending stars ominous stars and lucky stars

A part of the same sermon containing description of Angels

Then Allah the Glorified created for inhabiting of His skies and populating the higher
strata of his realm new (variety of) creatures namely the angels. With them He filled the
openings of its cavities and populated with them the vastness of it circumference. In
between the openings of these cavities there resounds the voices of angels glorifying Him
in the enclosures of sublimity (behind) curtains of concealment and in veils of His
Greatness. And behind this resounding which deafens the ears there is the effulgence of
light which defies the approach of sight to it and consequently the sight stands

.disappointed at its limitation

He created them in different shapes and with diverse characteristics. They have wings.
They glorify the sublimity of His Honour. They do not appropriate to themselves His skill
that shows itself in creation. Nor do they claim they create anything in which He is
unparalleled. "But they are rather honoured creatures who do not take precedence over

(. Him in uttering anything and they act according to His command." (Qur'an 21: 26-27

p: 29

SERMON 91Ghaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 57 of 497

http://www.ghaemiyeh.com


He has made them the trustees of His revelation and sent them to Prophets as holders of
His injunctions and prohibitions. He has immunised them against the waviness of doubts.
Consequently no one among them goes astray from the path of His will. He has helped
them with the benefits of succour and has covered their hearts with humility and peace.
He has opened for them doors of submission to His Glories. He has fixed for them bright
minarets as signs of His Oneness. The weights of sins do not burden them and the
rotation of nights and days does not make them move. Doubts do not attack with arrows
the firmness of their faith. Misgivings do not assault the bases of their beliefs. The spark
of malice does not ignite among them. Amazement does not tarnish what knowledge of
Him their hearts possess or His greatness and awe of His glory that resides in their
bosoms. Evil thoughts do not lean towards them to affect their imagination with their own

.rust

Among them are those who are in the frame of heavy clouds or in the height of lofty
mountains or in the gloom of over-powering darkness. And there are those whose feet
have pierced the lowest boundaries of the earth. These feet are like white ensigns which
have gone forth into the vast expanse of wind. Under them blows the light wind which

.retains them upto its last end

Occupation in His worship has made them carefree and realities of Faith have served as a
link between them and His knowledge. Their belief in Him has made them concentrate on
Him. They long from Him not from others. They have tasted the sweetness of His
knowledge and have drunk from the satiating cup of His love. The roots of His fear have
been implanted in the depth of their hearts. Consequently they have bent their straight
backs through His worship. The length of the humility and extreme nearness has not

.removed from them the rope of their fear
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They do not entertain pride so as to make much of their acts. Their humility before the
glory of Allah does not allow them to esteem their own virtues. Languor does not affect

them

despite their long affliction. Their longings (for Him) do not lessen so that they might turn
away from hope in (Allah) their Sustainer. The tips of their tongues do not get dry by
constant prayers (to Allah). Engagements (in other matters) do not betake them so as to
turn their (loud) voices for Him into faint ones. Their shoulders do not get displaced in the
postures of worship. They do not move their necks (this and that way) for comfort in
disobedience of His command. Follies of negligence do not act against their determination

.to strive and the deceptions of desires do not overcome their courage

They regard the Master of the Throne (Allah) as the store for the day of their need.
Because of their love (for Him) they turn to Him even when others turn to the creatures.
They do not reach the ending limit of His worship. Their passionate fondness for His
worship does not turn them except to the springs of their own hearts springs which are
never devoid of His hope and His fear. Fear (of Allah) never leaves them so that they
might slacken in their efforts nor have temptations entrapped them so that they might

.prefer this light search over their (serious) effort

They do not consider their past (virtuous) deeds as big for if they had considered them big
then fear would have wiped away hopes from their hearts. They did not differ (among
themselves) about their Sustainer as a result of Satan's control over them. The vice of
separation from one another did not disperse them. Rancour and mutual malice did not
overpower them. Ways of wavering did not divide them. Differences of degree of courage
did not render them into divisions. Thus they are devotees of faith. Neither crookedness
(of mind) nor excess nor lethargy nor languor breaks them from its rope. There is not the
thinnest point in the skies but there is an angel over it in prostration (before Allah) or
(busy) in quick performance (of His commands). By long worship of their Sustainer they

.increase their knowledge and the honour of their Sustainer increases in their hearts
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A part of the same sermon in description of earth and its spreading on water

Allah spread the earth on stormy and tumultuous waves and the depths of swollen seas
where waves clashed with each other and high surges leapt over one another. They
emitted foam like the he-camel at the time of sexual excitement. So the tumult of the
stormy water was subdued by the weight of the earth when the earth pressed it with its
chest its shooting agitation eased and when the earth rolled on it with its shoulder bones
the water meekly submitted. Thus after the tumult of its surges it became tame and
overpowered and an obedient prisoner of the shackles of disgrace while the earth spread
itself and became solid in the stormy depth of this water. (In this way) the earth put an
end to the pride self conceit high position and superiority of the water and muzzled the
intrepidity of its flow. Consequently it stopped after its stormy flow and settled down after

.its tumult

When the excitement of water subsided under the earth's sides and under the weight of
the high and lofty mountains placed on its shoulders Allah flowed springs of water from its
high tops and distributed them through plains and low places and moderated their
movement by fixed rocks and high mountain tops. Then its trembling came to a standstill

because of the penetration of mountains in (various) parts of its surface

and their being fixed in its deep areas and their standing on its plains. Then Allah created
vastness between the earth and firmament and provided blowing wind for its inhabitants.
Then He directed its inhabitants to spread all over its convenient places. Thereafter He
did not leave alone the barren tracts of the earth where high portions lacked in water-
springs and where rivers could not find their way but created floating clouds which

.enliven the unproductive areas and grow vegetation
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He made a big cloud by collecting together small clouds and when water collected in it and
lightning began to flash on its sides and the flash continued under the white clouds as well
as the heavy ones He sent it raining heavily. The cloud was hanging towards the earth
and southerly winds were squeezing it into shedding its water like a she-camel bending
down for milking. When the cloud prostrated itself on the ground and delivered all the
water it carried on itself Allah grew vegetation on the plain earth and herbage on dry
mountains. As a result the earth felt pleased at being decorated with its gardens and
wondered at her dress of soft vegetation and the ornaments of its blossoms. Allah made
all this the means of sustenance for the people and feed for the beasts. He has opened up
highways in its expanse and has established minarets (of guidance) for those who tread

.on its highways

On the Creation of Man and the sending of the Prophet

When He has spread out the earth and enforced His commands He chose Adam (peace
be upon him) as the best in His creation and made him the first of all creation. He made
him to reside in Paradise and arranged for his eating in it and also indicated from what He
had prohibited him. He told him that proceeding towards it meant His disobedience and
endangering his own position. But Adam did what he had been refrained from just as
Allah already knew beforehand. Consequently Allah sent him down after (accepting) his
repentance to populate His earth with his progeny and to serve as a proof and plea for

.Him among his creatures
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Even when He made Adam die He did not leave them without one who would serve
among them as proof and plea for His Godhead and serve as the link between them and
His knowledge but He provided to them the proofs through His chosen Messengers and
bearers of the trust of His Message age after age till the process came to end with our
Prophet Muhammad - Allah may bless him and his descendants - and His pleas and

.warnings reached finality

He ordained livelihoods (3) with plenty and with paucity. He distributed them narrowly as
well as profusely. He did it with justice to test whomever He desired with prosperity or
with destitution and to test through it the gratefulness or endurance of the rich and the
poor. Then He coupled plenty with misfortunes of destitution safety with the distresses of
calamities and pleasures of enjoyment with pangs of grief. He created fixed ages and
made them long or short and earlier or later and ended them up with death. He had made

.death capable of pulling up the ropes of ages and cutting them asunder

He (4) knows the secrets of those who conceal them the secret conversation of those who
engage in it the inner feelings of those who indulge in guesses the established certainties
the inklings of the eyes the inner contents of hearts and depths of the unknown. He also
knows what can be heard only by bending the holes of the ears the summer resorts of

ants and winter
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abodes of the insects resounding of the cries of wailing women and the sound of steps.
He also knows the spots in the inner sheaths of leaves where fruits grow the hiding places
of beasts namely caves in mountains and valleys the hiding holes of mosquitoes on the
trunks of trees and their herbage the sprouting points of leaves in the branches the
dripping points of semen passing through passages of loins small rising clouds and the big
giant ones the drops of rain in the thick clouds the particles of dust scattered by
whirlwinds through their skirts the lines erased by rain floods the movements of insects
on sand-dunes the nests of winged creatures on the cliffs of mountains and the singing of

.chattering birds in the gloom of their brooding places

And He knows whatever has been treasured by mother-of-pearls and covered under the
waves of oceans all that which is concealed under the darkness of night and all that on
which the light of day is shining as well as all that on which sometimes darkness prevails
and sometimes light shines the trace of every footstep the feel of every movement the
echo of every sound the motion of every lip the abode of every living being the weight of
every particle the sobs of every sobbing heart and whatever is there on the earth like
fruits of trees or falling leaf or the settling place of semen or the congealing of blood or

.clot and the developing of life and embryo
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On all this He suffers no trouble and no impediment hampers Him in the preservation of
what he created nor any languor or grief hinders Him from the enforcement of
commands and management of the creatures. His knowledge penetrates through them
and they are within His counting. His justice extends to all of them and His bounty

.encompasses them despite their falling short of what is due to Him

O' my Allah! thou deservest handsome description and the highest esteem. If wish is
directed towards Thee Thou art the best to be wished for. If hope is reposed in Thee
Thou art the Most Honoured to be hoped from. O' my Allah! Thou hast bestowed on me
such power that I do not praise any one other than Thee and I do not eulogise any one
save Thee. I do not direct my praise towards others who are sources of disappointment
and centres of misgivings. Thou hast kept away my tongue from the praises of human
beings and eulogies of the created and the sustained. O' my Allah! every praiser has on
whom he praises the right of reward and recompense. Certainly I have turned to Thee

.with my eye at the treasures of Thy Mercy and stores of forgiveness

O' my Allah! here stands one who has singled Thee with Oneness that is Thy due and has
not regarded any one deserving of these praises and eulogies except Thee. My want
towards Thee is such that nothing except Thy generosity can cure its destitution nor
provide for its need except Thy obligation and Thy generosity. So do grant us in this place
Thy will and make us free from stretching hands to anyone other than Thee. "Certainly

(. Thou art powerful over every thing. " (Qur'an 66:8
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو 

ملاسلا هیلع  هبطخُلا  لئلاج  نم  یهو  حابشلاا  هبطخب  فرعت 

ربنم یلع  هبطخلا  هذـهب  ملاـسلا  هیلع  نینمؤملا  ریمأ  بطخ  لاق : هّنأ  ملاـسلا  امهیلع  دمـّحم  نب  رفعج  قداصلا  نع  هقدـص  نب  هدعـسم  يور 
هلاـصلا يدانو : بضغف  هفرعم . هبو  اًبح  هل  دادزنل  انایع  هارن  املثم  انّبر  اـنل  فص  نینمؤملاریمأ ! اـی  هل : لاـقف  هاـتأ  ًـلاجر  نأ  کـلذو  هفوکلا ،

یلص یبنلا  یلع  یّلـص  هیلع و  ینثأ  هللا و  دمحف  نوللا ، رّیغتم  بضغم  وهو  ربنملا  دعـصف  هلهأب . دجـسملا  صّغ  یتح  سانلا  عمتجاف  هعماج ،
: لاق مّث  هلآو ، هیلع  هللا 

یلاعت هللا  فصو 

نُاَّنمَْلا وَهُوَ  هُلاَخَ ، امَ  مٌوُمذْمَ  عٍِنامَ  ُّلکُوَ  هُاوَسِ ، صٌقِتَْنُم  طٍْعُم  ُّلکُ  ْذِإ  دُوجُْلاوَ ; ءُاطَعْإِْلا  هِیدِکـُْی  لاَوَ  دُومُجُْلاوَ ،  عُْنمَْلا  هُرُفِیَ  يذَِّلا لاَ  دُمـْحَْلا اللهِ 
سَْیَلوَ هِْیدََل ، امَ  نَیِبِلاَّطلاوَ  هِْیَلإِ ، نَیِبغِاَّرلا  لَیِبسَ  جَهََنوَ  مْهُتَاوَْقأَ ، رََّدقَوَ  مْهُقَازَرْأَ ، نَمِضـَ  قُِئلاَخَْلا ، هُُلایَعِ  مِسَقِْلاوَ ، دِیزِمَلا  دِِئاوعَوَ  مِعَِّنلا ، دِِئاوَفَِب 
عُدِاَّرلاوَ هُدَْـعَب ، ءٌیْشـَ  نَوکُیَفَ  دٌْـعَب  هَُل  سَْیَل  يذَِّلا  رُخِآْلاوَ  هُلَْبقَ ، ءٌیشـَ  نَوکُیَفَ  لٌْبقَ  هَُل  نْکُیَ  مَْل  يذَِّلا  لَُّوأَْلا  لُأَسُْی . مَْل  امَِب  هُْنِم  دَوَجْأَِب  لَِئسـُ  امـَِب 

نَاکَ لاَوَ  لُاحَلا ، هُْنِم  فَِلتَخْیَفَ  رٌهْدَ  هِْیلَعَ  فَلَتَخْا  امَ  هُکَرِدُْت ،  ْوَأ  هَُلانَتَ  ْنَأ  نْعَرِاصَْبأَْلا  َّیسِاَنأَ 

هِرَاثَُنوَ نِایَْقعِْلاوَ ،  نِْیجَُّللا  ِّزِلِف  نِْم  رِاحَِبْلا ، فُادَصـْأَ  هُْنعِ  تْکَحِضـَوَ  لِابَجِْلا ، نُدِاعَمَ  هُْنعَ  تْسََّفنَتَامَ  بَهَوَ  وَْلوَ  لُاقَِتنإِْلا ، هِْیلَعَ  زَوجُیَفَ  نٍاکَمَ  یِف 
هَُّنلاَِ مِاَنأَْلا ، بُِلاطَمَ  هُدُفِْنُت  امَ لاَ  مِاعَْنأَْلا  رِِئاخَذَ  نِْم  هُدَْـنعِ  نَاکََلوَ  هُدَْـنعِ ، امَ  هَعَسـَ  دَفـَْنأَ  لاَوَ  هِدِوجُ ، یِف  کَِلذ  رََّثأَ  امَ  نِاجَرْمَْلا ،  دِیصـِحَوَ  ِّرُّدـلا 

. نَیِّحِلمُلا حُاحَْلإِ  هُُلخِْبُی  لاَوَ  نَیِلِئاَّسلا ، لُاؤَسُ  هُضُیغِیَ  يذَِّلا لاَ  دُاوَجَْلا 

نآرقلا یف  یلاعت  هتافص 

بِاتَکِْلا یِف  سَْیَل  اَّمِم  هُمَْلعِ  نُاطَْیَّشلا  کَفََّلکَ  امَوَ  هِِتیَادَهـِ ، رِوُنِب  ءْیضـِتَسْاوَ  هِِب  َّمتَْئافَ  هِِتفَصـِ  نِْم  هِْیلَعَ  نُآرْقُْلا  کََّلدَ  امـَفَ  لُِـئاَّسلا : اهـَُّیأَ  رْظُْنافـَ 
. کَْیلَعَ اللهِا  ِّقحَ  یهَتَْنُم  کَِلذ  َّنإِفَ  هَُناحَْبسـُ ، اللهِا  یَلإِ  هُمَْلعِ  لْکِفَ  هُرَُثأَ ، يدَهـُْلا  هَِّمِئأَوَ  هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  ِّیِبَّنلا  هَِّنسـُ  یِف  ـَلاوَ  هُضُرْفَ ، کَْـیلَعَ 

بِْیغْلا نَِم  هُرَیسـِْفتَ  اوُلهِجَ  امـَ  هِلَمْجُِب  رُارَْقإِْـلا  بِوُـیغُْلا ، َنوُد  هَِبورُضـْمَْلادِدَُّسلا  مِاحـَِتْقا  نِعَ  مْهُانـَغْأَ  نَیذَِّلا  مُهُ  مِْلعِْلا  یِف  نَیخِسـِاَّرلا  َّنأَ  مْلَعْاوَ 
هِهِْنکُ نْعَ  ثَحْبَْلا  مُهُْفِّلکَُی  مَْل  امیَِف  قَُّمعََّتلا  مُهُکَرْتَ  یَّمسـَوَ  اًمْلعِ ، هِِب  اوطُیحُِی  مَْل  امَ  لِوُانَتَ  نْعَ  زِجْعَْلاِـب  مْهُفَارَِتعْا  یَلاعـَتَ  اللهُا  حَدَمـَفَ  بِوجُحْمَْلا ،

كَرِدُْتِل مُاهَأُْلا  تِمَتَرْا  اَذِإ  يذَِّلا  رُدِاقَْلا  وَهُ  نَیکِِلاهَْلا . نَِم  نَوکُتَفَ  کَِلْقعَ  رِدْقَ  یلَعَ  هَُناحَْبسُ  اللهِا  هَمَظَعَ  رِّْدقَُتلاَوَ  کَِلذَ ، یلَعَ  رْصِتَْقاف  اًخوسُرُ ،
أَُّربَمُْلا رُکْفِْلا  لَوَاحَوَ  هِِترَدُْق ، عَطَقَْنُم 
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لِوقُعُْلا لُخِادَمَ  تْضَمَغَوَ  هِِتافَصِ ، هَِّیفِْیکَ  یِف  يَرِجْتَِل  هِْیَلإِ  بُوُلقُْلا  تِهََّلوَتَوَ  هِِتوکُلَمَ ، بِوُیغُ  تِاقَیمِعَ  یِف  هِْیلَعَ  عَقَیَ  ْنَأ  سِوِاسَوَْلا  تِارَطَخَ  نِْم 
هًفَرِتَعُم تْهَِبجُ ،  ْذِإ  تْعَجَرَفَ  هَُناحَْبسُ  هِْیَلإِ  هًصَِّلخَتَُم  بِوُیغُْلا ، فِدَسُ  يَوِاهَمَ  بُوجُتَ  یَهِوَ  اهَعَدَرَ  هِِتاذَ ، مَْلعِ  لِوُانَتَِل  تُافَِّصلا  هُغُُلْبتَ  ثُْیحَ لاَ  یف 

. هِِتَّزعِ لِلاَجَ  رِیدِْقتَ  نِْم  هٌرَطِاخَ  تِاَّیوَِّرلا  یِلوأُ  لِابَِب  رُطُخْتَ  لاَوَ  هِِتفَرِْعمَ ، هُْنکُ  فِاسَِتعْإِْلا  رِوْجَِب  لُانَُی  هَُّنأَِب لاَ 

امَ بِِئاجَعَوَ  هِِترَدُْـق ، تِوکُلَمَ  نِْم  اَنارَأَوَ  هُلَْبقَ ، نَاکـَ  دٍوُبْعمَ  قٍِلاخـَ  نِْم  هِْیلَعَ ،  يذَتـَحْا  رٍادَْـقِم  ـَلاوَ  هُلَثَتَْما ،  لٍاثـَِم  رِْیغَ  یلَعَ  قَْلخَْلا  عَدَتـَْبا  يذَِّلا 
تِرَهَظَوَ هِِتفَرِْعمَ ، یلَعَ  هَُل  هَِّجحُْلا  مِایَِق  رِارَطِضـْاِب  انَّلدَ  امَ  هِِتَّوُق ، كِاسَمِِب  اهـَمَیقُِی  ْنَأ  یَلإِ  قِْلخَْلا  نَِم  هِجَاحـَْلا  فِارَِتعْاوَ  هِِتمَکْحِ ، رُاـثآ  هِِب  تْقَطََن 

، هٌقَطِاَن رِیِبدَّْتلاِب  هُُتَّجحُفَ  اًتِماصَ ، اًقْلخَ  نَاکَ  ْنِإَو  هِْیلَعَ ، لاًیِلدَوَ  هَُل  هًَّجحُ  قَلَخَ  امَ  ُّلکُ  رَاصَفَ  هِِتمَکْحِ ، مُلاَعْأَوَ  هِِتعَْنصـَ ، رُاَثآ  اهَثدَحـْأ  یِتَّلا  عُِئادَبـَْلا 
دْقِْعیَ مَْل  کَِتمَکْحِ ، رِیِبدْتَِل  هِبَجِتَحْمُْلا  مُهِِلصـِافَمَ  قِاقَحِ  مِحُلاَتَوَ  کَقِْلخَ ، ءِاضَعْأَ  نُِیابَتَِب  کَهََّبشـَ  نْمَ  َّنأَ  دُهَشـْأَفَ  هٌمَِئاقَ . عِدِْبمُْلا  یلَعَ  هُُتَللاَدَوَ 

اَّنکُ ْنِإ  اللهِاتَ  : ) نَوُلوقُیَ ْذِإ  نَیعِوُبتمَلا  نَِم  نَیعِِباَّتلا  ؤَُّربَتَ  عْمَسـْیَ  مَْل  هَُّنأَکَوَ  کََل ، َّدِـن  هَُّنأَِب لاَ  نُیقِیَْلا  هُبَْلقَ  رْشـِابَُی  مَْلوَ  کَِتفَرِْعمَ ، یلَعَ  هِرِیمِضـَ  بَْیغَ 
، مْهِماهـَوْأَِب نَیِقوُلخْمَْلا  هَیَْلحِ  كَوُلحََنوَ  مْهِِمانَصـْأَِب  كَوهَُّبشـَ  ْذِإ  کَِـب ،  نَوُلدِاعـَْلا  بَذَکـَ  نَیمَِلاعـَْلا ) ِّبرَِب  مْکُیِّوسـَُن  ْذِإ  نٍیِبُـم *  لٍلاَضـَ  یفَِل 

نِْم ءٍیْشـَِب  كَاوَاسـَ  نْمَ  َّنأَ  دُهَشـْأَفَ  مْهِِلوقُعُ . حِِـئارَقَِب  يوَقُْلا ، هِفَِلتَخْمُْلا  هِقَْلخِْلا  یلَعَ  كَورَُّدقـَوَ  مْهِرِطِاوَخـَِب ، تِاـمَّسجَمُْلا  هََئزِجْتَ  كَوأَُّزجَوَ 
مَْل يذَِّلا  اللهُا  تَْنأَ  کََّنإِوَ  کَِتانَِّیَب ، جِجَحُ  دُهِاوَشَ  هُْنعَ  تْقَطََنوَ  کَِتایآ ، تُامَکَحُْم  هِِب  تَْلَّزنَتَ  امَِب  رٌِفاکَ  کَِب  لُدِاعَْلاوَ  کَِب ، لَدَعَ  دْقَفَ  کِقِْلخَ 

 . اًفَّرصَُم اًدودُحْمَ  نَوکُتَفَ  اهَرِطِاوَخَ  تِاَّیوِرَ  یِف  لاَوَ  اًفَّیکَُم ،  اهَرِکِْف  ِّبهَمَ  یف  نَوکُتَفَ  لِوقُعُْلا ، یِف  هَانَتَتَ 
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، هِِتیَاغَ یلإِ  ءِاهَِتْنإِْلا  َنوُد  رْصـُْقیَ  مَْلوَ  هِِتَلزِْنمَ ، دَودُحُ  َّدعَتَیَ  مْلَفَ  هِِتهَجْوِِل  هُهََّجوَوَ  هُرَیِبدْتـَ ، فَطَْلأَفَ  هُرََّبدَوَ  هُرَیدِْـقتَ ، مَکَحْأَفَ  قَلَخَ  امَ  رََّدقـَ  اهنم :  و 
، اهَْیَلإِ َلآ  رٍکِْف  هَِّیوِرَ  لاَِب  ءِایَشْأَْلا  فَانَصْأ  ءُیشِْنمُْلا  هِِتئَیـشمَ ؟ نْعَ  رُوُمأُْلا  تِرَدَصَ  امََّنإِوَ  فَْیکَوَ  هِِتدَارَإِ ، یلَعَ  ِّیضـِمُْلاِب  رَِمأُ  ْذِإ  بْعِصـْتَسْیَ  مَْلوَ 

نَعَذْأَوَ هُقُْلخَ ، َّمتَفَ  رِوُمأُْلا ، بِِئاجَعَ  عِادَِـتْبا  یلَعَ  هَُناعَأَ  کٍیرِشـَ  لاَوَ  رِوهُُّدـلا ، ثِدِاوَحَ  نِْم  اهَدَافَأَ  هَبرِجْتَ  لاَوَ  اهَْیلَعَ ، رَمَضـْأَ  هٍزَیرِغَ  هِحَیرقَ  ـَلاوَ 
هِِترَدْقُِب مَءَلاَوَ  اهَدَودُحُ ، جَهََنوَ  اهَدَوَأَ ،  ءِایَشْأَْلا  نَِم  مَاقَأَفَ  ءِیِّکلَتَمُْلا ،  هُاَنأَ  لاَوَ  ءِیطِْبمُْلا ،  ثُْیرَ  هَُنودُ  ضْرِتَْعیَ  مَل  هِِتوَعْدَ ، یلإِ  بَاجَأَوَ  هِِتعَاطَِل ،

، اهَعَْنصـُ مَکَحْأَ  قَِئلاَخَ  ایَادََـب  تِائَْیهَْلاوَ ، زِِئارَغْلاوَ  رِادَْـقأَْلا ، َو  دِودُحـُْلا  یِف  تافَِلتَخُْم  اًسانَجْأَ  اهَقََّرفَوَ  اهَِنِئارَقَ ،  بَابَسـْأَ  لَصـَوَوَ  اهـَِّداضَتَُم ، نَْیَب 
! اهَعَدَتَْباوَ َداَرَأ  امَ  یلَعَ  اهَرَطَفَوَ 

ءامسلا هفص  یف  اهنم 

، هِقِْلخَ لِامَعْأَِب  نَیدِعـِاَّصْلاوَ  هِرِْمأَِب ، نَیطِِباهَْلِل  لََّلذَوَ  اهَجِاوَزْأَ ،  نَْیَبوَ  اهَنَْیَب  جََّشوَوَ  اهَجِارَفِْنا ، عَودُصـُ  مَحَلاَوَ  اهَجِرَُف ،  تِاوَهَرَ  قٍیِلْعتَ  َـلاِب  مَظََنوَ 
بِهُُّشلا نَِم  اًدصَرَ  مَاقَأَوَ  اهَِباوَْبأَ ، تَِماوَصَ  قِاتَِترْإِْلا  دَْعَب  قَتَفَوَ  اهَجِارَشـْأَ ،  يرَعُ  تْمَحَتَْلافَ  نٌیِبُم ، نٌاخَدُ  یَهِ  ْذِإ  دَْـعَب  اهَادَاَنوَ  اهَجِارَْعِم ، هََنوزُحُ 

(60  ) هًرَصـِْبُم هًیَآ  اهَسـَمْشَ  لَعَجَوَ  هِرِْملاَِ ، هًمَِلسـْتَسُْم  فَقِتَ  ْنَأ  اهَرَمَأَوَ  هِدِْیأَِب ،  ءِاوَهَْلا  قِرْخَ  یِف  رَومُتَ  ْنَأ  نِْم  اهَکَسـَْمأَوَ  اهَِباقَِن ،  یلَعَ  بِِقاوََّثلا 
، امَهِِب رِاهََّنلاوَ  لِْیَّللا  نَْیَب  زَِّیمَیُِل  امَهِجِرَدَ ، جِرِادَمـَ  یِف  امهُریَسـِمَ  رََّدقـَوَ  امَهُارَجْمَ ، لِِقانَمَ  یِف  امَهُارَجْأَوَ  اهَِلْیَل ، نِْم  هًَّوحُمْمَ  هًیَآ  اهَرَمَقَوَ  اهـَرِاهَنَِل ،

یمَرَوَ اهَِبکِاوَکَ ، حِـیِباصَمَوَ  اهَِّیرِارَدَ ، تِاَّیفِخَ  نِْم  اهَتَنَیزِ ، اهَِب  طَاَنوَ  اهَکَلَفَ ،  اهَِّوجَ  یِف  قََّلعَ  َّمُث  امـَهِرِیدِاقَمَِب ، بُاسـَحِْلاو  نَیِنِّسلا  دُدَعـَ  مَلَْعُیِلوَ 
اهَسـِوحُُنوَ اهَدِوعُصـُوَ ، اهَطِوُبهُو  اهَرِِئاسَ ، رِیسـِمَوَ  اهـَِتِباَث ، تِابـََث  نِْم  اهَرِیخِسـْتَ  ( 66  ) لِـَلاذْأَ یلَعَ  اـهارَجْأَوَ  اهَِبهُشـُ ، بِِقاوَثَِب  عِمَّْسلا  یِقرِتَسـُْم 

. اهَدِوعُسُوَ
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هکئلاملا هفص  یف  اهنمو 

اشـَحَوَ اهَجِاجَِف ، جَورُُف  مْهِب  لاََمَوَ  هِِتکَِئلاَمَ ، نِْم  اًعیدَِـب  اًقْلخَ  هِِتوکُلَمَ ، نِْم  یلَعْأَْـلا  ( 67  ) حِیفَِّصلا هِرَامَعِوَ  هِِتاوَامَسَ ، نِاکَسـْإِِل  هَُناحَْبسـُ  قَلَخَ  َّمُث 
(72  ) تِارَُتسـُوَ ( ، 71  ) سِدُـقُْلا ( 70  ) رِِئاظـَحَ یِف  مْهـُْنِم  نَیحِِّبسـَمُْلا  ( 69  ) لُجـَزَ جِورُفُْلا  کَْـلِت  تِاوَجـَفَ  نَْـیَبوَ  ( ، 68  ) اهـَِئاوَجْأَ قَوُتُف  مْهِِب 
، اهَغِوُلُب نْعَ  رَاصَْبأَْلا  عُدَرْتَروُن  ( 76  ) تُاحَُبسُ عُامَسْأَْلا  هُْنِم  ( 75  ) ُّکتَسْتَ يذَِّلا  ( 74  ) جِیجَِّرلا کَِلذ  َءاَرَوَو  دِجْمَْلا ، ( 73  ) تِاقَدِارَسُوَ بِجُحُْلا ،

رَهَظَ امَ  نَوُلحِتَْنیَ  لاَ  هِِتَّزعِ ، لَلاَجَ  حُِّبسَُت  هٍحَِنجْأَ ) یِلوأُ  ، ) تٍاتَوِافَتَُم رٍادَْقأَوَ  تٍافَِلتَخُْم ، رٍوَصُ  یلَعَ  مْهُأَشَْنأَ  اهَدِودُحُ . یلَعَ  ( 77  ) هًئَسِاخَ فُقِتَفَ 
(. نَوُلمَْعیَ هِرِْمأِب  مْهُوَ  لِوْقَْلاِـب  هَُنوقُِبسـْیَ  ـَلا  نَوُمرَکُْم *  دٌابـَعِ  لَْـب  ، ) هِِب دَرَفَْنا  اَّمِم  هُعَمَ  اًئْیشـَ  نَوقُُلخْیَ  مْهَُّنأَ  نَوعَُّدیـَ  ـَلاوَ  هِعِْنصـُ ، نِْم  قِْلخَْلا  یِف 

غٌِئازَ مْهُْنِم  امَفَ  تِاهَُبُّشلا ، بِْیرَ  نِْم  مْهُمَصـَعَوَ  هِِیهَْنوَ ، هِرِْمأَ  عَِئادَوَ  نَیِلسـَرْمُْلا  یلإِ  مْهُلََّمحَوَ  هِِیحْوَ ، یلَعَ  هَِنامَأَْلا  لَهْأَ  کَِـلانَهُ  اـمیَِف  اللهُا  مُهُلَعَجَ 
، هِدِـیجِامَتَ یلإِ  ( 79  ) ًـلاُلذُ اًـباوَْبأَ  مْهَُل  حَتـَفَوَ  هِنَیکَِّسلا ، ( 78  ) تِابَخْإِ عَضُاوَتَ  مْهَُبوُلُق  رَعَشـْأَوَ  هَِنوعُمَلا ، دِِـئاوَفَِب  مْهَُّدمـَأَوَ  هِِتاضـَرْمَ ، لِـیِبسَ  نْعَ 

یلایََّللا ( 84  ) بُقَعُ ( 83  ) مْهُْلحِتَرْتَ مَْـلوَ  ( ، 82  ) مِاَثآْلا تُارَصـِوُم  مْهُْلقِْثُت  مَْل  هِدِـیحِوْتَ ، ( 81  ) مِلاَعْأَ یلَعَ  هًحَضـِاوَ  ( 80  ) اًرانـَمَ مْهَُل  بَصََنوَ 
(87  ) نِحَإِْلا هُحَدِاقَ  تْحَدَقَ  لاَوَ  مْهِنیقِیَ ، ( 86  ) دِِـقاعَمَ یلَعَ  نُوُنُّظلا  كِرِتَْعتَ  مَْلوَ  مْهِنامَیإِ ، هَمَیزِعَ  ( 85  ) اهَعِزِاوَنَِب كُوکُُّشلا  مِرْتَ  مَْلوَ  مِاَّیأَْلاوَ ،

، مْهُنَْیَب امیَِف 

سُوِاسَوَْلا مُهِیِف  عْمَطْتَ  مَْلوَ  مْهرِودُصـُ ، ءِانَْثأَ  یِف  هِِتَللاَجِ  هِبَْیهَوَ  هِِتمَظَعَ  نِْم  نَکَسـَوَ  مْهرِِئامضـَِب ، هِِتفَرِْعمَ  نِْم  ( 88  ) قَلاَ امَ  هُرَْیحَْلا  مُهُْتبَلَسـَ  لاَوَ 
مِهَْیأَْلا مِلاََّظلا  ( 92  ) هِرَْتقَ یفوَ  خَِّمُّشلا ، لِابَجِْلا  مِظَعِ  یفوَ  ( ، 91  ) حَِّلُّدلا مِامَغَْلا  قِْلخَ  یف  وَهُ  نْمَ  مْهُْنِم  مْهرِکِْف . یلعَ  ( 90  ) اهَِنْیرَِب ( 89  ) عَرِتَْقتَفَ

هٌفَاَّفهَ حٌیرِ  اهَتَحْتَوَ  ءِاوَهَْلا ، ( 94  ) قِرِاخَمَ یِف  تْذَفََن  دْقـَ  ضٍیِب  تٍایَارَکَ  یَهِفَ  یلَْفُّسلا ، ضِرْأَْلا  مَوخُُت  مْهُُمادَْـقأَ  تْقَرَخَ  دْقـَ  نْمَ  مْهُْنِموَ  ( , 93)
، هِِتفَرِْعمَ نَْیَبوَ  مْهُنَْیَب  نِامَیإِْلا  قُِئاقَحَ  تْلَصـَوَو  هِِتدَابَعِ ، لُاغَشـْأَ  ( 96  ) مْهُْتغَرَْفتَسـْا دِقَ  هِیَهِانَتَمُْلا ، دِودُحُْلا  نَِم  تْهَتَْنا  ثُْیحَ  یلَعَ  اهَسـُِبحْتَ  ( 95)

هَِّیوَِّرلا سِأْکَْلاِب  اوُبرِشـَوَ  هِِتفَرِْعمَ ، هَوَلاَحَ  اوُقاذَ  دْقـَ  هِرِْیغَ . دَْـنعِ  امَ  یلإِ  هُدَْـنعِ  امَ  مْهُُتابَغَرَ  زْوِاجَُت  مَْلوَ  هِْیلإِ ، ( 97  ) هَِلوَْلا یلإِ  هِِب  نُاقـَیإِْلا  مُهُعَطَقَوَ 
لُوطُ ( 101  ) دْفِْنُی مَْلوَ  مْهرِوهُظُ ، لَادَِـتعْا  هِعَاَّطلا  لِوطُِب  اوْنَحَفَ  هِِتفَیخِ ، ( 100  ) هُجَیشِوَ مْهِبوُلُق  ( 99  ) ءِادَْـیوَسُ نِْم  تْنََّکمَتَوَ  هِِتَّبحَمَ ، نِْم  ( 98)

تْکَرَتَ لاَوَ  مْهُْنِم ، فَلَسَ  امَ  اورُِثکْتَسْیَفَ  بُاجَعْإِْلا  مُهَُّلوَتَیَ  مَْلوَ  مْهعِوشُخُ ، ( 102  ) قََبرِ هِفَْلُّزلا  مُیظِعَ  مْهُْنعَ  قَلَطْأَ  لاَوَ  مْهِعُِّرضَتَ ، هََّدامَ  هِْیَلإِ  هِبَغَّْرلا 
رِجْتَ مَْلوَ  مْهِتانَسَحَ ، مِیظِْعتَ  یِف  اًبیصَِن  لِلاَجْإِْلا  ( 103  ) هَُناکَِتسْا مُهَُل 
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(106  ) تُلاَسَأَ هِاجَانَمُْلا  لِوطُِل  َّفجِتَ  مَْلوَ  مْهِِّبرَ ، ءِاجَ   َ نْعَ ر اوفُِلاخَُیفَ  مْهُُتابَغَرَ  ( 105  ) ضْغِتَ مَْلوَ  ( ، 104  ) مْهِِبوؤُدُ لِوطُ  یلَعَ  مْهِیِف  تُارَتَفَْلا 
، مْهُُتاوصْأَ هِْیَلإِ  ( 107  ) رِاؤَجُْلا سِمْهَِب  عَطِقَْنتَفَ  لُاغَشْأَْلا  مُهُْتکَلَمَ  لاَوَ  مْهِتنَسِْلأَ ،

هُدَلاََب مهِِّدجِ  هِمَیزِعَ  یلَعَ  ( 109  ) ودُْـعتَ لاَوَ  مْهَُباقَرِ ، هِرِمأَ  یِف  رِیصـِْقَّتلا  هِحَارَ  یَلإِ  اوُنْثیَ  مَْلوَ  مْهُُبکِانمَ ، هِعَاطّلا  ( 108  ) مِوِاقَمَ یِف  فِْلتَخْتَ  مَْلوَ 
عِاطَقِْنا دَْنعِ  ( 112  ) هُومَُّمیَوَ ( ، 111  ) مْهِتقَافَ مِویَِل  هًرَیخِذَ  شِرْعَْلا  اَذ  اوذُخََّتا  دِْقـَ  ( . 110  ) تِاوَهََّشلا عُِئادَخـَ  مْهِمِمَهِ  یِف  لُضِتَْنتَ  لاَوَ  تِلاَفَغَْلا ،

نِْم ( 114  ) َّداوَمَ یَلإِ  َّـلاإِ  هِِتعَاطـَ ، مِوزُُلِب  ( 113  ) رُاتَهِْتسـْلاِا مُهِب  عُجِرْیَ  ـَلاوَ  هِِتدَابـَعِ ، هِیَاغـَ  دَمـَأَ  نَوعُطَْقیَ  ـَلا  مْهِتبَغْرَِب ، نَیِقوُلخْمَلا  یلإِ  قِْلخَْلا 
اورُِثؤُْیفَ عُامَطْأَْلا  مُهُرْسـِأْتَ  مَْلوَ  مْهِِّدجِ ، یف  ( 116  ) اوُنیَفَ مْهُْنِم ، ( 115  ) هِقَفََّشلا بُابَسـْأَ  عْطِقَْنتَ  مَْل  هِِتفَاخـَمَ ، َو  هِِئاجـَرَ  نِْم  هٍعَطِقَْنُم  رِْیغَ  مْهِبوُلُق 
مْهِِلجَوَ تِاقَفَشـَ  مْهُْنِم  ءُاجََّرلا  خَسـَنََل  کَِلذ  اومُظَْعتَسـْا  وَِلوَ  مْهِِلامَعْأَ ، نِْم  یضـَمَ  امَ  اومُظِْعتَسـْیَ  مَْلو  مْهِدِاهَِتجْا . یلَعَ  ( 117  ) یِْعَّسلا کَیشِوَ 

فُرِاصَمَ مْهُْتبََّعشـَتَ  ـَلاوَ  دِسـُاحََّتلا ، ُّلغـِ  مْهُـّلاوَتَلاَوَ  عِطُاقـََّتلا ، ءُوسُ  مْهُْقِّرفَُی  مَْلوَ  مْهِْیلَعَ ، نِاطـَْیَّشلا  ذِاوحِْتسـْاِب  مْهِِّبرَ  یِف  اوفُِلتَخْیَ  مَْلوَ  ( ، 118)
، رٌوُتُف لاَوَ  ( 121  ) یًنوَ لاَوَ  لٌودُعـُ  ـَلاوَ  غٌیَزَ  هِِتقَْبرِ  نْمَ  مْهَُّکفُیَ  مَْل  نٍامـَیإِ  ءُارَسـَأُ  مْهُفَ  مِمَهِْلا ، ( 120  ) فُایَخْأَ مْهُْتمَسـَتَْقا  لاَوَ  ( ، 119  ) بِیَِّرلا
، اًـمْلعِ مْهِّبرَِب  هِعَاَّطلا  لِوطـُ  یلَعَ  نَودُادَزْیَ  ( ، 123  ) دٌِـفاحَ عٍاسَ  ْوَأ  دٌجـِاسَ ، کٌلَمَ  هِْیلَعَوَ  َّلاإِ  ( 122  ) بٍاهَإِ عُضِوْمَ  ءِامـََّسلا  قِابـَطْأَ  یف  سَْیَلوَ 

. اًمظَعِ مْهِِبوُلُق  یِف  مْهِِّبرَ  هَُّزعِ  دُادَزْتَوَ 

ءاملا یلع  اهوحدو  ضرلاا  هفص  یف  اهنمو 

قُفِطَصْتَوَ اهَجِاوْمأ ، ( 128  ) ُّيذِاوَأَ مُطـِتَْلتَ  ( ، 127  ) هٍرَخِازَ رٍاحَِب  جِجـَُلوَ  ( ، 126  ) هٍلَحِْفتَسـُْم جٍاوَْمأَ  ( 125  ) رِوْمَ یلعَ  ضَرْأَْـلا  ( 124  ) سَبَکَ
هُْتئَطِوَ ْذِإ  هِِئامَِترْا  جُْیهَ  نَکَسـَوَ  اهَِلمْحَ ، لِقَِثِل  مِطِلاَتَمُْلا  ءِامَْلا  حُامَجِ  عَضَخَفَ  اهَجِایَهِ ، دَْنعِ  لِوحُفُْلاکَ  اًدَـبزَ  وغُرْتَوَ  ( ، 129  ) اهجِابَْثأَ تُافَذِاقَتَُم 

، اًروهُْقمَ ( 134  ) اًیجِاسَ هِجِاوَْمأَ ، ( 133  ) بِاخَطِصْا دَْعَب  حَبَصْأَفَ  اهَِلهِاوَکَِب ، هِْیلَعَ  ( 132  ) تْکََّعمتَ ْذِإ  ( 131  ) اًیذِخْتَسُْم َّلذَوَ  ( ، 130  ) اهَِلکَْلکَِب
خِومُشُوَ هِِئلاَِتعْاوَ ، ( 137  ) هِوِأَْـب هِوَخـَْن  نِْم  تَّْدرَوَ  هِرِاَّیتَ ، هَِّجُل  یِف  ( 136  ) هًَّوحُدْمَ ضُرْأَْلا  تِنَکَسـَوَ  اًریسـِأَ ، اًداقَْنُم  ِّلُّذلا  ( 135  ) هِمَکَحَ یِفوَ 

. هِِتابََثوَ ( 143  ) نِافَیَزَ دَْعَب  ( 142  ) دَبـََل َو  ( ، 141  ) هِِتاقَزََن دَْعَب  دَمـَهَفَ  هِِتیَرْجَ ، ( 140  ) هَِّظکِ یلَعَ  ( 139  ) هُْتمَعَکَوَ ( ، 138  ) هِِئاوَلَغُ ِّومُسـُوَ  هِفِْنأَ 
(146  ) نِیِنارَعَ نِْم  نِوُیعُْلا  عَیِبانَیَ  رََّجفَ  اهـَِفاتَکْأَ ، یلَعَ  ( 145  ) خَِّذُبْلا لِابَجِْلا  قِهِاوَشَ  لِمْحَوَ  ( ، 144  ) اهَِفانَکْأَ تِحْتَ  نِْم  ءِامَْلا  جُْیهَ  نَکَسـَ  اَّملَفَ 

بِیخِانََّشلا ِتاَوَذَو  ( ، 150  ) اهَدِیِملاَجَ نِْم  تِایَسَاَّرلاِب  اهَِتاکَرَحَ  لََّدعَوَ  ( ، 149  ) اهَدِیدِاخَأَوَ ( 148  ) اهَدِیِب ( 147  ) بِوهُسُ یِف  اهَقََّرفَوَ  اهَِفوُنأُ ،
(156  ) هًَبِّرسَتَُم ( 155  ) اهَِلغُْلغَتَوَ ( ، 154  ) اهَمِیدِأَ عِطَِق  یِف  لِابَجِْلا  بِوسُرُِل  ( 153  ) نِادَیَمَْلا نَِم  تْنَکَسَفَ  ( ، 152  ) اهَدِیخِایَصَ نِْم  ( 151  ) ِّمُّشلا

، اهَنَْیَبوَ ِّوجَْلا  نَْیَب  حَسَفَوَ  ( ، 159  ) اهَمِیِثارَجَوَ نَیضِرَأَْلا  ( 158  ) لِوهُسُ قَانَعْأَ  اهَِبوکُرُوَ  ( ، 157  ) اهَمِیشِایَخَ تِاَبوْجَ  یف 
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نْعَ نِوُیعُْلا  هُایَِم  رُصـُْقتَ  یتَّلا  ضِرْأَْلا  ( 161  ) زَرُجُ عْدَیـَ  مَْل  َّمُث  ( . 160  ) اهقِِفارَمَ مِامَتَ  یلَعَ  اهَلَهْأَ  اهَْیَلإِ  جَرَخْأَوَ  اهَِنکِاسَِل ، اًمَّسنَتَُم  ءَاوَهَْلا  َّدعـَأَوَ 
. اهَتَابََن جُرِخْتَسْتَوَ  ( ، 164  ) اهَتَاوَمَ یِیحُْت  بٍاحَسَ  هَئَشـِاَن  اهََل  أَشَْنأَ  یَّتحَ  اهَغِوُلُب ، یلإِ  ( 163  ) هًعَیرِذَ رِاهَْنأَْلا  لُوِادَجَ  دُجـِتَ  لاَوَ  ( ، 162  ) اهَیِباوَرَ

( ، 168  ) هِفِفَکُ یفَ  هُُقرَْب  عَمـَتَْلاوَ  هِـیِف ، نِزْمُْلا  هَُّجُل  ( 167  ) تْضََّخمَتَ اَذِإ  یَّتحـَ  ( . 166  ) هِعِزَقَ نُِیابـَتَوَ  ( ، 165  ) هِعِمَُل قِارَِتْفا  دَْـعَب  اهَمَامَغَ  فََّلأَ 
(173  ) هِیرِمْتَ ( ، 172  ) هُُبدَْیهَ َّفسَأَ  دْقَ  اًکرَادَتـَُم ، ( 171  ) احسَ هُلَسَرْأَ  هِِباحَسـَ ، مِکِارَتَُموَ  ( ، 170  ) هِِباَـبرَ رِوَهْنَکَ  یِف  ( 169  ) هُضُیِموَ مْنَیَ  مَْلوَ 

نَِم هِِب  تَّْلقَتَسـْا  امَ  ( 178  ) عَاعََبوَ ( ، 177  ) اهـَْیَناوَِب كَرَْب  بُاـحَّسلا  تِقَْلأَ  اَّم  ( . 176  ) هِِبیِبآشـَ عَفـَدُوَ  ( ، 175  ) هِِبیضـِاهَأَ ( 174  ) َرَرِد بُوُـنجَْلا 
هِنَیزِِب ( 182  ) جُهـَْبتَ یَهِفَ  ، بَاشعْأَْلا لِابَجِْلا  ( 181  ) رِعْزُ نِْموَ  تَابََّنلا ، ضِرْأَْـلا  ( 180  ) دِِـماوَهَ نِْم  هِِب  جَرَخْأَ  اهـَْیلَعَ ، لِومُحْمَْلا  ( 179  ) ءِبْعِْلا
لَعَجَوَ ( ، 187  ) اهَرِاوَْنأَ رِضـِاَن  نِْم  هِِب  ( 186  ) تْطَمِسـُ امَ  هِیَْلحِوَ  ( ، 185  ) اهـَرِیهِازَأَ ( ، 184  ) طِْیرَ نِْم  هُْتسـَِبْلأُ  امَِب  ( 183  ) یهِدَزْتَوَ ، اهَضِایَرِ

، هُرَْمأَ ذَفَْنأَوَ  هُضَرْأَ ، دَهَمَ  اَّملَفَ  اهَِقرُطُ . ِّداوَجَ  یلَعَ  نَیکِِلاَّسلَل  رَانَمَلا  مَاقَأَوَ  اهَِقافَآ ، یِف  جَاجَفِْلا  قَرَخَوَ  مِاعَْنأَْلِل ، اًقزْرِوَ  مِاَنأَْلِل ، ( 188  ) اًغلاََب کَِلذ 
َلّوَأ هُلَعَجَوَ  هِقِْلخَ ، نِْم  هًرَیخِ  مُلاَّسلا ، هِْیلَعَ  َمَدآ  رَاتَخْا 

هَرَطَاخَمُْلاوَ هِِتیَصـِْعمَِل ، ضَُّرعَّتلا  هِْیلَعَ  مِادَْـقإِْلا  یِف  َّنأَ  هُمَلَعْأَوَ  هُْنعَ ، هُاهـََن  اـمیَِف  هِْیَلإِ  زَعَوْأَوَ  هُلَکُأُ ، اهـَیِف  دَغـَرْأَوَ  هُتََّنجَ ، هُنَکَسـْأَوَ  ( ، 189  ) هِِتَّلِبجِ
ْنَأ دَْعَب  مْهِِلخُْی  مَْلو  هِدِابَعِ ، یلَعَ  هِب  هََّجحُْلا  مَیقُِیِلوَ  هِِلسـْنَِب ، هُضَرْأَ  رَمُْعیَِل  هَِبوَّْتلا  دَْعَب  هُطَبَهْأَفَ  هِمِْلعِ  قِِباسَِل  هًافَاوَُم  هُْنعَ  هُاهََن  امَ  یلَعَ  مَدَْقأَفَ  هِِتَلزِْنمَِب ;

عِِئادَوَ یِلِّمحَتَُموَ  هِِئایـَِبْنأَ ، نِْم  هِرَیَخِْلا  نِسُْلأَ  یلَعَ  جِجـَحُْلاَب  مْهُدَهـَاعَتَ  لَْـب  هِِتفَرِْعمَ ، نَْیَبوَ  مْهُنَْیَب  لُصـِیَوَ  هَِتَّیِبوُبرُ ، هََّجحُ  مْهِْیلَعَ  دُِّکؤَُی  اَّمِم  هُضَبَقَ ،
اهَرََّثکَفَ قَازَرْأَْلا  رََّدقَوَ  هُرُذُُنوَ ، هُرُذْعُ  ( 190  ) عَطَْقمَْلا غَلََبوَ  هُُتَّجحُ ، مََّلسـَ - َو  هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  دَّمحَُم  انَِّیِبنَِب  تَّْمتَ  یَّتحَ  اًنرْقَفَ ; اًنرْقَ  هِِتلاَاسَرِ ،

َّمُث اهَرِیقِفَوَ ، اهَِّیِنغَ  نِْم  رَْبَّصلاو  رَکُّْشلا  کَِلذِـب  رَِبتَخْیَِلوَ  اهَرِوسُْعمَوَ ، اهَرِوسُْیمََب  َداَرَأ  نْمَ  یَِلتَْبیَِل  اهَیِف  لَدَعـَفَ  هِعََّسلاو  قِیِّضلا  یلَعَ  اهَمََّسقَوَ  ، اهَلََّلقَوَ
، اهَِتافَآ قَرِاوَطَ  اهَِتمَلاَسَِبوَ  ( ، 191  ) اهَِتقَافَ لَیِباقَعَ  اهَِتعَسَِب  نَرَقَ 
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هُلَعَجَوَ ( ، 194  ) اهََبابَسْأَ تِوْمَْلاَب  لَصَوَوَ  اهَرََّخأَوَ ، اهَمََّدقَوَ  اهَرََّصقَوَ ، اهََلاطَأَفَ  لَاجَآْلا  قَلَخَوَ  ( . 193  ) اهَحِارَْتأَ صَصَغُ  اهَحِارَْفأَ  ( 192  ) جِرَفُِبوَ
مِجْرَ رِطِاوَخـَوَ  ( ، 197  ) نَیِتِفاخَتَمُْلا يوَجَْنوَ  نَیرِمِضـْمُْلا ، رِِئامَضـَ  نِْم  ِّرِّسلا  مُِلاعـَ  ( 196 . ) اهـَِنارَْقأَ  ِ رِئارمَل اًـعطِاقَوَ  ( ، 195  ) اهَِناطَشـْأَِل اًجِلاخَ 

بِوُیغُْلا تُاَبایَغَوَ  ( 201  ) بِوُلقُْلا نُانَکْأَ  هُْتنَمِضـَ  امَوَ  ( ، 200  ) نِوفُجُْلا ضِامَیإِ  قِرِاسـَمَوَ  ( ، 199  ) نِیقِیَْلا تِامَیزِعَ  دِقـَعُوَ  ( ، 198  ) نِوُنُّظلا
نِْم ( 207  ) نِیِنحَْلا عِجْرَوَ  ِّماوَهَْلا ، ( 206  ) یِتاشَمَوَ ( ، 205  ) ِّرَّذلا فُِئاصَمَوَ  عِامَسْأَْلا ، ( 204  ) خُِئاصَمَ ( 203  ) هِِقارَِتسْلاِ تْغَصـْأَ  امَوَ  ( ، 202)
نِْم شِوحُوُْلا  ( 213  ) عِمَقَْنُموَ ( ، 212  ) مِامَکْأَْلا فُِلغُ  ( 211  ) جِِئلاَوَ نِْم  ( 210  ) هِرَمََّثلا حِسَفَْنُموَ  مِادَْقأَْلا ، ( 209  ) سِمْهَوَ ( ، 208  ) تِاهََلومُْلا

ِّطحَمَوَ ( ، 217  ) نِانَْفأَْلا نَِم  قِارَوْأَْـلا  زِرِْغمَوَ  ( ، 216  ) اهَِتیَحِْلأَوَ رِاجَشْأَْلا  ( 215  ) قِوسُ نَْیَب  ضِوعُبَْلا  إِبَتَخُْموَ  اهَِتیَدِوْأَوَ ، لِابـَجِْلا  ( 214  ) نِارَیغِ
رُیصِاعَأَْلا ( 220  ) یفِسْتَ امَوَ  اهَمِکِارَتَُم ، یف  بِاحََّسلا  رِطْقَ  ِروُرُدَو  اهَمِحِلاَتَُموَ ، مِوُیغُْلا  هِئَشِاَنوَ  ( ، 219  ) بِلاَصْأَْلا بِرِاسَمَ  نِْم  ( 218  ) جِاشَْمأَْلا

(224  ) ارَذُِـب هِحَِنجْأَْلا  ِتاَوَذ  ِّرقَتَسـُْموَ  لِامـَِّرلا ، ( 223  ) نِابَْثکُ یِف  ضِرأَْلا  تِانـََب  مِوْعَوَ  اهـَِلو ،  ُ یسـُِب رُاطـَْمأَْلا  ( 222  ) وفُْعتَوَ اهَِلوُیذُِـب ، ( 221)
جُاوَْمأَ هِْیلَعَ  ( 228  ) تْنَضَحَوَ ( ، 227  ) فُادَصـْأَْلا هُْتبَعَوْأ  امَوَ  رِاکَوْأَْلا ، ( 226  ) رِیجِایَدَ یِف  قِطِْنمَْلا  ِتاَوَذ  دِـیرِْغتَوَ  لِابَجِْلا ، ( 225  ) بِیخِانَشَ

رِوُّنلا تُاحَُبسُوَ  ( ، 232  ) رِیجِایََّدلا قُابَطْأَ  هِْیلَعَ  ( 231  ) تْبَقَتَعْا امَوَ  رٍاهََن ، قُرِاشـَ  هِْیلَعَ  ( 230  ) َّرذَ ْوَأ  ( ، 229  ) لٍْیَل هُفَدْسُ  هُْتیَشـِغَ  امَوَ  رِاحَِبْلا ،
مِهِامَهَوَ هٍَّرذَ ، ِّلکُ  لِاقَْثِموَ  هٍمَسـََن ، ِّلکـُ  ِّرقَتَسـُْموَ  هٍفَشـَ ، ِّلکـُ  کِـیرِحْتَوَ  هٍمَِلکَ ، ِّلکـُ  عِجْرَوَ  هٍکَرَحَ ، ِّلکـُ  ِّسحِوَ  هٍوَطْخَ ، ِّلکـُ  رَِثأَوَ  ( ، 233)

قٍْلخَ هِئَشِاَن  ْوَأ  هٍغَضـُْموَ ، ٍمَد  ( 236  ) هِعَاقـَُن ْوأ  هٍفَطُْن ، ( 235  ) هِرَارَقَ ْوَأ  هٍقَرَوَ ، طِِقاس  ْوَأ  هٍرَجَشـَ ، رِمََث  نِْم  اهـَْیلَعَ  امـَوَ  هٍَّماهـَ ، سٍْفَن  ِّلکـُ  ( 234)
رِیِبادَتَوَ رِوُمأُْلا  ذِیفِْنتَ  یِف  ( 238  ) هُْترَوَتَعْا لاَوَ  ( ، 237  ) هٌضَرِاعَ هِقِْلخَ  نِْم  عَدَتَْبا  امَ  ظِْفحِ  یِف  هُْتضَرَتَعْا  لاَوَ  هٌفَْلکُ ، کَِلذ  یِف  هُْقحَْلتَ  مَْل  هٍَللاَسُوَ ,

. هُُلهْأَ وَهُ  امَ  هِْنکُ  نْعَ  مْهِرِیصِْقتَ  عَمَ  هُُلضْفَ ، مْهُرَمَغَوَ  هُُلدْعَ ، مْهُعَسِوَوَ  هُدُدَعَ ، مْهُاصَحْأَوَ  هُمُْلعِ ، مْهُذَفََن  لَْب  هٌرَْتفَ ، لاَوَ  هٌَللاَمَ  نَیِقوُلخمَْلا 
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ءاعد

هِِب حُدَْـمأَ  امیَِف لاَ  یل  تَطْسـََب  دْقـَوَ  َّمهَُّللا  ٍّوجُرْمَ . رُْیخَفَ  جَرُْت  ْنِإَو  لٍوُمأْمَ ، رُْیخَفَ  لَّْمؤَُت  ْنِإ  رِیِثکَْلا ، دِادَْـعَّتلاوَ  لِیمِجَْلا ، فِصْوَْلا  لُـهْأَ  تَْنأَ  َّمهَُّللا 
یلَعَ ءِانََّثلاوَ  نَیِّیِمدَآْلا ، حِِـئادَمَ  نْعَ  یناسَِلِب  تَْلدَعـَوَ  هِبَیِّرلا ، عِضِاوَمَوَ  هِبَْیخَْلا  نِدِاعَمَ  یَلإِ  هُهُِّجوَأُ  لاَوَ  كَاوَسِ ، دحـَأَ  یلَعَ  هِِب  یِنْثأُ  ـَلاوَ  كَرَْیغَ ،

رِِئاخَذَ یلَعَ  لاًیِلدَ  کَُتوْجَرَ  دْقـَوَ  ءٍاطَعَ ; نِْم  هٌفرِاعـَ  ْوَأ  ءٍازَجَ ، نِْم  ( 239  ) هٌَبوُثمَ هِْیلَعَ  ینَْثأَ  نْمَ  یلَعَ  نٍْثُم  ِّلکـُِلوَ  َّمهَُّللا  نَیِقوُلخْمَْلا . نَیِبوُـبرْمَْلا 
هٌقَافَ یِبوَ  كَرَْیغَ ، حِدِاممَْلاوَ  دِِماحَمَْلا  هِذِهِل  اًقّحِتَسُم  رَیَ  مَْلوَ  کََل ، وَهُ  يذَِّلا  دِیحِوَّْتلاِب  كَدَرَْفأَ  نْمَ  مُاقَمَ  اذَهوَ  َّمهَُّللا  هِرَفِْغمَْلا . زِوُنکُوَ  هِمَحَّْرلا 

نْعَ انَِنغْأَوَ  كَاضَرِ ، مِاقَمَْلا  اذَه  یِف  انََل  بْهَفَ  كَدُوجُوَ ، ( 241  ) کَُّنمَ َّلاإِ  ( 240  ) اهَِتَّلخَ نِْم  شُعَْنیَ  لاَوَ  کَُلضْف ، َّلاإِ  اهَتَنَکَسْمَ  رُُبجْیَ  کَْیَلإِ لاَ 
(! رٌیدِقَ ءٍیْشَ  ِّلکُ  یلعَ  کََّنإِ  ، ) كَاوَسِ نمَ  یَلإِ  يدِْیأَْلا  ِّدمَ 

in Persian

حابشا هبطخ 

هنوگنآ ار  ادـخ  تفگ  ع )  ) یلع هب  یـصخش  هفوک  دجـسم  رد  يزور  درک ، لـقن  ع )  ) قداـص ماـما  زا  هقدـص  نب  هدعـسم  ( ) حابـشا هبطخ  )
گنر دوب و  كانمشخ  هک  یلاح  رد  دش ، مدرم  زا  رپ  دجسم  تساخرب ، هباطخ  هب  ماما  میا ، هدید  ار  وا  رس  مشچ  اب  ایوگ  هک  نک  فیـصوت 

ره اریز  دزاسن ، ریقف  ار  وا  ششخب  و  دیازفین ، وا  لام  رب  ندیشخبن  هک  ار  ییادخ  شیاتس  یـسانشادخ  دومرف ) دوب  هدرک  رییغت  ماما  تروص 
عاونا هدنـشخب  تسوا  دریگ ، رارق  شهوکن  دروم  دـشک  تسد  شـشخب  زا  سک  ره  وا  زج  و  دـبای ، شهاـک  شلاوـما  وا ، زج  يا  هدنـشخب 
هزادنا و  نیمضت ، ار  همه  يزور  هک  دنیوا ، هرفس  راوخ  هریج  همه  تاقولخم  اه ، هدیدپ  يزور  هدننک  میـسقت  هدنیازف و  ياه  هرهب  اهتمعن و 

وا زا  هک  اـجنآ  رد  وا  تواخـس  داد ، ناـشن  ار  نشور  هار و  تسوا  دزن  رد  هچنآ  ناراتـساوخ  شیوـخ و  ناقاتـشم  هب  دوـمرف ، نـییعت  ار  شا 
يرخآ و  دشاب ، هدوب  يزیچ  وا  زا  شیب  ات  درادـن ، زاغآ  هک  تسا  یلوا  ادـخ  تسین . رتشیب  دـننکن ، تساوخرد  وا  زا  هک  اجنآ  زا  دـنهاوخب ،

درذگ یمن  وا  رب  نامز  تسا ، هتشاد  زاب  دوخ  هدهاشم  زا  ار  اهمشچ  کمدرم  دشاب ، هتشاد  دوجو  وا  زا  سپ  يزیچ  ات  درادن  نایاپ  هک  تسا 
نورد زا  هچنآ  رگا  دشاب . اور  وا  هب  تبسن  ییاجباج  رادنپ  ات  درادن  رارق  یناکم  رد  و  ددرگ ، ینوگرگد  راچد  ات 
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، بان ياهلاط  و  صلاخ ، ياه  هرقن  زا  دوش ، یم  جراـخ  اـیرد  ياهفدـص  هدـنخ  زا  رپ  ناـبل  زا  هچنآ  اـی  و  دـیآ ، یم  نوریب  اـههوک  نداـعم 
نایاپ ار  شیاهتمعن  یگدرتسگ  و  تشاذگ ، دهاوخن  يرثا  رتمک  وا  تواخس  رد  دشخبب ، ار  همه  نپچ ، تسد  ياهناجرم  و  ناطلغ ، ياهرد 

هک تسا  يا  هدنـشخب  وا  نوچ  دریذپن ، یمامت  دننک  تساوخرد  اهناسنا  هچ  ره  هک  دراد  دوجو  اهتمعن  زا  ردقنآ  وا  شیپ  رد  داد ، دـهاوخن 
. دناشک یمن  ندیزرو  لخب  هب  ار  وا  یپایپ  ياهتساوخرد  رارصا و  و  دناکشخ ، یمن  ار  وا  دوج  همشچ  نادنمزاین  تساوخرد 

رون زا  و  نک ، دامتعا  نآ  هب  دراد ، یم  ناـیب  ادـخ  تافـص  زا  نآرق  هک  ار  هچنآ  رگنب ، تسرد  هدـننک ، شـسرپ  يا  نآرق  رد  ادـخ  تاـفص 
ربمایپ تنـس  رد  و  هدرکن ، بجاو  وت  رب  ار  نآ  ادـخ  باتک  هک  درادـیماو ، نآ  نتـسناد  هب  ار  وت  ناطیـش  هک  ار  هچنآ  و  ریگ ، هرهب  شتیادـه 

رد هک  اهنآ  نادب ، تسا . وت  رب  راگدرورپ  قح  تیاهن  نیا  هک  راذگاو ، ادخ  هب  ار  نآ  ملع  نک و  اهر  هدماین ، ع )  ) رگتیادـه ناماما  و  (ص )
ناهن رارسا  رد  نتفر  ورف  زا  و  دنناد ، یمن  ار  نآ  ریسفت  تسا و  هدیشوپ  اهنآ  رب  هک  هچنآ  رد  نتفر  ورف  زا  ار  اهنآ  ادخ  دنراوتـسا ، نید  ملع 

یم فارتـعا  دـنناد  یمن  ار  نآ  ریـسفت  هک  هچنآ  بیغ و  ربارب  رد  دوخ  یناوتاـن  زجع و  هب  هک  ور  نیا  زا  ار  ناـنآ  و  تسا ، هتخاـس  زاـین  یب 
سپ تسا . هدناسانـش  ملع  رد  ندوب  خسار  ار  هتخاسن  بجاو  نانآ  رب  ادخ  هک  هچنآ  رد  نانآ  يرگن  فرژ  كرت  و  دومرف ، شیاتـس  دـننک ،

. یشابن ناگدش  هابت  زا  ات  نکم ، یبایزرا  دوخ  لقع  نازیم  اب  ار  ادخ  و  نک ! هدنسب  رادقم  نیمه  هب 

p: 45

in PersianGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 73 of 497

http://www.ghaemiyeh.com


ياه هسوسو  زا  رود  دنلب و  راکفا  و  دنک ، شلات  شتردق  هزادنا  كرد  يارب  دـهاوخب  اهناسنا  لایخ  مهو و  رگا  هک  ییاناوت  يادـخ  تسوا 
، دیامن ششوک  وا  تافص  تیفیک  كرد  يارب  ناقاتشم ، قشع  رـسارس  ياهبلق  و  ددرونرد ، ار  شتوکلم  بیغ  يافرژ  دهاوخب  نادنمـشناد ،

هتخاون همه  هنیـس  رب  تردق  تسد  دننک ، كرد  ار  وا  تاذ  دـنهاوخب  کیراب  فیرظ و  رایـسب  ياههار  زا  ریذـپان  فصو  شلات  اب  اهلقع  و 
زا زجع  هب  فارتعا  و  يدـیماان ، اب  و  دـنرب ، یم  هانپ  ناحبـس  يادـخ  هب  دوخ  ییاهر  يارب  بیغ  ياهیکیرات  رد  هک  یلاـح  رد  دـنادرگ ، زاـب 

بلق رد  وا  تزع  للاج و  هزادـنا  و  درک ، كرد  ار  وا  ناوت  یمن  يرـشب  ياسران  لـقع  رکف و  اـب  هک  دـندرگ ، یم  زاـب  ادـخ ، تاذ  تفرعم 
زا يا  هشقن  ای  و  دنک ، هدافتـسا  نآ  زا  ات  تشادن  شنیرفآ  رد  يا  هنومن  دیرفآ ، چیه  زا  ار  اهدیدپ  هک  ییادـخ  دـبای . یمن  هار  نادنمـشیدنا 

ياهیتفگـش و  شیوخ ، تردـق  توکلم  زا  ناوارف  ياـه  هنومن  دریگ و  هرهب  تادوجوم  ندـیرفآ  رد  نآ  زا  هک  دوخ ، زا  شیپ  يا  هدـننیرفآ 
تخانـش تفرعم و  هب  رایتخا  یب  هک  هداد  ناشن  ام  هب  دـنهد ، یم  یهاوگ  راگدرورپ  دوجو  هب  اـیوگ  ناـبز  اـب  همه  هک  دوخ ، تمحر  راـثآ 

تجح و اه  هدیدپ  زا  کی  ره  هک  تسا ، رادیدپ  وا  تمکح  ياه  هناشن  تعنص و  راثآ  هدیرفآ  هچنآ  رد  دیامرف . یم  توعد  دوخ 

تردق و رب  ینشور  ياه  هناشن  و  ایوگ ، يدنوادخ  ریبدت  رب  یلو  تکاس  رهاظ  هب  تاقولخم ، یخرب  هچرگ  دنـشاب . یم  وا  دوجو  رب  یناهرب 
! دنیوا تمکح 

رد وت  هنامیکح  نامرف  هب  هک  هتـسویپ  مه  هب  لـصافم  اـه و  هدـیدپ  نوگاـنوگ  ياـضعا  هب  ار  وت  هک  سک  نآ  مهد ، یم  یهاوگ  ادـنوادخ !
یمن و  تسا ، هتفرگن  سنا  نیقی  اب  وا  بلق  و  هتخانـشن ، ار  وت  دوخ  ریمـض  يافرژ  رد  زگره  دنک ، یم  هیبشت  هدمآ ، دـیدپ  تلاـضع  يلابلا 
ادـخ هب  : ) دـنیوگ یم  هک  دـنا  هدینـشن  ار  دوخ  دـساف  ناربـهر  زا  هارمگ  ناوریپ  يرازیب  اـیوگ  تسین و  يدـننامه  وـت  يارب  زگره  هک  دـناد 
دوخ ياهتباب  ار  وت  هک  ناکرـشم  دـنتفگ  غورد  میتشادـنپ ) يواسم  نایناهج  يادـخ  اب  ار  امـش  هک  میدوب  راکـشآ  یهارمگ  رد  ام  دـنگوس 

اـضعا اـب  و  هدرک ، هیزجت  ار  وت  تسرداـن  رادـنپ  اـب  و  دراد ، اـم  ياـهتب  نوچ  يرکیپ  دـنتفگ ، دوـخ  لاـیخ  مهو و  اـب  و  دنتـشادنپ ، دـننامه 
يور وت  زا  دنرامـش  يواـسم  وت  ياـه  هدـیرفآ  زا  يزیچ  اـب  ار  وت  هک  ناـنآ  مهد  یم  یهاوگ  ایادـخ ! دـندومن  هیبشت  تاـقولخم  نوگاـنوگ 

يادـخ ناـمه  وـت  تسا . رفاـک  وـت ، نشور  نیهارب  تداهـش  و  نآرق ، مکحم  تاـیآ  ساـسا  رب  دوـش  نادرگ  يور  وـت  زا  هـکنآ  و  هتفاـترب ،
ياراد دودـحم و  ار  وت  ات  ییاـین  مهو  لاـیخ و  رد  و  دـنیامن ، كرد  ار  وت  تاذ  یگنوگچ  اـت  یجنگن  اـه  هشیدـنا  رد  هک  یتسه  دودـحمان 

. دنرادنپ نوگانوگ  تلااح 

p: 46

in PersianGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 74 of 497

http://www.ghaemiyeh.com


ناشمظن ینابرهم  فطل و  اب  و  دومن ، راوتـسا  یقیقد  يریگ  هزادـنا  اب  دـیرفآ  ار  هچنآ  نوگانوگ  تادوجوم  شنیرفآ  رد  راگدرورپ  فصو 
زواجت شیوخ  زرم  دح و  زا  هن  هکنانچ  دروآرد ، تکرح  هب  دش  هدیرفآ  هک  تهج  نامه  يارب  ار  هدـیدپ  ره  درک ، ریبدـت  یبوخ  هب  و  داد ،
ساسا رب  ات  دناسر  ناماس  هب  يراوشد  نودب  ار  هدـش  باسح  تکرح  نیا  و  دـیامن ، یهاتوک  دوخ  دـشر  لحارم  هب  ندیـسر  رد  هن  دـنک و 

، دریگ یم  همـشچرس  ادـخ  هدارا  زا  تادوـجوم  همه  هک  یلاـح  رد  دـنک ؟ یچیپرـس  تسا  نکمم  هنوـگچ  سپ  دـنک ، یگدـنز  یهلا  هدارا 
نورد رد  هک  يا  هزیرغ  ای  دروآ ، يور  نآ  هب  هک  يرکف  هشیدنا و  هب  جایتحا  نودب  تسا ، نوگانوگ  تادوجوم  هدـنروآدیدپ  هک  ییادـخ 

ار تادوجوم  دنک ، شیرای  زیگنا  تفگـش  روما  داجیا  رد  هک  یکیرـش  نودب  و  هتـشذگ ، ثداوح  زا  هبرجت  نودـب  وا  دـشاب . هتـشاد  ناهنپ 
یتسـس یهلا  نامرف  ربارب  رد  تفریذپ و  ار  وا  توعد  تخادرپ  شراگدرورپ  تعاطا  تدابع و  هب  تشگ و  لماک  نآ  شنیرفآ  سپ  دیرفآ ،

اب و  تخاس ، نشور  ار  کی  ره  ياهزرم  و  تسار ، ار  يزیچ  ره  ياهیجک  سپ  تفریذـپن  فقوت  یهلا  ناـمرف  يارجا  رد  درکن و  گـنرد  و 
، هزادنا دودح ، رظن  زا  ار  تادوجوم  و  تخاس ، مهارف  ار  نانآ  طابترا  لیاسو  و  درک ، داجیا  یگنهامه  داضتم  ءایشا  نیب  يدنوادخ  تردق 

دوخ هک  یتشرس  هب  ار  یکی  ره  شیوخ  ریبدت  تمکح و  اب  و  دومرف ، راوتسا  میـسقت و  نوگانوگ ، ياهتئیه  و  اهبلاق ، و  اهلکـش ، و  زئارغ ، و 
. دروآرد تساوخ 

و دیشخب ، ماظن  دنک ، هیکت  يزیچ  هب  هکنیا  نودب  ار  اهنامسآ  عیسو  ياه  هلصاف  يدنلب و  یتسپ و  زاب و  ياضف  اهنامسآ  شنیرفآ  یگنوگچ 
ار نتـساخرب  ندـمآ و  دورف  يراوشد  و  داد ، دـنویپ  دوب  تفج  تشاد و  بسانت  هک  هچنآ  اـب  ار  کـی  ره  و  دروآ ، مه  هب  ار  نآ  ياـهفاکش 

دوب راخب  دود و  تروص  هب  نامسآ  هک  یلاح  رد  دنرب . لااب  ار  ناگدنب  لامعا  ای  دنناسر  قلخ  هب  ار  وا  نامرف  هک  یناگتـشرف  رب  درک ، ناسآ 
یهار و ره  رب  و  تخادـنا ، هلـصاف  اهنآ  نیب  دومن و  ادـج  مه  زا  ار  اهنآ  سپـس  تخاـس ، رارقرب  ار  نآ  ياـه  هطبار  سپ  داد ، ناـمرف  نآ  هب 

روتـسد و  تشادهگن ، اضف  رد  نوزومان  تکرح  زا  ار  اهنآ  تردـق  تسد  اب  و  تشامگ ، نشور  ياهباهـش  زا  ینابهگن  نامـسآ ، زا  یفاکش 
نآ و  داد ، رارق  اهبش  یکیرات  يارب  گنرمک  يرون  اب  ار ، هام  و  زور ، شخب  ینشور  هناشن  ار  باتفآ  دنشاب و  میلست  شنامرف  ربارب  ات  دومرف 

تکرح هدـش  نییعت  تاـجرد  رد  اـت  دومن  يریگ  هزادـنا  قـیقد  ار  ود  نآ  تکرح  و  دروآرد ، تکرح  هب  شیوـخ  تکرح  ریـسم  رد  ار  ود 
، دشاب نکمم  نامز  يریگ  هزادنا  و  اهلاس ، هرامـش  اهنآ  دمآ  تفر و  اب  و  دوش ، صیخـشت  لباق  و  دـشاب ، توافت  زور  بش و  نیب  هک  دـننک 

نانآ و  تسارایب ، هدنشخرد  ناگراتس  هدنبات و  ياهرهوگ  زا  یتنیز  و  دیرفآ ، ار  نآ  کلف  نامسآ  ره  ياضف  رد  سپ 
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هدندرگ و و  راوتسا ، تباث و  زا  ناگراتس  یمامت  و  درک ، نارابریت  نازوس  ياهباهش  اب  دنبایرد ، هنادزد  ار  اهنامـسآ  رارـسا  دنتـساوخ  هک  ار 
. دومرف دوخ  رماوا  میلست  ار ، نیرفآ  يداش  هدننک و  نارگن  و  هدنورلااب ، هدنیآدورف و  رارق ، یب 

، شیوخ توکلم  زا  تمسق  نیرتلااب  نتخاس  دابآ  و  اهنامسآ ، رد  ندیشخب  تنوکـس  يارب  ناحبـس  دنوادخ  سپـس ، ناگتـشرف  ياهیگژیو 
، دنارتسگ اهنآ  زا  ار  نامسآ  وج  هلصاف  و  درک ، رپ  ناگتشرف  اب  ار  اهنامـسآ  هداشگ  ياههار  اهفاکـش و  مامت  و  دیرفآ ، تفگـش  یناگتـشرف 

تمظع دجم و  ياه  هنحـص  باجح ، ياه  هدرپ  نورد  سدق ، هاگراب  رد  هدرک ، رپ  ار  اهنامـسآ  ياضف  اهنآ  حـیبست  يادـص  نونکا  مه  هک 
زا ار  اهمشچ  هک  رون ، هدننک  هریخ  ياهعاعش  دنک و  یم  رک  ار  اهشوگ  هک  تسا  ییاه  هلزلز  اهنآ  ياروام  رد  تسا  زادنا  نینط  راگدرورپ ،

و دیرفآ ، نوگانوگ  ياه  هزادنا  فلتخم و  ياهتروص  رد  ار  یناگتـشرف  ادخ  دنام . یم  شیوخ  ياج  رب  هریخ  راچان  و  دراد ، یم  زاب  ندید 
شنیرفآ ياهیتفگـش  زا  يزیچ  و  دـنرب . یم  رـسب  راگدرورپ  تزع  للاج و  حـیبست  رد  هراومه  هک  اهنآ  داد ، رارق  اهنآ  يارب  ییاهرپ  لاـب و 

، دنراوگرزب یناگدنب  هکلب  . ) دنرادن ییاعدا  تسادخ ، صاخ  هک  اه  هدیدپ  شنیرفآ  زا  هچنآ  رد  دنهد و  یمن  تبـسن  دوخ  هب  ار  اه  هدیدپ 
يارب و  هداد ، رارق  دوـخ  یحو  نیما  ار  ناگتـشرف  ادـخ  دـننک ) یم  لـمع  یهلا  ناـمرف  هب  دـنریگ و  یمن  یـشیپ  وا  زا  نتفگ  نخـس  رد  هـک 

تاهبش دیدرت  زا  ار  اهنآ  دومن ، نیمز  هناور  و  درک ، هدافتسا  اهنآ  زا  ناربمایپ ، هب  دوخ  یهن  رما و  نامیپ  ندناسر 

و تخاـس ، دـنمرهب  شیوـخ  يراـی  زا  ار  اـهنآ  دـندرگ . یمن  فرحنم  قـح  ياـضر  هار  زا  ناگتـشرف  زا  مادـکچیه  هک  دیـشخب ، تینوـصم 
یگرزب هب  ار  ادـخ  ات  دوشگ  ناـشیور  رب  ار  نامـسآ  ياـهرد  دروآرد ، شمارآ  عوشخ و  ینتورف و  عضاوت و  زا  یـششوپ  رد  ار  ناـشیاهلد 

درـسلد هفیظو  ماجنا  رد  ار  اهنآ  زگره  ناهانگ  ياهینیگنـس  دـنیاشگ  لاب  وا  دـیحوت  هب  ات  داد  رارق  نشور  ياه  هناشن  اهنآ  يارب  و  دنیاتـسب ،
کش و و  درکن ، داجیا  ناشنامیا  رد  للخ  دـیدرت  کـش و  ياـهریت  دادـن ، قوس  گرم  يوس  هب  ار  اـهنآ  زور  بش و  تشذـگ  و  تخاـسن ،
دنراد و هک  ینامیا  زا  ار  اهنآ  ینادرگرـس  تریح و  دـیدرگن ، رو  هلعـش  ناشیاهلد  رد  هنیک  شتآ  و  تفاین ، هار  اهنآ  نیقی  هاگیاپ  رد  نامگ 
. دبای طلـست  اهنآ  رب  دیدرت  کش و  ات  هتفاین ، هار  اهنآ  رد  اه  هسوسو  تخاسن ، ادـج  دـنداهن  لد  رد  هک  يدـنوادخ  للاج  تبیه و  زا  هچنآ 

اهیکیرات تملظ و  تقلخ  و  دنلبرـس ، میظع و  ياههوک  شنیرفآ  رد  و  بآرپ ، ياهربا  شنیرفآ  رد  ناگتـشرف  زا  یهورگ  ناگتـشرف  ماـسقا 
نآ ریز  رد  و  دنا ، هتفاکش  ار  اضف  لد  يدیفـس  ياهمچرپ  نانوچ  و  هتفر ، نییاپ  نیمز  يافرژ  ات  ناشیاهمدق  رگید ، یهورگ  و  دنراد ، شقن 

تداـبع هب  لاغتـشا  ناگتـشرف  يـلااو  تافـص  دراد . یم  شهاـگن  یـصخشم  ياـهزرم  رد  هدرک و  تـکرح  یمرن  هـب  هـک  تـسا  ییاـهداب 
، راگدرورپ
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قح يادیش  ار  اهنآ  نیقی  تمعن  درک ، داجیا  مزلا  دنویپ  قح ، تفرعم  اهنآ و  نایم  نامیا  تقیقح  و  هتشاد ، زاب  اهراک  رگید  زا  ار  ناگتشرف 
فوخ سرت و  دندش ، باریس  راگدرورپ  تبحم  ماج  زا  هدیشچ و  ار  ادخ  تفرعم  ینیریش  دنرادن ، يا  هقلاع  چیه  ادخ  ریغ  هب  هک  دینادرگ 

هتـساکن ناش  هیرگ  يراز و  زا  ناوارف ، تبغر  قوش و  هدـیمخ و  ناشتماق  تدابع  یناوارف  زا  و  هتفای ، هار  ناگتـشرف  ناـج  ياـفرژ  رد  یهلا 
ار هتـشذگ  يوکین  لامعا  ات  دیدرگن ، ناشریگنماد  ینیبدوخ  رورغ و  و  درکن ، مک  نانآ  ینتورف  عوشخ و  زا  ناگتـشرف ، يلااو  ماقم  تسا .
زا هدـناجنرن و  یپایپ  فئاظو  ماجنا  زا  ار  نانآ  نامز  تشذـگ  دـنیامن . روصت  دوخ  يارب  يراوگرزب  یگرزب و  زا  یمهـس  و  دـننک ، هراـمش 

تحت ار  اهنآ  ادخ  ریغ  هب  لاغتشا  و  هدشن ، هتسخ  ینلاوط ، ياهتاجانم  زا  دندرگ ، دیماان  شیوخ  راگدرورپ  زا  ات  هتـساکن  ناشتبغر  قوش و 
هراومه مه  شودـب  شود  شیاـین  تداـبع و  ماـقم  رد  هدرکن و  شکورف  اـهنآ  يراز  هثاغتـسا و  داـیرف  زا  و  تسا ، هدرواـینرد  دوخ  طلـست 

ششوک و شلات و  رب  یـشومارف  تلفغ و  یندوک و  و  هتخاسن ، راداو  شتاروتـسد  ماجنا  رد  یهاتوک  هب  ار  اهنآ  یبلط  تحار  دنا ، هداتـسیا 
شرع بحاص  يادخ  هب  نامیا  ناگتشرف ، دنک . یمن  نارابریت  ار  ناشدنلب  ياهتمه  توهش ، ياهبیرف  و  دبای ، یمن  هار  ناگتشرف  خسار  مزع 

یهلا و رماوا  ماجنا  زا  ار  دوخ  هقلاع  قوش و  و  دنهد ، یمن  نایاپ  ار  ادخ  ریغ  هب  قلخ  هک  ماگنه  نآ  هداد و  رارق  دوخ  ياونیب  زور  هریخذ  ار 
زا لد  هاگچیه  و  دننارورپ ، یم  لد  رد  هک  تسا  تبحم  رذب  هدرک  ادخ  تعاط  هتفیش  ار  نانآ  هچنآ  دننک ، یمن  تسـس  راگدرورپ  تعاطا 

نوخیبش نانآ  هب  اهعمط  دـنزرو ، یتسـس  هفیظو  ماجنا  رد  ات  دراد  یمن  زاب  تیلوئـسم  زا  ار  اهنآ  سرت  لماوع  دـنراد ، یمنرب  وا  دـیما  میب و 
دیما و  دنراودیما ، دنرامشب  گرزب  رگا  و  دنرامش ، یمن  گرزب  ار  دوخ  هتـشذگ  لامعا  دنراد ، مدقم  ترخآ  راک  رب  ار  ایند  شلات  ات  هدزن 

. دنشاب هتشاد  لد  رد  یسرت  راگدرورپ  زا  ات  دراذگ  یمن  دح  زا  شیب 
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و دـنا ، هدرکن  فلاتخا  یناطیـش  ياـه  هسوسو  تهج  هب  شیوخ  راـگدرورپ  هراـبرد  ناگتـشرف  یقـلاخا  لـیاذر  زا  ناگتـشرف  ندوب  كاـپ 
ياهـشهاوخ دـیدرت و  کش و  لماوع  هتـشادن و  هار  ناشلد  رد  اهتداسح  اه و  هنیک  دـنریگن ، ییادـج  هار  هتـشادن و  مه  اب  دـب  ياهدروخرب 

هب یگدنب  قوط  و  دـننامیا ، ناگدـنب  ناگتـشرف  تسا . هدـناشکن  هقرفت  هب  ار  نانآ  نوگانوگ  راکفا  و  هتخاسن ، ادـج  مه  زا  ار  اهنآ  یناسفن ،
تفای ناوت  یمن  یلاخ  نیتسوپ  ياج  اهنامسآ  مامت  رد  دنراذگ ، یمن  نیمز  رب  ار  نآ  یتسـس ، دیدرت و  کش و  اب  هاگچیه  هدنکفا و  ندرگ 

، دیازفا یم  راگدرورپ  هب  تبسن  ناشتفرعم  نیقی و  رب  اهنآ  ناوارف  تعاط  تسا ، شلات  راک و  رد  ای  هداتفا ، هدجـس  هب  يا  هتـشرف  هکنآ  رگم 
جاوم ياـهایرد  و  شورخرپ ، ياـهجوم  رب  ار  نیمز  نیمز  شنیرفآ  یگنوگچ  دـیامن . یم  رتشیب  ناـشبلق  رد  ار  وا  تمظع  دـنوادخ  تزع  و 

، تسم رن  نارتش  نانوچ  دز ، یم  سپاو  ار  يرگید  کی ، ره  تخـس  یمطلات  رد  دروخ و  یم  مه  هب  نآ  يـلااب  هک  ییاـهجوم  دـناشن ، ورف 
سامت رثا  رب  اهنآ  ناجیه  تسشن و  ورف  نیمز  ینیگنس  زا  بآ  شکرس  ياهتمـسق  سپـس  دوب  ناور  يوس  ره  هب  بل ، رب  فک  نانکدایرف و 

هدشراسفا بسا  نوچ  هدش ، مارآ  نکاس و  جاوما  يادص  رـس و  همهنآ  دـیطلغ و  یم  نآ  رب  تشپ  اب  نیمز  اریز  تفرگ . مارآ  نیمز  هنیـس  اب 
شتکرح تدـش  زا  و  تشاد ، زاب  شورخ  یـشکرس و  رورغ و  ربک و  زا  ار  بآ  و  هدرتسگ ، جاوما ، لد  رد  نیمز  ياهیکـشخ  دـیدرگ . مار 

، دش تکاس  دنت  ياهتکرح  همهنآ  زا  دعب  و  دش ، هتساک 

تسـشن و ورف  نیمز  فارطا  رد  بآ  ناـجیه  هک  یماـگنه  سپ  داتـسیا  شیوـخ  ياـج  هـب  هناربـکتم  یـشکرس  شورخ و  هـمهنآ  زا  سپ  و 
اـهنابایب و فاکـش  رد  ار  اـهبآ  دروآ و  نوریب  اـههوک  زارف  زا  بآ  ياـه  همـشچ  دومن ، لـمح  دوخ  شود  رب  ار  عفترم  تخـس و  ياـههوک 

حطس رد  اههوک  ذوفن  تهج  هب  نیمز  و  داد ، مظن  دنلب  ياههوک  هلق  میظع و  ياه  هرخص  اب  ار  نیمز  تکرح  و  درک ، ناور  راومه  ياهنیمز 
هدیدپ شقن  داتسیا . زاب  بارطضا  شزرل و  زا  اهارحـص ، اهتـشد و  تشپ  رب  ندش  راوس  نآ و  ياهفاکـش  رد  اههوک  هشیر  نتفر  ورف  و  نآ ،
یگدنز لئاسو  اهیدنمزاین و  مامت  تخاس ، هدامآ  نآ  نانکاس  يارب  ار  اهداب  شزو  و  دنکفا ، هلصاف  وج  نیمز و  نیب  نیمز و  رد  يوج  ياه 
درادـن هار  نآ  هب  اهرهن  لودـج  اه و  همـشچ  بآ  هک  ار  نیمز  ياهیدـنلب  زا  اج  چـیه  سپـس  دومرف ، اـیهم  جارختـسا و  نیمز  لـها  يارب  ار 

هب ار  اهربا  هدنکارپ  گرزب و  تاعطق  دنیورب . گنراگنر  ناهایگ  و  دوش ، ایحا  نآ  هدرم  ياهتمـسق  ات  دیرفآ  ار  ییاهربا  هکلب  تشاذـگناو ،
هوک دیفـس  ياهربا  یگدنـشخرد  زا  اما  تفرگ ، ندیـشخرد  اهقرب  اهربا ، ندروخ  مه  هب  اب  و  دـندمآرد ، تکرح  هب  تخـس  اـت  تسویپ  مه 

و دندیـشود ، اهربا  زا  ار  ناراب  ریـش  اـهداب  و  دـندرک ، هطاـحا  ار  نیمز  اـت  داتـسرف  یپ  رد  یپ  ار  اـهربا  دـشن  هتـساک  يزیچ  مکارتم  و  رکیپ ،
هایگ یب  ياهـشخب  رد  هک  دنتخیر  ورف  دنتـشاد  تشپ  رب  هچنآ  و  دندییاس ، نیمز  رب  هنیـس  هدـمآ  نییاپ  اهربا  دـنتخیر ، ورف  نیمز  هب  تدـشب 

ار ناگمه  ابیز ، ياهغاب  هلیسو  هب  نیمز  سپ  نیمز  ياهییابیز  دمآ . دیدپ  اه  هزبس  اههوک ، نماد  رد  و  تفرگ ، ندییور  ناهایگ  عاونا  نیمز 
يرویز تنیز و  اب  دراد . یماو  یتفگش  هب  ار  يا  هدننیب  ره  دیشوپ ، دوخ  رب  هک  اهگربلگ  كزان  سابل  اب  و  هدرک ، توعد  يداش  رورس و  هب 

و ناسنا ، ياذغ  هشوت و  ار ، یتابن  ياه  هدروآرف  هک  دروآ ، یم  دجو  هب  ار  يا  هدننیب  ره  هتسارآ ، ار  دوخ  نوگانوگ ، ياهلگ  دنبولگ  زا  هک 
ياه هداج  زا  دـنهاوخب  هک  نانآ  يارب  اه  هناشن  اههار و  و  دـیرفآ ، قیمع  ياه  هرد  نآ  رانک  هشوگ و  رد  تسا ، هداد  رارق  تاـناویح  يزور 

. درک نییعت  دننک ، روبع  نآ  عیسو 
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رداص ار  دوخ  نامرف  تخاس و  ناسنا  یگدنز  هدامآ  ار  نیمز  ادخ  هک  یماگنه  ص )  ) ناربمایپ مازعا  و  ع )  ) مدآ نیزاغآ  یگدـنز  ناتـساد 
ياج تشهب  رد  ار  مدآ  ادـتبا  داد ، رارق  نیمز  رد  دوخ  قولخم  نیرترب  نیتسخن و  ار  وا  و  دـیزگرب ، شتاقولخم  نایم  زا  ار  ع )  ) مدآ دومرف ،
ماقم هدوب و  ینامرفان  نآ  رب  مادقا  هک  تخاس  شهاگآ  و  داد ، زیهرپ  درک  عنم  ار  وا  هک  هچنآ  زا  و  دیشخب ، ودب  اراوگ  ياهیکاروخ  هداد و 

زا سپ  هکنآ  ات  تفای ، ققحت  وا  هرابرد  دنوادخ  ملع  درک و  مادـقا  دـش ، یهن  هچنآ  زا  ع )  ) مدآ اما  دـنکفا . دـهاوخ  رطخ  هب  ار  وا  شزرا  و 
زا سپ  و  درک ، مامت  ناگدنب  رب  ار  تجح  هلیـسو  نیدب  و  دـنک ، دابآ  ار  نیمز  دوخ  لسن  اب  ات  داتـسرف ، نیمز  يوس  هب  تشهب  زا  ار  وا  هبوت ،

اهتجح نرق ، هب  نرق  و  دومرف ، رارقرب  ییاسانـش  دنویپ  دوخ ، و  ع )  ) مدآ نادنزرف  نایم  تشاذگن و  یلاخ  تجح  زا  ار  نیمز  ع )  ) مدآ تافو 
، ملاـسا ربمایپ  طسوت  ایبنا  هلـسلس  هکنیا  ات  تخاـس ، يراـج  شیوخ  تلاـسر  نـلاماح  هدـیزگرب و  ینامـسآ  ناربماـیپ  ناـبز  رب  ار  اـهلیلد  و 

يزور یگدنز  تاناکما  شنیرفآ  تفای . هار  ییاهن  لزنمرس  هب  یهلا  تراشب  راذنا و  ماکحا و  نایب  دیسر و  مامتا  هب  ص )  ) دمحم ترضح 
یگنت هب  و  دایز ، ینامز  مک و  یهاگ  دومرف ، ردقم  يریگ و  هزادنا  ار  اهناسنا 

ینغ و ربص ، رکـش و  اب  و  دیامزایب ، نآ  تعـسو  ای  يزور  یگنت  اب  دهاوخب  هک  ار  سک  ره  ات  درک  میـسقت  هنلاداع  يا  هنوگ  هب  تعـسو ، و 
، داد دنویپ  كاندرد  ثداوح  اب  ار  یتسردنت  و  تخیمآرد ، یگراچیب  رقف و  اب  ار  هدرتسگ  يزور  سپـس  دـهد . رارق  شیامزآ  دروم  ار  ریقف 

ینامز ینلاوط و  یهاگ  ار  نآ  درک ، صخـشم  ار  یگدـنز  دمآرـس  لجا و  تخاس ، کـیدزن  هودـنا  هصغ و  اـب  ار  رورـس  يداـش و  نارود 
دیچیپ و مه  رد  ار  یگدنز  ياه  هتشر  گرم ، اب  و  تخاس ، مهارف  یلئاسو  بابسا و  گرم ، يارب  و  تشاد ، رخوم  ای  مدقم  داد ، رارق  هاتوک 

. دندرگ شیامزآ  ات  تسسگ  مه  زا  ار  يدنواشیوخ  ياهدنویپ 
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هطساو هب  اهرکف  رد  هک  هچنآ  زا  و  دنیوگ ، یم  نخـس  هتـسهآ  هک  نانآ  ياوجن  زا  و  مدرم ، یناهنپ  رارـسا  زا  دنوادخ  دنوادخ  ملع  فیرعت 
هاگآ ددرگ ، یم  جراخ  اهکلپ  يلابلا  زا  هک  مشچ  يزمر  ياههاگن  زا  و  ددـنویپ ، یم  نیقی  هب  هک  ییاهمیمـصت  و  دـنک ، یم  روطخ  نامگ 
شوگ ياـه  هدرپ  هک  ار  هچنآ  و  تسا ، ناـهنپ  بیغ  هدرپ  تشپ  هک  يروما  زا  و  دراد ، رارق  اـهلد  ياـههاگ  یفخم  رد  هچنآ  زا  ادـخ  تسا ،

هدـیدمغ و نانز  رابهودـنا  گنهآ  زا  تارـشح ، یناتـسمز  ياه  هناخ  و  ناگچروم ، یناتـسبات  ياه  هنلا  نوردـنا  زا  و  دونـش ، یم  هناـیفخم 
ياهراغ هاگیفخم  زا  و  اه ، هفوکـش  ياه  هدرپ  نورد  رد  هویم  شرورپ  هاگیاج  زا  ناحبـس ! يادـخ  دراد . یهاـگآ  اهمدـق ، هتـسهآ  يادـص 

هب اهگرب  یگتـسویپ  لحم  زا  ناـتخرد ، تسوپ  اـه و  هقاـس  نیب  اـه  هشپ  هاـگناهن  زا  اـه ، هرد  قاـمعا  و  اـههوک ، لد  رد  یـشحو  تاـناویح 
مه هب  دروآ و  یم  دوجو  هب  ار  ربا  هدرپ  هچنآ  زا  ادخ  تسا . هاگآ  ناردپ ، تشپ  رد  اه  هفطن  ندـش  هتخیمآ  مه  هب  هاگیاج  زا  و  اهراسخاش ،

بلایـس اب  اهناراب  و  دنراد ، یمرب  نیمز  يور  زا  اهدابدرگ  هک  هچنآ  زا  و  دنراب ، یم  مکارتم  ياهربا  زا  هک  یناراب  تارطق  زا  و  ددنویپ ، یم 
تسا هدش  ناهنپ  هسام  نش و  هوبنا  نایم  هک  نیمز  ناهایگ  هشیر  زا  دننک ، یم  دوبان  دنناشن و  یم  ورف  ار  نآ 

اهفدص لد  رد  هک  ییاهولول  زا  کیرات ، ياه  هنایـشآ  رد  ناغرم  ياه  همغن  زا  و  دنتفرگ ، ياج  اههوک  دنلب  هلق  رد  هک  یناگدـنرپ  هنلا  زا  ، 
و هتفرگ ، ارف  ار  نآ  بش  یکیرات  هک  هچنآ  زا  ادخ  دراد . یهاگآ  دـندنارورپ  شیوخ  نماد  رد  ار  اهنآ  هک  ییاهایرد  جاوما  و  تسا ، ناهنپ 
و یتکرح ، ره  ساسحا  زا  یمدـق ، ره  رثا  زا  دریگ ، یم  رب  رد  ار  نآ  یپاـیپ  رون ، جاوما  اـهیکیرات و  هچنآ  و  هتفاـت ، نآ  رب  دیـشروخ  رون  اـی 
ره ادـخ  دراد  علاطا  یهودـنا  بحاص  ره  هلان  و  يا ، هرذ  ره  نزو  و  يا ، هدـنز  دوجوم  ره  ناکم  و  یبل ، ره  شبنج  و  یتخـس ، ره  گنهآ 
يا هراپ  لکـش  هب  هک  نینج  نوخ و  ندـش  هتـسب  هفطن و  هاگرارق  زا  و  هتخیر ، نیمز  يور  هک  ییاهگرب  و  ناتخرد ، راـسخاش  هویم  زا  هچنآ 

دوجو وا  يارب  يراوشد  تمحز و  هنوگ  چـیه  یهاـگآ ، همه  نیا  يارب  و  دراد . یهاـگآ  هفطن  ناـسنا و  هدـنهد  شرورپ  و  تسا ، تشوـگ 
یتسـس تاقولخم ، روما  ریبدت  رد  و  دوش ، یمن  ینارگن  راچد  هدروآ  دیدپ  هک  گنراگنر  تاقولخم  زا  همه  نیا  يرادهگن  يارب  و  درادـن ،

هتفرگ رب  رد  ار  همه  شتلادع  و  تسا ، هدرک  هرامـش  ار  اهنآ  همه  و  هتفای ، ذوفن  اهنآ  رد  راگدرورپ  ملع  هکلب  دبای ، یمن  هار  وا  رد  یللام  و 
. تسا هتفای  موادت  شمرک  لضف و  زاب  وا ، شیاتس  رد  تاقولخم  ندرک  یهاتوک  اب  و 
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نیرتهب سپ  دـننک  وزرآ  ار  وت  رگا  ندوتـس ، ار  وت  رامـش  یب  رایـسب و  و  وکین ، ياهـشیاتس  راوازـس  ییوت  ایادـخ ! ع )  ) نینموملاریما شیاین 
نیا رب  و  میاشگن ، وت  ریغ  حدم  هب  نابز  هک  يدوشگ  نم  رب  تمعن  ياهرد  ایادخ ! يدـیما . نیرتهب  سپ  دـندنب  دـیما  وت  هب  رگا  و  ییوزرآ ،

، درک مهاوخن  زاـب  دنتـسین  داـمتعا  دروم  دـننک و  یم  عـطق  ار  اـهوزرآ  هک  ناـنآ  حدـم  رد  ار  ناـبز  و  منکن ، شیاتـس  ار  وـت  زا  ریغ  اـهتمعن 
انـشآ شزرمآ  ياهجنگ  تمحر و  رئاخذ  يوس  هب  ارم  هک  مراودـیما  وت  هب  دراد ، یـشاداپ  هدـش  شیاتـس  يوس  زا  ییوگاـنث  ره  ادـنوادخ !

اهـشیاتس نیا  راوازـس  ار  یـسک  وت  زج  و  تسازـس ، ار  وت  یگناگی  دیحوت و  و  دناوخ ، یم  هناگی  ار  وت  هک  تسوت  هدنب  نیا  ایادخ ! يدرک .
لدبم يرگناوت  هب  وت  شـشخب  اطع و  زج  ار  يدنمزاین  نآ  و  دنکن ، ناربج  وت  لضف  زج  هک  تسا  يزاین  وت  هاگرد  هب  ارم  ایادخ ! دـناد  یمن 
يزیچ ره  رب  وت   ) هک نادرگ  هاـتوک  دوخ  ریغ  نماد  زا  ار  اـم  زاـین  تسد  و  اـمرف ، اـطع  اـم  هب  ار  دوـخ  ياـضر  ماـقم  نیا  رد  سپ  دـنادرگن ،

(. ییاناوت

Footnote

The name of this sermon is the Sermon of "al-Ashbah". "ashbah" is the plural of (. 1)
shabah which means skeleton since it contains description of angels and other kinds of

.beings it has been named by this name

The ground for being angry on the questioner was that his request was unconnected with
.the obligations of shari'ah and beyond limits of human capacity

:Allah is the Guarantor of sustenance and Provider of livelihood as He says (. 2)
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(No creature is there crawling on the earth but its provision rests on Allah...(Qur'an 11:6

But His being guarantor means that He has provided ways for everyone to live and earn
livelihood and has allowed every one equal shares in forests mountains rivers mines and
in the vast earth and has given everyone the right to make use of them. His bounties are
not confined to any single person nor is the door of His sustenance closed to any one.

:Thus Allah says

All We do aid these and (also) those out of the bounty of thy Lord; and the bounty of thy
(Lord is not confined. (Qur'an 17:20

If some one does not secure these things through languor or ease and sits effortless it is
not possible that livelihood would reach his door. Allah has laid the table with multifarious
feeds but to get them it is necessary to extend the hand. He has deposited pearls in the
bottom of the sea but it requires diving to get them out. He has filled the mountains with
rubies and precious stones but they cannot be had without digging the stones. The earth
contains treasures of growth but benefit cannot be drawn from them without sowing of
seed. Heaps of edibles lie scattered on all four sides of the earth but they cannot be

:collected without the trouble of travelling. Thus Allah says

(Traverse ye then its broad sides and eat ye of His provision . . .(Qur'an 67:15 ... 
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Allah's providing livelihood does not mean that no effort is needed in searching livelihood
or no going out of the house is required for it and that livelihood should itself finds its way
to the seeker. The meaning of His being the provider of livelihood is that He has given
earth the property of growing He has sent rain from clouds for germination created fruits
vegetables and grains. All this is from Allah but securing them is connected with human
effort. Whoever will strive will reap the benefits of his efforts and whoever abstains from

:strife would face the consequences of his idleness and laziness. Accordingly Allah says

(And that man shall have nothing but what he striveth for. (Qur'an 53:39

The order of universe hinges on the maxim "Sow and reap." It is wrong to expect
germination without sowing to hope for results without effort. Limbs and faculties have

:been given solely to be kept active. Thus Allah addresses Mary and says

And shake towards thee the trunk of the palm-tree it will drop on thee dates fresh (and)
(ripe. Then eat and drink and refresh the eye... (Qur'an 19:25-26

Allah provided the means for Mary's livelihood. He did not however pluck the dates from
the tree and put them in her lap. This was because so far as production of food goes it is
His concern. So he made the tree green put fruits on it and ripened the fruits. But when
the stage arrived for plucking them He did not intervene. He just recalled to Mary her job

.namely that she should now move her hand and get her food
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Again if His providing the livelihood means that whatever is given is given by Him and
whatever is received from Him then whatever a man would earn and eat and in whatever
manner he would obtain it would be permissible for him whether he obtains it by theft
bribery oppression or violence because it would mean Allah's act and the food would be
that given by Him wherein he would have no free will and where anything is out of the
limits of free action there is no question of permissible or forbidden for it nor is there any
liability to account for it. But when it is not actually so and there is the question of
permissible and forbidden then it should have bearing on human actions so that it could
be questioned whether is was secured in lawful or unlawful manner. Of course where He
has not bestowed the power of seeking the livelihood there He has taken upon Himself
the responsibility to provide the livelihood. Consequently He has managed for the feeding
of the embryo in the mother's womb and it reaches him there according to its needs and
requirements. But when this very young life enters the wide world and picks up energy to
move its limbs then it can't get its food from the source without moving his lips (for

(. sucking

In the management of the affairs of this world Allah has connected the sequence with (. 3)
the cause of human acts as a result of which the power of action in man does not remain
idle in the same way He had made these actions dependent on His own will so man should
not rely on his own power of action and forget the Creator. This is the issue of the will
between two wills in the controversy of "free will or compulsion". Just as in the entire
Universe nature's universal and sovereign law is in force in the same way the production
and distribution of food also is provided in a set manner under the dual force of Divine
ordainment and human effort. And this is somewhere less and somewhere more
depending on the proportion of human effort and the aim of Divine ordainment. Since He
is the Creator of the means of livelihood and the powers of seeking food have also been
bestowed by Him the paucity or plenty of livelihood has been attributed to Him because
He has fixed different and separate measures for livelihood keeping in view the
difference in efforts and actions and the good of the creatures. Somewhere there is
poverty and somewhere affluence somewhere distress and somewhere comfort and

.some one is enjoying pleasure while some one else is suffering the hardships of want
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:Qur'an says

amplifieth He their sustenance unto whomsoever He willeth and straiteneth; Verily He ...
(knoweth all things. (Qur'an 42:12

:In sermon 23 Amir al-mu'minin has referred to this matter and said

The Divine command descends from the sky towards the earth with whatever is ordained
.for every one whether less or more just like rain drops

So just as there is a fixed process and manner for the benevolence of rain namely that
vapours rise from the sea with the store of water spread over in the sky in the shape of
dark clouds and then ooze the water by drops till they form themselves in regular lines.
They irrigate plains as well as high lands thoroughly and proceed onwards to collect in the
low areas so that the thirsty may drink it animals may use it and dry lands may be
watered from it. In the same way Allah has provided all the means of livelihood but His
bounty follows a particular mode in which there is never a jot of deviation. Thus Allah

:says

And there is not a thing but with Us are its treasures and We do not send it down but in a
(known measure. (Qur'an 15:21

If man's greed and avarice exceeds its bounds then just as excess of rain ruins crops
instead of growing and bringing them up so the abundance of the article of livelihood and
necessaries of life would make man oblivious of Allah and rouse him to revolt and

:unruliness. Consequently Allah says
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And should Allah amplify the sustenance unto his servants they would certainly rebel in
the earth but He sendeth it down by measure as he willeth; Verily of His servants He is

(All-aware All-seeing. (Qur'an 42:27

If He lessens the food then just as stoppage of rain makes the land arid and kills the
animals in the same way by closure of the means of livelihood human society would be
destroyed and so there would remain no means of living and livelihood. Allah accordingly

:says

Or who is that who can provide you with sustenance should He withhold His
(sustenance?...(Qur'an 67:21

Consequently Allah the Wise the Omniscient has put the organisation for livelihood on
moderate and proportionate lines and in order to emphasise the importance of livelihood
and sustenance and to keep them correlated with each other has introduced differences
in the distribution of livelihood. Sometimes this difference and unequal distribution owes
itself to the difference of human effort and sometimes it is the consequence of overall
arrangement of the affairs of the Universe and Divine acts of wisdom and objectives. This
is because if by poverty and want He has tested the poor in endurance and patience in
affluence and wealth there is severe test of the rich by way of thanks-giving and
gratifying the rights of others namely whether the rich person gratifies the claims of the
poor and the distressed and whether he takes care of the destitute or not. Again where
there is wealth there would also be dangers of all sorts. Sometimes there would be

.danger to the wealth and property and sometimes fear of poverty and want
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Consequently there would be many persons who would be more satisfied and happy for
lack of wealth. For them this destitution and want would be far better than the wealth
which might snatch away their comfort and peace. Moreover sometimes this very wealth
which one holds dearer than life becomes the cause of loss of one's life. Further it has
also been seen that so long as wealth was lacking character was above reproach life was
unblemished but the moment property and wealth changed into plenty the conduct
worsened character became faulty and there appeared the vice of drink crowd of
beauties and gathering of singing and music. In such a case the absence of wealth was a
blessing. However being ignorant of Allah's objectives man cries out and being affected
by transitory distress begins complaining but does not realise from how many vices which
could have accrued owing to wealth he has remained aloof. Therefore if wealth produces

.conveniences poverty serves as a guard for the character

The eloquence with which Amir al-mu'minin has thrown light on Allah's attributes of (. 4)
knowledge and the sublime words in which he has pictured the all-engrossing quality of
His knowledge cannot but impress the mind of the most die-hard opponent. Thus Ibn

:Abi'l-Hadid has written

If Aristotle who believed that Allah is only aware of the universe and not of its particulars
had heard this speech his heart too would have inclined his hair would have stood on end
and his thinking would have undergone a dramatic change. Do you not see the brightness
force vehemence sublimity glory seriousness and ripeness of this speech? Besides these
qualities there is sweetness colourfulness delicacy and smoothness in it. I have not found
any utterance similar to it. Of course if there is any utterance matching it that can be the
word of Allah only. And there is no wonder in it because he is an off-shoot of the same
tree (of the Prophet Ibrahim who set up the Unity of Allah) a distributory of the same river

(and a reflection of the same light. (Sharh Nahj al-balaghah vol.7 pp. 23-24
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Those who regard Allah to possess only over-all knowledge argue that since details
undergo changes to believe Him to have knowledge of the changing details would
necessitate changes in His knowledge but since knowledge is the same as His Being His
Being would have to be regarded as the object of change the result of which would be
that He would have to be taken as having come into existence. In this way He would lose
the attribute of being from ever. This is a very deceptive fallacy because changes in the
object of knowledge can lead to changes in the knower only when it is assumed that the
knower does not already possess knowledge of these changes. But since all the forms of
change and alteration are crystal clear before Him there is no reason that with the
changes in the objects of knowledge He too should be regarded changeable although
really this change is confined to the object of knowledge and does not affect knowledge

.in itself

SERMON 92

in English

When people decided to Swear allegiance (1) at Amir al-mu'minin's hand after the murder
:of 'Uthman he said

Leave me and seek some one else. We are facing a matter which has (several) faces and
colours which neither hearts can stand nor intelligence can accept. Clouds are hovering
over the sky and faces are not discernible. You should know that if I respond to you I
would lead you as I know and would not care about whatever one may say or abuse. If
you leave me then I am the same as you are. It is possible I would listen to and obey
whomever you make in charge of your affairs. I am better for you as a counsellor than as

.chief
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو 

هعیبلا یلع  سانلا  هدارأ  امّل 

 ، تْمَاغـَأَ دْقـَ  قَافـَلاْا  َّنإِوَ  لُوقُعُْلا ،  هِْیلَعَ  تُُبْثتَ  ـَلاوَ  بُوُلقُْلا ، هَُل  مُوقُتَ  ـَلا  نٌاوَْـلأَوَ ; هٌوجـُوُ  هَُل  اًرْمأَ  نَوُلِبْقتَسـُْم  اَّنإِـف  يرِْیغَ ; اوسـُمِتَْلاوَ  ینوعـُدَ 
اَنأَفـَ یِنومـُُتکْرَتَ  ْنِإَو  بِِتاعـَْلا ، بِْتعَوَ  لِِـئاقَْلا  لِوْقـَ  یَلإِ  غِصـْأُ  مَْلوَ  مُلَعْأَ ، امـَ  مْکُِب  تُْبکِرَ  مْکُُتْبجَأَ  ْنإ  یِّنأَ  اومـُلَعْاوَ  تْرََّکنَتَ .  دْقـَ  هََّجحَمَْلاوَ 

! اًریِمأَ یِّنِم  مْکَُل  رٌْیخَ  اًریزِوَ ، مْکَُل  اَنأَوَ  مْکُرَْمأَ ، هُومُُتْیَّلوَ  نْمِل  مْکُعُوَطْأَوَ  مْکُعُمَسْأَ  یِّلعََلوَ  مْکُدِحَأَکَ ;

in Persian

نامثع ندش  هتشک  زا  سپ 

گنراگنر و هک  میور  یم  يروما  ثداوح و  لابقتـسا  هب  ام  اریز  دـیرآ ، تسد  هب  ار  يرگید  دـیراذگب و  ارم  تفلاخ  زا  يریگ  هرانک  للع 
رد  ) ار تقیقح  قفا  هرهچ  دنام ، یمن  راوتسا  نامیپ  نیا  رب  اهلقع  تباث و  تعیب  نیا  رب  اهلد  دراد و  نوگانوگ  ياه  هرهچ  و  تسا ، زیمآ  هنتف 

ساسا رب  مریذپب  ار  امش  توعد  رگا  دیـشاب ! هاگآ  دنام . هتخانـشان  قح  میقتـسم  هار  و  هتفرگ ، داسف  هریت  ياهربا  هفیلخ ) هس  تفلاخ  نارود 
دینک اهر  ارم  رگا  مهد ، یمن  ارف  شوگ  ناگدـننک  شنزرـس  شنزرـس  و  نآ ، نیا و  راتفگ  هب  و  منک ، یم  راتفر  امـش  اب  مناد  یم  هک  هچنآ 

ناترواشم ریزو و  نم  هک  یلاح  رد  مشاب ، تموکح  سیئر  هب  تبـسن  امـش  زا  رت  عیطم  و  رتاونـش ، دـیاش  هک  متـسه ، اهامـش  زا  یکی  نوچ 
. مدرگ امش  ربهر  ریما و  هک  تسا  رتهب  مشاب 

Footnote

When with the murder of 'Uthman the seat of Caliphate became vacant Muslims (. 1)
began to look at 'Ali (p.b.u.h.) whose peaceful conduct adherence to principles and politia
lacumen had been witnessed by them to a great extent during this long period.
Consequently they rushed for swearing allegiance in the same way as a traveller who had
lost his way and catches sight of the objective would have rushed towards it as the

:historian at-Tabari (in at-Tarikh vol .I pp. 3066 3067 3076) records
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People thronged on Amir al-mu'minin and said "We want to swear allegiance to you and
you see what troubles are befalling Islam and how we are being tried about the near

."ones of the Prophet

But Amir al-mu'minin declined to accede to their request whereupon these people raised
a hue and cry and began to shout loudly "O' Abu'l-Hasan do you not witness the ruination
of Islam or see the advancing flood of unruliness and mischief? Do you have no fear of
Allah?" Even then Amir al-mu'minin showed no readiness to consent because he was
noticing that the effects of the atmosphere that had come into being after the Prophet
had overcome hearts and minds of the people selfishness and lust for power had become
rooted in them their thinking affected by materialism and they had become habituated to
treating government as the means for securing their ends. Now they would like to
materialise the Divine Caliphate too and play with it. In these circum stances it would be
impossible to change the mentalities or turn the direction of temperaments. In addition to
these ideas he had also seen the end in view that these people should get further time to
think over so that on frustration of their material ends hereafter they should not say that
the allegiance had been sworn by them under a temporary expediency and that thought
had not been given to it just as 'Umar's idea was about the first Caliphate which appears

:from his statement that
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Abu Bakr's Caliphate came into being without thought but Allah saved us from its mischief.
If anyone repeats such an affair you should kill him. (as-Sahih al-Bukhari vol 8 pp.210 211;
al-Musnad Ahmad ibn Hanbal vol.1 p.55; at-Tabari vol.1 p.l822; Ibn al-Athir vol.2 p.327; Ibn

(Hisham vol.4 pp.308-309; Ibn Kathir vol.5 p.246

In short when their insistence increased beyond limits Amir al-mu'minin delivered this
sermon wherein he clarified that "If you want me for your worldly ends then I am not
ready to serve as your instrument. Leave me and select someone else who may fulfil your
ends. You have seen my past life that I am not prepared to follow anything except the
Qur'an and sunnah and would not give up this principle for securing power. If you select
someone else I would pay regard to the laws of the state and the constitution as a
peaceful citizen should do. I have not at any stage tried to disrupt the collective existence
of the Muslims by inciting revolt. The same will happen now. Rather just as keeping the
common good in view I have hitherto been giving correct advice I would not grudge doing
the same. If you let me in the same position it would be better for your worldly ends
because in that case I won't have power in my hands so that I could stand in the way of
your worldly affairs and create an impediment against your hearts' wishes. However if
you are determined on swearing allegiance on my hand bear in mind that if you frown or
speak against me I would force you to tread on the path of right and in the matter of the
right I would not care for anyone. If you want to swear allegiance even at this you can

."satisfy your wish
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The impression Amir al-mu'minin had formed about these people is fully corroborated by
later events. Consequently when those who had sworn allegiance with worldly motives
did not succeed in their objectives they broke away and rose against his government with

.baseless allegations

(SERMON 93 (1

in English

About the annihilation of the Kharijites the mischief mongering of Umayyads and the
vastness of his own knowledge

So now praise and eulogy be to Allah O' people I have put out the eye of revolt. No one
except me advanced towards it when its gloom was swelling and its madness was
intense. Ask me before you miss me (2) because by Allah who has my life in His hands if
you ask me anything between now and the Day of Judgement or about the group who
would guide a hundred people and also misguide a hundred people I would tell you who is
announcing its march who is driving it in the front and who is driving it at the rear the
stages where its riding animals would stop for rest and the final place of stay and who

.among them would be killed and who would die a natural death

When I am dead hard circumstances and distressing events would befall you many
persons in the position of asking questions would remain silent with cast down eye while
those in the position of replying would lose courage. This would be at a time when wars
would descend upon you with all hardship and days would be so hard on you that you
would feel them prolonged because of hardship till Allah would give victory to those

.remaining virtuous among you
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When mischief come they confuse (right with wrong) and when they clear away they
leave a warning. They cannot be known at the time of approach but are recognised at the
.time of return. They blow like the blowing of winds striking some cities and missing others

Beware that the worst mischief for you in my view is the mischief of Banu Umayyah
because it is blind and also creates darkness. Its sway is general but its ill effects are for
particular people. He who remains clear-sighted in it would be affected by distress and he
who remains blind in it would avoid the distress. By Allah. you will find Banu Umayyah
after me worst people for yourselves like the old unruly she-camel who bites with its
mouth beats with its fore-legs kicks with its hind legs and refuses to be milked. They
would remain over you till they would leave among you only those who benefit them or
those who do not harm them. Their calamity would continue till your seeking help from
them would become like the seeking of help by the slave from his master or of the

.follower from the leader

Their mischief would come to you like evil eyed fear and pre-Islamic fragments wherein
there would be no minaret of guidance nor any sign (of salvation) to be seen. We Ahlu'l-
bayt (the Household of the Prophet) are free from this mischief and we are not among
those who would engender it. Thereafter Allah would dispel it from you like the removal of
the skin (from flesh) through him who would humble them drag them by necks make
them drink full cups (of hardships) not extend them anything but sword and not clothe
them save with fear. At that time Quraysh would wish at the cost of the world and all its
contents to find me even only once and just for the duration of the slaughter of a camel in
order that I may accept from them (the whole of) that of which at present I am asking

.them only a part but they are not giving me

p: 65

(SERMON 93 (1Ghaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 93 of 497

http://www.ghaemiyeh.com


in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو 

هّیمأُ ینب  هنتف  نّیبیو  هملعو  هلضف  یلع  نینمؤملا  ریمأَ  هِّبنی  اهیفو 

ْنَأ لَْبقَ  ینوُلأَسْافَ   . اهَُبلَکَ َّدتَشـْاوَ  اهَُبهَْیغَ ،  جَامَ  ْنَأ  دَْـعَب  يرِْیغَ  دٌحـَأَ  اهَْیلَعَ  ءَيرِتَجْیَِل  نْکُیَ  مَْلوَ  هِنَْتفِْلا ، نَْیعَ  تُأْقَفَ  یِّنإِفـَ  سُاَّنلا  اهـَُّیأَ  دْـعَب ، اَّمأَ 
مْکُُتأَّْبَن َّـلاإِ  هًئاـم  ُّلضـُِتوَ  هًئاـم  يدِـهْتَ  هئَِف  نْعَ  ـَلاوَ  هِعـَاَّسلا ، نَْـیَبوَ  مْکـُنَْیَب  اـمیَِف  ءیْشـَ  نْعـَ  ینوُلأَسـْتَ  ـَلا  هِدِیـَِب  یسـِْفَن  يذَِّلا  وَفـَ  یِنودُـقِْفتَ ،

تَْلزََنوَ یِنومُُتدْقـَفَ  دْقـَ  وَْلوَ  اًتوْمَ . مْهُْنِم  تُومُیَ  نْمَوَ  لاًْتقَ ، اهَِلهْأَ  نِْم  لُتَْقُی  نْمَوَ  اهـَِلاحَرِ ، ِّطحـَمَوَ  اهـَِباکَرِ ، خِانـَموَ  اهـَقِِئاسَوَ ، اهَدِِـئاقَوَاهَقِعِانَِب 
، قاسَ نْعَ  تْرََّمشَوَ  مْکُُبرْحَ ،  تْصََّلقَ  اَذِإ  کَِلذوَ  نَیِلوؤُسْمَلا ، نَِم  رٌیِثکَ  لَشِفَوَ  نَیِلِئاَّسلا ، نَِم  رٌیِثکَ  قَرَطْلاََ  بِوطُخُْلا ، بُزِاوَحَوَ  رِوُملاُْا ، هُِئارَکَ 

. مْکُْنِم رِارَْبلاَْا  هَِّیقِبَِل  اللهُا  حَتَْفیَ  یَّتحَ  مْکُْیلَعَ ، ءِلاَبَْلا  مَاَّیأَ  نَوُلیطِتَسْتَ  اًقیضِ ، مْکُْیلَعَ  ایَْنُّدلا  تِقَاضَوَ 

َّنإِوَ لاَأَ  اًدلََب . نَْئطِخُْیوَ  اًدلََب  نَْبصُِی  حِایَِّرلا ، مَوْحَ  نَمْحُیَ  تارَِبدُْم ، نَْفرَْعُیوَ  تلاَِبْقُم ، نَرْکَْنُی  تْهََّبَن ، تْرََبدْأَ  اَذِإَو  تْهَِّبشـَ ، تْلَبَْقأَ  اَذِإ  نَتَفِْلا  ّنِإ 
، اهَُتَّیِلَب تَّْصخَوَ  اهَُتَّطخُ ، تَّْمعَ  هٌمَِلظُْم : ءُایَمْعَ  هٌنَْتِف  اهََّنإِف  هََّیمَُا ، یِنَب  هُنَْتفَ  مْکُْیلَعَ  يدِْنعِ  نِتَفِْلا  فَوَخْأَ 

مُذِْـعتَ سِورَُّضلا :  بِاَّنلاکَ  يدِْـعَب ، ءوْسُ  بَاَبرْأَ  مْکَُل  هََّیمَأُ  یِنَب  َّندُجـِتََل  اللهِا  مُْیاوَ  اهَْنعَ . یَمِعَ  نْمَ  ءُلاَبَْلا  أَطَخْأَوَ  اهَیِف ، رَصـَْبأَ  نْمَ  ءُلاَبَْلا  بَاصَأَوَ 
مْهُؤُلاََب لُازَیَ  لاَوَ  مْهِِب ، رِئاضَ  رَْیغَ  ْوَأ  مْهَُل ، اًعِفاَن  َّلاإِ  مْکُْنمَ  اوکُرُْتیَ  یَّتحَ لاَ  مْکُِب  نَوُلازَیَ  لاَ  اهََّردَ ،  عُنَمْتَوَ  اهَِلجْرِِب ، نُِبزْتَو  ، اهَدِیـَِب طُِـبخْتَوَ  ، اهـَیفِِب

اًعطَِقوَ هًَّیشـَخْمَ ،  ءَاهَوْشَ  مْهُُتنَْتِف  مْکُْیلَعَ  دُرِتَ  هِِبحِصـْتَسُْم ، نِْم  بِحِاَّصلاوَ  هِِّبرَ ، نِْم  دِْـبعَْلا  رِاصَِتْنا  لثم  َّلاإِ  مْهُْنِم  مْکُدِحـَأَ  رُاصَِتْنا  نَوکُیَ  یَّتحَ لاَ 
. يرَُی مٌلَعَ  لاَوَ  يًدهُ ، رُانَمَ  اهَیِف  سَْیَل  هًَّیِلهِاجَ ،

مْهِیقِسـْیَوَ اًفْنعُ ، مْهُُقوسُیَوَ  اًفسـْخَ ،  مْهُُموسُیَ  نْمَِب  مِیدِلاَْا :  جِـیرِْفتَکَ  مْکُْنعَ  اللهُا  اهَجُِّرفَُی  َّمُث  هاعَدُِـب ، اهَیِف  انَسـَْلوَ  هاجنب ، اهـَْنِم  تِْیِبْلا  لَـهْأَ  نُحَْن 
رَدْقَ وَْلوَ  اًدحِاوَ ، اًماقَمَ  یِنَنوْرَیَ  وَْل  اهَیِف  امَوَ  ایَْنُّدلاِب  شٌْیرَُق  ُّدوَتَ  کَِلذ  دَْـنعِفَ  فَوْخَْلا ، َّلاإِ  مْهُسـُِلحُْی  لاَوَ  فَْیَّسلا ، َّلاإِ  مْهِیطِْعُی  لاَ  هرََّبصَُم ،  سأْکَِب 

! هِیِنوطُْعُی لاَفَ  هُضَْعَب  مَوْیَْلا  بُُلطْأَ  امَ  مْهُْنِم  لَبَْقلاَِ  روزْجَ ،  رِزْجَ 
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in Persian

هنتف زا  ربخ 

چیه نم  زج  و  مدنک ، ار  هنتف  مشچ  هک  مدوب  نم  مدرم ! يا  راگدرورپ ، شیاتـس  دمح و  زا  سپ  ع )  ) یلع ماما  یـسایس  یملع و  ياهیگژیو 
دیـسرپب نم  زا  سپ  دیـسر ، دوخ  تدـش  هجرد  نیرخآ  هب  تفرگ و  لااب  اهیهایـس  جاوما  هک  هاـگنآ  تشادـن ، ار  يراـک  نینچ  تارج  سک 

هن و  درذگ ، یم  تمایق  زور  ات  امش  نایم  هک  يزیچ  زا  دیـسرپ  یمن  تسوا ، تسد  رد  مناج  هک  ییادخ  هب  دنگوس  دیباین  ارم  هکنآ  زا  شیپ 
یم نادب  ار  مدرم  هکنآ  زا  و  مهد . یم  خساپ  مزاس و  یم  هاگآ  ار  امـش  هکنآ  زج  دزاس ، یم  هارمگ  ای  تیادـه  ار  رفن  دـص  هک  یهورگ  زا 
اهنآ زا  هکنآ  و  دـنیاشگ ، راب  هک  اجنآ  و  دـنیآ ، یم  دورف  هک  اجنآ  و  دـنار ، یم  ار  ناـنآ  هکنآ  و  دـنک ، یم  ناـشیربهر  هکنآ  زا  و  دـناوخ ،

يرایـسب تفرگ ، ندـیراب  امـش  رب  تلاکـشم  اـهینارگن و  و  دـیداد ، تسد  زا  ارم  هک  زور  نآ  مهد ، یم  ربـخ  دریمب ، هکنآ  و  دوـش ، هتـشک 
ربخ دننام  ورف  نداد  خساپ  زا  نلاووسم  زا  يرایسب  هورگ  هک  دش ؟ دهاوخ  هچ  ماجنارـس  دنیوگ ، یم  هتفر  ورف  تریح  هب  ناگدننک  شـسرپ 

هک ددرگ  گنت  امـش  رب  نانچ  ایند  و  دوش ، ینلاوط  امـش  نایم  رد  گنج  هک  دـهد  یم  ناشن  خر  یماگنه  ثداوح  نیا  هدـنیآ  ياه  هنتف  زا 
زازتها هب  امش  ناکین  هدنامیقاب  يارب  ار  يزوریپ  حتف و  مچرپ  دنوادخ  هک  يزور  ات  دیرادنپ ، ینلاوط  ار  لاب  مایا 

( فیرشلا هجرف  یلاعت  هللا  لجع  تجح  ترضح  روهظ  نامز   ) دروآرد

یم نوچ  اه  هنتف  دوش ، یم  هداد  ناشن  تسه ، هکنانچ  تقیقح  دـننک  تشپ  نوچ  و  دـنراد ، تهابـش  قح  اب  دـنروآ  يور  هک  هاگنآ  اه  هنتف 
یم روبع  اج  همه  زا  دنخرچ ، یم  اهدابدرگ  نوچ  اه  هنتف  دنریگ ، یم  رارق  ییاسانـش  دروم  دنرذگ ، یم  نوچ  و  دنوش ، یمن  هتخانـش  دنیآ 

نیرتکانسرت انامه  دیـشاب  هاگآ  هیما  ینب  ياه  هنتف  زا  ربخ  دنرذگ . یم  اهرهـش  یخرب  زا  دننیرفآ و  یم  هثداح  اهرهـش  زا  یـضعب  رد  دننک ،
ناراکوکین ریگنماد  نآ  يلاب  دریگ و  ارف  ار  اج  همه  شا  هطلس  هک  یناملظ  روک و  يا  هنتف  تسا ، امش  رب  هیما  ینب  هنتف  نم ، رظن  رد  اه  هنتف 

خر وا  يارب  يا  هثداح  دـسناشن ، ار  اه  هنتف  هک  سک  ره  و  ددرگ ، شریگنماد  نآ  یتخـس  ینارگن و  دسانـشب  ار  اه  هنتف  نآ  سک  ره  تسا ،
نیمز هب  تسد  هک  یـشکرس  رتش  نانوچ  نانآ  دوب ، دنهاوخ  يدب  نارادمامز  امـش  يارب  نم  زا  دعب  هیما  ینب  دنگوس ! ادخ  هب  داد . دـهاوخن 

، دنراذگن یقاب  یـسک  امـش  زا  و  دنراد ، يدروخرب  نینچ  امـش  اب  دزرو ، عانتما  ریـش  ندیـشود  زا  دریگ و  زاگ  ناهد  اب  دنز و  دگل  دبوک و 
يرای هک  نادنچ  دنام ، دهاوخ  ینلاوط  امـش  رب  هیما ، نادنزرف  يلاب  و  دناسرن ، اهنادب  يرازآ  ای  دشاب  دـنمدوس  اهنآ  يارب  هک  سک  نآ  زج 

اب یپایپ  هیما  ینب  ياه  هنتف  دنام . یم  دوخ  ياوشیپ  زا  هدش  میلست  ای  شیوخ ، يلاوم  زا  هدنب  نتـساوخ  يرای  نوچ  ناشیا  زا  امـش  نتـساوخ 
یتاجن مچرپ  هن  و  ادیپ ، نآ  رد  یتیاده  رون  هن  دـیآ ، یم  دورف  امـش  رب  تیلهاج ، رـصع  یکیرات  اب  یتملظ  و  روآ ، سرت  تشز و  يا  هرهچ 

نادب ار  مدرم  میناما و  رد  اه  هنتف  نآ  زا  ع )  ) ربمایپ تیب  لها  ام  هیما  ینب  كاندرد  خـلت و  ماجنارـس  دروخ . یم  مشچ  هب  ناراگزور  نآ  رد 
یباصق تسد  اب  هک  تشوگ ، زا  تسوپ  ندش  ادج  دـننام  دزاس  ادـج  امـش  زا  و  دزادـنارب ، ار  هیما  ینب  ياه  هنتف  ادـخ  سپـس  میناوخ ، یمن 

لاب و خـلت  ماج  و  دـننار ، یم  ار  اهنآ  یتخـس  هب  هک  دـناشچ  یم  هیما  نادـنزرف  هب  ار  تلذ  يراوخ و  يدارفا ، تسد  اب  ادـخ  دریذـپ ، ماـجنا 
نآ رد  دـنناشوپن ، اهنآ  رب  سرت  سابل  زج  و  داد ، دـنهاوخن  اـهنآ  هب  يزیچ  ریـشمش  زج  و  دـنزیر ، یم  ناـشماک  رد  ار  تبیـصم  یتحاراـن و 

اب ات  دـشاب ، يرتش  نتـشک  هزادـنا  هب  یهاتوک  هظحل  هچرگ  درگنب ، ارم  راب  کی  اـت  دـهدب  تساـیند  رد  هچنآ  دراد  تسود  شیرق  ماـگنه ،
. دنهد یمن  مهاوخ  یم  ار  نآ  زا  يا  هراپ  زورما  هک  مریذپب  ار  يزیچ  رارصا 
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Footnote

Amir al-mu'minin delivered this sermon after the battle of Nahrawan. In it mischief ( . 1)
imply the battles fought in Basrah Siffin and Nahrawan because their nature was
different from the battles of the Prophet. There the opposite party were the unbelievers
while here the confrontation was with those who had veils of Islam on their faces. So
people were hesitant to fight against Muslims and asked why they should fight with those
who recited the call to the prayers and offered the prayers. Thus Khuzaymah ibn Thabit
al-Ansari did not take part in the Battle of Siffin till the falling of 'Ammar ibn Yasir as
martyr did not prove that the opposite party was rebellious. Similarly the presence of
companions like Talhah and az-Zubayr who were included in the "Foretold Ten" on the
side of 'A'ishah in Basrah and the prayer signs on foreheads of the Kharijites in Nahrawan
and their prayers and worships were creating confusion in the minds. In these
circumstances only those could have the courage to rise against them were aware of the
secrets of their hearts and the reality of their faith. It was the peculiar perception of Amir
al-mu'minin and his spiritual courage that he rose to oppose them and testified the saying

:of the Holy Prophet

You will fight after me with the breakers of allegiance (people of Jamal) oppressors
(people of Syria) and deviators (the Kharijites). (al-Mustadrak 'ala as-Sahihayn al-Hakim
vol.3 p.l39 140; ad-Durr al-manthur vol.6 p.l8; al-Ist'ab vol.3 p.1117; Usd al-ghabah vol.4 pp.32
33; Tarikh Baghdad vol.8 p.340; vol.13 pp.186 187; at-Tarikh Ibn 'Asakir vol. 5 p. 41; at-Tarikh
Ibn Kathir vol.7 pp.304 305 306; Majma' az-zawa'id vol.7 p.238; vol.9 p.235; Sharh al-mawahib

(vol.3 pp.316-317; Kanz al-'ummal vol. 6 pp.72 82 88 155 319 391 392; vol. 8 p.215
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After the Holy Prophet no one save Amir al-mu'minin could utter the challenge "Ask (. 2)
whatever you want to." Ibn 'Abd al-Barr in Jami' bayan al-'ilm wa fadlihi vol.1 p.58 and in
al-Isti'ab vol.3 p.l103; Ibn al-Athir in Usd al-ghabah vol.4 p.22; Ibn Abi'l-Hadid in Sharh Nahj
al-balaghah vol.7 p.46; as-Suyuti in Tarikh al-Khulafa' p.171 and Ibn Hajar al-Haytami in
as-Sawa'iq al-muhriqah p.76 have written that "None among the companions of the Holy
Prophet ever said 'Ask me whatever you want to' except 'Ali ibn Abi Talib." However
among other than the companions a few names do appear in history who did utter such a
challenge such as Ibrahim ibn Hisham al-Makhzumi Muqatil ibn Sulayman Qatadah ibn
Di'amah 'Abd ar-Rahman (Ibn al-Jawzi) and Muhammad ibn Idris ash-Shafi'i etc. but
everyone of them had to face disgrace and was forced to take back his challenge. This
challenge can be urged only by him who knows the realities of the Universe and is aware
of the happenings of the future. Amir al-mu'minin the opener of the door of the Prophet's
knowledge as he was was the only person who was never seen being unable to answer
any question on any occasion so much so that even Caliph 'Umar had to say that "I seek
Allah's protection from the difficulty for the solution of which 'Ali would not be available."
Similarly the prophecies of Amir al-mu'minin made about the future proved true word by
word and served as an index to his vast knowledge whether they be about the
devastation of Banu Ummayyah or the rising of the Kharijites the wars and destruction by
the Tartars or the attacks of the English the floods of Basrah of the ruination of Kufah. In
short when these events are historical realities there is no reason why this challenge of

.Amir al-mu'minin should be wondered at
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SERMON 94

in English

Allah's praise and eulogy of the prophets

Exalted is Allah Whom heights of daring cannot approach and fineness of intelligence
cannot find. He is such First that there is no extremity for Him so that He be contained

.within it nor is there an end for Him where would cease

A part of the same sermon about the Prophet

Allah kept the Prophets in deposit in the best place of deposit and made them stay in the
best place of stay. He moved them in succession from distinguished fore-fathers to
chaste wombs. Whenever a predecessor from among them died the follower stood up for

.the cause of the religion of Allah

(About the Holy Prophet and his Descendants ('Itrah

Until this distinction of Allah the Glorified reached Muhammad - peace and blessing of
Allah be upon him and his descendants. Allah brought him out from the most distinguished
sources of origin and the most honourable places of planting namely from the same
(lineal) tree from which He brought forth other Prophets and from which He selected His
trustees. Muhammad's descendants are the best descendants his kinsmen the best of kin
and his lineal tree the best of trees. It grew in esteem and rose in distinction. It has tall

.branches and unapproachable fruits

He is the leader (Imam) of all who exercise fear (of Allah) and a light for those who seek
guidance. He is a lamp whose flame is burning a meteor whose light is shining and a flint
whose spark is bright. His conduct is upright his behaviour is guiding his speech is decisive
and his decision is just. Allah sent him after an interval from the previous Prophets when

.people had fallen into errors of action and ignorance. Allah may have mercy on you
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May Allah shower His mercy on you ! Do act according to the clear signs because the way
is straight and leads to the house of safety while you are in the place of seeking Allah's
favour and have time and opportunity. The books (of your doings) are open and pens (of
angels) are busy (to record your actions) while your bodies are healthy tongues are free

.repentance is accepted and deeds are accorded recognition

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو 

سانلا ظعی  مّث  هتیب  لهأو  میرکلا  لوسرلا  لضف  نیبی  مّث  یلاعت  هللا  فصی  اهیفو 

یلاعت هللا 

. یَضِقَْنیَفَ هَُل  رَخِآ  لاَوَ  یَهِتَْنیَفَ ، هَُل  هَیَاغَ  يذَِّلا لاَ  لَُّوأَْلا  نِطَفِْلا ، سُدْحَ  هُُلانَیَ  لاَوَ  مِمَهِْلا ، دُْعُب  هُغُُلْبتَ  يذَِّلا لاَ  اللهُا  كَرَابَتَفَ 

ءایبنلاا فصو  یف  اهنم 

مْهُْنِم مَاقَ  فٌلَسَ ، یضَمَ  امََّلکُ  مِاحَرْأَْلا ; تِارََّهطَُم  یَلإِ  بِلاَصْأَْلا  مُِئارَکَ  مْهُْتخَسَانَتَ  رّقَتَسُْم ، رِْیخَ  یِف  مْهَُّرقَأَوَ  عدَوْتَسـُْم ، لِضَْفأَ  یِف  مْهُعَدَوْتَسـْافَ 
. فٌلَخَ اللهِا  نِیدِِب 

هتیب لهأو  هللا  لوسر 

هِرَجََّشلا نَِم  اًسرِْغمَ ،  تِامَورُأُْلا  ِّزعَأَوَ  اًتِبْنمَ ،  نِدِاعَمَْلا  لِضـَْفأَ  نِْم  هُجَرَخْأَفـَ  هِِلآوَ ، هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  دَّمحَُم  یَلإِ  هَُناحَْبسـُ  اللهِا  هُمَارَکَ  تْضَْفأَ  یَّتحَ 
، مرَکَ یِف  تْقَسََبوَ  مرَحَ ، یِف  تْتَبََن  رِجََّشلا ; رُْیخَ  هُُترَجَشَوَ  رِسَأُْلا ، رُْیخَ  هُُترَسْأُوَ  رِتَعِْلا ،  رُْیخَ  هُُترَْتعِ  هُءَانَمَأُ . اهَْنِم  بَجَتَْناوَ  هُءَایَِبْنأَ ، اهَْنِم  عَدَصَ  یِتَّلا 

هُُترَیسـِ هُعُمَْل ; قَرََب  دٌْنزَوَ  هُرُوُن  عَطَسـَ  بٌاهَشـِوَ  هُؤُوْضَ ، عَمََل  جٌارَسـِو  يدَتـَهْا ، نِمَ  هُرَیصـَِبوَ  یقََّتا ، نِمَ  مُامَإِ  وَهُفَ  لُانَُیلاَ . رٌمََثوَ  لٌاوَطِ ، عٌورُُف  اهََل 
. مِمَأُْلا نَِم  هوَابَغَوَ  لِمَعَْلا ، نِعَ  هوَْفهَوَ  لِسُُّرلا ، نَِم  هرَْتفَ  نِیحِ  یلَعَ  هُلَسَرْأَ  لُدْعَْلا ; هُمُکْحُوَ  لُصْفَْلا ، هُُملاَکَوَ  دُشُّْرلا ، هُُتَّنسُوَ  دُصْقَْلا ، 

ساّنلا هظع 

، هٌرَوشُْنمَ فُحُُّصلاو  غارَفَوَ ، لهَمَ  یلَعَ  بتَْعتَسـُْم  رِادَ  یِف  مُْتْنأَوَ  مِلاََّسلا ، رِادَ  یَلإ  وعُدْیَ  جٌـهَْن  قُیرَِّطلافَ  هنَِّیَب ،  ملاَعْأَ  یلَعَ  اللهُا ، مُکُمَحِرَ  اوُلمَعْا ،
. هٌَلوُبْقمَ لُامَعْأَْلاوَ  هٌعَومُسْمَ ، هَُبوَّْتلاوَ  هٌقَلَطُْم ، نُسُْلأَْلاو  هٌحَیحِصَ ، نُادَْبأَْلاوَ  هٌیَرِاجَ ، مُلاَْقأَْلاوَ 
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in Persian

مرکا لوسر  لضف  رد 

ناحبس يادخ  فصو 

يزاغآ دـبای ، یمن  ار  نآ  اهکریز  نامگ  و  درک ، دـنناوتن  كرد  ار  وا  تاذ  تقیقح  فرژ ، ياـه  هشیدـنا  هک  ییادـخ  تسا  گرزب  رترب و 
. دوش يرپس  وا  مایا  ات  درادن  ینایاپ  و  دسر ، رخآ  هب  ات  درادن  یتیاهن  هک  تسا 

هنامیرک بلـص  زا  داد ، ناشرارقتـسا  اـهناکم  نیرتهب  رد  و  دراذـگ ، تعیدو  هب  هاـگیاج  نیرتهب  رد  ار  ناربماـیپ  ینامـسآ  ناربماـیپ  فصو 
فـصو تساوخ . اپب  ادـخ  نید  رب  شیپ  يارب  يرگید  تشذـگرد ، نانآ  زا  یکی  هاگره  هک  دومرف ، لقتنم  نارداـم  كاـپ  محر  هب  ناردـپ 

وا دوجو  یلصا  داهن  دیسر ، ص )  ) دمحم ترـضح  هب  ناحبـس  يادخ  فرط  زا  توبن  مازعا  تمارک  هکنیا  ات  ع )  ) تیب لها  ملاـسا و  ربمایپ 
ناـمه زا  ار  وا  درک ، يراـیبآ  تشاـک و  اهنیمزرـس  نیرتزیزع  نیرت و  لیـصا  رد  ار  وا  دوجو  لاـهن  و  درک ، جارختـسا  نداـعم  نیرتهب  زا  ار 

و اهنادـناخ ، نیرتهب  شنادـناخ  اـهترتع ، نیرتهب  وا  ترتع  هک  دروآ ، دوجو  هب  دـیرفآ  نآ  زا  ار  دوخ  ناـینما  ناربماـیپ و  رگید  هک  یتـخرد 
رـس نآ  دنلب  ياه  هخاش  دش ، گرزب  یمیرک  هداوناخ  شوغآ  رد  و  دییور ، ادـخ  نما  مرح  رد  تسا ، ناتخرد  نیرتهب  زا  شدوجو  تخرد 

ناهاوخ تیادـه  ییانیب  هلیـسو  و  ناراـکزیهرپ ، ياوشیپ  ص )  ) ربماـیپ سپ ، دیـسر . یمن  نآ  هویم  هب  یـسک  تسد  هک  هدیـشک  نامـسآ  هب 
شور لادـتعا و  اب  وا  مسر  هار و  تسا ، نابات  هدـننک و  هریخ  ياهقرب  اب  يا  هلعـش  و  نازورف ، يا  هراتـس  و  ناشخرد ، رون  اـب  یغارچ  تسا ،
نامز اب  هک  دومرف  ثوعبم  ینامز  ار  وا  ادـخ  تسا . هنلاداع  وا  مکح  و  لطاب ، قح و  رگنـشور  شنانخـس  و  رادـیاپ ، حیحـص و  وا  یگدـنز 

. دندوب هدشراتفرگ  ینادان  لهج و  هب  اهتما ، و  هتفرگ ، هلصاف  يراکوکین  زا  مدرم  تشاد و  ینلاوط  هلصاف  هتشذگ  ناربمایپ 
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هناخ هب  ار  امش  و  تسا ، نشور  هار ، هک  اریز  دیهد ، ماجنا  نشور  ياه  هناشن  ساسا  رب  وکین  لامعا  دزرمایب ، ار  امش  ادخ  مدرم  هب  تحیـصن 
شیاسآ تلهم و  اب  دیروآ ، تسد  هب  ار  ادخ  تیاضر  دیناوت  یم  هک  دینک  یم  یگدنز  ییایند  رد  نونکا  مه  دنک ، یم  توعد  ناما  نما و 

دروم هبوت  تسایوگ ، اهنابز  ملاس و  اهندـب  تسا ، تکرح  رد  هدنـسیون  ناگتـشرف  ملق  و  هداشگرـس ، لمع  همان  نونکا  دـیراد ، هک  يرطاخ 
. دنریذپ یم  ار  وکین  لامعا  لوبق و 

SERMON 95

in English

About the condition of the people at the time of the Prophet's proclamation and his
actions to do with the dissemination of his message

Allah sent the Prophet at a time when the people were going astray in perplexity and
were moving here and there in mischief. Desires had deflected them and self-conceit had
swerved them. Extreme ignorance had made them foolish. They were confounded by the
unsteadiness of matters and the evils of ignorance. Then the Prophet - blessing of Allah
be upon him and his descendants - did his best in giving them sincere advice himself trod

.on the right path and called (them) towards wisdom and good counsel

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو 

میرکلا لوسرلا  هلیضف  ررقی 

ءُلاَهْجَْلا هُِّیِلهِاجَْلا  ( 3  ) مُهُْتَّفخَتَسْاوَ ءُایَرِْبکِْلا ، ( 2  ) مُهُْتَّلزَتَسْاوَ ءُاوَهْأَْلا ، مُهُْتوَهْتَسـْا  دِقَ  هٍنَْتِف ، یِف  ( 1  ) نَوُبطِاحَوَ هٍرَْیحَ ، یِف  لٌَّلاضـُ  سُاَّنلاوَ  هُثَعََب 
هِمَکْحِْلا یَلإِ  اعَدَوَ  هِقَیرَِّطلا ، یلَعَ  یضـَمَوَ  هِحَیصـَِّنلا ، یِف  هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  غََلابَفَ  لِـهْجَْلا ، نَِم  ءٍَـلاَبوَ  رِْمأَْـلا ، نَمَ  لٍازَْلزَ  یِف  يرَایـَحَ  ( ; 4)

. هِنَسَحَْلا هِظَعِوْمَْلاوَ 

in Persian
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ربمایپ فصو 

رـسب اه  هنتف  رد  دندوب ، ینادرگرـس  تریح و  رد  مدرم  هک  دومرف  ثوعبم  یماگنه  هب  ار  ملاـسا  ربمایپ  ادـخ  تثعب  تمعن  تیلهاج و  نارود 
تسپ تیلهاج  ياهینادان  و  دوب ، هدناشک  ناشناوارف  ياهـشزغل  هب  ربکت  ینیب و  گرزب  دوخ  و  هدش ، هریچ  اهنآ  رب  سوه  يوه و  دندرب ، یم 

تحیـصن رد  ص )  ) ربمایپ سپ  دوب  ناشریگنماد  ینادان  لهج و  يلاب  و  دندوب ، نادرگرـس  ناریح و  یگدنز  روما  رد  و  هدرک ، ناشراوخ  و 
. دومرف توعد  ادخ  هب  ار  مدرم  وکین ، هظعوم  تمکح و  هار  زا  و  ییامنهار ، تسار  هار  هب  ار  نانآ  و  درک ، ار  شلات  تیاهن  یهاوخریخ  و 

SERMON 96

in English

In eulogy of the Holy Prophet

Praise be to Allah who is such First that nothing is before Him and such Last that there is
nothing after Him. He is such Manifest that there is nothing above Him and such Hidden

.that there is nothing nearer than He

A part of the same sermon about the Holy Prophet

His place of stay is the best of all places and his origin the noblest of all origins in the
mines of honour and the cradles of safety. Hearts of virtuous persons have been inclined
towards him and the reins of eyes have been turned towards him. Through him Allah
buried mutual rancour and put off the flames of revolt. Through him He gave them
affection like brothers and separated those who were together (through unbelief).
Through him He gave honour to the low and degraded honour (of unbelief). His speaking

.is clear and his silence is (indicative) like tongue
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 96 ] 

مرکلأا لوسرلا  یفو  هللا  یف 

یلاعت هللا 

. هَُنودُ یَش  لاَفَ  نِطِابَْلاوَ  هُقَوْفَ ، ءَیْشَ  لاَفَ  رِهِاَّظلاوَ  هُدَْعَب ، ءَیْشَ  لاَفَ  رِخِآْلاوَ  هُلَْبقَ ، ءَیْشَ  لاَفَ  لَِّوأَْلا  دُمْحَْلا اللهِ 

هلآو هیلع  هللا  یلص  لوسرلا  رکذ  یف  اهنم  و 

(2  ) هَُّمزِأَ هِْیَلإِ  تْیَِنُثوَ  رِارَْبأَْلا ، هُدَِئْفأَ  هُوَحَْن  تْفَرِصـُ  دْقَ  هِمَلاََّسلا , ( 1  ) دِهِامَمَوَ هِمَارَکَْلا ، نِدِاعَمَ  یِف  تٍِبْنمَ ، فُرَشْأَ  هُُتِبْنمَوَ  ٍّرقَتَسُْم ، رُْیخَ  هُُّرقَتَسـُْم 
، نٌایََب هُُمَـلاکَ  هََّزعِْلا ، هِِب  َّلذَأَوَ  هََّلِّذـلا ، هِِب  َّزعَأَ  اًـنارَْقأَ ، هِِب  قََّرفَوَ  اًـناوَخْإِ ، هِِب  فََّلأَو  ( ، 4  ) رَِئاوََّثلا هِِب  أَفـَطْأَوَ  ( ، 3  ) نَِئاغََّضلا هِِب  اللهُا  نَفَدَ  رِاصـَْبأَْلا ،

. نٌاسَِل هُُتمْصَوَ 

in Persian

لوسر ادخ و  فصو 

ناـنچ دوب ، دـهاوخن  يدوجوم  وا  زا  سپ  تسا و  رخآ  و  تشادـن ، دوجو  وا  زا  شیپ  يزیچ  و  تسا ، لوا  هک  ار  ادـخ  ساپـس  یـسانشادخ 
دوش یمن  تفای  وا  زا  رت  یفخم  هک  تسا  ناهنپ  یفخم و  نانچ  و  تسین ، يزیچ  وا  زا  رتارف  هک  تسا  راکشآ 

يراوگرزب ندعم  رد  تسا ، هاگیاپ  نیرتفیرـش  وا  نادناخ  شرورپ و  لحم  هاگرارق و  نیرتهب  ص )  ) ربمایپ هاگرارق  ص )  ) ربمایپ ياهیگژیو 
ار اه  هنیک  وا  دوجو  تکرب  هب  ادـخ  تسوا . يوس  هب  اه  هدـید  هجوت  هتـشگ ، وا  هتفیـش  ناراکوکین  ياهلد  درک ، دـشر  تملاـس  هراوهاگ  و 
راوخ و ياهناسنا  تخاس . رود  مه  زا  ار  یناکیدزن  و  داجیا ، ینابرهم  تفلا و  اهلد  نایم  وا  اب  دومن ، شوماخ  ار  اهینمشد  شتآ  درک و  نفد 

. دوب رگید  ینابز  وا  توکس  و  رگنشور ، وا  راتفگ  دندش ، لیلذ  رسدوخ  ینازیزع  و  دنتفای ، تزع  وا  وترپ  رد  مورحم  لیلذ و 

(SERMON 97 (1

in English

Admonishing his own companions

Although Allah gives time to the oppressor His catch would not spare him. Allah watches
.him on the passage of his way and the position of that which suffocates the throats
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By Allah in Whose power my life lies these people (Mu'awiyah and his men) will overcome
you not because they have a better right than you but because of their hastening towards
the wrong with their leader and your slowness about my right (to be followed). People are

.afraid of the oppression of their rulers while I fear the oppression of my subjects

I called you for war but you did not come. I warned you but you did not listen. I called you
secretly as well as openly but you did not respond. I gave you sincere counsel but you did
not accept it. Are you present like the absent and slaves like masters? I recite before you
points of wisdom but you turn away from them and I advise you with far reaching advice
but you disperse away from it. I rouse you for jihad against the people of revolt but
before I come to the end of my speech I see you disperse like the sons of Saba.(2) You
return to your places and deceive one another by your counsel. I straighten you in the
morning but you are back to me in the evening as curved as the back of a bow. The

.sraightener has become weary while those to be straightened have become incorrigible

O' those whose bodies are present but wits are absent and whose wishes are scattered.
Their rulers are on trial. Your leader obeys Allah but you disobeyed him while the leader of
the people of Syria (ash-Sham) disobeys Allah but they obey him. By Allah I wish
Mu'awiyah exchanges with me like Dinars with Dirhams so that he takes from me ten of

.you and gives me one from them
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O' people of Kufah I have experienced in you three things and two others: you are deaf in
spite of having ears dumb in spite of speaking and blind in spite of having eyes. You are
neither true supporters in combat nor dependable brothers in distress. Your hands may
be soiled with earth. O' examples of those camels whose herdsman has disappeared if
they are collected together from one side they disperse from the other. By Allah I see you
in my imagination that if war becomes intense and action is in full swing you would run
away from the son of Abi Talib like the woman who becomes naked in the front. I am
certainly on clear guidance from my Lord (Allah) and on the path of my Prophet and I am

.on the right path which I adhere to regularly

About the Household of the Holy Prophet

Look at the people of the Prophet's family. Adhere to their direction. Follow their footsteps
because they would never let you out of guidance and never throw you into destruction.
If they sit down you sit down and if they rise up you rise up. Do not go ahead of them as
you would thereby go astray and go not lag behind of them as you would thereby be

.ruined

I have seen the companions of the Prophet but I do not find anyone resembling them.
They began the day with dust on the hair and face (in hardship of life) and passed the
night in prostration and standing in prayers. Sometimes they put down their foreheads
and sometimes their cheeks. With the recollection of their resurrection it seemed as
though they stood on live coal. It seemed that in between their eyes there were signs like
knees of goats resulting from long prostrations. When Allah was mentioned their eyes
flowed freely till their shirt collars were drenched. They trembled for fear of punishment

.and hope of reward as the tree trembles on the day of stormy wind
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 97 ] 

هللا لوسر  باحصأو  هباحصأ  یف 

یلع باحصأ 

يذَِّلاوَ امَأَ  ( . 3  ) هِقِیرِ غِاسَمَ  نِْم  ( 2  ) اجََّشلا عِضوْمَِبوَ  هِقِیرِطَ ، زِاجـَمَ  یلَعَ  ( 1  ) دِاصَرْمِلاَب هَُل  وَهُوَ  هُذُخـْأَ ، تَوفُیَ  نْلَفَ  مَِلاَّظلا  اللهُا  لَهـَْمأَ  نِْئَلوَ 
دْقََلوَ یِّقحَ . نْعَ  مْکُِئاطَْبإِوَ  مْهِِبحِاصَ ، لِطِاَب  یَلإِ  مْهِعِارَسْإَِل  نْکِلوَ  مْکُْنِم ، ِّقحَْلاِب  یَلوْأَ  مْهَُّنلاَِ  سَْیَل  مْکُْیلَعَ ، مُوْقَْلا  ءِلاَؤُه  َّنرَهَظْیََل  هِدِیَِب ، یسِْفَن 

اًرّسِ مْکُُتوْعَدَوَ  اوعُمَسْتَ ، مْلَفَ  مْکُُتْعمَسْأَوَ  اورُفِْنتَ ، مْلَفَ  دِاهَجِْلِل  مْکُُترْفَْنتَسْا  یِتَّیعِرَ . مَْلظُ  فُاخَأَ  تُحْبَصْأَوَ  اهَِتاعَرُ ، مَْلظُ  فُاخَتَ  مُمَأُْلا  تِحَبَصـْأَ 
مْکُظُعِأَوَ اهـَْنِم ، نَورُفِْنتَفَ  مَکَحِْلا  مُکـُْیلَعَ  اوُـلْتأَ  بٍاَـبرْأَکَ ! دٌـیِبعَوَ  ( ، 4  ) بٍاَّیغُکَ دٌوهُشـُأَ  اوُـلبَْقتَ . مْلَفَ  مْکَُل  تُحْصـََنوَ  اوُبیجِتَسـْتَ ، مْلـَفَ  اًرهْجَوَ 
نَوعُجِرْتَ ( ، 5  ) ابَسـَ يَدِایَأَ  نَیِقِّرفَتُم  مْکُارَأَ  یَّتحَ  یلوْقَ  رِخِآ  یلَعَ  یِتآ  امَفَ  یِْغبَْلا  لِهْأَ  دِاهَجِ  یلَعَ  مْکُُّثحُأَوَ  اهَْنعَ ، نَوُقَّرفَتَتَفَ  هِغَِلابَْلا  هِظَعِوْمَلاِـب 

( . 7  ) مَُّوقَمُْلا لَضَعْأَوَ  مُِّوقَمُْلا ، زَجَعَ  ( ، 6  ) هَِّیِنحَْلا رِهْظَکَ  هًَّیشِعَ ، َّیَلإِ  نَوعُجِرْتَوَ  هًوَدْغُ ، مْکُُمِّوقَأُ  مْکُظِعِاوَمَ ، نْعَ  نَوعُدَاخَتَتَوَ  مْکُسِِلاجَمَ ، یلإِ 

َصَو هَُنوصُْعتَ ، مُْتْنأَوَ  اللهَا  عُیطُِی  مْکُُبحِاصـَ  مْهُؤُارَمَأُ ، مْهِب  یلَتَْبمُلا  مْهُؤُاوَهْأَ ، هُفَِلتَخْمُْلا  مْهُُلوقُعُ ، مْهُْنعَ  هُبَِئاغـَْلا  مْهُُنادَْـبأَ ، هُدهـِاَّشلا  مُوْقـَْلا  اهـَُّیأَ 
مْکُْنِم هًرَشـَعَ  یِّنِم  ذَخـَأَفَ  مِهَرِّْدـلاِب ، رِانَیِّدـلا  فَرْصـَ  مْکُِب  ینفَرَاصـَ  هَیَوِاعـَُم  َّنأَ  اللهِاوَ  تُدْدِوََـل  هَُنوـعُیطُِی ، مْهُوَ  اللهَا  یصـِْعیَ  مِاَّشلا  لِـهْأَ  بُحـِا 

! مْهُْنِم لاًجُرَ  یِناطَعْأَوَ 

، عٍامَسْأَووُذَ ٌّمصُ  نِْیتَنَثاوَ : ثٍلاَثَِب  مْکُْنِم  تُیِنُم  هِفَوکُْلا ، لَهْأَایَ 

اهَْنعَ بَاغَ  لِِبإِْلا  هَابَشـْأَ  ایَ  مْکُیدِْـیأَ ! تَْبرِتَ  ءِلاَبَْلا ! دَْـنعِ  هٍقَِث  نُاوَخْإِ  لاَوَ  ءِاقـَِّللا ، دَْـنعِ  قٍدْصـِ  رُارَحْأَ  ـَلا  رٍاصـَْبأَووُذَ ، یٌمْعُوَ  مٍَـلاکَووُذَ ، مٌکُُبوَ 
دِقَ بُارَِّضلا ، یَمِحَوَ  ( ، 9  ) یغَوَْلا سَمِحَ  وَْـل  َنَأ  ( : 8  ) مْکُُلاخإ امیَِف  مْکُِب  یِّنأَکـََل  اللهِاوَ  رَخَآ ، نِْم  تْقََّرفَتَ  بِناجـَ  نِْم  تْعَمِجُ  امـََّلکُ  اهـَُتاعَرُ !

هُطُقُْلأَ حِضـِاوَْلا  قِیرَِّطلا  یلَعََل  یِّنإِوَ  یِّیِبَن ، نِْم  جٍاهَْنِموَ  یِّبرَ ، نِْم  هنَِّیَب  یلَعََل  یِّنإِوَ  ( ، 10  ) اهَِلُبُق نْعَ  هِأَرْمَْلا  جَارَفِْنا  بٍِلاطـَ  یبأَ  نِْبا  نِعَ  مُْتجْرَفَْنا 
( . 11  ) اًطْقَل
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( ملاسلا مهیلع   ) تیبلا لهأ 

( ، 13  ) اودُُبْلافَ اودُبََل  نْإِفَ  يًدَر ، یِف  مْکُودُیعُِی  نَْلوَ  يًدهُ ، نِْم  مْکُوجُرِخُْی  نْلَفَ  مْهُرََثأَ  اوعُِبَّتاوَ  ( ، 12  ) مْهُتَمْسَ اوُمزَْلافَ  مْکُِّیِبَن  تِْیَب  لَهْأَ  اورُظُْنا 
اًدحَأَ يَرَأ  امَفَ  هِِلآوَ ، هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  دٍَّمحَُم  بَاحَصـْأَ  تُْیأَرَ  دْقـََل  اوکُِلهْتَفَ . مْهُْنعَ  اورَُّخأَتَتَ  لاَوَ  اوُّلضـِتَفَ ، مْهُوقُِبسـْتَ  لاَوَ  اوضُهَْنافَ ، اوضُهََن  ْنِإَو 

لِْثِم یلَعَ  نَوفُقِیَوَ  مْهِدِودُخـُوَ ، مْهِهِابَجِ  نَْیَب  ( 15  ) نَوحُوِارَُی اًمایَِقوَ ، اًدجّسـُ  اوُتاَب  دْقَ  ( ، 14  ) اًرْبغُ اًثْعشُ  نَوحُِبصُْی  اوُناکَ  دْقََل  مْکُْنِم ! مْهُهُِبشـُْی 
اودُامَوَ مْهَُبوُیجُ ، َّلُبتَ  یَّتحَ  مْهُُنُیعْأَ  تْلَمَهَ  اللهُا  رَکِذُ  اَذِإ  مْهِدِوجُسـُ ! لِوطُ  نِْم  ( 16  ) يزَْعمِْلا بَکَرُ  مْهِنُیعْأَ  نَْیَب  َّنأَکَ  مْهِدِاعـَمَ ! رِکْذِ  نِْم  رِمْجَْلا 

! بِاوََّثلِل ءًاجَرَوَ  بِاقَعِْلا ، نَِم  اًفوْخَ  فِصِاعَْلا ، حِیِّرلا  مَوْیَ  رُجََّشلا  دُیمِیَ  امَکَ  ( 17)

in Persian

شباحصا باب  رد 

نایفوک تسکش  شهوکن و  للع 

، تسا نارگمتس  هاگنیمک  رد  هار ، رس  رب  وا  و  دنک ، یمن  تلفغ  وا  باذع  یسرپزاب و  زا  دهد ، تلهم  يزور  دنچ  ار  رگمتـس  دنوادخ ، رگا 
زوریپ امـش  رب  نایماش  تسوا ، تسد  رد  مناج  هک  ییادـخ  هب  دیـشاب ! هاگآ  دراد . غیرد  بآ  نتفر  ورف  زا  هتفرگ  تسد  رد  ار  اهنآ  يولگ  و 

رد امـش  و  دنرادربنامرف ، ناباتـش  دور  یم  ناشرادمامز  هک  یلطاب  هار  رد  هکلب  دنرتراوازـس  قح  هب  امـش  زا  هک  ور  نآ  زا  هن  دـش ، دـنهاوخ 
نم دنتشحو ، سرت و  رد  ناشنارادمامز  متس  زا  هک  یلاح  رد  دننک  یم  حبص  ناهج  ياهتلم  هنیآ ، ره  و  دیزرو ، یم  یتسس  نم  قح  نتفرگ 

ار قح  دیدرکن ، چوک  اما  متخیگنارب ، نمـشد  اب  داهج  يارب  ار  امـش  مراد  تشحو  دوخ  ناوریپ  يرگمتـس  زا  هک  یلاح  رد  منک  یم  حـبص 
ایآ دیدرکن  لوبق  مداد ، ناتزردنا  دنپ و  دیدومنن ، تباجا  مدرک ، توعد  ار  امش  ناهن  راکشآ و  رد  و  دیدینـشن ، یلو  مدناوخ  امـش  شوگب 
اسر ياهزردنا  اب  و  دینک ، یم  رارف  نآ  زا  مناوخ  یم  امش  رب  ار  ادخ  نامرف  ناکلام !؟ لکش  رد  یناگدرب  ای  و  دیـشاب ؟ یم  بئاغ  نارـضاح 

، هدیـسرن رخآ  هب  منانخـس  زونه  منک ، یم  بیغرت  ناشکرـس  اب  هزرابم  هب  ار  امـش  دیوش ، یم  هدنکارپ  نآ  زا  مهد  یم  دـنپ  ار  امـش  ایوگ  و 
سابل رد  و  دیدرگ ، یم  زاب  دوخ  تاسلج  هب  هدش ، قرفتم  ابس ، مدرم  نوچ 
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هب ناهاگماش  منک ، یم  تسار  ار  امـش  ياهیجک  ناهاگحبـص  دیربب ، نیب  زا  ارم  تارکذت  رثا  ات  دیهد  یم  بیرف  ار  رگیدکی  زردنا ، دـنپ و 
دهاوخ ار  ندش  تسار  تیلباق  شدوخ  هن  دراد و  ار  نآ  ندرک  تسار  تردق  یسک  هن  هک  یتخس  نامک  نانوچ  دیدرگ ، یمرب  لوا  تلاح 

تلاکشم راچد  امش  نارادمامز  تسا و  نوگانوگ  امش  ءارآ  راکفا و  ناهنپ و  امـش  ياهلقع  رـضاح و  امـش  ياهندب  هک  یمدرم  يا  تشاد 
وا زا  دـنک ، یم  تیـصعم  ار  يادـخ  ناـیماش  ربـهر  اـما  دـینک ، یم  تفلاـخم  وا  اـب  امـش  دـنک ، یم  تعاـطا  ادـخ  زا  امــش  ربـهر  دـنیامش ،

ار امـش  زا  رفن  هد  دنک ، ادوس  نم  اب  رانید  مهرد و  هلدابم  دننام  دوخ  تارفن  اب  ار  امـش  هیواعم  مراد  تسود  دنگوس  ادـخ  هب  دـنرادربنامرف .
ود دیراد و  زیچ  هس  هک  ما  هدش  امـش  راتفرگ  هفوک ! لها  يا  هفوک  مدرم  یعامتجا  یـسانشناور  دـهدب ! نم  هب  ار  اهنآ  زا  رفن  کی  دریگب و 
هب هن  و  دـیناگدازآ ، زا  گنج  زور  رد  هن  انیب ، ياهمـشچ  اب  یناروک  ایوگ ، نابز  اب  ییاـهگنگ  اونـش ، ياهـشوگ  اـب  ییاـهرک  دـیرادن ، زیچ 
زا رگا  هک  دیشاب ، یم  نابراس  زا  هدنامرود  نارتش  نانوچ  امش  مدرم  يا  دینام ! تسدیهت  دیـشاب  یم  گنرکی  ناردارب  یتخـس  لاب و  ماگنه 

هلعش نآ  شتآ  دوش و  تخس  گنج  رگا  هک  منیب  یم  دنگوس  ادخ  هب  دندرگ ، یم  هدنکارپ  وس ، رگید  زا  دنوش  يروآ  عمج  ییوس 

ییوس هب  کی  ره  شدنزرف ، زا  نامیاز  زا  سپ  هلماح  نز  ندـش  ادـج  دـننام  دـینک و  یم  اهر  ار  بلاطوبا  رـسپ  نازوس ، نآ  یمرگ  دریگ و 
و دوشگ ، ص )  ) ادـخ لوسر  هک  مور  یم  ار  هار  نآ  و  دـش ، نوـمنهر  ارم  مراـگدرورپ  هک  مناور  اـه  هناـشن  نآ  یپ  رد  نم  دـیزیرگ و  یم 

مدق دیورب ، دـنراد  یمرب  ماگ  هک  وس  نآ  زا  دـیرگنب ، ناتربمایپ  تیب  لها  هب  مدرم  مراپـس . یم  هر  ماگ  هب  ماگ  قح  نشور  هار  هب  نم  انامه 
دندرک توکس  رگا  دننادرگ ، یمن  زاب  تکلاه  یتسپ و  هب  و  دنرب ، یمن  نوریب  تیاده  هار  زا  زگره  ار  امـش  اهنآ  دیراذگب ، ناشمدق  ياج 

. دیدرگ یم  دوبان  هک  دینامن  بقع  نانآ  زا  و  دیوش ، یم  هارمگ  هک  دیریگن  یشیپ  اهنآ  زا  دینک ، مایق  دندرک  مایق  رگا  و  دینک ، توکس 
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دندرک یم  حبـص  اهنآ  مرگن ، یمن  نانآ  دننامه  ار  امـش  زا  مادکچیه  اما  مدید ، ار  ص )  ) دمحم باحـصا  نم  ع )  ) ربمایپ باحـصا  فصو 
یناشیپ و و  دندنارذگ ، یم  تدابع  هب  مایق  هدجس و  لاح  رد  حبص  ات  ار  بش  دنتـشاد ، هدولآرابغ  ياه  هرهچ  هدیلوژ و  ياهوم  هکیلاح  رد 

یناشیپ رب  دنا ، هداتـسیا  شتآ  يور  رب  ایوگ  دندوب  مارآان  نانچ  داعم  دای  اب  دندییاس ، یم  كاخ  رب  ادخ  هاگـشیپ  رد  ار  تروص  ياه  هنوگ 
رت نانآ  ياهنابیرگ  هک  دنتسیرگ  یم  نانچ  دش  یم  هدرب  ادخ  مان  رگا  اهزب ) ياهوناز  هنیپ  نوچ   ) دوب هتسب  هنیپ  ینلاوط  ياه  هدجس  زا  اهنآ 

. دندوب راودیما  نآ  هب  هک  یشاداپ  يارب  ای  دنتشاد ، میب  نآ  زا  هک  يرفیک  زا  دندیزرل ، یم  دابدنت  زور  رد  تخرد  نوچ  و  دش . یم 

Footnote

In the atmosphere that had been created soon after the Prophet the Ahlu'l-bayt (. 1)
(members of his family) had no course except to remain secluded as a result of which
world has remained ignorant of their real qual- ities and unacquainted with their
teachings and attainments and to belittle them and keeping them away from authority
has been considered as the greatest service to Islam. If 'Uthman's open misdeeds had
not given a chance to the Muslims to wake up and open their eyes there would have been
no question of allegiance to Amir al-mu'minin and temporal authority would have retained
the same course as it had so far followed. But all those who could be named for the
purpose had no courage to come forward because of their own shortcomings while

.Mu'awiyah was sitting in his capital away from the centre
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In these circumstances there was none except Amir al-mu'minin who could be looked at.
Consequently people's eyes hovered around him and the same common people who
following the direction of the wind had been swearing allegiance to others jumped at him
for swearing allegiance. Nevertheless this allegiance was not on the count that they
regarded his Caliphate as from Allah and him as an Imam (Divine Leader) to obey whom
was obligatory. It was rather under their own principles which were known as democratic
or consultative. However there was one group who was swearing allegiance to him as a
religious obligation regarding his Caliphate as determined by Allah. Otherwise the
majority regarded him a ruler like the other Caliphs and as regards precedence on the

.fourth position or at the level of the common men after the three caliphs

Since the people the army and the civil servants had been impressed by the beliefs and
actions of the previous rulers and immersed in their ways whenever they found anything
against their liking they fretted and frowned evaded war and were ready to rise in
disobedience and revolt. Further just as among those who fought in jihad with the
Prophet there were some seekers of this world and others of the next world in the same
way here too there was no dearth of worldly men who were in appearance with Amir al-
mu'minin but actually they had connections with Mu'awiyah who has promised some of
them positions and had extended to others temptation of wealth. To hold them as Shi'ahs
of Amir al-mu'minin and to blame Shi'ism for this reason is closing the eyes to facts
because the beliefs of these people would be the same as of those who regarded Amir al-
mu'minin fourth in the series. Ibn Abi'l-Hadid throws light on the beliefs of these persons

:in clear words
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Whoever observes minutely the events during the period of Caliphate of Amir al-mu'minin
would know that Amir al-mu'minin had been brought to bay because those who knew his
real position were very few and the swarming majority did not bear that belief about him
which was obligatory to have. They gave precedence to the previous Caliphs over him
and held that the criterion of precedence was Caliphate and in this matter those coming
later followed the predecessors and argued that if the predecessors had not the
knowledge that the previous Caliphs had precedence over Amir al-mu'minin they would
not have preferred them to him. Rather these people knew and took Amir al-mu'minin as
a citizen and subject. Most of those who fought in his company did so on grounds of
prestige or Arab partisanship not on the ground of religion or belief. (Sharh Nahj al-

(balaghah vol.7 p.72

The progeny of Saba' ibn Yashjub ibn Ya'rub ibn Qahtan is known as the tribe of Saba'. ( . 2)
When these people began to falsify prophets then to shake them Allah sent to them a
flood of water by which their gardens were submerged and they left their houses and
property to settle down in different cities. This proverb arose out of this event and it is
now applied wherever people so disperse that there can be no hope of their joining

.together again

SERMON 98

in English

Oppression of the Umayyads

By Allah they would continue like this till there would be left no unlawful act before Allah
but they would make it lawful and no pledge but they would break it and till there would
remain no house of bricks or of woollen tents but their oppression would enter it. Their
bad dealings would make them wretched till two groups of crying complainants would rise
one would cry for his religion and the other for this world and the help of one of you to one
of them would be like the help of a slave to his master namely when he is present he
obeys him but when the master is away he backbites him. The highest among you in
distress would be he who bear best belief about Allah. If Allah grants you safety accept it

.and if you are put in trouble endure it because surely (good) result is for the God-fearing
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 98 ] 

هیمأ ینب  ملظ  یلإ  هیف  ریشی 

هِِب ابََنوَ  مْهُمُْلظُ  هُلَخَدَ  َّلاإِ  ( 2  ) رٍَبوَ لاَوَ  رٍدَمَ  تُْیَب  یقَْبیَ  یَّتحَ لاَ  هُوُّلحَ ، َّلاإِ  اًدْقعَ  لاَوَ  ( ، 1  ) هُوُّلحَتَسْا َّلاإِ  اًمَّرحَُم  اوعُدَیَ اللهِ  یَّتحَ لاَ  نَوُلازَیَ  اللهِاوَ لاَ 
هِرَصـُْنکَ مْهِدِحَأَ  نِْم  مْکدِحَأَ  هُرَصـُْن  نَوکُتَ  یَّتحَوَ  هُایَْندُِل ، یکِْبیَ  كٍاَبوَ  هِِنیدِِـل ، یکِْبیَ  كاَب  نِایَکِْبیَ : نِایَکِابَْلا  مَوقُیَ  یَّتحَوَ  مْهِِیعْرَ ، ءُوسُ  ( 3)

ِنِإَو اوُلبَْقافَ ، هٍٍٍٍیَِفاعَِب 
ٍٍٍٍٍ

اللهُا  مُکُاتَأَ  نْإِفَ  اًّنظَ ، اللهِاِب  مْکُُنسَحْأَ  ءًانغَ  اهَیِف  مْکُمَظَعْأَ  نَوکُیَ  یَّتحَوَ  هَُباتغْا ، بِاغَ  اَذِإَو  هُعَاطَأَ ، دَهِشـَ  اَذِإ  هِدِِّیسـَ ، نِْم  دِْبعَْلا 
(. نَیقَِّتمُْلَل هبَِقاعَْلا   ) َّنإِفَ اورُِبصْافَ ، مُْتیِلُتْبا 

in Persian

هیما ینب  متس  رد 

هکنآ زج  دنامن  یقاب  یمارح  هک  دنهد  همادا  تموکح  يرگمتـس و  هب  نانچ  هیما  ینب  ادـخ ! هب  دـنگوس  هیما  ینب  داسف  يرگمتـس و  زا  ربخ 
اجنآ رد  نانآ  يراگمتـس  هکنآ  زج  درادن  دوجو  يا  هناخ  همیخ و  چیه  و  دننکـشب ، ار  همه  هکنآ  زج  دنام  یمن  ینامیپ  و  دنرامـش ، للاح 

ار نآ  هک  دوخ  نید  يارب  يا  هتسد  دنیرگب . هتسد  ود  ناشتموکح  رد  هکنآ  ات  دهد ، چوک  اه  هناخ  زا  ار  مدرم  ناشداسف  ملظ و  و  دبای ، هار 
زا هدرب  نتـساوخ  يرای  نوچ  يرگید ، زا  یکی  نتـساوخ  يرای  و  دنا ، هدیـسرن  نآ  هب  هک  دوخ  يایند  يارب  يا  هتـسد  و  دنا ، هداد  تسد  زا 

ادـخ هب  سک  ره  هیما  ینب  تموـکح  رد  دـنک . یم  ییوگدـب  وا  تـبیغ  رد  دراد و  تعاـطا  باـبرا  روـضح  رد  هـک  تـسا  شیوـخ  باـبرا 
يراتفرگ لاب و  هب  رگا  دیشاب و  سانشردق  دیشخب ، یتملاس  تیفاع و  دنوادخ  رگا  سپ  دنیبب ، تبیصم  جنر و  همه  زا  شیب  دشاب  رتراودیما 

. تسا ناراکزیهرپ  اب  يزوریپ  ماجنارس ، هک  دیشاب  ابیکش  دیتشگ ، لاتبم 
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SERMON 99

in English

About abstinence of the world and vicissitudes of time

We praise Allah for what has happened and seek His succour in our affairs for what is yet
to happen and we beg Him for safety in the faith just as we beg Him for safety in our

.bodies

O' creatures of Allah! I advise you to keep away from this world which is (shortly) to leave
you even though you do not like its departure and which would make your bodies old
even though you would like to keep them fresh. Your example and its example is like the
travellers who travel some distance and then as though they traverse it quickly or they
aimed at a sign and reached it at once. How short is the distance to the aim if one heads
towards it and reaches it. And how short is the stage of one who has only a day which he

.cannot exceed while a swift driver is driving him in this world till he departs from it

So do not hanker after worldly honour and its pride and do not feel happy over its
beauties and bounties nor wail over its damages and misfortunate because its honour
and pride would end while its beauty and bounty would perish and its damages and
misfortunes would pass away. Every period in it has an end and every living being in it is
to die. Is not there for you a warning in the relics of the predecessors and an eye opener

?and lesson in your fore-fathers provided you understand
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Do you not see that your predecessors do not come back and the surviving followers do
not remain? Do you not observe that the people of the world pass mornings and evenings
in different conditions? Thus (somewhere) the dead is wept for someone is being
condoled someone is prostrate in distress someone is enquiring about the sick someone
is passing his last breath someone is hankering after the world while death is looking for
him someone is forgetful but he is not forgotten (by death) and on the footsteps of the

.predecessors walk the survivors

Beware! At the time of committing evil deeds remember the destroyer of joys the spoiler
of pleasures and the killer of desires (namely death). Seek assistance of Allah for
fulfilment of His obligatory rights and for (thanking Him) for His countless bounties and

.obligations

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 99 ] 

ایندلا نم  دیهزتلا  یف 

اللهِادَابعِ مْکُیصـِوأُ  نِادَْـبأَْلا . یِف  هَافَاعَمُْلا  هُُلأَسََن  امَکَ  نِایَدْأَْلا ، یف  هَافَاعَمُْلا  هُُلأَسَْنوَ  نُوکُیَ ، امـَ  یلَعَ  اـنرِْمأَ  نِْم  هُُنیعِتَسـَْنوَ  نَاکـَ ، امـَ  یلَعَ  هُدُمـَحَْن 
مَْل ْنِإَو  مْکَُل  هِکَرِاَّتلا  ایَْنُّدلا  هِذهِل  ضِْفَّرلاِب 

(2  ) اوُّمأَوَ هُوعُطَقَ ، دْقَ  مْهَُّنأَکَفَ  لاًیِبسَ  اوکُلَسَ  ( 1  ) رٍْفسـَکَ اهَُلثَمَوَ  مْکُُلثَمَ  امََّنإِفَ  اهَدَیدِجْتَ ، نَوُّبحُِت  مُْتْنکُ  ْنِإَو  مْکُِماسَجْأَِل  هِیَِلْبمُْلاوَ  اهَکَرْتَ ، اوُّبحُِت 
، هُودُْـعیَ مٌوْیَ لاَ  هَُل  نْمَ  ءُاقََب  نَوکُیَ  ْنَأ  یسـَعَ  امَوَ  اهَغَُلْبیَ ! یَّتحَ  اهـَْیَلإِ  يَرِجْیَ  ْنَأ  ( 3  ) هِیَاغَْلا یَلإِ  يرِجْمُْلا  یسـَعَ  مْکَوَ  هُوغُلََب ، دْقـَ  مْهَُّنأَکَفَ  اًملَعَ 

لاَوَ اهَمِیعَِنوَ ، اهَِتنَیزَِب  اوُبجَْعتَ  لاَوَ  اهَرِخْفَوَ ، ایَْنُّدلا  ِّزعِ  یِف  اوسُفَانَتَ  لاَفَ  اهَقَرِافَُی ! یَّتحَ  ایَُنُّدلا  یِف  جُعـِزُْم  َو  ( 4  ) هُودُحْیَ تِومَْلا  نَِم  ثٌیِثحَ  بٌِلاطَوَ 
اهَیِف هٍَّدُم  ُّلکُوَ  ( ، 5  ) دٍافََن یَلإِ  اهَسَؤُْبوَ  اهَءَاَّرضَوَ  ٍلاَوَز ، یَلإِ  اهَمَیعَِنوَ  اهَتَنَیزِوَ  عاطَقِْنا ، یَلإِ  اهَرَخْفَوَ  اهََّزعِ  َّنإِفَ  اهَسـِؤُْبوَ ، اهَِئاَّرضـَ  نِْم  اوعُزَجْتَ 

! نَوُلقِْعتَ مُْتْنکُ  ْنِإ  رٌبَتَْعُموَ ، هٌرَصِْبتَ  نَیضـِامَْلا  مُکُِئاَبآ  یِفوَ  ( ، 6  ) رٌجَدَزُْم نَیِلَّوأَْلا  رِاَثآ  یف  مْکَُل  سَْیَلوَأَ  ءٍانَفَ . یَلإِ  اهـَیِف  ٍّیحَ  ُّلکـُوَ  ءٍاهـَِتْنا ، یَلإِ 
: یَّتشَ لٍاوَحْأَ  یلَعَ  نَوسُمُْی  َو  نَوحُِبصُْی  ایَْنُّدلا  لَهْأَ  نَوْرَتَ  مُْتسَْلوَأ  نَوْقَْبیَ ! نَیِقابلا لاَ  فِلَخَْلا  یَلإِوَ  نَوعُجِرْیَ ، مْکُْنِم لاَ  نَیضِامَْلا  یَلإِ  اوْرَتَ  مَْلوَأَ 

لٍوفُْغمَِب سَْیلوَ  لٌِفاغَوَ  هُُبُلطْیَ ، تُوْمَْلاوَ  ایَْنُّدـلِل  بٌِلاطـَوَ  ( ، 7  ) دُوجُیَ هِسِْفنَِب  رُخَآوَ  دُوـعُیَ ، دٌِـئاعَوَ  یلًتَْبُم ، عٌیرِصـَوَ  يَّزعَُی ، رُخَآوَ  یکَْبُی ، تٌِّیمَفَ 
! یِقابَْلا یضِمْیَ  امَ  یضِامَْلا  رَِثأَ  یلَعَوَ  هُْنعَ ;
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، هِِّقحَ بِجِاوَ  ِءاَدَأ  یلَعَ  اللهَا  اوُنیعِتَسـْاوَ  هِحَیِبقَْلا ، لِامَعْأَْلِل  ( 8  ) هِرَوَاسَمُْلا دَْـنعِ  تِایَِنْمأُْلا ، عَطِاقَوَ  تِاوَهََّشلا ، صَِّغنَُموَ  تِاَّذَّللا ، مَذِاهَ  اورُکُذْافَ  ـَلاأَ 
. هِِناسَحْإِ َو  هِمِعَِن  دِادَعْأَ  نِْم  یصَحُْی  امَوَ لاَ 

in Persian

ایند زا  زیرگ  رد 

میناـهاوخ ار  نید  رد  تملاـس  وا  زا  مییوج ، یم  يراـی  وا  زا  دوخ  ياـهراک  رد  مینک و  یم  شیاتـس  دومرف  اـطع  هک  ییاـهتمعن  رب  ار  ادـخ 
میراد تساوخرد  وا  زا  ار  ندب  یتسردنت  هک  هنوگنآ 

ار نآ  زا  ییادج  امـش  هچرگ  دزاس ، یم  اهر  ار  امـش  هک  منک  یم  شرافـس  ییایند  كرت  هب  ار  امـش  ادخ ، ناگدنب  يا  یتسرپایند  زا  زیهرپ 
هب ایند  امـش و  دینامب . هزیکاپ  هزات و  هراومه  دیراد  تسود  هکنیا  اب  دنک  یم  هدوسرف  هنهک و  ار  امـش  ياهندـب  هک  ییایند  دـیرادن ، تسود 

تـسد نادب  ایوگ  دنا ، هدرک  یناشن  هب  ندیـسر  دصق  ات  و  دندیـسر ، هار  نایاپ  هب  دنراد  ساسحا  هداهن ، نآ  رد  ماگ  ات  هک  دـینام  ینارفاسم 
رد ینیعم  زور  هک  یسک  دسر  دصقم  هب  دناوت  یم  هنوگچ  تسا . يدایز  ياه  هلصاف  زونه  ییاهن  فده  هب  ندیسر  ات  هک  یلاح  رد  دنتفای ،
یم ادج  ایند  زا  دوخ  هتساوخ  فلاخرب  ار  وا  فلتخم  لماوع  و  دنار ، یم  ار  وا  تعرس  هب  گرم  درک ! دهاوخن  زواجت  نآ  زا  و  دراد ؟ شیپ 

و دیوشن ، رورغم  دیروخن و  ار  اهتمعن  اهتنیز و  بیرف  و  دیریگن ، یـشیپ  رگیدکی  رب  ایند  زان  تزع و  رد  سپ  ایند  اب  دروخرب  شور  دـنزاس .
جنر و  ددرگ ، یم  دوبان  شیاهتمعن  تنیز و  و  دریذپ ، یم  نایاپ  ایند  تاراختفا  تزع و  اریز  دیشابن ، ابیکشان  و  دیلانن ، نآ  یتخس  جنر و  زا 

هناشن اـیآ  دور  یم  گرم  يوس  هب  يا  هدـنز  دوجوم  ره  و  دـسر ، یم  ناـیاپ  هب  نآ  رد  یتلهم  یتدـم و  ره  و  دوش ، یم  ماـمت  نآ  یتخـس  و 
؟ دراد یمن  زاب  یتسرپایند  زا  ار  امش  هدنام  اجرب  هک  ناگتشذگ  یگدنز  زا  ییاه 
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و دندرگ ؟ یمن  زاب  امـش  ناگتـشذگ  هک  دینیب  یمن  رگم  تسین ؟ يزومآ  تربع  یهاگآ و  امـش  ناردپ  یناگدنز  رد  ایآ  دیدنمدرخ !! رگا 
رب دریم و  یم  یکی  دنراد ؟ ینوگانوگ  تلااح  زور  بش و  تشذگ  رد  هک  دیرگن  یمن  ار  ایند  مدرم  رگم  دننام ؟ یمن  یقاب  امـش  نادنزرف 

يرگید و  دیآ ، یم  وا  تدایع  هب  يرگید  هداتفا  يرامیب  رتسب  رب  رگید  یکی  دنیوگ ، یم  تیلـست  وا  هب  هدـنامیقاب  يرگید  و  دـنیرگ ، یم  وا 
شومارف ار  وا  گرم  هک  يا  هدز  تلفغ  و  دـبای ، یمرد  ار  وا  گرم  هک  تساـیند  يوجتـسج  رد  یبلطاـیند  و  تسا ، ندـنک  ناـج  لاـح  رد 

عطق اهتوهـش و  هدننکـش  اهتذـل و  هدـننکدوبان  هک  ار  گرم  دیـشاب ، شوه  هب  دـنیوپ . یم  ار  ناگتـشذگ  هار  زین  ناگدـنیآ  و  تسا ، هدرکن 
یب ناسحا  اهتمعن و  ربارب  رد  رکـش  و  تابجاو ، ماجنا  يارب  و  دـیروآ ، دای  هب  تشز ، ياـهراک  رب  میمـصت  ماـگنه  هب  تساـهوزرآ ، هدـننک 

. دیهاوخ يرای  ادخ  زا  یهلا ، رامش 

SERMON 100

in English

About the Holy Prophet and his Descendants

Praise be to Allah Who spreads His bounty throughout the creation and extends His hand
of generosity among them. We praise Him in all His affairs and seek His assistance for
fulfilment of His rights. We stand witness that there is no god except He and that
Muhammad (p.b.u.h.a.h.p. ) is His slave and Prophet. He sent him to manifest His
commands and speak about His remembrance. Consequently he fulfilled it with

.trustworthiness and he passed away while on the right path

He left among us the standard of right. Whoever goes further from it goes out of Faith
whoever lags behind it is ruined. Whoever sticks to it would join (the right). Its guide is
short of speech slow of steps and quick when he rises. When you have bent your necks
before him and pointed towards him with your fingers his death would occur and would
take him away. They would live after him as long as Allah wills till Allah brings out for you
one who would collect you together and fuse you after diffusion. Do not place
expectations in one who does not (1) come forward and do not lose hope in one who is
veiled because it is possible that one of the two feet of the veiled one may slip while the

.other may remain sticking till both return to position and stick
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Beware! The example of the descendant (Al) of Muhammad - peace and blessing of Allah
be upon him and his descendants - is like that of stars in the sky. When one star sets
another one rises. So you are in a position that Allah's blessings on you have been

.perfected and He has shown you what you used to wish for

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 100 ] 

هتیب لهأو  هللا  لوسر  یف 

هَلإِلاَ ْنَأ  دُهَشـَْنوَ  هِِقوقُحُ ، هِیَاعَرِ  یلَعَ  هُُنیعِتَسـَْنوَ  هِرِوُمأُ ، عِیمِجَ  یِف  هُدُمـَحَْن  هُدَیـَ . دِوجُْلاِب  مْهیِف  طِسِابَْلاوَ  هُلَضـْفَ ، قِْلخَْلا  یِف  رِشـِاَّنلا  هِّلِل  دُمـْحَْلا 
اهَمََّدقَتَ نْمَ  ِّقحَْلا ، هَیَار  انَیِف  فََّلخَوَ  اًدیشِرَ ، یضَمَوَ  اًنیِمأَ ، يَّدأَفَ  اًقطِاَن ، هِرِکْذِِبوَ  ( ، 1  ) اًعدِاصَ هِرِْمأَِب  هُلَسَرْأَ  هُُلوسُرَوَ ، هُدُْبعَ  اًدَّمحَُم  َّنأَوَ  هُرُْیغَ ،

هَُل مُْتْنَلأَ  مُْتْنأَ  اذَإِفَ  مَاقَ . اَذِإ  عٌیرِسـَ  ( ، 5  ) مِایَقِْلا ءُیطَِب  ( ، 4  ) مِلاکَْلا ثُیکِمَ  اهَُلیِلدَ  قَحَِل ، اهـَمَزَِل  نْمَوَ  ( ، 3  ) قَهَزَ اهـَْنعَ  فََّلخَتَ  نْمَوَ  ( ، 2  ) قَرَمَ
( ، 6  ) مْکُرَشـَْن ُّمضُیَوَ  مْکُعُمَجْیَ  نْمَ  مْکَُل  اللهُا  عِِلطُْی  یَّتحَ  اللهُا  ءَاشَ  امَ  هُدَْـعَب  مُْتْثِبلَفَ  هِِب ، بَهَذَفـَ  تُوْمَْلا  هُءَاجَ  مْکُعِِباصَأَِب ، هِْیَلإِ  مُْترْشـَأَوَ  مْکَُباقَرِ ،
یَّتحَ اعَجِرْتَفَ  يرخْأُْلا ، تَُبْثتَوَ  ( ، 9  ) هِْیتَمَِئاقَ يدَحْإِ  هِِب  َّلزِتَ  ْنَأ  یسـَعَ  رَِبدْمُْلا  َّنإِفَ  ( ، 8  ) رٍِبدُْم نِْم  اوسُأَْیتَ  لاَوَ  ( ، 7  ) لٍِبْقُم رِْیغَ  یِف  اوعُمَطْتَ  لافَ 

. اًعیمِجَ اتَُبْثتَ 

: ءِاَمَّسلا مِوجُُن  لِثَمَکَ  هِِلآوَ ، هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ  دٍَّمحَُم  ِلآ  لَثَمَ  َّنإِ  لاَأَ 

. نَوُلُمأْتَ مُْتْنکُ  امَ  مْکُارَأَوَ  عُِئانََّصلا ، مُکُیِف  اللهِا  نَِم  تْلَمَاکَتَ  دْقَ  مْکَُّنأَکَفَ  مٌجَْن ، عَلَطَ  ( 10  ) مٌجَْن يوَخَ  اَذِإ 

in Persian

وا نادناخ  ربمایپ و  هرابرد 

، تسا هدوشگ  ششخب  يارب  ار  وا  مرک  تسد  و  هدرتسگ ، اه  هدیرفآ  رب  شناوارف  ناسحا  هک  تسازـس  ار  يدنوادخ  شیاتـس  ادخ  تخانش 
تـسین ییادـخ  وا  زج  مـیهد  یم  یهاوـگ  و  میبـلط ، یم  يراـی  وا  زا  یهلا  قـح  يرادـهگن  يارب  و  مییاتــس ، یم  شیاـهراک  هـمه  رب  ار  وا 

رب ار  ادخ  مان  راکشآ و  ار  يو  نامرف  ات  داتسرف  ار  وا  تسوا . هداتسرف  هدنب و  ص )  ) دمحم هک  میهد  یم  یهاوگ  و  ص )  ) ربمایپ ياهیگژیو 
هب ام  نایم  رد  ار  قح  مچرپ  و  تفر ، دوخ  هار  هب  یتسرد  یتسار و  اـب  و  دـناسر ، ماـجنا  هب  ار  شیوخ  تلاـسر  تناـما ، اـب  سپ  دـنار . ناـبز 

دـشاب شهارمه  سک  ره  ددرگ و  كلاه  دنام  بقع  نآ  زا  هک  سک  نآ  جراخ و  نید  زا  دریگ  یـشیپ  نآ  زا  سک  ره  تشاذـگ ، راگدای 
شیپ هب  كلااچ ، تخـس و  تساخرب  هک  هاگنآ  و  دزیخ ، اپب  رید  و  دـیوگ ، نخـس  شمارآ  گنرد و  اب  مچرپ ، نیا  يامنهار  دوش  راگتـسر 

ادـخ هک  نادـنچ  وا  زا  سپ  درب ، امـش  نایم  زا  ار  وا  دیـسر و  ارف  گرم  دـیتشاد ، گرزب  ار  وا  و  دـیدمآرد ، وا  تعاطا  رد  نوچ  سپ  دور ،
هب مدرم ! دیامن . ناربج  ار  امش  یگدنکارپ  و  دزاس ، دحتم  ار  امـش  هک  دنازیگنارب  ار  یـصخش  ادخ  هکنآ  ات  دینارذگ  یم  یناگدنز  دهاوخ 

رارقرب يرگید  و  دزغلب ، شیاـهاپ  زا  یکی  رگا  هدرک  تشپ  نآ  هک  دیـشابن ، سویاـم  تشذـگرد  هکنآ  زا  و  دـیدنبن ، لد  هدـماین  هک  يزیچ 
. دنام راوتسا  هتشگرب و  دوخ  ياج  هب  اپ  ود  ره  دیاش  دشاب 
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، دـنک بورغ  يا  هراتـس  رگا  تسا ، نامـسآ  ناگراتـس  نانوچ  ص )  ) دـمحم لآ  لثم  دیـشاب ، هاگآ  ع )  ) نامز ماما  روهظ  ات  تماما  ماودـت 
مامت امـش  رب  ادـخ  ياهتمعن  ع )  ) ربمایپ نادـناخ  وترپ  رد  منیب  یم  ایوگ  ع .))  ) نامزلا بحاص  روهظ  ات   ) درک دـهاوخ  عولط  يرگید  هراـتس 

. دیا هدیسر  دیراد  وزرآ  هچنآ  هب  امش  هدش و 

Footnote

The implication is that if for the time being your expectations are not being fulfilled ( . 1)
you should not be disappointed. It is possible matters may improve the impediments in

.the way of improvement may be removed and matters may be settled as you wish

SERMON 101

in English

About the vicissitudes of time

He (Allah) is the First before every first and the Last after every last. His Firstness
necessitates that there is no (other) first before Him and His Lastness necessitates that
there is no other last after Him. I do stand witness that there is no god but Allah both

.openly as well as secretly with heart as well as with tongue

O' people do not commit the crime of opposing me do not be seduced into disobeying me
and do not wink at each other with eyes when you hear me. By Allah Who germinates the
seed and blows the wind whatever I convey to you is from the Prophet. Neither the

.conveyor (of Allah's message i.e. the Prophet) lied nor the hearer misunderstood

Well it is as though I see a misguided man (1) who is shouting in Syria (ash-Sham) and has
put his banners in the out-skirt of Kufah. When his mouth would be fully opened his
recalcitrance would become intense and his steps on earth would become heavy (and
tyrannical) then the disorder (so created) would cut the people with its teeth and war
would rage with (all) its waves days would become severe and night full of toil. So when
the crops grows and stands on stalks its foam shoots forth and its lightning shines the
banners of misguiding rebellion would fire up and shoot forth like darkening night and
surging sea. This and how many other storms would rend Kufah and gales would sweep
over it and shortly heads would clash with heads the standing crop would be harvested

.and the harvest would be smashed
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 101 ] 

محلاملا یلع  هلمتشملا  بطخلا  يدحإ  یهو 

اللهُا َّلاإِ  هَلإِ  ْنَأ لاَ  دُهَشـْأَوَ  هَُل ، رَخِآ  ْنَأ لاَ  بَجَوَ  هِِتَّیرِخِآِبوَ  هَُل ، لََّوأَ  ْنَأ لاَ  بَجَوَ  هِِتَّیِلَّوأَِب  رخِآ ، ِّلکُ  دَْعَب  رِخِآْلاوَ  لِّوأَ ، ِّلکُ  لَْبقَ  لَِّوأَْلا  دُمْحَْلا اللهِِ 
اوْمَارَتَتَ لاَوَ  ینایَصـْعِ ، ( 3  ) مْکَُّنیَوِهْتَسـْیَ لاَوَ  ( ، 2  ) یِقاقَشِ ( 1  ) مْکَُّنمَرِجْیَ لاَ  سُاَّنلا ، اهَُّیأَ  نَاسـَِّللا . بُْلقَْلاوَ  نََـلاعْإِْلا ، ُّرِّسلا  اهـَیِف  قُِفاوَُی  هًدَاهـَشَ 

بَذَکَ امَ  هِِلآوَ ، هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ  ِّیِبَّنلا  نِعَ  هِِب  مْکُُئِّبَنأُ  يذَِّلا  َّنإِ  ( ، 6  ) هَمَسََّنلا أَرََبوَ  ( ، 5  ) هََّبحَْلا قَلَفَ  يذَِّلاوَفَ  یِّنِم . هَُنوعُمَسْتَ  امَ  دَْنعِ  ( 4  ) رِاصَْبأَْلاِب
تْرَغَفَ اذَإِـف  ( . 10  ) نَافـَوکُ یحِاوَضَ  یِف  ( 9  ) هَِتایَارَِب صَحَفَوَ   ، مِاَّشلاِـب ( 8  ) قَعََن دْقـَ  ( 7  ) لٍیِّلضـِ یَلإِ  رُظُْنأَ  یِّنأَکََل  عُِماَّسلا . لَهـِجَ  ـَلاوَ  غُِّلبَمُْلا ،

مِاَّیأَْلا نَِم  ادََبوَ  اهَجِاوَْمأَِب ، بُرْحَْلا  تِجَامَوَ  اهَِبایَْنأَِب ، اهَءَانَْبأَ  هُنَْتفِْلا  تَِّضعَ  هُُتأَطْوَ ، ضِرْأَْلا  یِف  تْلَقَُثوَ  ( ، 12  ) هُُتمَیکِشَ تَّْدتَشْاوَ  ( ، 11  ) هُُترَغِافَ
( ، 17  ) هُُقرِاوََـب تقَرََبوَ  ( ، 16  ) هُقُشـِاقَشَ تْرَدَهَوَ  ( ، 15  ) هِعِْنیَ یلَعَ  مَاقـَوَ  هُعُرْزَ ، عَنـَیَ  اذَإِفـَ  ( . 14  ) اهَحُودُکـُ یِلایـََّللا  نَِموَ  ( ، 13  ) اهَحُوُلکُ
نِْم اـهـَْیلعَ  ُّرمُیَوَ  ( ، 18  ) فٍصِاقـَ نِْم  هَفَوکـُْلا  قُرِخْیَ  مْکَوَ  اذـه ، مِطِتَْلمُْلا . رِحْبَْلاوَ  مِِلظْمُْلا ، لِْـیلَْلاکَ  نَْلبَْقأَوَ  هِلَضـِْعمُْلا ، نِتـَفِْلا  تُایـَارَ  تْدَـقِعُ 

( ! 22  ) دُوصُحْمَْلا مُطَحُْیوَ  ( ، 21  ) مُِئاقَْلا دُصَحُْیوَ  ( ، 20  ) نِورُقُْلاِب نُورُقُْلا  ُّفتَْلتَ  لٍیِلقَ  نْعَوَ  ( ! 19  ) فٍصِاعَ

in Persian

راوگان ثداوح  زا  ربخ 

ییادتبا هک  دیاب  تسین  يزیچ  وا  زا  شیپ  نوچ  يرخآ ، هنوگ  ره  رخآ  تسا و  نیتسخن  ره  لوا  هک  ار  يدنوادخ  شیاتـس  زردنا  شیاتس و 
یکی ادـخ  و  تسین ، ییادـخ  وا  زج  هک  مهد  یم  یهاوگ  و  تشاد ، دـهاوخن  یناـیاپ  سپ  تسین  يزیچ  وا  زا  سپ  نوـچ  و  دـشاب ، هتـشادن 

. دشاب گنهامه  نابز ، بلق و  نورب  نورد و  اب  هک  یهاوگ  نآ  تسا ،
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ماگنه هب  و  دـناشکن ، سفن  ياوه  زا  يوریپ  هب  ار  امـش  نم  زا  ینامرفان  و  دـنارن ، هانگ  زرم  ات  ار  امـش  نم  اب  تفلاـخم  ینمـشد و  مدرم ! يا 
نارادناج و  تفاکش ، ار  هناد  هک  سکنآ  هب  دنگوس  هدنیآ  نینوخ  ثداوح  زا  ربخ  دیرگنن . ار  رگیدکی  مشچ ، هشوگ  هب  نم ، نخس  ندینش 

صخـش منیب  یم  ایوگ  دوب  هاگآان  هدنونـش  هن  تفگ و  غورد  هدنیوگ  هن  تسا  ص )  ) نیما ربمایپ  زا  مهد  یم  ربخ  امـش  هب  هچنآ  دـیرفآ ، ار 
و دنک ، یشکرس  و  دیاشگ ، ناهد  نوچ  و  دنکارپب ، هفوک  فارطا  رد  ار  دوخ  ياهمچرپ  دزاتب و  دنز و  دایرف  ماش  زا  هک  ار  یهارمگ  تخس 

هتفرگ سوبع و  هرهچ  اب  اهزور  دوش ، رو  هلعـش  گنج  شتآ  و  دریگ ، نادند  هب  ار  شیوخ  دـنزرف  هنتف  ددرگ ، مکحم  نیمز  رب  شیاپ  ياج 
تـسم رتش  نوچ  و  دـش ، رادـبآ  وا  هویم  و  تسـشن ، راب  هب  وا  رازتشک  هک  هاـگنآ  و  دـنرذگب . هودـنا  جـنر و  اـب  زور  بش و  دـنوش و  رهاـظ 

يور مدرم  هب  مطـلاتم  ياـیرد  راـت و  بش  ناـنوچ  و  دـیآرد ، زازتها  هب  وس  ره  زا  هنتف  هاپـس  ياـهمچرپ  دیـشخرد ، قرب  نوچ  و  دیـشورخ ،
تاجتـسد يدوز  هب  و  دریگ ، ندیزو  نآ  رب  هک  ییاهدابدنت  هچ  و  دفاکـشب ، ار  هفوک  رهـش  هک  یتخـس  ياهنافوط  هچ  رتشیب ، نآ  زا  دنروآ .

. دندرگ لامدگل  دنداتفا  نیمز  رب  هک  اهنآ  و  دنوش ، ورد  دنا  هداتسیا  اپ  رس  رب  هک  اهنآ  دندروآ ، شروی  رگیدکی  ناج  هب  فلتخم 

Footnote

Some people have taken this to refer to Mu'awiyah and others to 'Abd al-Malik ibn (. 1)
.Marwan

SERMON 102

in English

On the same subject - Day of Judgement
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That day would be such that Allah would collect on it the anteriors and the posteriors to
stand in obedience for exaction of accounts and for award of recompense for deeds.
Sweat would flow upto their mouths like reins while the earth would be trembling under
them. In the best condition among them would be he who has found a resting place for

.both his feet and an open place for his breath

(A part of the same sermon about future troubles (fitan

The troubles are like a dark night. Horses would not stand for (facing) them nor would
their banners turn back. They would approach in full reins and ready with saddles. Their
leader would be driving them and the rider would be exerting (them). The trouble-
mongers are a people whose attacks are severe. Those who would fight them for the
sake of Allah would be a people who are low in the estimation of the proud unknown in
the earth but well known on the sky. Woe to you O' Basrah when an army of Allah's
infliction would face upon you without (raising) dust of cries. Your inhabitants would then

.face bloody death and dire hunger

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 102 ] 

يرجملا اذه  يرجت 

هلبقملا سانلا  لاوحأو  همایقلا  موی  رکذ  اهیفو 

همایقلا موی 

مُهِِب تْفَجَرَوَ  ( ، 2  ) قُرَعَْلا مُهُمَجَْلأَ  دْقـَ  اًمایِق ، اًعوضُخُ ، لِامَعْأَْلا ، ءِازَجَوَ  ( 1  ) بِاسَحِْلا شِاقَِنِل  نَیرِخِآْلاو  نَیِلَّوأَْـلا  هِیِف  اللهُا  عُمَجْیَ  مٌوْیَ  کَِـلذوَ 
. اًعسََّتُم هِسِْفنَِلوَ  اًعضِوْمَ ، هِْیمَدَقَِل  دَجَوَ  نْمَ  لاًاحَ  مْهُُنسَحْأَفَ  ( ، 3  ) ضُرْأَْلا
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سانلا یلع  هلبقم  لاح 

(7  ) اهَدُهـَجْیَوَ ( ، 6  ) اهَدُِـئاقَ اهَزُفِحْیَ  ( : 5  ) هًَلوحُرْمَ هًمَوُمزْمَ  مْکُیِتأْتَ  هٌیَارَ ، اهََل  ُّدرَُت  ـَلاوَ  هٌمَِئاقـَ ، اهـََل  مُوقُتَ  ـَلا  ( ، 4  ) مِِلظْمُْلا لِْـیَّلْلا  عِطَقِکَ  نٌتَِف 
یِفوَ نَوُلوهُجْمَ ، ضِرْأَْلا  یِف  نَیرِِّبکَتَمُْلا ، دَْـنعِ  هٌَّلذِأَ  مٌوْقَ  اللهِا  لِـیِبسَ  یِف  مْهُدُهـِاجَُی  ( ، 9  ) مْهُُبلَسـَ لٌیِلقَ  ( ، 8  ) مْهُُبلَکَ دٌـیدِشَ  مٌوْقَ  اهَُلهْأَ  اهَُبکِارَ ،

تِوْمَْلاِب کُِلهْأَ  یلَتَْبُیسـَوَ  ( ، 11  ) َّسحَ ـَلاوَ  هَُل ، ( 10  ) جَهـَرَ لاَ  هللا ! مِقَِن  نِْم  شٍْیجَ  نِْم  کَِلذ ، دَْـنعِ  هُرَصـَْب  ایَ  کَِل  لٌْـیوَفَ  نَوُفورُْعمَ . ءِاـمَّسلا 
( ! 12  ) رِبَغْأَْلا عِوجُْلاوَ  رِمَحْأَْلا ،

in Persian

اهیتخس هنیمز  رد 

شاداپ هب  ندیـسر  باسح و  قیقد  یگدیـسر  يارب  ار  هدنیآ  هتـشذگ و  ياهناسنا  همه  دنوادخ  هک  تسا  يزور  تمایق  تمایق  زور  فصو 
، تسا نازرل  ناشیاپ  ریز  نیمز  و  تسا ، يراج  ناـشناهد  راـنک  ناـشیور و  رـس و  زا  قرع  دـنزیخاپ ، هب  هناـنتورف  همه  دروآ ، درگ  لاـمعا ،

. دبایب ندنام  هدوسآ  يارب  ییاج  ای  دنک  ادیپ  ار  شیاپ  ود  نتشاذگ  ياج  هک  تسا  یسک  نانآ  نیرتلاحوکین 

چیه و  دتـسیاب ، نانآ  ربارب  دناوت  یمن  ییورین  چیه  هک  بش  یکیرات  نوچ  ییاه  هنتف  زوریپ  ینادهاجم  مزر  هرـصب و  نینوخ  هدـنیآ  زا  ربخ 
نآ نابراس  و  هداهن ، نآ  تشپ  رب  زاهج  و  هدشراهم ، هک  يرتش  نانوچ  دنیآ  یم  امـش  يوس  هب  دـشک ، نییاپ  ار  نآ  ياهمچرپ  دـناوتن  سک 

داهج نانآ  اب  یمدرم  تسا . كدنا  نانآ  يرگتراغ  دیدش و  اهنآ  تابرض  هک  دنتسه  یناسک  نایوج  هنتف  دنار  یم  تعرـس  هب  هدناشک و  ار 
یهاپـس زا  هرـصب ! يا  وت  رب  ياو  ماگنه ، نیا  رد  دنفورعم ، اهنامـسآ  رد  و  مانمگ ، نیمز  يور  رد  و  راوخ ، ناربکتم  مشچ  رد  هک  دننک  یم 

یگنسرگ خرس و  گرم  هب  تنانکاس  دوز  هچ  و  درک ، دنهاوخ  هلمح  وت  هب  ییادص  رابغ و  درگ و  یب  تسا ، یهلا  ماقتنا  مشخ و  هناشن  هک 
. دندرگ یم  راچد  دولآرابغ 
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SERMON 103

in English

About abstemiousness and fear of Allah

O' people! look at the world like those who abstain from it and turn away from it. By Allah
it would shortly turn out its inhabitants and cause grief to the happy and the safe. That
which turns and goes away from it never returns and that which is likely to come about is
not known or anticipated. Its joy is mingled with grief. Herein men's firmness inclines
towards weakness and languidness. The majority of what pleases you here should not

.mislead you because that which would help you would be little

Allah may shower His mercy on him who ponders and takes lesson thereby and when he
takes lesson he achieves enlightenment. Whatever is present in this world would shortly
not exist while whatever is to exist in the next world is already in existence. Every
countable thing would pass away. Every anticipation should be taken to be coming up and

.every thing that is to come up should be taken as just near

A part of the same sermon on the attributes of a learned person

Learned is he who knows his worth. It is enough for a man to remain ignorant if he knows
not his worth. Certainly the most hated man with Allah is he whom Allah has left for his

.own self. He goes astray from the right path and moves without a guide

If he is called to the plantation of this world he is active but if he is called to the plantation
of the next world he is slow. As though what he is active for is obligatory upon him

.whereas in whatever he is slow was not required of him
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A part of the same sermon concerning future times

There would be a time wherein only a sleeping (inactive) believer would be safe (such
that) if he is present he is not recognised but if he is absent he is not sought after. These
are the lamps of guidance and banners of night journeys. They do not spread calumnies
nor divulge secrets nor slander. They are those for whom Allah would open the doors of

.His mercy and keeps off from them the hardships of His chastisement

O' people ! a time will come to you when Islam would be capsized as a pot is capsized with
all its contents. O' people Allah has protected you from that He might be hard on you but
:He has not spared you from being put on trial. Allah the Sublimest of all speakers has said

(Verily in this are signs and We do only try (the people). (Qur'an 23:30

as-Sayyid ar-Radi says: As regards Amir al-mu'minin's words "kullu mu'minin nuwamah"
(every sleeping believer) he implies thereby one who is talked of little and causes no evil.
And the word "al-masayih" is the plural of "misyah". He is one who spreads trouble
among people through evils and calumnies. And the word "al-madhayi" is the plural of
"midhya". He is one who on hearing of an evil about some one spreads it and shouts
about it. And "al-budhur" is the plural of "badhur". He is one who excels in foolishness and

.speaks rubbish

in Arabic
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ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 103 ] 

ایندلا یف  دیهزتلا  یف 

لاَ نَِمآْلا ، فَرَْتمُْلا  عُجَْفتَوَ  نَکِاَّسلا ، يَوِاَّثلا  لُیزُِت  لٍیِلقَ  اَّمعَ  اللهِاوَ  اهـََّنإِفَ  اهـَْنعَ ; نَیِفدِاَّصلا  اهـَیِف ، نَیدِهـِاَّزلا  رَظََن  ایَْنُّدـلا  یلإِ  اورُظُْنا  سُاَّنلا ، اهـَُّیأَ 
لافَ نِهْوَْلاوَ ،  فِْعَّضلا  یَلإِ  اهَیفَ  لِاجَِّرلا  دُلـَجَوَ  نِزْحُْلاِب ، بٌوشُمَ  اهَرُورُسـُ  رَظَتَْنُیفَ . اهـَْنِم  ٍتآ  وَهُ  امـَ  يرَدُْـی  ـَلاوَ  رََبدْأَفـَ ، اهـَْنمَ  یَّلوَتَ  امـَ  عُجِرْیَ 

. اهَْنِم مْکُُبحَصْیَ  امَ  هَِّلقِِل  اهَیِف  مْکُُبجِْعُی  امَ  هُرَْثکَ  مْکَُّنَّرغُیَ 

، لْزَیَ مَْل  لٍیلَقَ  اَّمعَ  هِرَخِآْلا  نَِم  نٌِئاکَ  وَهُ  امَ  َّنأَکَوَ  نْکُیَ ، مَْل  لیِلقَ  نْعَ  ایَْنٌّدلا  نَِم  نٌِئاکَ  وَهُ  امَ  َّنأَکَفَ  رَصـَْبأَفَ ، رَبَتَعْاو  رَبَتَعْافَ ، رََّکفَتَ  أًرَْما  اللهُا  مَحِرَ 
. ناَد بٌیرِقَ  ٍتآ  ُّلکُوَ  ٍتآ ، عٍَّقوَتَُم  ُّلکُوَ  ضٍقَْنُم ، دٍودُْعمَ  ُّلکُوَ 

ملاعلا هفص  یف 

نْعَ رٌِئاجَ  هِسِْفَن ، یَلإِ  اللهُا  هُلَکَوَ  دٌْـبعََل  اللهِا  یَلإِ  لِاجَِّرلا  ضَغَْبأَ  نِْم  َّنإِوَ  هُرَدْقـَ ; فَرِْعیَ  َّلاأَ  لاًهْجَ  ءِرمَْلاِب  یفَکَوَ  هُرَدْقـَ ، فَرَعَ  نْمَ  مُِلاعَْلا  اـهنمو : 
َّنأَکَوَ هِْیلَعَ ، بٌجِاوَ  هَُل  لَمِعَ  امَ  َّنأَکَ  لَسِکَ ! هِرَخِآْلا  ثِرْحَ  یَلإِ  یَعِدُ  ْنِإ  َو  لَمِعَ ، ایَْنُّدـلا  ثِرْحَ  یَلإِ  یَعِدُ  ْنِإ  لٍیِلدَ ، رِْیغََب  اًرِئاسَ  لِیِبَّسلا ، دِصـْقَ 

! هُْنعَ طٌقاِسَ  هِیِف  یَنوَ  امَ 

نامزلا رخآ 

مُلاَعْأَوَ يدَهـُْلا » ، حُـیِباصَمَ  کَِئَلوأُ  دْقـَتَْفُی ، مَْل  بَاغَ  ْنِإَو  فْرَْعُی ، مَْل  دَهِشـَ  ْنِإ  هٍمَوَُن « ،  نِمؤٌْم  ُّلکُ  َّلاإِ  هِیِف  وجُْنیَ  ـَلا  نٌامـَزَ  کَِـلذوَ  اـهنمو : 
. هِِتمَْقِن ءَاَّرضَ  مْهُْنعَ  فُشِکْیَوَ  هِِتمَحْرَ ، بَاوَْبأَ  مْهَُل  اللهُا  حُتَْفیَ  کَِئَلوأُ  رِذُُبْلا ،  عِیِیاذَمَْلا  لاَوَ  حِیِیاسَمَْلاِب ،  اوسُْیَل  يرَُّسلا ، 

مَْلوَ مْکُْیلَعَ ، رَوجُیَ  ْنَأ  نِْم  مْکُذَاعَأَ  دْقـَ  اللهَا  َّنإِ  سُاَّنلا ، اهَُّیأَ  هِیِف . امَِب  ءُاَنإِْلا  أُفـَکُْی  امـَکَ  مُلاَسـْإِْلا ، هِیِف  أُفـَکُْی  نٌامـَزَ  مْکُْیلَعَ  یتأْیَسـَ  سُاَّنلا ، اهـَُّیأَ 
(. نَیِلتَْبمَُل اَّنکُ  ْنِإ   َ تٍایَآَل و کَِلذ  یِف  َّنإِ  : ) لٍِئاقَ نِْم  َّلجَ  لِاقَ  دْقَوَ  مْکُیِلتَْبیَ ،  ْنَأ  نِْم  مْکُذْعُِی 

p: 97

in ArabicGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 128 of 497

http://www.ghaemiyeh.com


، حایسِم عمج  حییاسملاو : رشلا . لیلقلا  رکذلا  لماخلا  هب : دارَأ  امنإف  همَوَُن » نِمؤم  لّک  : » ملاـسلا هیلع  هلوق  امأ  یـضرلا : فیرـشلا  دیـسلا  لاق 
عمج رُذُُبلاو : اهب , هوّنو  اهعاذأ ، هشحافب  هریغل  عمـس  اذإ  يذلا  وهو  عایذِْم ، عمج  عییاذملاو : مئامنلاو . داسفلاب  سانلا  نیب  حیـسی  يذـلا  وهو 

. هقطنم وغلیو  ههفس  رثکی  يذلا  وهو  روذَُب 

in Persian

دهز هب  قیوشت  رد 

ایند اب  دروخرب  شور 

هافر و  درب ، یم  ناـیم  زا  ار  دوخ  ناـنکاس  يدوز  هب  اـیند  دـنگوس ! ادـخ  هب  دـیرگنب ، نآ ، زا  نادرگیور  نادـهاز  ناـنوچ  اـیند  هب  مدرم ! يا 
رد اـت  تسین  موـلعم  ینـشور  هب  هدـنیآ  و  ددرگ ، یمنرب  هاـگچیه  هدرک  تشپ  تفر و  تسد  زا  هچنآ  دروآ ، یم  درد  هـب  ار  نـمیا  ناـگدز 
ایند ياهیتفگـش  اهییابیز و  دیارگ ، یم  یتسـس  فعـض و  هب  ناسنا  ییاناوت  و  هتخیمآ ، هودنا  مغ و  اب  ایند  رورـس  يداش و  دنـشاب . شراظتنا 

. درادن ماود  یهاتوک  نامز  اریز  دزاسن ، رورغم  ار  امش 

ایند زا  هچنآ  هک  تسناد  دیهاوخ  يدوز  هب  سپ  دوش ، انیب  و  دبای ، یهاگآ  و  دریگ ، دنپ  و  دنک ، رکف  یتسرد  هب  هک  ار  یـسک  دزرمایب  ادـخ 
هچ ره  و  دریذپ ، نایاپ  دیآ  شرامـش  هب  هک  زیچ  ره  دنام ، دـهاوخ  نادـیواج  تسا  ترخآ  زا  هچنآ  و  هدـنامن ، يزیچ  نآ  زا  تشاد  دوجو 

دشاب کیدزن  تسا  یندمآ  هچ  نآ  و  دمآ ، دهاوخ  دیدیشک  یم  شراظتنا 

نمشد دنادن . شیوخ  شزرا  هک  سب  نیا  ناسنا  ینادان  رد  و  دسانشب ، ار  دوخ  ردق  هک  تسا  یـسک  اناد  لهاج  یـشزرا  یب  ملاع و  شزرا 
هب رگا  دورب ، اـمنهار  نودـب  و  ددرگ ، فرحنم  تسار  هار  زا  اـت  هتـشاذگاو  دوـخ  لاـح  هب  ار  وا  ادـخ  هـک  یـسک  ادـخ  دزن  دارفا  نیرتـیور 

هچنآ ایوگ  دزرو ، یتسـس  دوش ، توعد  شنوگانوگ  ياهتمعن  ترخآ و  هب  نوچ  اما  دنک  شلات  ناج  زرم  ات  دوش  توعد  ایند  تلاوصحم 
. درادن یموزل  دنک ، یم  یلبنت  یهاتوک و  نآ  هب  تبسن  هچنآ  بجاو و  وا  رب  دنک  یم  راک  نآ  يارب 

p: 98

in PersianGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 129 of 497

http://www.ghaemiyeh.com


نایم رد  و  دنـسانشن ، ار  وا  تسا  مدرم  نایم  رد  دـباین ، ییاهر  نآ  زا  ناشن  مان و  یب  نموم  زج  هک  تسا  يراگزور  نیا  هدـنیآ و  زا  ینخس 
نانخس هن  و  داسف ، لها  دنزیگنا و  هنتف  هن  دنیراگتسر ، ياه  هناشن  و  تیاده ، ياهغارچ  اهنآ  دریگن ، ار  وا  غارـس  یـسک  دشابن  هک  تیعمج 

هتفرگ نانآ  زا  ار  شیوخ  باذع  یتخـس  هدرک و  زاب  نانآ  يور  هب  ار  تمحر  ياهرد  ادخ  دنناسر ، مدرم  هب  ار  نآ  نیا و  یتشز  نارگید و 
دوش یم  هتخیر  دوب  نآ  رد  هچنآ  هدش ، نوگژاو  فرظ  نانوچ  ملاسا  هک  دیسر  دهاوخ  امش  رب  ینامز  يدوز  هب  مدرم ! يا  تسا .

هچ دیامرفن ، شیامزآ  هک  تخاسن  نمیا  ار  امـش  زگره  اما  تسا  هداد  نیمات  تهج  نیا  زا  درک و  دهاوخن  ملظ  امـش  هب  دـنوادخ  مدرم ! يا 
فده ) ) هیآ 30 نونموم ،  ) مییامزآ یم  ار  مدرم  ام  تسا و  یئاه  هناشن  ربمایپ  حون  نایرج  رد  دومرف : هک  تسا  رترب  تاذ  نآ  زا  نخـس  نیا 

نایم رد  هک  تسا  یسک  دشاب  یم  حیاسم  عمج  هک  حییاسملا )  ) هلمج دنشاب و  یم  هتخانشان  مانمگ و  ینعی  هبون ) نموم  لک   ) هلمج زا  ماما 
دونشب ار  یتشز  فرح  نوچ  هک  تسا  یـسک  تسا  عایذم  عمج  هک  عییاذملا )  ) هملک تسا و  مرگرـس  داسف  هانگ و  ندرک و  تبیغ  مدرم و 

( دشاب یم  وگ  هدوهیب  نادان و  رایسب  هک  تسا  یسک  روذب  عمج  رذبلا )  ) دهد و یم  جاور 

SERMON 104

in English

About the condition of the people before the proclamation of prophethood and the
Prophet's performance in spreading his message

So now certainly Allah deputised Muhammad (p.b.u.h.a.h.p.) as the Prophet while no one
among the Arabs read the Book nor claimed prophethood or revelation. He had to fight
those who disobeyed him in company with those who followed him leading them towards
their salvation and hastening with them lest death overtook them. When any weary
person sighed or a distressed one stopped he stood at him till he got him his aim except
the worst in whom there was not virtue at all. Eventually he showed them their goal and
carried them to their places (of deliverance). Consequently their affairs moved on and
their hand-mill began to rotate (i.e. position gained strength) their spears got

.straightened
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By Allah I was among their rear-guard till they turned back on their sides and were
flocked in their rope. I never showed weakness or lack of courage nor did I betray or

.become languid. By Allah I shall split the wrong till I extract right from its flanks

as-Sayyid ar-Radi says: I have quoted a selected part of this sermon before but since I
have found in the narration that this part differs from the previous one more or less I

.deemed it necessary to quote it again here

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 104 ] 

هُعَاطَأ نْمَِب  لَتَاقَفَ  اًیحْوَ ، لاَوَ  هًَّوُبُن  یعَِّدیَ  لاَوَ  اًباتَکِ ، أُرَْقیَ  بِرَعَْلا  نَِم  دٌحَأَ  سَْیَلوَ  هِِلآوَ ، هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  اًدَّمحَُم  ثَعََب  هَُناحَْبسـُ  اللهَا  َّنإِفَ  دُْعَب ، اَّمأ 
، هُتَیَاغَ هُقَحِْلُی  یَّتحَ  هِْیلَعَ  مُیقُِیفَ  ( 2  ) رُیسِکَْلا فُقِیَوَ  ( ، 1  ) رُیسَحَْلا رُسَحْیَ  مْهِِب ، لَزِْنتَ  ْنَأ  هَعَاَّسلا  مُهِِب  رُدِابَُیوَ  مْهِِتاجَْنمَ ، یَلإِ  مهُُقوسُیَ  هُاصَعَ ، نْمَ 

نِْم تُْنکُ  دْقـََل  اللهِا ، مُْیاوَ  ( 4  ) مْهُُتانَقَ تْمَاقَتَسـْاوَ  ( ، 3  ) مْهُاحَرَ تْرَادَتَسـْافَ  مْهُتََّلحَمَ ، مْهُأََّوَبوَ  مْهُتَاجَْنمَ  مْهُارَأَ  یَّتحَ  هِیِف ، رَْیخَ  ـَلا  اًـکِلاهَ  َّـلاإِ 
یَّتحَ لَطِابَْلا  ( 5  ) َّنرَقُْبأََل اللهِا ، مُْیاوَ  تُْنهَوَ ، لاَوَ  تُْنخُ ، لاَوَ  تُْنُبجَ ، لاَوَ  تُْفعُضـَ ، امَ  اهَدِایَِق ، یِف  تْقَسـَوْتَسْاوَ  اهَرِیِفاذَحـَِب ، تَّْلوَتَ  یَّتحَ  اهـَِتقَاسَ 

! هِِترَصِاخَ نِْم  َّقحَْلا  جَرِخْأُ 

، ناصقنو هدایز  نم  قبـس  ام  فلاخ  یلع  هیاورلا  هذه  یف  اهتدجو  یننأ  لاّإ  هبطخلا ، هذـه  راتخم  مدـقت  دـقو  یـضرلا : فیرـشلا  دیـسلا  لاق 
. هیناث اهتابثإ  لاحلا  تبجوأف 

in Persian

شیوخ تلیضف  ربمایپ و 

یناراگزور رد  دومرف ، ثوعبم  ار  ص )  ) دمحم ترـضح  ناحبـس ، دنوادخ  انامه  راگدرورپ ، شیاتـس  زا  سپ  ص )  ) ربمایپ تثعب  دروآ  هر 
هب ار  نانآ  ات  تخادرپ  نافلاخم  اب  هزرابم  هب  شنارای  اب  ص )  ) ملاـسا ربمایپ  تشادـن  يربماـیپ  یحو و  ياـعدا  هدـناوخن و  یباـتک  برع  هک 
ریز ار  نلااح  هتسکش  و  درک ، ارادم  ناگتسخ  اب  دناسر ، يراگتـسر  هب  ار  نانآ  دسر  ارف  ناشگرم  هکنآ  زا  شیپ  و  دناشک ، تاجن  لزنمرس 

رد و  داد ، تاـجن  ار  همه  دوبن  يریخ  اـهنآ  رد  و  دـندومیپ ، یهارمگ  هار  هک  ناـنآ  زج  درک ، تیادـه  تسار  هار  هب  ار  همه  اـت  تفرگ  لاـب 
! دنگوس ادخ  هب  دش . زیت  ناش  هزین  و  دمآرد ، شخرچ  هب  نانآ  یگدنز  بایسآ  هکنآ  ات  دیشخب ، ناشرارقتـسا  يراگتـسر ، بسانم  هاگیاج 

ناوتان زگره  هار  نیا  رد  دندش ، رادربنامرف  ار  ملاسا  يربهر  همه  و  تسشن ، بقع  دروخ و  تسکش  لطاب  ات  مدوب ، هاپـس  نآ  هلابند  رد  نم 
نوریب شیولهپ  زا  ار  قح  ات  مفاکـش  یم  ار  لطاب  نورد  دنگوس ! ادخ  هب  تفاین  هار  نم  رد  یتسـس  و  مدرکن ، تنایخ  و  مدیـسرتن ، و  مدشن ،

. مشک
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SERMON 105

in English

In eulogy of the Holy Prophet

Then Allah deputised Muhammad (p.b.u.h.a.h.p.) as a witness giver of good tidings and
warner the best in the universe as a child and the most chaste as a grown up man the
purest of the purified in conduct the most generous of those who are approached for

.generosity

About the Ummayads

This world did not appear sweet to you in its pleasures and you did not secure milk from
its udders except after having met it when its nose-rein was trailing and its leather girth
was loose. For certain people its unlawful items were like bent branches (laden with fruit)
while its lawful items were far away not available. By Allah you would find it like a long
shade upto a fixed time. So the earth is with you without let or hindrance and your hands
in it are extended while the hands of the leaders are held away from you. Your swords

.are hanging over them while their swords are held away from you

Beware that for every blood (that is shed) there is an avenger and for every right there is
a claimant. The avenger for our blood is like the judge for his own claim and it is Allah who
is such that if one seeks Him then He does not disappoint him and one who runs away
from Him cannot escape Him. I swear by Allah O' Banu Umayyah shortly you will see it (i.e.
your possession) in the hands of others and in the house of your enemy. Know that the
best looking eye is that whose sight catches virtue and know that the best hearing ear is

.that which hears good advice and accepts it
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About the functions of the Imams

O' people secure light from the flame of lamps of the preacher who follows what he
.preaches and draw water from the spring which has been cleaned of dirt

O' creatures of Allah do not rely on your ignorance do not be obedient to your desires
because he who stays at this place is like one who stays on the brink of a bank
undermined by water carrying ruin on his back from one portion to the other following his
opinion which he changes (one after the other). He wants to make adhere what cannot
adhere and to bring together what cannot keep together. So fear Allah and do not place
your complaints before him who cannot redress your grievance nor undo with his opinion

.what has been made obligatory for you

Certainly there is no obligation on the Imam except what has been devolved on him from
Allah namely to convey warnings to exert in good advice to revive the sunnah to enforce
penalties on those liable to them and to issue shares to the deserving. So hasten towards
knowledge before its vegetation dries up and before you turn yourselves away from
seeking knowledge from those who have it. Desist others from the unlawful and abstain
from it yourself because you have been commanded to abstain (yourself) before

(. abstaining (others

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 105 ] 

سانلا هظعو  هیمأ  ینب  دیدهتو  میرکلا  لوسرلا  تافص  ضعب  یف 

میرکلا لوسرلا 
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دَوَجْأَوَ ( ، 1  ) هًمَیشِ نَیرَِّهطَمُْلا  رَهَطْأَ  لاًهْکَ ، اهَبَجَْنأَوَ  لاًْفطِ ، هَِّیرِبَْلا  رَْیخَ  اًریذَِنوَ ، اًریشَِبوَ ، اًدیهِشـَ ، هِِلآوَ ، هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  اًدَّمحَُم , اللهُا  ثَعََب  یَّتحَ 
( . 2  ) هًمَیدِ نَیرِطَمْتَسْمُْلا 

هیمأ ونب 

( ، 5  ) اهَُنیضِوَ اًقِلقَ  ( ، 4  ) اهَُماطَخِ لاًِئاجَ  اهَومُُتْفدَاصَ  امَ  دِْـعَب  نِْم  َّلاإِ  ( 3  ) اهَِفلاَخْأَ عِاضَرَ  نِْم  مُْتْنَّکمَتَ  لاَوَ  اهَِتَّذَل ، یِف  مْکَُل  ایَْنُّدـلا  تَْلوْلَحْا  امَفَ 
، دٍودُْعمَ لٍجَأَ  یَلإِ  اًدودُمْمَ  لاظِ  اللهِاوَ ، اهَومُُتْفدَاصَوَ ، دٍوجُوْمَ ، رَْیغَ  اًدـیعَِب  اهَُللاَحَوَ  ( ، 6  ) دِوضُخْمَْلا رِدِّْسلا  هَِلزِْنمَِب  مٍاوَْقأَ  دَْنعِ  اهَُمارَحَ  رَاصَ  دْقـَ 

لاَأَ هٌضَوُبْقمَ . مْکُْنعَ  مْهُُفوُیسُوَ  هٌطََّلسـَمَ ، مْهِْیلَعَ  مْکُُفوُیسـُوَ  هٌفَوفُکْمَ ، مْکُْنعَ  هِدَاقَْلا  يدِْیأَوَ  هٌطَوسُْبمَ ، اهَیِف  مْکُیدِْیأَوَ  ( ، 7  ) هٌرَغِاشَ مْکَُل  ضُرْأَْلافَ 
. بَرَهَ نْمَ  هُُتوفُیَ  لاَوَ  بَلَطَ ، نْمَ  هُزُجِْعُی  يذَِّلا لاَ  اللهُا  وَهُوَ  هِسِْفَن ، ِّقحَ  یف  مِکِاحَْلاکَ  انَِئامَدِ  یِف  رَِئاَّثلا  َّنإِوَ  اًبِلاطَ ، ٍّقحَ  ِّلکَُلوَ  اًرِئاَـث ، مَد  ِّلکـُِل  َّنإِ 

 ( 401 يدِْیأَ (  یِف  اهََّنُفرِْعتََل  لٍیِلقَ  اَّمعَ  هََّیمَأُ ، یِنَب  ایَ  اللهِاِب ، مُسِْقأُفَ 

! هُلَِبقَوَ رَیکِذَّْتلا  یعَوَ  امَ  عِامَسْأَْلا  عَمَسْأَ  َّنإِ  لاَأَ  هُُفرْطَ ! رِْیخَْلا  یِف  ذَفََن  امَ  رِاصَْبأَْلا  رَصَْبأ  َّنإِ  لاَأَ  مْکُِّودُعَ ! رِادَ  یِفوَ  مْکُرِْیغَ 

سانلا ظعو 

. رِدَکَْلا نَِم  ( 9  ) تْقَِّورُ دْقَ  نٍْیعَ  وِْفصَ  نِْم  ( 8  ) اوحُاتَْماوَ ظٍعَِّتُم ، ظٍعِاوَ  حٍابَصِْم  هِلَْعشُ  نِْم  اوحُِبصْتَسْا  سُاَّنلا ، اهَُّیأَ 

یلَعَ ( 11  ) يدََّرلا لُـقُْنیَ  ( ، 10  ) رٍاهَ فٍرُجُ  افَشـَِب  لٌزِاَن  لِزِْنمَْلا  اذَـهِب  لَزِاَّنلا  َّنإِفَ  مْکُِئاوَهْأَِل ، اودُاقَْنتَ  لاَوَ  مْکُِتَلاهـَجَ ، یَلإِ  اوُنکَرْتَ  ـَلا  اللهِا ، دَابـَعِ 
نْمَ لاَ یَلإِ  اوکُشـْتَ  ْنَأ  اللهَا  اللهَافَ  بُرَاقَتَیَ ! امَ لاَ  بَِّرقَُیوَ  قُصِتَْلیَ ، امـَ لاَ  قَصِْلُی  ْنَأ  دُـیرُِی  ٍيْأَر ، دَْـعَب  هُُثدِحـُْی  يٍْأرَِل  عٍضَوْمَ ، یَلإِ  عٍضِوْمَ  نِْم  هِرِهْظَ 
، هِظَعِوْمـَْلا یفَ  غَُـلاْبإِْلا  هِِّبرَ : رِْمأَ  نِْم  لَِّمحُ  امـَ  َّـلاإِ  مِامـَأَْلا  یلَعَ  سَیَل  هَُّنإِ  مْکَُل . مَرَْبأَ  دْقـَ  امـَ  هِِـیْأرَِب  ضُقُْنیَ  ـَلاوَ  ( ، 13  ) مْکُوَجْشَ ( 12  ) یکِشُْی

حِیوِصْتَ لِْبقَ  نِْم  مَْلعِْلا  اورُدِابَفَ  اهَِلهْأَ . یلَعَ  ( 14  ) نِامَهُّْسلا رُادَصْإِوَ  اهَیِّقحِتَسُْم ، یلَعَ  دِودُحُْلا  هُمَاقَإِوَ  هَِّنُّسلِل ، ءُایَحْإِْلاوَ  هِحَیصَِّنلا ، یِف  دُاهَِتجْإِْلاوَ 
دَْعَب یهَّْنلاب  مُْترِْمأُ  امـََّنإِفَ  هُْنعَ ، اوْهَانـَتَوَ  رِکَْنمُلا  نْعَ  اوْهَْناوَ  هِِلهْأَ ، دِْـنعِ  نِْم  مِْلعِْلا  ( 16  ) رِاثَتَسُْم نْعَ  مْکُسـِفُْنأََب  اوُلغَشـُْت  ْنَأ  لِْبقَ  نِْموَ  هِِتْبَن ، ( 15)

! یهِانََّتلا
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in Persian

ربمایپ تافص 

نیرتهب هک  يربمایپ  هدـنهدرادشه . هدـنهد ، تراشب  هدـنهد ، یهاوگ  تخیگنارب ، ار  ص )  ) دـمحم ادـخ  هکنیا  ات  ص )  ) ربماـیپ ياـهیگژیو 
ره زا  شمرک  ناراـب  رتکاـپ و  ناـکاپ  همه  زا  شقـلاخا  دوب ، مدرم  نیرتراوـگرزب  نیرتـبیجن و  يریپ  نس  رد  و  یلاـسدرخ ، رد  ناگدـیرفآ 

ناتسپ زا  و  دیدش ، دنم  هرهب  ایند  ینیریـش  تذل و  زا  ینامز  هیما ! نادنزرف  يا  امـش  هیما  نادنزرف  خلت  هدنیآ  زا  رادشه  دوب . رتماوداب  يزیچ 
ردس تخرد  نانوچ  یهورگ  دزن  ایند  مارح  هک  اجنآ  ات  نامثع ،) تموکح  رد   ) دوبن مکحم  شزاهج  دنب  و  اهر ، شراسفا  هک  دیدیشون  نآ 

هک هدرتسگ  تسا  يا  هیاس  نانوچ  تسامـش  تسد  رد  هک  ییایند  دـنگوس  ادـخ  هب  دـش  نکمم  ریغ  راوشد و  نآ  للاح  ناسآ و  راـخ ، یب 
و زاـب ، یتسرداـن  راـتفر  ره  ماـجنا  يارب  ناتیاهتـسد  و  هدرتـسگ ، یلاـخ و  امـش  يارب  نیمز  زورما  دوش . یم  کـیدزن  دوخ  دمآرـس  هب  دوز 
، ینوخ ره  دیشاب ! هاگآ  تسا . هدش  هتفرگ  زاب  امـش  زا  نانآ  ریـشمش  طلـسم و  نانآ  رب  امـش  ریـشمش  تسا ، هتـسب  یعقاو  ناربهر  ياهتـسد 
وا و  دـنک ، يرواد  دوخ  يارب  هک  تسا  یمکاح  نانوچ  ام ، ياهنوخ  هدـنریگ  ماقتنا  تسا ، يرگوجتـسج  ار  یقح  ره  و  دراد ، یهاوخنوخ 

! ادخ هب  دنگوس  هیما ! نادنزرف  يا  دزیرگب ، دـناوت  یمن  وا  تلادـع  هجنپ  زا  یـسک  و  ددرگن ، ناوتان  یـسک  نتفرگ  زا  هک  تسا  يدـنوادخ 
، دیرگنب دوخ  نانمشد  هناخ  رد  نارگید و  تسد  رد  ار  تلود  تفلاخ و  نیا  هک  دشاب  دوز 

. دهد ياج  دوخ  رد  ار  دنمدوس  تارکذت  اهدنپ و  هکنآ  اهشوگ  نیرتاونش  و  دنک ، ذوفن  اهیکین  لد  رد  هکنآ  اهمشچ  نیرتانیب  دیـشاب  هاگآ 
ياهفرظ دـیزاس ، نشور  لمع  اب  هدـنیوگ  راتفگ  رون  زا  ار  لد  غارچ  مدرم ! يا  ع )  ) تیب لـها  هب  مدرم  نداد  هجوت  و  هنادواـج ، ياهزردـنا 

ياوه میلـست  و  دینکن ، هیکت  دوخ  ياهینادان  هب  ادخ ! ناگدنب  يا  دییامن  رپ  تسا  كاپ  اهیگدولآ  زا  هک  ییاه  همـشچ  للاز  بآ  زا  ار  ناج 
ياج هب  ییاج  زا  و  دـشک ، یم  شود  رب  ار  داسف  تکلاه و  نیگنـس  راب  و  دراد ، رارق  هاگترپ  هبل  رب  یـسک  نینچ  هک  دیـشابن  شیوخ  سفن 

تیاکـش ادابم  ار ، ادخ  ار ، ادخ  دهد . هولج  کیدزن  دـیامن  یم  رود  هک  ار  هچنآ  و  دنابـسچب ، تسا  بسچان  هک  ار  هچنآ  ات  درب ، یم  رگید 
هک ار  هچنآ  زج  تسین  بجاو  ماما  رب  انامه  درادـن ، ناتراک  زا  ییاشگ  هرگ  ناوت  و  دزاس ، فرطرب  ار  نآ  دـناوت  یمن  هک  دـیرب  یـسک  دزن 

نتخاس يراج  ص ،)  ) ربمایپ تنـس  نتـشادهگن  هدنز  یهاوخریخ ، رد  شلات  تحیـصن ، دنپ و  رد  ندرکن  یهاتوک  نآ ، و  دیامرف ، رما  ادخ 
شتخرد هکنآ  زا  شیپ  شناد  ملع و  يریگارف  رد  سپ  تسا . مدرم ، تاـقبط  هب  لاـملا  تیب  ياهمهـس  ندـناسر  ناـمرجم ، رب  یهلا  دودـح 

، دینک جارختسا  شناد  ع ))  ) تیب لها   ) مولع ندعم  زا  دیدرگ  لوغشم  دوخ  هب  هکنآ  زا  شیپ  و  دینک ، شلات  دکشخب 
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سپـس كرت و  ار  تامرحم  دوخ  ادـتبا  هک  دـیدش  هداد  روتـسد  اریز  دـیوشن ، بکترم  مه  دوخ  و  دـیراد ، زاب  تارکنم  مارح و  زا  ار  مدرم 
. دیراد زاب  ار  مدرم 

SERMON 106

in English

About Islam

Praise be to Allah who established Islam and made it easy for those who approach it and
gave strength to its columns against any one who tries to overpower it. So Allah made it (a
source of) peace for him who clings to it safety for him who enters it argument for him
who speaks about it witness for him who fights with its help light for him who seeks light
from it understanding for him who provides it sagacity for him who exerts a sign (of
guidance) for him who perceives sight for him who resolves lesson for him who seeks
advice salvation for him who testifies confidence for him who trusts pleasure for him who

.entrusts and shield for him who endures

It is the most bright of all paths the clearest of all passages. It has dignified minarets
bright highways burning laps prestigious field of activity and high objective. It has a
collection of race horses. It is approached eagerly. Its riders are honourable. Testimony
(of Allah Prophet etc.) is its way good deeds are its minarets death is its extremity this
world is its race-course the Day of Judgement is its horses and Paradise is its point of

.approach

A part of the same sermon about the Holy Prophet

The Prophet lighted flames for the seeker and put bright signs for the impeded. So he is
Thy trustworthy trustee Thy witness on the Day of Judgement Thy deputy as a blessing
and Thy messenger of truth as mercy. My Allah distribute to him a share from Thy Justice
and award him multiples of good by Thy bounty. My Allah heighten his construction over
the constructions of others honour him when he comes to Thee dignify his position before
Thee give him honourable position and award him glory and distinction and bring us out
(on the Day of Judgement) among his party neither ashamed nor repentant nor deviators

.nor pledge-breakers nor strayers nor misleaders. nor seduced
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as-Sayyid ar-Radi says: This sermon had already appeared earlier but we have repeated
.it here because of the difference between the two versions

A part of the same sermon addressed to his followers

By bounty of Allah over you you have acquired a position where even your slave maids
are honoured your neighbours are treated well. Even he over whom you enjoy no
distinction or obligation honours you. Even those people fear you who had no
apprehension of attack from you or any authority over you. You now see pledges to Allah
being broken but do not feel enraged although you fret and frown on the breaking of the
traditions of your forefathers. Allah's matters have been coming to you and going from
and again coming back to you; but you have made over your place to wrong-doers and
thrown towards them your responsibilities and have placed Allah's affairs in their hands.
They act in doubts and tread in (fulfilment of) desires. By Allah even if they disperse you

.under every star Allah would surely collect you on the day that would be worst for them

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 106 ] 

هباحصأ مولی  مّث  میرکلا  لوسرلا  رکذیو  ملاسلاا  لضف  نّیبی  اهیفو 

ملاسلاا نید 

اًناهَرُْبوَ هُلَخَدَ ، نْمَِل  اًمْلسِوَ  ( ، 1  ) هُقَِلعَ نْمَِل  اًنْمأَ  هُلَعَجَفَ  هُبََلاغَ ، نْمَ  یلَعَ  هَُناکَرْأَ  َّزعَأَوَ  ُهَدَرَو ، نْمَِل  هُعَِئارَشَ  لََّهسَفَ  مَلاَسْإِْلا  عَرَشَ  يذَِّلا  دُمْحَْلا اللهِ 
، مَزَعَ نْمَِل  هًرَصـِْبتَوَ  مََّسوَتَ ، نْمَِل  هًیَآوَ  رََّبدَتـَ ، نْمَِل  اًّـبُلوَ  لَقـَعَ ، نْمَِل  اًـمهْفَوَ  هِِب ، ءَاضَتَسـْا  نِمَِل  اًروُنوَ  هِِب ، مَصَاخـَ  نْمَِل  اًدهـِاشَوَ  هِِب ، مََّلکَتَ  نْمَِل 

جِِئلاَوَْلا حُضِاوَ  ( 3  ) جِهانَمَْلا جُلـَْبأ  وَهُفَ  رَبَصَ . نْمَِل  ( 2  ) هًَّنجُوَ ضََّوفَ ، نْمَِل  هًحَارَوَ  لََّکوَتَ ، نْمَِل  هًقَِثوَ  قََّدصـَ ، نْمَِل  هًاجـََنوَ  ظَعـََّتا ، نِمَِل  هًرَْبعِوَ 
هِقَْبُّسلا سُِفانَتَُم  ( ، 8  ) هِبَْلحَْلا عُِماجَ  هِیَاغـَْلا ، عُیِفرَ  ( ، 7  ) رِامضْمِْلا مُیرَکَ  حِیِباصَمَْلا ، ءُیضـُِم  ( ، 6  ) ِّداوَجَْلا قُرِشـُْم  ( ، 5  ) رِانَمَْلا فُرَشـُْم  ( ، 4)

. هُُتقَْبسُ هَُّنجَْلاوَ  هُُتبَْلحَ ، هُمَایَقِْلاوَ  هُرُامضِْم ، ایَْنُّدلاوَ  هُُتیَاغَ ، تُوْمَْلاوَ  هُرُانَمَ ، تُاحَِلاَّصلاوَ  هُجُاهَْنِم ، قُیدِصَّْتلا  نِاسَرْفُْلا . فُیرِشَ  ( ، 9)
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هلآو هیلع  هللا  یلص  یبنلا  رکذ  یف  اهنم 

(13  ) کَُـثیعَِبوَ نِیِّدـلا ، مَوْیـَ  كَدُیهِـشـَوَ  نُوُمأْمـَْلا ، کَُـنیِمأَ  وَهـُفَ  ( ، 12  ) سٍِباحـَِل اًـملَعَ  رَاـَـنأَوَ  ( ، 11  ) سٍِباقـَِل اًــسبَقَ  ( 10  ) يَرْوَأ یَّتـحـَ 
نَیِنابَْلا ءِانََب  یلَعَ  لِعْأَ  َّمهَُّللا  کَِلضـْفَ . نِْم  رِْیخَْلا  تِافََّعضـَُم  هِزِجْاوَ  کَِلدْعـَ ، نِْم  ( 14  ) اًمسـَْقمَ هَُل  مْسِْقا  َّمهَُّللا  هًمَحْرَ . ِّقحْلاِب  کَُـلوسُرَوَ  ، هًمْعِن

( ، 17  ) ایَازَخَ رَْیغَ  هِِترَْمزُ  یِف  اَنرْشُحْاوَ  هَلَیضِفَْلاوَ ، ( 16  ) ءَانََّسلا هِطِعْأَوَ  هَلَیسِوَْلا ، هِِتآوَ  هَُلزِْنمَ ، كَدَْنعِ  فِّْرشَوَ  ( ، 15  ) هَُلزُُن کَْیدََل  مْرِکْأَوَ  هُءَانََب ،
، مدقت امیف  ملاکلا  اذه  یضم  دق  و  فیرشلا : لاق  نَیِنوُتْفمَ . لاَوَ  نَیِّلضـُِم  اَلوَ  نَیِّلاضَ ، لاَوَ  ( ، 19  ) نَیِثکِاَن لاَوَ  ( ، 18  ) نَیِبکِاَن لاَوَ  نَیِمدِاَن ، لاَوَ 

. فلاتخلاا نم  نیتیاورلا  یف  امل  انهاه  هانررّک  انّنأ  لاّإ 

هباحصأ باطخ  یف  اهنم 

، هُدَْنعِ مْکَُل  دَیـَ  لاَوَ  هِیلَعَ ، مْکَُل  لَضْفَ  نْمَ لاَ  مْکُمُِّظعَُیوَ  مْکُُنارَیجِ ، اهَِب  لُصَوُتوَ  مْکُؤُامَإِ . اهَِب  مُرَکُْت  هًَلزِْنمَ  مْکَُل  یَلاعَتَ  اللهِا  هِمَارَکَ  نْم  مُْتْغلََب  دْقـَوَ 
! نَوفَُنأْتَ مْکُِئاَبآ  مِمَذِ  ضِْقنَِل  مُْتْنأَوَ  نَوُبضـَْغتَ ! لاَفَ  هًضَوقُْنمَ  اللهِا  دَوهُعُ  نَوْرَتَ  دْقـَوَ  هٌرَْمإِ . هِْیلَعَ  مْکَُل  ـَلاوَ  هًوَطْسـَ ، مْکَُل  فُاخـَیَ  ـَلا  نْمَ  مْکُُباهـَیَوَ 

یِف اللهِا  رَوُمأُ  مُْتمْلَسـْأَوَ  مْکُتََّمزِأَ ، مْهِْیَلإِ  مُْتْیقَْلأَوَ  مْکُِتَلزِْنمَ ، نِْم  هَمَلََّظلا  مُُتْنَّکمَفَ  عُجِرْتَ ، مْکُْیَلإِوَ  رُدُصـْتَ ، مْکُْنعَوَ  دُرِتَ ، مْکُْیلَعَ  اللهِا  رُوُمأَ  تَْناکـَوَ 
! مْهَُل مٍوْیَ  ِّرشَِل  اللهُا  مُکُعَمَجََل  بٍکَوْکَ ، ِّلکُ  تَحْتَ  مْکُوُقَّرفَ  وَْل  اللهِا ، مُْیاوَ  تِاوَهََّشلا ، یف  نَورُیسِیَوَ  تِاهَُبُّشلاِب ، نَوُلمَْعیَ  مْهیدِْیأَ ،

in Persian

يرولاد نایب  ربمایپ و  فصو 

ملاسا دروآ  هر 

رد ار  ملاـسا  ياهنوتـس  دومرف ، ناسآ  ناگنـشت  رب  ار  شللاز  بآ  ندیـشون  هار  و  دوشگ ، ار  ملاـسا  هار  هک  تسازـس  ار  يدنوادخ  شیاتس 
تجح و ملاسا ، داد  رارق  ناگدنوشدراو  يارب  شمارآ  هیام  و  ناگدنرب ، هانپ  يارب  ینما  هاگهانپ  ار  نآ  و  دومن ، راوتسا  نایوج  هزیتس  ربارب 

ناگدنوشدراو يارب  شمارآ  هیام  و  ناهاوخ ، ینـشور  يارب  رگتیاده  رون  و  ناگدننک ، عافد  يارب  نشور  هاوگ  و  ناگدنیوگ ، يارب  ناهرب 
هیام و  ناهاوخ ، ینـشور  يارب  رگتیادـه  رون  و  ناگدـننک ، عافد  يارب  نشور  هاوگ  و  ناگدـنیوگ ، يارب  ناـهرب  تجح و  ملاـسا ، داد  رارق 

مزع و نابحاص  يارب  ینیب  نشور  و  قح ، ناگدنیوج  يارب  ایوگ  هناشن  و  ناگدننکریبدت ، يارب  كرد  لقع و  و  نادنمدرخ ، يارب  ندـیمهف 
تحار و ناگدننک ، هیکت  هدنهد  شمارآ  و  ناگدننک ، قیدصت  يارب  يراگتـسر  تاجن و  لماع  ناگدنریگ ، تربع  يارب  يریذپدنپ  هدارا ،
، ناشخرد شیاه  هداج  تسا ، اههار  نیرت  نشور  ملاـسا  تسا . ناگدنراد  تماقتـسا  يارب  هدنرادهگن  يرپس  و  ناگدننک ، لکوت  شیاسآ 

نآ ياه  هقباسم  ماجنارـس  ناکاپ ، يارب  هزیکاپ  نآ  هقباسم  نادـیم  نازوس ، غورفرپ و  شیاـهغارچ  هاـگیاج ، نیرتدـنلب  رد  نآ  ياـه  هناـشن 
، نآ نایامنهار  قح ، هب  ندرک  قیدـصت  هقباسم ، نیا  همانرب  دـنناراوس ، کباچ  هدـنریگ و  یـشیپ  نآ  ناگدـنهد  هقباسم  نایاپ ، یب  نشور و 

. تسا تشهب  نآ  هزیاج  و  تمایق ، ناگدنهد ، هقباسم  ندمآدرگ  زکرم  ایند ، هقباسم ، نادیم  گرم ، نآ ، نایاپ  حلاص ، لامعا 
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ناگدـشمگ هار  رـس  رب  و  تخورفارب ، نآ  ناـبلاط  يارب  رون  زا  يا  هلعـش  ص )  ) ربماـیپ تسد  اـب  دـنوادخ  هکنآ  اـت  ص )  ) ربماـیپ يارب  اـعد 
یتمحر هتخیگنارب و  هک  تسا  یتمعن  و  تسا ، تمایق  زور  هاوگ  نانیمطا و  دروم  نیما و  ص )  ) ربماـیپ ادـنوادخ ! داد . رارق  غورفرپ  یغارچ 

، شخبب وا  هب  ناوارف  دوخ  مرک  ناـسحا و  زا  و  هد ، صاـصتخا  وا  هب  دوخ  لدـع  زا  یناوارف  هرهب  ادـنوادخ ! يا ، هداتـسرف  قـح  هب  هک  تسا 
دزن رد  وا  ماقم  تفارش  رب  و  راد ، رتیمارگ  تمرک  ناخ  رـس  رب  ار  وا  هد . رارق  رت  یلاع  دنا ، هدروآرب  نارگید  هچنآ  زا  ار  وا  نید  يانب  ایادخ !

، امرف روشحم  وا  نارای  زا  ار  ام  و  نادرگ ، دننام  یب  ار  وا  تلیضف  ماقم و  يدنلب  و  امرف ، تیانع  وا  هب  ار  شیوخ  برقت  هلیـسو  و  ازفیب ، دوخ 
هن ناگدـنب ، هدـننک  هارمگ  هن  میـشاب و  هارمگ  هن  نامیپ ، هدننکـش  هن  میـشاب و  قح  هار  زا  رود  هن  نامیـشپ ، هن  میـشاب و  راکنایز  هن  هکناـنچ 

. ناطیش هسوسو  هن  میروخ و  سفن  ياوه  بیرف 

ار امش  نازینک  یتح  هک  دیا  هدیسر  یماقم  هب  گرزب  دنوادخ  فطل  و  ص )  ) ربمایپ تثعب  تمعن  رـس  زا  مدرم ! ص )  ) ربمایپ تثعب  دروآ  هر 
یقح اهنآ  رب  هتشادن و  يرترب  اهنآ  زا  امش  هک  دنلئاق  مارتحا  امـش  يارب  یناسک  دننک ، یم  تبحم  امـش  ناگیاسمه  هب  و  دنراد ، یم  یمارگ 

یعاجترا ریس  طوقس و  للع  دیراد . یتموکح  اهنآ  رب  امـش  هن  دنراد و  امـش  تموکح  زا  سرت  هن  هک  دنـسرت  یم  امـش  زا  یناسک  دیرادن ،
یلاح رد  دـیریگ ، یمن  مشخ  اما  هدـش  هتـسکش  یهلا  ياهنامیپ  نیناوق و  هک  دـیرگن  یم  نونکا  مه  تمارک ، يراوگرزب و  همه  نآ  اب  تما 

امش زا  دیسر و  یم  امش  تسد  هب  ادتبا  یهلا  تاروتسد  هک  دیدوب  یمدرم  امـش  دیدش ، یم  تحاران  دش  یم  ضقن  ناتناردپ  نامیپ  رگا  هک 
هب ار  دوخ  روما  مامز  و  دیدراذگاو ، نارگمتس  هب  ار  دوخ  هاگیاج  زورما  اما  تشگ . یمرب  امـش  هب  زاب  نآ  راثآ  دش و  یم  غلابا  نارگید  هب 

ینب  ) دنرو هطوغ  تاوهـش  رد  و  دـننک ، یم  لمع  تاهبـش  هب  هک  ییاهنآ  دـیدرک ، میلـست  نانآ  هب  ار  یهلا  روما  دـیدرپس ، ناگناگیب  تسد 
درگ نارگمتس  زا  نتفرگ  ماقتنا  يارب  ار  امش  دنوادخ  زاب  دننکارپب ، نامسآ  ناگراتـس  ریز  رد  ار  امـش  نانمـشد  رگا  دنگوس ! ادخ  هب  هیما )

. دروآ یم 
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SERMON 107

in English

Delivered during one of the days of Siffin

I have seen your flight and your dispersal from the lines. You were surrounded by rude
and low people and Bedouins of Syria (ash-Sham) although you are the chiefs of Arabs
and summit of distinction and possess dignity as that of the high nose and big hump of the
camel. The sigh of my bosom can subside only when I eventually see you surrounding
them as they surrounded you and see you dislodging them from their position as they
dislodged you killing them with arrows and striking them with spears so that their forward
rows might fall on the rear ones just like the thirsty camels who have been turned away

.from their place of drink and removed from their water-points

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبَطْخُ  نمو   [ 107 ] 

نیفص مایأ  ضعب  یف 

(3  ) خُیِفآیَوَ بِرَعَْلا ، ( 2  ) مُیِماهََل مُْتْنأَوَ  مِاَّشلا ، لِهْأَ  بُارَعْأَوَ  ( ، 1  ) مُاغََّطلا هُافَجُْلا  مُکُزُوحُتَ  مْکُِفوفُصـُ ، نْعَ  مْکُزَایَحِْناوَ  مْکُتََلوْجَ ، تُْیأَرَ  دْقَوَ 
مْهَُنوُلیزُِتوَ مْکُوزُاحَ ، امَکَ  مْهَُنوزُوحُتَ  ( ، 5  ) هٍرَخَأَِب مْکُُتْیأَرَ  ْنَأ  يرِدْصَ  ( 4  ) حَوِاحَوَ یفَشـَ  دْقََلوَ  مُظَعْأَْلا ، مُانََّسلاوَ  مَُّدقَمُْلا ، فُْنأَْلاوَ  فِرََّشلا ،

نْعَ یمَرُْت  هِدَورُطْمَْلا ، ( 8  ) مِیهِْلا لِِـبإِْلاکَ  مْهُارَخْأُ  مْهُاَـلوأُ  بُکَرْتَ  حِامـَِّرلاِب ، ( 7  ) اًرجْشـَوَ ( ، 6  ) لِاصَِّنلاب اًسـّحَ  مْکُوُلازَأَ ; امـَکَ  مْهفِِقاوَمَ  نْعَ 
! اهَدِرِاوَمَ نْعَ  ( 9  ) دُاذَُتوَ اهَضِایَحِ ،

in Persian

نیفص مایا  زا  یکی  رد 

سپ ار  امش  ماش ، زا  ینانیشن  نابایب  و  مانمگ ، ناگیامورف  مدید ، اهفص  زا  ار  امـش  رارف  ندش و  هدنک  ياج  زا  نیفـص  رد  نارای  دربن  فصو 
ياه هلق  دـیراد و  يریگمـشچ  یگدـنزارب  دیـشاب ، یم  فرـش  نارـس  زا  برع و  ناسانـشرس  ناگرزب و  زا  امـش  هک  یلاح  رد  دـندنار ، یم 

دیداد و تمیزه  ار  نایماش  مدید  هک  تفای ، نیکست  امش ، هنارولاد  تلامح  تمواقم و  اب  ما  هنیس  شزوس  ماجنارـس  دیتماق ، دنلب  زارفرس و 
ار نانآ  اه  هزین  اب  مدید  یم  دندز ، رانک  ار  امـش  اهنآ  هک  هنوگنآ  دـیدنار ، دوخ  هاگرگـشل  زا  ار  نانآ  و  دیتسکـش ، مهرد  ار  نانآ  ياهفص 

نانوچ دندش ، یم  راوس  مه  شود  رب  و  دنتخیر ، مه  يور  نمـشد  ناگتـشک  نایرارف و  هک  دیداد ، رارق  فدـه  ار  اهنآ  اهریت ، اب  دـیتفوک و 
. دنشاب نازیرگ  وس  ره  هب  دننارب و  ناشروخشبآ  زا  هک  يا  هنشت  نارتش 
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SERMON 108

in English

It is one of the sermons about the vicissitudes of time

Praise be to Allah Who is Manifest before His creation because of themselves. Who is
apparent to their hearts because of clear proof; Who created without meditating since
meditating does not befit except one who has thinking organs while He has no thinking
organ in Himself. His knowledge has split forth the inside of unknown secrets and covered

the bottom of deep beliefs. A part of the same sermon about the Holy Prophet

Allah chose him from the lineal tree of prophets from the flame of light from the forehead
of greatness from the best part of the valley of al-Bat'ha' from the lamps for darkness

.and from the sources of wisdom

A part of the same sermon

The Prophet was like a roaming physician who has set ready his ointments and heated his
instruments. He uses them wherever the need arises for curing blind hearts deaf ears
and dumb tongues. He followed with his medicines the spots of negligence and places of

.perplexity

Blaming Muslims

They (people) did not take light from the lights of his wisdom nor did they produce flame
from the flint of sparkling knowledge . So in this matter they are like grazing cattle and
hard stones. Nevertheless hidden things have appeared for those who perceive the face
of right has become clear for the wanderer the approaching moment has raised the veil

.from its face and signs have appeared for those who search for them
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What is the matter with me! I see you just bodies without spirits and spirits without bodies
devotees without good traders without profits wakeful but sleeping present but unseen

.seeing but blind hearing but deaf and speaking but dumb

I notice that misguidance has stood on its centre and spread (all round) through its off-
shoots. It weighs you with its weights and confuses you with its measures. Its leader is an
out-cast from the community. He persists on misguidance. So on that day none from
among you would remain except as the sediment in a cooking pot or the dust left after
dusting a bundle. It would scrape you as leather is scraped and trample you as harvest is

.trampled and pick out the believer as a bird picks out a big grain from the thin grain

Where are these ways taking you gloom misleading you and falsehoods deceiving you?
Whence are you brought and where are you driven? For every period there is a written
document and everyone who is absent has to return. So listen to your godly leader and
keep your hearts present. If he speaks to you be wakeful. The forerunner must speak
truth to his people should keep his wits together and maintain presence of mind. He has
clarified to you the matter as the stitch-hole is cleared and scraped it as the gum is

(. scraped (from the twigs

Nevertheless now the wrong has set itself on its places and ignorance has ridden on its
riding beasts. Unruliness has increased while the call for virtue is suppressed. Time has
pounced upon like a devouring carnivore and wrong is shouting like a camel after
remaining silent. People have become brothers over ill-doings. have forsaken religion are

.united in speaking lie but bear mutual hatred in the matter of truth
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When such is the case the son would be a source of anger (instead of coolness of the eye
to parents) and rain the cause of heat the wicked would abound and the virtuous would
diminish. The people of this time would be wolves its rulers beasts the middle class men
gluttons and the poor (almost) dead. Truth would go down falsehood would overflow

.affection would be claimed with tongues but people would be quarrelsome at heart

Adultery would be the key to lineage while chastity would be rare and Islam would be
.worn overturned like the skin

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 108 ] 

محلاملا بطخ  نم  یهو 

یلاعت هللا 

( ، 1  ) رِِئامَّضلا يوذَِـب  َّلاإِ  قُیِلتَ  تُاَّیوَِّرلا لاَ  تَِناکـَ  ْذِإ  هٍَّیوِرَ ، رِْیغَ  نِْم  قَْلخَْلا  قَلَخَ  هِِتَّجحُِب ، مْهِِبوُلقُِل  رِهِاَّظلاوَ  هِقِْلخَِب ، هِقِْلخَِل  یِّلجَتَمُْلا  دُمـْحَْلا اللهِِ 
. تِارَیرَِّسلا دِِئاقَعَ  ضِومُغُِب  طَاحَأَوَ  ( ، 2  ) تِارَُتُّسلا بِْیغَ  نَطِاَب  هُمُْلعِ  قَرَخَ  هِسِْفَن . یِف  رٍیمِضَ  يذِِب  سَْیَلوَ 

: ملس هلآو و  هیلع  هللا  یلص  یبنلا  رکذ  یف  اهنم  و 

. هِمَکْحِْلا عِیِبانَیَوَ  هِمَْلُّظلا ، حِیِباصَمَوَ  ( ، 5  ) ءِاحَطْبَْلا هَِّرسُوَ  ( ، 4  ) ءِایَْلعَْلا هَِباؤَذُوَ  ( ، 3  ) ءِایَِّضلا هِاکَشِْموَ  ءِایَِبْنأَْلا ، هِرَجَشَ  نِْم  هُرَاتَخْا 

، ٍّمصُ ٍناَذآَو  یٍمْعُ ، بٍوُلُق  نِْم  هِْیَلإِ ، هُجَاحـَْلا  ثُْیحَ  کَِـلذ  نم  عُضـَیَ  ( ، 6  ) هُمَسـِاوَمَ یمَحَأوَ  هُمَهِارَمَ ، مَکَحْأَ  دْقـَ  هِِّبطِِب ، رٌاَّودَ  بٌیِبطَ  اـهنم : و 
. هِرَْیحَْلا نَطِاوَمَوَ  هِلَْفغَْلا ، عَضِاوَمَ  هِِئاوَدَِب  عٌِّبتَتَُم  مٍکُْب ; هِنَسِْلأَوَ 

هیما ینب  هنتف 

. هِیَسِاقَْلا رِوخُُّصلاوَ  هِمَِئاَّسلا ، مِاعَْنأَْلاکَ  کَِلذ  یِف  مْهُفَ  هِبَِقاَّثلا ; مِوُلعُْلا  دِاَنزِِب  اوحُدَْقیَ  مَْلوَ  هِمَکْحِْلا ، ءِاوَضْأَِب  اوُئیضِتَسْیَ  مَْل 

امَ اهَمِِّسوَتَمِل . هُمَلاَعَْلا  تِرَهَظَوَ  اهَهِجْوَ ، نْعَ  هُعَاَّسلا  تِرَفَسـْأَوَ  ( ، 8  ) اهَطِِباخَِل ِّقحَْلا  هَُّجحَمَ  تْحَضَوَوَ  رِِئاصَبَْلا ، لِهْأَِل  ( 7  ) رُِئارَّسلا تَِباجَْنا  دِقَ 
، اًیَمْعُ هًرَظِاَنوَ  اًبَّیغُ ، اًدوهُشـُوَ  اًمَّوُن ، اًظاقَْیأَوَ  حٍاَبرْأَ ، َـلاِب  اًراَّجُتوَ  حٍلاَصـَ ، َـلاِب  اًـکاَّسُنوَ  حٍابَشـْأَ ، َـلاِب  اًـحاوَرْأَوَ  حٍاوَرْأَ ، َـلاِب  اًحابَشـْأَ  مْکُارَأَ  یِل 

( ، 11  ) اهَعِاصَِب مْکُُلیکِتَ  ( ، 10  ) اهَِبعَشُِب تْقََّرفتَوَ  ( ، 9  ) اهَِبطُْق یلَعَ  تْمَاقَ  دْقَ  لٍلاَضَ  هُیَارَ  اًمکُْب ! هًقَطِاَنوَ  ءَاَّمصَ ، هًعَِماسَو 
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هِضَافَُنکَ هٌضَافَُن  ْوَأ  رِدْقِْلا ، هَِلافَُثکَ  ( 13  ) هٌَلافَُث َّلاإِ  مْکُْنِم  ذٍِئمَوْیَ  یقَْبیَ  لاَفَ  هَِّلِّضلا ; یلَعَ  مٌِئاقَ  هَِّلمِْلا ، نِْم  جٌرِاخَ  اهَدُِـئاقَ  ( . 12  ) اهَعِابَِب مْکُطُِبخْتَوَ 
هََّبحَْلا رِْیَّطلا  صَلاخْتَسـْا  مُکُِنْیَب  نِْم  نَِمؤْمـُْلا  صُِلخْتَسـْتَوَ  ( ، 16  ) دِیصـَحَْلا َسْوَد  مْکُسـُودُتَوَ  ( ، 15  ) مِیدِأَْـلا كَرْعَ  مْکـُکُرُْعتَ  ( ، 14  ) مِکْعِْلا

. ِّبحَْلا لِیزِهَ  نِْیَب  نِْم  ( 17  ) هَنَیطِبَْلا

هٍبَْیغَ ِّلکُِلوَ  بٌاتَکِ ، لٍجَأَ  ِّلکُِلفَ  نوکُفَؤٌْت ؟ یَّنأَوَ  نَوْتَؤُْت ، نَْیأَ  نِْموَ  بُذِاوَکَْلا ؟ مُکُعُدَخْتَوَ  بُهِایَغَْلا ، مُکُِب  هُیِتتَوَ  بُهِاذَمـَْلا ، مُکُِب  بُهَذْتـَ  نَْیأَ 
، هُلَمْشـَ عْمَجْیَْلوَ  هُلَهْأَ ، ( 20  ) دٌِئارَ قْدُصـْیَْلوَ  ( ، 19  ) مْکُِب فَتَهَ  ْنِإ  اوظُقِْیتَسـْاو  مْکَُبوُـلُق ، هُورُضـِحْأَوَ  ( ، 18  ) مْکُِّیِناَّبرَ نِْم  اوعُمِتَسـْافَ  بٌایـَإِ ،
، هُبَکِارَمَ لُهْجَْلا  بَکِرَوَ  هُذَخـِآمَ ، لُطِابَْلا  ذَخـَأَ  کَِلذ  دَْـنعِفَ  ( . 21  ) هِغَمَّْصلا فَرْقَ  هُفَرَقَوَ  هِزَرَخَْلا ، قَْلفَ  رَْمأَْـلا  مُکَُل  قَلـَفَ  دْقـَلَفَ  هُنَهْذِ ، رْضـِحُْیْلوَ 

یلَعَ سُاَّنلا  یخَاوَتـَوَ  ( ، 23  ) مٍوظُکُ دَْـعَب  لِطِابَْلا  ( 22  ) قُیِنفَ رَدَهـَوَ  رِوقُعَْلا ، عُِبَّسلا  لَایَصـِ  رُهَّْدـلا  لَاصـَوَ  هُیَعِاَّدـلا ، تَِّلقَوَ  هُیَغِاَّطلا ، تِمَظُعَوَ 
(25  ) اًظْیقَ رُطَمَْلاوَ  ( ، 24  ) اًظْیغَ دَُلوَْلا  نَاکَ  کَِلذ  نَاکَ  اذَإِفَ  قِدِّْصلا . یلَعَ  اوضُغَابَتَوَ  بِذِکَْلا ، یلَعَ  اوُّباحَتَوَ  نِیِّدـلا ، یلَعَ  اورُجَاهَتَوَ  رِوجْفُْلا ،

رَاغَوَ اًتاوَْمأَ ، هُؤُارَقَُفوَ  لاًاَّکأُ ، هُطُاسَوْأَوَ  اًعابَسِ ، هُُنیطَلاَسَوَ  اًباَئذِ ، نِامََّزلا  کَِلذ  لُهْأَ  نَاکَوَ  ( ، 26  ) اًضْیغَ مُارَکِْلا  ضُیغِتَوَ  اًضْیفَ ، مُائَِّللا  ضُیفِتَوَ  ، 
سَْبُل مُلاَسْأَْلا  سَِبُلوَ  اًبجَعَ ، فُافَعَْلاوَ  اًبسـََن ، قُوسُفُْلا  رَاصَوَ  بِوُلقُْلاِب ، سُاَّنلا  رَجَاشَتَوَ  نِاسَِّللاِب ، هَُّدوَمَْلا  تِلَمِْعُتسـْاوَ  بُذِکَْلا ، ضافَوَ  قُدِّْصلا ،

. اًبوُلْقمَ وِرْفَْلا 

in Persian

گرزب ياه  هثداح 

راکشآ ناشیاهبلق  رب  ار  دوخ  لیلد  ناهرب و  اب  و  درک ، یلجت  اهناسنا  رب  تاقولخم ، شنیرفآ  اب  هک  تسازـس  ار  يادخ  شیاتـس  یـسانشادخ 
وا و  دنشاب ، هتشاد  هنیـس  نورد  یلد  هک  تسا  یناسک  صوصخم  هشیدنا  رکف و  هک  دیرفآ ، هشیدنا  رکف و  هب  زاین  نودب  ار  تاقولخم  دومن ،

. دراد هطاحا  ناهنپ  دیاقع  راکفا و  هب  و  هتفاکش ، ار  بیغ  ياه  هدرپ  يافرژ  يدنوادخ  ملع  هک  تسین  نینچ 
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نیمزرـس زا  دننامه ، یب  دنلب  هاگیاج  زا  تیاده ، رون  همـشچرس  زا  ناربمایپ ، دنمونت  تخرد  زا  ار  ص )  ) ربمایپ ص )  ) ملاـسا ربمایپ  فصو 
. دیزگرب تمکح  ياه  همشچرس  زا  و  اهیکیرات ، رد  هتخورفارب  ياهغارچ  زا  احطب ،

يارب هتخادگ ، ار  اهمخز  ندرک  غاد  رازبا  و  هدامآ ، وا  شخبافش  ياهمهرم  تسا ، رایـس  نارامیب  نامرد  يارب  هک  تسا  یبیبط  ص )  ) ربمایپ
نادرگرـس هدـش و  شومارف  نارامیب  نتفای  یپ  رد  دوخ  يوراد  اب  تسا و  هدامآ  للا ، ياهنابز  و  اونـشان ، ياهـشوگ  و  روک ، ياهبلق  ياـفش 

ار دوخ  بلق  شناد ، نازورف  ياه  هلعش  اب  و  هتخاسن ، نشور  ار  دوخ  لد  ناج و  تمکح ، رون  اب  هیما  ینب  هیما  نادنزرف  فارحنا  للع  تسا .
دنریذپانذوفن تخس و  ياهگنس  ییارحص و  نایاپراهچ  نانوچ  دنا ، هدرکن  ینارون 

هرهچ زا  باـقن  زیخاتــسر  و  تـسا ، نـشور  زین  ناـهارمگ  يارب  قـح  هار  و  راکــشآ ، یهاـگآ  ناـبحاص  يارب  نورد  ياــهزار  قـیقحت  هـب 
یب ياهرکیپ  ار  امـش  ارچ  هفوک ! مدرم  نایفوک  شهوکن  دنایامن . دـنقح  بلاط  هک  نانآ  ناکریز و  يارب  ار  دوخ  ياه  هناشن  و  تخادـنارب ،

و تراـجت ، دوس و  نودـب  یناـناگرزاب  و  تیحلاـص ، نودـب  یناگدـننک  تداـبع  ار  امـش  ارچ  مرگن ؟ یم  دـسج  نودـب  ياـهحور  و  حور ،
؟ منک یم  هدهاشم  للا ، ینایوگ  نخس  و  رک ، یناگدنونش  انیبان ، یناگدننیب  هنحص ، زا  بیاغ  ینارضاح  و  هتفخ ، ینارادیب 

، دننک یم  بوکرس  دنجنس و  یم  دوخ  هنامیپ  اب  ار  امش  دنا ، هدش  هدنکارپ  نآ  نارادفرط  و  هدش ، هتـشارفارب  دوخ  ياج  رد  یهارمگ  مچرپ 
امـش رب  هک  زور  نآ  سپ  هیما  ینب  داسف  راتـشک و  زا  ربخ  تسا . هداتـسیا  یهارمگ  هار  رب  جراخ و  ملاـسا  تلم  زا  هیواعم ،)  ) ناشرادمچرپ

فارطا رد  هدیبسچ  ياذغ  ياه  هناد  ای  گید ، هت  رد  كدنا  ییاذغ  هدنامیقاب  نانوچ  دنراذگن ، یقاب  امـش  زا  یمک  دادـعت  زج  دـنبای  تسد 
هک يا  هدنرپ  نانوچ  و  دنبوک ، یم  تدش  هب  ار  امـش  نمرخ  دننامه  و  دنراشف ، یم  هدناچیپ  مه  هب  ار  امـش  یمرچ  ياهتـسوپ  دـننام  فرظ ،
زا تعاطا  هب  شرافس  رادشه و  دننک . یم  دوبان  هتخاس  ادج  امش  نایم  زا  ار  نانموم  ناهارمگ ، نیا  دنک ، ادج  رغلا  زا  ار  تشرد  ياه  هناد 

ریحتم ار  امش  یک  ات  اهتملظ ، اهیکیرات و  دناشک ؟ یم  اجک  هب  ار  امش  هدننک  هارمگ  ياهـشور  تارطخ ، همه  نیا  هب  هجوت  اب  ع )  ) تیب لها 
؟ دنادرگ یم  زاب  اجک  هب  هدروآ و  اجنیا  هب  هدرک  ذوفن  امش  رد  نمشد  اجک  زا  دبیرف ؟ یم  ار  امـش  ینامز  هچ  ات  اهیزادرپ  غورد  دزاس ؟ یم 

ارف شوگ  دوخ  سانـشادخ  ملاع  نخـس  هب  مدرم ! تسیا  هرابود  تشگزاـب  ار  یتبیغ  ره  و  يا ، هدـنورپ  ار  يدمآرـس  ره  هک  دیـشاب ! هاـگآ 
و دیوگ ، نخـس  یتسار  هب  مدرم  اب  دـیاب  هعماج  ربهر  دـیوش ، رادـیب  وا  ياهدایرف  اب  و  دـینک ، رـضاح  وا  هاگـشیپ  رد  ار  دوخ  ياهلد  دـیهد ،

امـش يارب  ار  اهتیعقاو  نانچ  امـش  ياوشیپ  دـنادرگ ، هدامآ  قح  نتفریذـپ  يارب  ار  دوخ  هشیدـنا  و  لیدـبت ، تدـحو  هب  ار  مدرم  یگدـنکارپ 
. دیشک نوریب  دوش ، جراخ  نآ  هندب  زا  هک  یتخرد  هریش  نوچ  لطاب  زا  ار  تقیقح  و  فیرظ ، ياه  هرهم  نتفاکش  نانوچ  تفاکش 
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هیما ینب  تموکح  رد  اهشزرا  خسم  زا  ربخ 

نامز توغاط  و  راوس ، اهبکرم  رب  ینادان  لهج و  و  دوش ، راوتـسا  دوخ  ياج  رب  لطاب  دـنبای ، طلـست  امـش  رب  نایوما  هک  ماگنه  نآ  رد  سپ 
سپ لطاب  و  هدشرو ، هلمح  یکانرطخ  هدنرد  نانوچ  راگزور  دش ، دنهاوخ  يرتشم  یب  كدنا و  قح  هب  ناگدننک  توعد  و  هتفای ، تمظع 

یم دحتم  نید  زا  ندش  ادج  رد  و  دـنراذگ ، یم  مه  تسد  رد  تسد  ادـخ  نیناوق  نتـسکش  رد  مدرم  دـشک ، یم  هرعن  توکـس ، اهتدـم  زا 
ینمشد ردپ  اب  دنزرف  دسر ، یم  يراگزور  نینچ  نوچ  دنرگیدکی و  نمـشد  ییوگتـسار  رد  تسود و  مه  اب  يزادرپ  غورد  رد  و  دندرگ ،

، دـنوش یم  بایمک  ناراوگرزب  ناکین و  دـننک ، یم  رپ  ار  اـج  همه  ناـترطف  تسپ  دروآ ، شزوس  یمرگ و  هدـننک ، کـنخ  ناراـب  و  دزرو ،
یتسار دوب ، دنهاوخ  ناگدرم  نانوچ  نادنمتـسم  و  نانآ ، همعط  ناتـسدیهت  ناگدنرد ، نوچ  ناهاشداپ  و  ناگرگ ، نوچ  راگزور  نآ  مدرم 

یم راختفا  هانگ  هب  دنتـسه ، نمـشد  لد  رد  اما  دـنراد  یتسود  هب  رهاظت  ناـبز  اـب  دوش ، یم  ناوارف  غورد  و  ددـنب ، یمرب  تخر  ناـشنایم  زا 
. دنشوپ یم  هنوگژاو  ینیتسوپ  نوچ  ار  ملاسا  و  دنیآ ، یم  تفگش  هب  ینمادکاپ  زا  و  دننک ،

SERMON 109

in English

About the Might of Allah

Everything submits to Him and everything exists by Him. He is the satisfaction of every
poor dignity of the low energy for the weak and shelter for the oppressed. Whoever

speaks He hears his speaking and whoever keeps quiet He knows his secret. On Him is
.the livelihood of everyone who lives and to Him returns whoever dies
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O' Allah!) The eyes have not seen Thee so as to be aware of Thee but Thou wert before)
the describers of Thy creation. Thou didst not create the creation on account of loneliness
nor didst make them work for gain. He whom Thou catchest cannot go farther than Thee
and he whom Thou holdest cannot escape Thee. He who disobeys Thee does not
decrease Thy authority and he who obeys Thee does not add to Thy Might. He who
disagrees with Thy judgement cannot turn it and he who turns away from Thy command
cannot do without Thee. Every secret before Thee is open and for Thee every absent is

.present

Thou art everlasting there is no end to Thee. Thou art the highest aim there is no escape
from Thee Thou art the promised (point of return) from which there is no deliverance
except towards Thee. In Thy hand is the forelock of every creature and to Thee is the
return of every living being. Glory to Thee! How great is Thy creation that we see but how
small is this greatness by the side of Thy Might. How awe-striking is Thy realm that we
notice but how humble is this against what is hidden from us out of Thy authority. How
extensive are Thy bounties in this world but how small are they against the bounties of

.the next world

A part of the same sermon about the Angels

Thou (O' Allah) made angels reside in Thy skies and place them high above from Thy
earth. They have the most knowledge about Thee and Thy whole creation the most
fearing from Thee and the nearest to Thee. They never stayed in loins nor were retained
in wombs. They were not created "from mean water (semen)" (Qur'an 32:8; 77:20). They
were not dispersed by vicissitudes of time. They are on their places (distinct) from Thee
and in their positions near Thee. Their desires are concentrated in Thee. Their worship for
Thee is much. Their neglect from Thy command is little. If they witness what remains
hidden about Thee they would regard their deeds as very little they would criticise
themselves and would realise that they did not worship Thee according to Thy right for

.being worshipped and did not obey Thee as Thou hast the right of being obeyed
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About the bounties and guidance of Allah and those who are ungrateful

Glorified art Thou the Creator the Worshipped on account of Thy good trials of Thy
creatures. Thou created a house (the Paradise) and provided in it for feasting drinks foods
spouses servants places streams plantations and fruits. Then Thou sent a messenger to
invite towards it but the people did not respond to the caller and did not feel persuaded to
what Thou persuaded them nor showed eagerness towards what Thou desired them to
feel eager. They jumped on the carcass (of this world) earned shame by eating it and

.became united on loving it

When one loves a thing it blinds him and sickens his heart. Then he sees but with a
diseased eye hears but with unhearing ears. Desires have cut asunder his wit and the
world has made his heart dead while his mind is all longing for it. Consequently he is a
slave of it and of everyone who has any share in it. Wherever it turns he turns towards it
and wherever it proceeds he proceeds towards it. He is not desisted by any desister from
Allah nor takes admonition from any preacher. He sees those who have been caught in

.neglect whence there is neither rescission nor reversion

About Death

Whatever they were ignoring has befallen them separation from this world from which
they took themselves safe has come to them and they have reached that in the next
world which they had been promised. Whatever has befallen them cannot be described.
Pangs of death and grief for losing (this world) have surrounded them. Consequently their
limbs become languid and their complexion changes. Then death increases its struggle

.over them
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In some one it stands in between him and his power of speaking although he lies among
his people looking with eyes hearing with his ears with full wits and intelligence. He then
thinks over how he wasted his life and in what (activities) he passed his time. He recalls
the wealth he collected when he had blinded himself in seeking it and acquired it from fair
and foul sources. Now the consequences of collecting it have overtaken him. He gets
ready to leave it. It would remain for those who are behind him. They would enjoy it and

.benefit by it

It would be an easy acquisition for others but a burden on his back and the man cannot
get rid of it. He would thereupon bite his hands with teeth out of shame for what was
disclosed to him about his affairs at the time of his death. He would dislike what he
coveted during the days of his life and would wish that he who envied him on account of it

.and felt jealous over him for it should have amassed it instead of he himself

Death would go on affecting his body till his ears too would behave like his tongue (and
lose functioning). So he would lie among his people neither speaking with his tongue or
hearing with his ears. He would be rotating his glance over their faces watching the
movements of their tongues but not hearing their speaking. Then death would increase
its sway over him and his sight would be taken by death as the ears had been taken and
the spirit would depart from his body. He would then become a carcass among his own
people. They would feel loneliness from him and get away from near him. He would not
join a mourner or respond to a caller. Then they would carry him to a small place in the

.ground and deliver him in it to (face) his deeds. They abandoned visiting him
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About the Day of Judgement

Till whatever is written as ordained approaches its end the affairs complete their destined
limits the posteriors join the anteriors and whatever Allah wills takes place in the shape of
resurrection of His creation. Then He would convulse the sky and split it. He would quake
the earth and shake it. He would root out the mountains and scatter them. They would

.crush each other out of awe of His Glory and fear of His Dignity

He would take out everyone who is in it. He would refresh them after they had been worn
out and collect them after they had been separated. Then He would set them apart for
questioning about the hidden deeds and secret acts. He would then divide them into two
groups rewarding one and punishing the other. As regards the obedient people He would
reward them with His nearness and would keep them for ever in His house from where
those who settle therein do not move out. Their position would not undergo change fear
would not overtake them ailments would not befall them dangers would not affect them

(. and journey would not force them (from place to place

As for people of sins He would settle them in the worst place would bind their hands with
the necks bind the forelocks with feet and would clothe them in shirts of tar and dresses
cut out of flames. They would be in punishment whose heat would be severe door would
be closed on the inmates - in fire which is full of shouts and cries and rising flames and
fearful voices. Its inmate does not move out of it. its prisoner cannot be released by
ransom and its shackles cannot be cut. There is no fixed age for this house so that it might

.perish nor period for its life that might pass away
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A part of the same sermon about the Holy Prophet

He treated this world disdainfully and regarded it low. He held it contemptible and hated
it. He realised that Allah kept it away from him with intention and spread it out for others
by way of contempt. Therefore he remained away from it by his heart banished its
recollection from his mind and wished that its attraction should remain hidden from his
eye so that he should not acquire any clothing from it or hope for staying in it. He
conveyed from Allah the pleas (against committing sins) counselled his people as a
warner (against Divine chastisement) and called (people) towards Paradise as a conveyor

.of good tidings

About the Descendants of the Holy Prophet

We are the tree of prophethood staying place of (Divine) Message descending place of
angels mines of knowledge and the sources of wisdom. Our supporter and lover awaits

.mercy while our enemy and he who hates us awaits wrath

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 109 ] 

ثعبلا رمأو  همظعلاب  هدارفناو  هللا  هردق  نایب  یف 

هللا هردق 

، هُقَطُْن عَمِسـَ  مََّلکَتَ  نْمَ  فٍوهُْلمَ ، ِّلکُ  عُزَْفمَوَ  فٍیعِضـَ ، ِّلکُ  هَُّوُقوَ  لٍیِلذَ ، ِّلکُ  ُّزعِوَ  رٍیقِفَ ، ِّلکُ  ینغِ  هِِب : مٌِئاقَ  ءٍیْشـَ  ُّلکُوَ  هَُل ، عٌشِاخـَ  ءٍیْشـَ  ُّلکـُ 
، کَقِْلخَ نِْم  نَیفِصِاوَْلا  لَْبقَ  تَْنکُ  لَْب  کَْنعَ ، رَِبخُْتفَ  نُوُیعُْلا  كَرَتَ  مَْل  هُُبلَقَْنُم . هِْیَلإِفَ  تَامَ  نْمَوَ  هُُقزْرِ ، هِْیلَعَفَ  شَاعَ  نْمَوَ  هَُّرسـِ ، مَِلعَ  تَکَسـَ  نْمَوَ 
، كَاصَعَ نْمَ  کََناطَْلسـُ  صُقُْنیَ  لاَوَ  تَذْخَأَ ، نْمَ  ( 1  ) کَُتِلْفُی لاَوَ  تَْبلَط ، نْمَ  کَقُِبسـْیَ  لاَوَ  هٍعَفَْنمَِل ، مْهُتَْلمَْعتَسـْا  لاَوَ  هٍشَحْوَِل ، قَْلخَْلا  قُِلخُتَ  مَْل 
، هٌیَِنلاَعَ كَدَْنعِ  ٍّرسـِ  ُّلکُ  كَرِْمأَ . نْعَ  یَّلوَتَ  نْمَ  کَْنعَ  یِنْغتَسـْیَلاَوَ  كَءَاضَقَ ، طَخِسـَ  نْمَ  كَرَْمأَ  ُّدرُیَلاَوَ  کَعَاطَأَ ، نْمَ  کَکِْلُم  یف  دُیزِیَ  لاَوَ 

كَدِیَِب کَْیَلإِ ، َّلاإ  کَْنِم  یجَْنمَ  لاَفَ  دُعِوْمَْلا  تَْنأَوَ  کَْنعَ ، صَیحِمَ  لاَفَ  یهَتَْنمُْلا  تَْنأَوَ  کََل ، دَمَأَ  لاَفَ  دَُبأَْلا  تَْنأَ  هٌدَاهَشـَ . كَدَْـنعِ  بٍْیغَ  ُّلکُوَ 
یِف همَیظِعَ  َّلکُ  رَغَصْأ  امَوَ  کَقِْلخَ ! نِْم  يرََن  امَ  مَظَعْأَ  امَ  کََناحَْبسُ  کََنأْشَ ! مَظَعْأَ  امَ  کََناحَْبسُ  هٍمَسََن . ِّلکُ  رُیصـِمَ  کَْیَلإِوَ  هٍَّبادَ ، ِّلکُ  هُیَصـِاَن 

اهَرَغَصـْأَ امَوَ  ایَْنُّدلا ، یِف  کَمَعَِن  غَبَسـْأَ  امَوَ  کَِناطَْلسـُ ! نِْم  اَّنعَ  بَاغَ  امیَِف  کَِلذ  رَقَحْأَ  امَوَ  کَِتوکُلَمَ ! نِْم  يرََن  امَ  لَوَهْأَ  امَوَ  کَِترَدُْـق ! بِْنجَ 
! هِرَخِآْلا مِعَِن  یِف 
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مارکلا هکئلاملا  یف 

اوُنکُسـْیَ مَْل  کَْنِم ; مْهُُبرَْقأَوَ  کََل ، مْهُُفوَخْأَوَ  کَِب ، کَقِْلخَ  مُلَعْأَ  مْهُ  کَضـِرْأَ ; نْعَ  مْهُتَْعفَرَوَ  کَِتاوَامَسـَ ، مْهُتَْنکَسـْأَ  هٍکَِئَـلامَ  نِْم  اـهنم :  و 
، کَْـنِم مْهِناکـَمَ  یلَعَ  مْهـَُّنإِوَ  ( ; 3 ( ) نِوُـنمَْلا بَْیرَ   ) مْهُْبَّعشـَتَیَ مَْـلوَ  ( ، 2 ( ) نٍیهمَ ءٍامـَ  نِْم   ) اوـقُلَخُْی مَْلوَ  مَاحـَرْأَْلا ، اوُنَّمضـَُی  مَْلوَ  بَلاَصـْأَْلا ،

اورَُّقحََل کَْنِم  مْهِْیلَعَ  یَفِخَ  امَ  هَْنکُ  اوُنیَاعَ  وَْل  كَرِْمأَ ، نْعَ  مْهِِتلَْفغَ  هَِّلِقوَ  کََل ، مْهِِتعَاطَ  هِرَْثکَوَ  کَـیِف ، مْهِِئاوَهْأَ  عِامَجِْتسـْاوَ  كَدَْـنعِ ، مْهِِتَلزِْنمَوَ 
. کَِتعَاطَ َّقحَ  كَوعُیطُِی  مَْلوَ  کَِتدَابَعِ ، َّقحَ  كَودُُبْعیَ  مَْل  مْهَُّنأَ  اوُفرَعََلوَ  مْهِسِفُْنأَ ، یلَعَ  ( 4  ) اوْرَزََلوَ مْهَُلامَعْأَ ،

قلخلا نایصع 

هًَبدُأْمَ اهَیِف  تَْلعَجَوَ  اًرادَ ، تَْقلَخَ  کَقِْلخَ ، دَْنعِ  ( 5  ) کَِئلاََب نِسْحُِب  اًدوُبْعمَوَ ! اًقِلاخَ  کََناحَْبسُ 

امیَِف لاَوَ  اوُباجَأَ ، یَعِاَّدـلا  لاَفَ  اهَْیَلإِ ، وعُدْیـَ  اًیعِادَ  تَْلسـَرْأَ  َّمُث  اًرامَِثوَ . اًعورُزُوَ ، اًراهـَْنأَوَ ، اًروصُُقوَ ، اًمدَخـَوَ ، اًـجاوَزْأَوَ  اًـمعَطْمَوَ ، اًبرَشـْمَ  ( : 6)
(7  ) یشـَعْأَ اًئْیشـَ  قَشِعَ  نْمَوَ  اهَِّبحُ ، یلَعَ  اوحُلَطَصـْاوَ  اهَِلکْأَِب ، اوحُضـَتَْفا  دْقـَ  هٍفَیجِ  یلَعَ  اوُلبَْقأَ  اوُقاتَشـْا . هِْیَلإِ  تَْقَّوشَ  امَ  یَلإِ  ـَلاوَ  اوُبغِرَ ، تَْبَّغرَ 

اهَْیلَعَ تْهَِلوَوَ  هُبَْلقَ ، ایَْنُّدلا  تِتَامَأَوَ  هُلَْقعَ ، تُاوَهََّشلا  تِقَرَخَ  دْقَ  هٍعَیمِسَ ، رِْیغَ  نذُأَُب  عُمَسْیَوَ  هٍحَیحِصـَ ، رِْیغَ  نْیعَِب  رُظُْنیَ  وَهُفَ  هُبَْلقَ ، ضَرَْمأَوَ  هُرَصـََب ،
هُْنِم ظُعَِّتیَلاَوَ  رٍجِازَِب ، اللهِا  نَِم  رُجِزَْنیَ  اهَْیلَعَ ;لاَ  لَبَْقأَ  تْلَبَْقأَ  امُثْیحَوَ  اهَْیَلإِ ، َلاَز  تَْلازَ  امَُثْیحَ  اهـَْنِم ، ءٌیْشـَ  هِْیدَیـَ  یِف  نْمَِلوَ  اهـََل ، دٌْـبعَ  وَهُفَ  هُسُْفَن ،

امَ ایَْنُّدـلا  قِارَِف  نِْم  مْهُءَاجَوَ  نَوُلهَجْیَ ، اوُناکَ  امـَ  مْهِب  لَزََن  فَْیکَ  هَعَجْرَ ، ـَلاوَ  هََلاقـَإِ  ـَلا  ثُْیحَ  ( ، 8  ) هَِّرغِْلا یلَعَ  نَیذِوخُأْمـَْلا  يرَیَ  وَهُوَ  ظٍعـِاوَِب ،
، تِوْفَْلا هُرَسـْحَوَ  تِوْمَْلا  هُرَکْسـَ  مْهِْیلَعَ  تْعَمَتَجْا  مْهِب : لَزََن  امَ  فٍوصُوْمَ  رُْیغَفَ  نَودُعـَوُی . اوُناکـَ  امـَ  یلَعَ  هِرَخِآْـلا  نَِم  اوُمدِقـَوَ  نَوُنمَأْیـَ ، اوُناکـَ 
، هِرِصَبَِب رُظُْنیَ  هِِلهْأَ  نَْیبََل  هَُّنإِوَ  هِقِطِْنمَ ، نَْیَبوَ  مْهِدِحَأَ  نَْیَب  لَیحِفَ  ( ، 9  ) اًجوُلوُ مْهِیِف  تُوْمَْلا  دَادَزْا  َّمُث  مْهُُناوَْلأَ . اهََل  تْرََّیغَتَوَ  مْهُُفارَطْأَ ، اهََل  تْرَتَفَفَ 

یِف ( 10  ) ضَمَغْأَ اهـَعَمَجَ ، ـًلااوَْمأَ  رَُّکذَتـَیَوَ  هُرَهْدَ ! بَهَذْأَ  مَیِفوَ  هُرَمْعُ ، ینَْفأَ  مَیِف  رُِّکفَُی  هِِّبُل ، نِْم  ءٍاقـََبوَ  هِِلْقعَ ، نِْم  هًٍَّحصـِ  یلَعَ  هِِنذُأُِـب ، عُمَسـْیَوَ 
نَوعَُّتمَتَیَوَ اهَیِف ، نَومُعَْنیَ  ُهَءاَرَو  نْمَِل  یقَْبتَ  اهَِقارَِف ، یلَعَ  فَرَشْأَوَ  اهَعِمْجَ ، ( 11  ) تُاعَِبتَ هُْتمَزَِل  دْقَ  اهَِتاهَِبتَشُْموَ ، اهَِتاحََّرصَُم  نِْم  اهَذَخَأَوَ  اهَِبِلاطَمَ ،

هَُل ( 15  ) رَحَصْأَ امَ  یلَعَ  هًمَادََن  هُدَیَ  ُّضعَیَ  وَهُفَ  اهَِب ، ( 14  ) هُُنوهُرُ تْقَِلغَ  دْقَ  ءُرْمَْلاوَ  هِرِهْظَ . یلَعَ  ( 13  ) ءُبعِْلاوَ هِرِْیغَِل ، ( 12  ) أُنَهْمَْلا نُوکُیَفَ  اهَِب ،
لِزَیَ مْلَفَ  هَُنودُ ! اهَزَاحَ  دْقـَ  اهَْیلَعَ  هُدُسـُحْیَوَ  اهَِب  هُطُِبْغیَ  نَاکَ  يذَِّلا  َّنأَ  یَّنمَتَیَوَ  هِرِمُعُ ، مَاَّیأَ  هِیِف  بُغَرْیَ  نَاکَ  اـمیَِف  دُهـَزْیَوَ  هِرِْمأَ ، نِْم  تِوْمَْلا  دَْـنعِ 

، مْهِهِوجُو یف  رِظََّنلاِب  هُفَرْطَ  دُِّدرَُی  هِعِمْسَِب : عُمَسْیَ  لاَوَ  هِِناسَِلِب ، قُطِْنیَ  هِِلهْأَ لاَ  نَْیَب  رَاصَفَ  ( ، 16  ) هُعَمْسَ هُُناسَِل  طََلاخَ  یَّتحَ  هِدِسَجَ  یِف  غُِلابَُی  تُوْمَْلا 
نِْم حُوُّرلا  تِجَرَخَوَ  هُعُمْسـَ ، ضَِبُق  امَکَ  هُرُصـََب  ضَِبقُفَ  هِِب ، ( 17  ) اًطایَِتْلا تُوْمَْلا  دَادَزْا  َّمُث  مْهِِملاَکَ . عَجْرَ  عُمَسـْیَ  لاَوَ  مْهِِتنَسـِْلأَ ، تِاکـَرَحَ  يرَیَ 
یِف ٍّطخـَمَ  یَلإِ  هُوُلمَحَ  َّمُث  اًـیعِادَ . بُیجُِی  ـَلاوَ  اًـیکِاَب ، دُعِسـُْی  ـَلا  هِِبرُْق . نِْم  اودُعـَابَتَوَ  هِِبِناجـَ ، نِْم  اوشُحَوْأ  دْقـَ  هِِلهْأَ ، نَْیَب  هًفَیجِ  رَاصـَفَ  هِدِسـَجَ ،

( . 18  ) هِِترَوْزَ نْعَ  اوعُطَقَْناوَ  هِِلمَعَ ، یَلإِ  هِیِف  هُومُلَسْأَفَ  ضِرْأَْلا ،
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همایقلا

ءَامَّسلا ( 19  ) دَامَأَ هِقِْلخَ ، دِـیدِجْتَ  نِْم  هُدُـیرُِی  امَ  اللهِا  رِْمأَ  نِْم  ءَاجـَوَ  هِِلَّوأَِـب ، قِْلخَْلا  رُخِآ  قَحِْلأُوَ  هُرَیدِاقـَمَ ، رُْمأَْـلاوَ  هُلَجَأَ ، بُاتـَکِْلا  غَلََب  اَذِإ  یَّتحَ 
، اهَیِف نْمَ  جَرَخْأَوَ  هِِتوَطْسـَ ، فِوخُمَوَ  هِِتَللاَجَ  هِبَْیهَ  نِْم  اًضْعَب  اهَضـُْعَب  َّكدَوَ  اهَفَسـََنوَ ، اـهَلابَجِ  عَلَقَوَ  اهـَفَجَرْأَوَ ، ضَرْأَْـلا  َّجرَأَوَ  ( ، 20  ) اهَرَطَفَوَ

مْهُلَعَجَوَ لِاعَْفأَْلا ، ایَابَخَوَ  لِامـَعْأَْلا  ایـَافَخَ  نْعَ  مْهِِتَلأَسـْمَ  نْمَ  هُدُـیرُی  امـَِل  مْهُزََّیمَ  َّمُث  مهِقِِیرِْفتَ ، دَْـعَب  مْهُعَمَجَوَ  ( ، 21  ) مْهِقلاَخْإِ دَْعَب  مْهُدََّدجـَفَ 
مُهِِب رَُّیغَتَتَ  لاَوَ  لُاَّزُّنلا ، نُعَظْیَ  ثُْیحَ لاَ  هِرِادَ ، یف  مْهُدََّلخَوَ  هِرِاوَجِِب ، مْهَُباَثأَفَ  هِعَاَّطلا  لُهْأَ  اَّمأَفَ  ءِلاَؤُه . نِْم  مَقَتَْناوَ  ءِلاَؤُه  یلَعَ  مَعَْنأَ  نِْیقَیرِفَ :

مْهَُلزَْنأَفَ هِیَصِْعمَْلا  لُهْأَ  اَّمأَوَ  رُافَسـْأَْلا . ( 23  ) مُهُصـُخِشُْت لاَوَ  رُاطَخْأَْلا ، مُهَُل  ضُرِْعتَ  لاَوَ  مُاقَسـْأَْلا ، مُهُُلانَتَ  لاَوَ  ( ، 22  ) عُازَْفأَْلا مُهُُبوُنتَ  لاَوَ  لُاحـَْلا ،
َّدتَشْا دِقَ  بٍاذَعَ  یِف  نِارَیِّنلا ، ( 25  ) تِاعََّطقَُموَ ( ، 24  ) نِارَطِقَْلا لَیِبارَسَ  مْهُسَبَْلأَوَ  مِادَْقأَْلاِب ، یَصـِاوََّنلا  نَرَقَوَ  قِانَعْأَْلا ، یَلإِ  يَدِْیأَْلا  َّلغَوَ  رٍادَ ، َّرشَ 

يدَافَُی لاَوَ  اهَمُیقُِم ، نُعَظْیَ  لاَ  لٌِـئاهَ ، ( 28  ) فٌیصـِقَوَ عٌطِاسَ ، بٌهََلوَ  ( ، 27  ) بٌجََلوَ ( 26  ) بٌلَکَ اهََل  رٍاَن  یِف  هِِلهْأَ ، یلَعَ  قَِبطْأُ  دْقـَ  بٍاَـبوَ  هُُّرحَ ،
. یضَْقُیفَ مِوْقَْلِل  لَجَأَ  لاَوَ  ینَْفتَفَ ، رِاَّدلِل  هََّدُم  لاَ  ( . 29  ) اهَُلوُبکُ مُصَْفُت  لاَوَ  اهَرُیسِأَ ،

یبنلادهز

اهَطَسََبوَ اًرایَِتخْا ، هُْنعَ  ( 30  ) اهَاوَزَ یلاعت  اللهَا  َّنأَ  مَِلعَوَ  اهََنَّوهَوَ ، اهََب  نَوَهْأَوَ  اهَرََّغصَوَ ، ایَْنُّدلا  رََّقحَ  دْقَ  هلآو : هیلع  هللا  یلص  یبنلا  رکذ  یف  اهنمو 
ْوأ ( ، 31  ) اًشایَرِ اهَْنِم  ذَخـَِّتیَ  لاَْیکَِل  هِِنْیعَ ، نْعَ  اهَُتنَیزِ  بَیغِتَ  ْنَأ  َّبحَأَوَ  هَسِْفَن ، نْعَ  اهـَرَکْذِ  تَامـَأَوَ  هِِبْلقَِب ، ایَْنُّدـلا  نِعَ  ضَرَعْأَفـَ  اًراقـَِتحْا ، هِرِْیغَِل 

. اًرِّذحَُم رِاَّنلا  نَِم  فََّوخَوَ  اًرِّشبَُم ، هَِّنجَْلا  یَلإِ  اَعدَوَ  اًرذِْنُم ، هِِتَّملاُِ  حَصََنوَ  ( ، 32  ) اًرذِْعُم هِِّبرَ  نْعَ  غََّلَب  اًماقَمَ . اهَیِف  وَجُرْیَ 

تیبلا لهأ 

انُّودُعـَوَ هَمَحَّْرلا ، رُظِتَْنیَ  انـَُّبحُِموَ  انرُصـِاَن  مِکْحُْلا ، عُیِبانـَیَوَ  مِْلعِْلا ، نُدِاعـَمَوَ  ( ، 33  ) هِکَِئَـلامَْلا فُلَتَخُْموَ  هَِلاسـَِّرلا ، ُّطحـَمَوَ  هَِّوُبُّنلا ، هُرَجَشـَ  نُحَْن 
. هَوَطَّْسلا رُظِتَْنیَ  انَضُغِْبُموَ 
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in Persian

دنوادخ ییاناو 

ره هدـننکزاین  یب  ادـخ  دـنا ، هدـنام  ياج  رب  وا  يراـی  اـب  زیچ  همه  و  تسا ، هدـننک  عوشخ  ادـخ  ربارب  زیچ  همه  راـگدرورپ  تردـق  فصو 
هک ره  و  دونـش ، یم  دـیوگ  نخـس  سک  ره  تسا ، هدز  تبیـصم  ره  هاگهانپ  و  ناوتان ، ره  يورین  لـیلذ ، راوخ و  ره  شخبتزع  و  دـنمزاین ،

هدیدن ار  وت  اهمشچ  ایادخ ! ددرگ . یم  زاب  وا  يوس  هب  دریمب  هک  ره  تسوا و  رب  ناگدنز  يزور  دناد ، یم  ار  شنورد  رارـسا  دشاب  تکاس 
ییوجدوس يارب  و  دوبن ، ییاهنت  تشحو  زا  سرت  يارب  شنیرفآ  يا ، هدوب  تادوجوم ، زا  ناگدننک  فیـصوت  زا  شیپ  دـنهد ، ربخ  وت  زا  ات 

زا ناراـکهانگ  ددرگ ، جراـخ  دـناوتن  وت  تردـق  زا  يریگب  وت  ار  سک  ره  و  دزیرگب ، دـناوتن  وت  تردـق  زا  سک  چـیه  يدـیرفاین ، ار  اـهنآ 
ره و  دنادرگرب ، ار  تنامرف  دناوتن  دیآ  مشخ  هب  وت  ياضق  زا  هک  سک  نآ  دنیازفین ، وت  تردق  رب  ناگدـننک  تعاطا  و  دـنهاکن ، وت  تمظع 
یب يا و  هشیمه  يادخ  وت  تسادیوه ، وت  دزن  یناهنپ  ره  راکشآ و  وت  دزن  يرس  ره  ددرگن . زاین  یب  وت  زا  دنک  تشپ  وت  نامرف  هب  هک  سک 

ره مامز  و  تسین ، نکمم  وت  هب  زج  وت  زا  ییاهر  و  تسوت ، رضحم  همه ، هاگ  هدعو  تسین ، نآ  زا  يزیرگ  هک  يزیچ ، ره  نایاپ  وت  و  نایاپ ،
گرزب و ردق  هچ  ادخ ! يا  یهزنم  كاپ و  تسا . يا  هدیرفآ  ره  تشگزاب  وت  يوس  هب  و  تسا ، وت  تسد  هب  يا  هدنبنج 

، وت تردق  ربارب  رد  یگرزب  ره  تسا  کچوک  هچ  و  مرگن !! یم  وت  تقلخ  زا  هک  ار  هچنآ  تسا  گرزب  هچ  و  وت ، تمظع  ردـق و  تسلااو 
هچ و  وت ، تنطلـس  زا  تسا  ناهن  ام  رب  هک  هچنآ  ربارب  تسا  زیچان  هچ  و  منک ، یم  هدهاشم  وت  توکلم  زا  هک  ار  هچنآ  تسا  تمظعاب  هچ  و 

. ترخآ ياهتمعن  ربارب  رد  ایند  ناوارف  ياهتمعن  تسا  کچوک  هچ  و  وت ، ياهتمعن  ناهج  نیا  رد  تسا  ریگارف 
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، يا هدرب  لااب  نیمز  زا  يداد و  تنوکـس  اهنامـسآ  رد  ار  اهنآ  زا  یهورگ  هک  وت  ناگتـشرف  شنیرفآ  تسا  روآ  تفگـش  ناگتـشرف  فصو 
ناردپ تشپ  رد  هک  یناگتشرف  دنرتکیدزن  وت  هب  و  دنکانمیب ، وت  هب  تبسن  همه  زا  رتشیب  و  دنرت ، هاگآ  وت  هب  تبـسن  ناگدیرفآ  همه  زا  اهنآ 

هدـنکارپ ار  نانآ  یگدـنز  تلاکـشم  یتحاراـن و  و  دـنا ، هدـشن  قلخ  تسپ  یبآ  زا  و  دـنا ، هتفاـین  شرورپ  نارداـم  محر  رد  هتفرگن و  رارق 
ار وت  ناوارف  دـنراد ، تسود  ار  وت  هک  هنوگنآ  و  دـنرادروخرب ، وت  دزن  رد  هک  یـشزرا  زا  و  دـنراد ، هک  یتـبترم  ماـقم و  اـب  اـهنآ  تخاـسن ،

زیچان کچوک و  ار  دوخ  ياهراک  همه  دننادب ، تسا  هدیـشوپ  نانآ  رب  هچنآ  رگا  دنرادن  وت  نامرف  رد  یتلفغ  كدنا  هک  دـننک  یم  تعاطا 
تـسوت راوازـس  هک  ناـنچنآ  و  دـنا ، هدرکن  تداـبع  ار  وت  دـیاب ، هک  هنوـگ  نآ  دـنناد  یم  و  دـنریگ ، یم  داریا  شیوـخ  رب  و  دنرامـش ، یم 

. دندوبن رادربنامرف 

، يدرک شیامزآ  یتسرد  هب  ار  ناگدنب  و  يدوبعم ، هدـننیرفآ و  هک  تسازـس ، ار  وت  شیاتـس  ایادـخ  اه  هدافتـسا  ءوس  دـنوادخ و  ياهتمعن 
، اهرصق نارادنامهیم ، نارـسمه ، یندروخ ، یندیـشون ، عاونا  نآ  رد  و  يدنارتسگ ، ار  اهتمعن  گنراگنر  هرفـس  يدیرفآ و  ار  ترخآ  هناخ 
هک سوسفا  دـنک ، توعد  اهتمعن  هناخ و  نآ  هب  ار  اهناسنا  ات  يداتـسرف  ار  يربمایپ  سپـس  يداد . رارق  نارازتشک ، اه و  هویم  ناور ، ياهرهن 

يدرک ناشقیوشت  وت  هچنآ  هب  هن  و  دـنداد ، ناشن  تبغر  يدرک  ناشبیغرت  وت  هچنآ  هب  هن  و  دـندرک ، تباـجا  ار  هدـننک  توعد  نآ  هن  مدرم 
قشع و رطخ  دـندیدرگ . ناتـسادمه  نآ  یتـسود  رد  و  دـندش ، اوسر  نآ  ندروـخ  اـب  هک  دـندروآ  يور  يرادرم  هشـلا  رب  دـندش ، قاتـشم 
اب و  درگن ، یم  رامیب  یمـشچ  اب  هدرک ، رامیب  ار  شبلق  و  دـنک ، یم  شیاـنیبان  دزرو ، اوراـن  قشع  يزیچ  هب  سک  ره  نیغورد  ياهیگتـسباو 
نآ هدرب  ایند و  رایتخا  یب  هتفیـش  تسا ، هدناریم  ار  شلد  ایند  یتسود  هدیرد ، ار  شلقع  هدرپ  سفن  ياهـشهاوخ  دونـش ، یم  رامیب  یـشوگ 
زا دـنهد  شرادـشه  هچ  ره  و  ددرگ ، یمرب  زین  وا  ددرگرب  فرط  ره  هب  ایند  دـنراد ، تسد  رد  ایند  زا  يزیچ  هک  تسا  یناسک  هدرب  تسا و 

سپ و هار  هک  درگن  یم  ار  ایند  ناگدمآ  راتفرگ  هکنیا  اب  درادن ، ییاونش  يا  هدنهددنپ  چیه  زا  دسرت ، یمن  ادخ 
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هک ار  ییایند  دـمآ و  دورف  ناشرـس  رب  دنتـشادن  ار  نآ  راظتنا  هک  ار  ییاهلاب  اهنآ  هک  دـینیب  یم  دنریـسا  گرم  لاگنچ  رد  دـنرادن و  شیپ 
فـصو دمآ  دورف  نانآ  رب  هچنآ  دیـسر ، دنهاوخ  دندوب  هدش  هداد  هدـعو  ترخآ  رد  هچنآ  هب  هدـشادج و  اهنآ  زا  دنتـشادنپ  یم  نادـیواج 

. تسا یندشان 

ناج یتخـس  رد  اهندـب  دروآ ، موجه  ناتـسرپایند  هب  ایند  نداد  تسد  زا  ترـسح  ندـنک و  ناـج  یتخـس  ندرم  گرم و  یگنوگچ  فصو 
نایم رد  وا  و  دراد ، یم  زاب  نتفگ  نخـس  زا  ار  نابز  هتفرگ ، ارف  ار  ناشمادـنا  همه  مارآ  مارآ  گرم  دـنتخاب ، گنر  هدـش و  تسـس  ندـنک 

هابت ییاهراک  هچ  یپ  رد  ار  شرمع  هک  دـشیدنا  یم  تسرد  لقع  اـب  دونـش و  یم  شوگ  اـب  دـنیب و  یم  دوخ  مشچ  اـب  هداـتفا  شا  هداوناـخ 
رب مشچ  اهنآ  يروآ  عمج  رد  هک  ییاهتورث  نامه  دتفا ، یم  هدرک  عمج  هک  ییاهتورث  دای  هب  دومن ؟ يرپس  هنوگچ  ار  شراگزور  و  هدرک ؟

اهنآ اب  ییادج  ماگنه  هک  تسوا  شود  رب  همه  نآ  يروآ  عمج  هانگ  نونکا  هدروآ و  درگ  كان  ههبـش  مارح و  للاح و  زا  هتـشاذگ و  مه 
رفیک يرگید و  يارب  نآ  یشوخ  یتحار و  دننارذگ ، دوخ  راگزور  و  دندرگ ، دنم  هرهب  نآ  زا  ات  تسا  هدنامیقاب  ناثراو  يارب  و  دیسر ، ارف 

هدهاشم گرم  ماگنه  هک  ییاهتیعقاو  رطاخ  هب  دزگ . یم  ینامیشپ  زا  ار  دوخ  تسد  هک  تسا  لاوما  نیا  ورگ  رد  وا  و  تسوا ، شود  رب  نآ 
رد هک  یـسک  نآ  شاک  يا  دـنک ، یم  وزرآ  هدـشانتعا  یب  دوب  دـنمقلاع  نآ  هب  اـیند  یگدـنز  رد  هک  هچنآ  زا  تلاـح  نیا  رد  تسا . هدرک 

وا شوگ  هکنآ  ات  دوش ، یم  هریچ  وا  ندب  اضعا  رب  نانچمه  گرم  اما  دوب ، هدرک  عمج  ار  لاوما  نیا  درب ، یم  کشر  وا  تورث  رب  هتشذگ 
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تروص هب  هتسویپ  دونشب ، شوگ  اب  هن  دیوگب و  نخس  نابز  اب  دناوت  یم  هن  هداتفا  شا  هداوناخ  نایم  رد  سپ  دتفا ، یم  راک  زا  شنابز  دننام 
ارف ار  شدوجو  مامت  گرم  لاگنچ  سپـس  دونـش ، یمن  ار  نانآ  تاملک  يادـص  اما  درگن  یم  ار  ناشنابز  تاکرح  و  دـنک ، یم  هاگن  نانآ 
رب شیوخ  هداوناخ  نیب  رد  يرادرم  نوچ  و  دوش ، یم  جراخ  وا  ندب  زا  حور  و  دـتفا ، یم  راک  زا  شـشوگ  دـننام  زین  وا  مشچ  و  دریگ ، یم 

خساپ ار  يا  هدنناوخ  هن  دنک و  یم  يرای  ار  ناراوگوس  هن  دنوش . یم  رود  وا  زا  و  دنراد ، تشحو  وا  رانک  رد  نتسشن  زا  هک  دنام  یم  نیمز 
یم مشچ  شرادید  زا  هشیمه  يارب  دنراپس و  یم  شلمع  تسد  هب  و  دنرب ، یم  نیمز  نورد  رد  شهاگلزنم  يوس  هب  ار  وا  سپس  دهد ، یم 

. دنشوپ

زاغآ هب  ناگدیرفآ  رخآ  و  دسر ، ارف  یهلا  تساوخ  و  دوش ، هتسب  ناهج  نیا  هدنورپ  هک  نامز  نآ  ات  هرابود  ندش  هدنز  زیخاتـسر و  فصو 
، دنازرلب تدش  هب  ار  نیمز  و  دفاکشب ، مه  زا  دروآ و  تکرح  هب  ار  نامـسآ  هاگنآ  دسررد . هرابود  شنیرفآ  رد  ادخ  نامرف  و  ددنویپب ، نآ 

كاخ اب  هدش و  یـشلاتم  هدیبوک و  رگیدکی  رب  يراگدرورپ  للاج  تبیه و  ربارب  رد  هدش و  هدنک  اج  زا  اههوک  هک  دهد ، تخـس  ناکت  و 
هدنکارپ زا  سپ  و  دنادرگ ، ناش  هزات  یگدوسرف  زا  سپ  و  دروآرد ، هدش ، هدرپس  كاخ  هب  نیمز  رد  هک  ار  سک  ره  سپـس  ددرگ  ناسکی 

یهورگ هب  دیامرف ، میسقت  هتسد  ود  هب  ار  اهنآ  دزاس ، ادج  مه  زا  لامعا  ندش  نشور  یـسرباسح و  يارب  سپـس  دروآدرگ ، ار  همه  ندش ،
يا هناخ  دهد ، رارق  نادیواج  تشهب  رد  دهد و  ياج  دوخ  تمحر  راوج  رد  ار  نارادربنامرف  اما  دریگ ، ماقتنا  رگید  هورگ  زا  دهد و  اهتمعن 

رد اهیرامیب  و  دنوشن ، تشحو  سرت و  راچد  اجنآ  رد  دریذپن ، رییغت  نانآ  یگدنز  تلااح  دننکن و  چوک  زگره  نآ  ناگدیزگ  نکـسم  هک 
اما و  دـننک . چوـک  رگید  لزنم  هـب  یلزنم  زا  اـت  دـنرادن  شیپ  رد  يرفــس  و  دوـش ، یمن  ناـشریگنماد  یتارطخ  درک ، دــهاوخن  ذوـفن  اـهنآ 
اهاپ هب  ناشیاهرـس  هکنانچ  دزیوآرد ، ناشندرگ  هب  ریجنز  لـغ و  اـب  ار  اـهنآ  ياـپ  تسد و  و  دروآرد ، هاـگلزنم  نیرتدـب  رد  ار  ناراـکهنگ 

يادص و  هتـسب ، اهنآ  يور  رب  دیدش و  رایـسب  نآ  شتآ  ترارح  هک  یباذع  رد  و  دـناشوپ ، ناشندـب  رب  نیـشتآ  ياه  هماج  ددرگ ، کیدزن 
نآ ياهریجنز  و  دنریذپن ، یتمارغ  نآ  ناریـسا  يارب  و  دـندرگن ، جراخ  نآ  زا  زگره  هک  یهاگیاج  دـهد . رارق  تسا  زیگنا  ساره  اه  هلعش 

. دسر ارف  ات  يدمآرس  هن  دریذپ و  نایاپ  ات  هدشن  نییعت  نآ  باذع  يارب  یتدم  دوش ، یمن  هتسسگ 
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دزن رد  درمـش و  یم  راوخ  ار  نآ  داد ، هولج  زیچان  ار  نآ  نارگید  مشچ  رد  درمـش و  کچوک  ار  ایند  ص )  ) ربماـیپ ص )  ) ربماـیپ ییاـسراپ 
يارب ار  نآ  تخاـس و  رود  وا  زا  ار  اـیند  وا  شزرا  هب  مارتـحا  يارب  دـنوادخ  هک  تسناد  یم  و  دوـمرف . یفرعم  رادـقم  یب  راوـخ و  نارگید 

هک تشاد  یم  تسود  دـناریم ، شلد  رد  ار  نآ  داـی  و  درک ، تشپ  اـیند  هب  لد  ناـج و  زا  ص )  ) ربماـیپ دیـشخب ، نارگید  هب  شندوب  زیچاـن 
غیلبت يارب  و  دـنکن ، اـهوزرآ  ار  نآ  رد  تماـقا  اـی  دزاـسن ، هیهت  يرخاـف  ساـبل  نآ  زا  اـت  دوـش ، هتـشادهگن  رود  وا  مشچ  زا  اـیند  ياـهتنیز 
يوس هب  ار  مدرم  اهتراشب  اب  و  درک ، تحیـصن  مزلا  ياهرادـشه  اب  ار  یملاـسا  تما  و  درک ، شـلات  تساهرذـع  هدـننک  عطق  هک  یماـکحا 

. داد زیهرپ  منهج  شتآ  زا  و  دناوخ ، ارف  تشهب 

شناد ياهندعم  ام  میتساخرب ، ناگتـشرف  دش  دمآ و  لحم  تلاسر و  هاگیاج  زا  و  میتلاسر ، زبسرـس  تخرد  زا  ام  ع )  ) تیب لها  ياهیگژیو 
رفیک و راظتنا  رد  ام  نازوت  هنیک  نانمشد و  دنراگدرورپ و  تمحر  راظتنا  رد  ام  ناتسود  نارای و  میتسه ، یهلا  تمکح  ياهراس  همـشچ  و 

. دنرب یم  رس  هب  دنوادخ  تنعل 

SERMON 110

in English

About Islam

The best means by which seekers of nearness to Allah the Glorified the Exalted seek
nearness is the belief in Him and His Prophet fighting in His cause for it is the high pinnacle
of Islam and (to believe) in the kalimatu'l-'ikhlas (the expression of Divine purification) for
it is just nature and the establishment of prayer for it is (the basis of) community payment
of zakat (Islamic tax) for it is a compulsory obligation fasting for the month of Ramadan
for it is the shield against chastisement the performance of hajj of the House of Allah (i. e .
Ka'bah) and its 'umrah (other than annual visit) for these two acts banish poverty and
wash away sins regard for kinship for it increases wealth and length of life to giving alms
secretly for it covers shortcomings giving alms openly for it protects against a bad death

.and extending benefits (to people) for it saves from positions of disgrace
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About the Holy Qur'an and Sunnah

Go ahead with the remembrance of Allah for it is the best remembrance and long for that
which He has promised to the pious for His promise is the most true promise. Tread the
course of the Prophet for it is the most distinguished course. Follow the sunnah of the

.Prophet for it is the most right of all behaviours

Learn the Qur'an for it is the fairest of discourses and understand it thoroughly for it is the
best blossoming of hearts. Seek cure with its light for it is the cure for hearts. Recite it
beautifully for it is the most beautiful narration. Certainly a scholar who acts not according
to his knowledge is like the off-headed ignorant who does not find relief from his
ignorance but on the learned the plea of Allah is greater and grief more incumbent and he

.is more blameworthy before Allah

in Arabic

ملاسلاا نیدلا  ناکرأ  یف 

صِلاَخْإِْلا هُمَِلکَوَ  مِلاَسـْإِْلا ، ُهَوْرِذ  هَُّنإِفَ  هِِلیِبسَ  یِف  دُاهجِْلاوَ  هِِلوسُرَِبوَ ، هِِب  نُامَیأَْلا  یَلاعَتَ : َو  هَُناحَْبسـُ  اللهِا  یَلإِ  نَوُلِّسوَتَمُْلا  هِِب  لََّسوَتَ  امَ  لَضـَْفأَ  َّنإِ 
ِتعْاوَ هُرُامَ تِْیبَْلا  ُّجحَوَ  باقَعِْلا ، نَِم  هٌَّنجُ  هَُّنإِفَ  نَاضَمَرَ  رِهْشـَ  مُوْصَوَ  هٌبَجِاوَ ، هٌضَیرِفَ  اهََّنإِفَ  هِاکََّزلا  هُاتَیإِوَ  هَُّلمِْلا ، اهََّنإِفَ  هِلاََّصْلا  مُاقَإِوَ  هُرَطْفِْلا ، اهََّنإِفَ 

، هَئَیطِخَْلا رُِّفکَُت  اهََّنإِفَ  ِّرِّسلا  هُقَدَصـَوَ  لِجَأَْلا ، یف  ( 2  ) هٌأَسَْنمَوَ لِامَْلا  یِف  هٌارَْثمَ  اهََّنإِفَ  مِحَِّرلا  هُلَصـِوَ  ( ، 1  ) بَْنَّذـلا نِاضَحَرْیَوَ  رَْقفَْلا  نِایَفِْنیَ  امَهَُّنإِفَ 
. نِاوَهَْلا عَراصَمَ  یقِتَ  اهََّنإِفَ  فِورُْعمَْلا  عُِئانَصَوَ  ءِوُّسلا ، هَتَیِم  عُفَدْتَ  اهََّنإِفَ  هِیَِنلاَعَْلا  هُقَدَصَوَ 

. يِدْهـَْلا لُضَْفأَ  هَُّنإِفَ  مْکُِّیِبَن  يِدْهـَِب  اودُتـَْقاوَ  دِـعْوَْلا ، قُدَصـْأَ  هُدَـعْوَ  َّنإِفَ  نَیقَِّتمُلا  دَعـَوَ  امیَِف  اوُبغَرْاوَ  رِکِّْذـلا ، نُسَحْأَ  هَُّنأفَ  اللهِا  رِکْذِ  یف  اوضُیِفأَ 
. نِنَُّسلا يدَهْأ  اهََّنإِفَ  هِِتَّنسُِب  اوُّنتَسْاوَ 
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نآرقلا لضف 

عُفَْنأَ هَُّنإِفـَ  هُتَوََـلاِت  اوُنسـِحْأَوَ  رِودُُّصلا ، ءُافَشـِ  هَُّنإِفـَ  هِرِوُنِب  اوفُشـْتَسْاوَ  بِوُلقُْلا ، عُیِبرَ  هَُّنإِفـَ  هِیِف  اوهَُّقفَتَوَ  ثِیدِحـَْلا ، نُسَحْأَ  هَُّنإِفـَ  نآرْقْلا  اومَُّلعَتَوَ 
اللهِا دَْنعَ  وَهُوَ  مُزَْلأَ ، هَُل  هُرَسْحَْلاوَ  مُظَعْأَ ، هِْیلَعَ  هَُّجحُْلا  لَِب  هِِلهْجَ ، نِْم  قُیفِتَسْیَ  يذَِّلا لاَ  رِِئاحَْلا  لِهِاجَْلاکَ  هِمِْلعِ  رِْیغَِب  لَِماعَْلا  مَِلاعَْلا  َّنإِوَ  صِصـَقَْلا .

( . 3  ) مُوَْلأَ

in Persian

نارای هب  زردنا 

يداقتعا ینابم  زا  یخرب  دروآ  هر 

هار رد  داهج  و  ص )  ) ربمایپ هب  نامیا  ادخ و  هب  نامیا  دـنوش ، کیدزن  ناحبـس  يادـخ  هب  نآ  اب  دـنناوت  یم  اهناسنا  هک  يزیچ  نیرتهب  انامه 
نتخادرپ و  ملاـسا ، تلم  نییآ  زامن  نتـشاد  اپرب  تسا ، یناسنا  ترطف  ساسا  رب  ادخ ، نتـسناد  اتکی  و  ملاـسا ، دنلب  هلق  داهج  هک  تسادخ ،

ناهانگ هدنهدوشتـسش  رقف و  هدننکدوبان  هرمع ، جح و  و  تسا ، یهلا  باذع  ربارب  يرپس  ناضمر  هام  هزور  و  یهلا ، بجاو  فیلکت  تاکز 
تشز یناهگان و  ياهگرم  اراکشآ ، هقدص  و  ناهانگ ، هدننکدوبان  یناهنپ  ياه  هقدص  و  رمع ، لوط  لام و  ینوزف  هیام  محر  هلـص  و  تسا .

. دراد یم  هگن  يراوخ  تلذ و  زا  يراکوکین ، و  دراد ، یم  زاب  ار 

زا تساه ، هدعو  نیرت  تسار  ادخ  هدعو  هک  دینک  وزرآ  دنداد  هدعو  ار  ناراگزیهرپ  هچنآ  و  تسا ، رکذ  نیرتوکین  هک  دیـشاب  ادخ  دای  هب 
هدـننک تیادـه  هک  دـیهد  قیبطت  ص )  ) ربمایپ شور  اب  ار  ناتراتفر  تسا ، تیادـه  يامنهار  نیرتهب  هک  دـینک  يوریپ  ناتربمایپ  مسر  هار و 

افـش و نآ  رون  زا  تساهلد ، راهب  هک  دیمهفب  کین  ار  نآ  و  تسا ، راتفگ  نیرتهب  هک  دیزومایب ، ار  نآرق  نآرق و  شزرا  تساهـشور . نیرت 
ریغ هب  هک  یملاع  اریز  تساهناتساد ، نیرت  شخبدوس  هک  دینک  تولات  وکین  ار  نآرق  و  تسا ، رامیب  ياه  هنیس  يافش  هک  دیهاوخ  يدوبهب 

ترـسح و رتیوق و  وا  رب  تجح  هکلب  تفرگ ، دـهاوخن  افـش  ینادان  يرامیب  زا  هک  تسا  ینادرگرـس  لهاج  ناـنوچ  دـنک ، لـمع  دوخ  ملع 
. تسا شنزرس  راوازس  ادخ  هاگشیپ  رد  تباث و  وا  رب  هودنا 
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SERMON 111

in English

Caution about this world

So now certainly I frighten you from this world for it is sweet and green surrounded by
lusts and liked for its immediate enjoyments. It excites wonder with small things is
ornamented with (false) hopes and decorated with deception. Its rejoicing does not last
and its afflictions cannot be avoided. It is deceitful harmful changing perishable
exhaustible liable to destruction eating away and destructive. When it reaches the
extremity of desires of those who incline towards it and feel happy with it the position is

(: just what Allah the Glorified says (in the Qur'an

like the water which send We down from heaven and the herbage of the earth mingleth ... 
with it then it becometh dry stubble which the winds scatter; for Allah over all things hath

(power. (18:45

No person gets rejoicing from this world but tears come to him after it and no one gets its
comforts in the front but he has to face hardships in the rear. No one receives the light
rain of ease in it but the heavy rain of distress pours upon him. It is just worthy of this
world that in the morning it supports a man but in the evening it does not recognise him. If

.one side of it is sweet and pleasant the other side is bitter and distressing

No one secures enjoyment from its freshness but he has to face hardship from its
calamities. No one would pass the evening under the wing of safety but that his morning
would be under the feathers of the wing-tip of fear. It is deceitful and all that is there in it
is deception. It is perishable and all that is on it is to perish. There is no good in its
provisions except in piety. Whoever takes little from it collects much of what would give
him safety while one who takes much from it takes much of what would ruin him. He
would shortly depart from his collection. How many people relied on it but it distressed
them; (how many) felt peaceful with it but it tumbled them down; how many were
prestigious but it made them low and how many were proud but it made them

.disgraceful
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Its authority is changing. Its life is dirty. Its sweet water is bitter. Its sweetness is like
myrrh. Its foods are poisons. Its means are weak. The living in it is exposed to death; the
healthy in it is exposed to disease. Its realm is (liable to be) snatched away. The strong in
it is (liable to be) defeated and the rich is (liable to be) afflicted with misfortune. The

.neighbour in it is (liable to be) plundered

Are you not (residing) in the houses of those before you who were of longer ages better
traces had bigger desires were more in numbers and had greater armies. How they
devoted themselves to the world and how they showed preference to it! Then they left it
without any provision that could convey them through or the back (of a beast for riding) to

.carry them

Did you get the news that the world was ever generous enough to present ransom for
them or gave them any support or afforded them good company? It rather inflicted them
with troubles made them languid with calamities molested them with catastrophes threw
them down on their noses trampled them under hoofs and helped the vicissitudes of time
against them. You have observed its strangeness towards those who went near it
acquired it and appropriated it till they depart from it for good. Did it give them any
provision other than starvation or make them stay in other than narrow places or give
them light other than gloom or give them in the end anything other than repentance? Is
this what you much ask for or remain satisfied with or towards which you feel greedy?
How bad is this abode for him who did not suspect it (to be so) and did not entertain fear

?from it
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You should know as you do know that you have to leave it and depart from it. While in it
take lesson from those "who proclaimed 'who is more powerful than we'" (Qur'an 41 :15)
but they were carried to their graves though not as riders. They were then made to stay
in the graves but not as guests. Graves were made for them from the surface of the
ground. Their shrouds were made from earth. Old bones were made their neighbour.
They are neighbours who do not answer a caller nor ward off trouble nor pay heed to a

.mourner

If they get rain they do not feel happy and if they face famine they do not get
disappointed. They are together but each one apart. They are close together but do not
see each other. They are near but do not meet. They are enduring and have no hatred.
They are ignorant and their malice has died away. There is no fear of trouble from them
and no hope of their warding off (troubles). They have exchanged the back (surface) of
the earth with its stomach (interior) vastness with narrowness family with loneliness and
light with darkness. They have come to it (this world) as they had left it with bare feet and
naked bodies. They departed from it with their acts towards the continuing life and

:everlasting house as Allah has said

As We caused the first creation so will We get it return. (It is) a promise binding Us . . . 
(verily We were doing it. (Qur'an 21 :104
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 111 ] 

ایندلا مذ  یف 

، رِورُغُْلاِب تْنََّیزَتَوَ  لِامَآْلاِب ، تَّْلحَتَوَ  لِیِلقَْلاِب ، تْقَارَوَ  هِلَجِاعَْلاِب ، تْبََّبحَتَوَ  تِاوَهََّشلاِب ، تَّْفحُ  هٌرِضِخَ ، هٌوَْلحُ  اهََّنإِفَ  ایَْنُّدلا ، مُکُرُِّذحَأُ  یِّنإِفَ  دُْعَب  اَّمأَ 
یَلإِ تْهَانَتَ  اَذِإ  ودُْعتَ  لاَ  ( ، 5  ) هٌَلاَّوغَ هٌَلاَّکأَ  ( ، 4  ) هٌدَِئاَب ( 3  ) هٌدَِفاَن هٌلَِئازَ ، ( 2  ) هٌلَِئاحَ هٌرَاَّرضـَ ، هٌرَاَّرغَ  اهَُتعَجْفَ ، نُمَؤُْت  لاَوَ  ( ، 1  ) اهَُترَْبحَ مُودُتَ  لاَ 

اًمیشِهَ حَبَصـْأَفَ  ضِرْأَْلا  تُابََن  هِِب  طَلَتَخْافَ  ءِاَمَّسلا  نَِم  هُانَْلزَْنأَ  ءٍامَکَ  : ) هَُناحَْبسـُ یَلاعَتَ  اللهُا  لَاقَ  امَکَ  نَوکُتَ  ْنَأ  اهَِب  ءِاضَِّرلاوَ  اهَیِف  هِبَغَّْرلا  لِهْأَ  هَِّیِنْمأُ 
(8  ) اًنطَْب اهَِئاَّرسَ  نْم  قَْلیَ  مَْلوَ  ( ، 7  ) هًرَْبعَ اهَدَْعَب  هُْتبَقَعْأَ  َّلاإِ  هرَْبحَ  یِف  اهَْنِم  ؤٌرُْما  نِکُیَ  مَْل  اًردِتَْقُم .) ءٍیْشَ  ِّلکُ  یلَعَ  اللهُا  نَاکَوَ  حُایَِّرلا  هُورُذْتَ  ( 6)
هَُل تْحَبَصـْأَ  اَذِإ  ٌّيرِحَوَ  ءٍَـلاَب ! هَُنزُْم  هِیلَعَ  ( 13  ) تْنَتَهَ َّـلاإِ  ( 12  ) ءٍاخَرَ ( 11  ) هُمَیدِ اهـَیِف  ( 10  ) هَُّلطُتَ مَْـلوَ  ( ، 9  ) اًرهْظَ اهَِئاَّرضـَ  نِْم  هُْتحَنَمَ  َّـلاإِ 

( ! 14  ) یَبوْأَفَ بٌِناجَ  اهَْنِم  َّرمَأَ  یَلوْلَحْاوَ ، بَذَوْذَعْا  اهَْنِم  بٌِناجَ  ْنِإَو  هًرَِّکنَتَُم ، هَُل  یَسِمُْت  ْنَأ  هًرَصِتَْنُم 

(18  ) مِدِاوَقَ یلَعَ  حَبَصْأَ  َّلاإِ  نٍْمأَ ، حِانَجَ  یِف  اهَْنِم  یسـِمُْی  لاَوَ  اًبعَتَ ! اهَِبِئاوََن  نِْم  ( 17  ) هُْتقَهَرْأَ َّلاإِ  ( ، 16  ) اًبغَرَ ( 15  ) اهَِترَاضَغَ نِْم  ؤٌرُْما  لُانَیَ  لاَ 
رَثَکْتَسْا نِمَوَ  هُُنِمؤُْی ! اَّمِم  رَثَکْتَسـْا  اهَْنِم  َّلقَأَ  نْمَ  يوَْقَّتلا . َّلاإِ  اهَدِاوَزْأَ  نِْم  ءٍیْشـَ  یف  رَْیخَ  لاَ  اهَْیلَعَ ، نْمَ  نٍافَ  هٌیَِنافَ ، اهَیِف ، امَ  رٌورُغُ  هٌرَاَّرغَ ، فٍوْخَ !

هُْتلَعَجَ دْقَ  ( 20  ) هٍهََّبأُ يِذَو  هُْتعَرَصـَ ، دْقَ  اهَْیَلإِ  هٍنَیِنأْمَطُ  يِذَو  هُْتعَجَفَ ، دْقـَ  اهَِب  قٍِثاوَ  نِْم  مْکُ  هُْنعَ . لٍیِلقَ  اَّمعَ  َلاَزَو  ( ، 19  ) هُقُِبوُی اَّمِم  رَثَکْتَسْا  اهَْنِم 
اهَؤُاذَغِوَ ( ، 25  ) رٌِبصَ اهَوُْلحُوَ  ( ، 24  ) جٌاجَأُ اهَُبذْعـَوَ  ( ، 23  ) قٌِنرَ اهَشـُْیعَوَ  ( ، 22  ) لٌَّودُ اهَُناطَْلسـُ  لاًیِلذَ ! هُْتَّدرَ  دْقَ  ( 21  ) هٍوَخَْن يِذَو  اًریقِحَ ،

(28  ) اهـَرُوُفوْمَوَ بٌوُلْغمَ ، اهـَزُیزِعَوَ  بٌوُلسـْمَ ، اهـَکُْلُم  مٍْقسـُ ! ضِرَعََب  اهَحُیحِصـَوَ  تٍوْمَ ، ضِرَعَِب  اهـَُّیحَ  ( ! 27  ) مٌامـَرِ اهَُبابَسـْأَوَ  ( ، 26  ) مٌامَسِ
فَثَکْأَوَ اًدـیدِعَ ، َّدعـَأَوَ  لاًامَآ ، دَعـَْبأَوَ  اًراَثآ ، یقَْبأَوَ  اًرامَعْأَ ، لَوَطْأَ  مْکُلَْبقَ  نَاکَ  نْمَ  نِکِاسـَمَ  یِف  مُْتسـَْلأَ  ( . 29  ) بٌورُحْمَ اهـَرُاجَوَ  بٌوکُْنمَ ،

مْهَُل تْخَسـَ  ایَْنُّدلا  َّنأَ  مْکُغَلََب  لْهَفَ  ( . 30  ) عٍطِاقَ رٍهْظَ  لاَوَ  غٍِّلبَُم  ٍداَز  رِْیغََب  اهـَْنعَ  اوفُعَظَ  َّمُث  رٍاثـَیإِ ، َّيأَ  اهـَورَُثآوَ  دٍُّبعَتَ ، َّيأَ  ایَْنُّدـلِل  اودَُّبعَتَ  اًدوُنجُ !
؟ هٍَنوعُمَِب مْهُْتَناعَأَ  ْوَأ  31 ؟ )  ) هٍیَدْفِِب اًسْفَن 

p: 133

in ArabicGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 167 of 497

http://www.ghaemiyeh.com


، رَخِانَمَْلِل ( 35  ) مْهُْترََّفعَوَ بِِئاوََّنلاِب ، ( 34  ) مْهُْتعَضَْعضَوَ ( ، 33  ) عِرِاوَقَْلاِـب مْهُْتنَهَوْأوَ  ( ، 32  ) حِدِاوَقَْلاَب مْهُْتقَهَرْأَ  لَْب  هًبَحْصـُ ! مْهَُل  تْنَسـَحْأَ  ْوَأ 
اوُنعَظَ نَیحِ  ( ، 38  ) اهَْیَلإِ دَلَخْأَوَ  اهَرََثآوَ  ( ، 37  ) اهََل َناَد  نْمَِل  اهَرَُّکنَتَ  مُْتْیأَرَ  دْقـَفَ  نِوُنمَْلا ،) بَْیرَ   ) مْهِْیلَعَ تَْناعَأَوَ  ( ، 36  ) مِسِانَمَْلاَب مْهُْتئَطِوَوَ 

هِذِـهفَأَ هَمَادََّنلا , َّلاإِ  مْهُْتبَقَعْأَ  ْوَأ  هَمَْلُّظلا , َّلاإِ  مْهَُل  تْرََّوَن  ْوأ  ( , 40  ) کَْنَّضلا َّلاإِ  مْهُْتَّلحَأَ  ْوَأ  ( , 39  ) بَغََّسلا َّلاإِ  مْهُْتدََّوزَ  لْهَ  دَِـبأَْلا . قِارَفَِل  اهَْنعَ 
مْکَُّنأَِب نَومُلَْعتَ  مُْتْنأَوَ  اومُلَعْافَ  اهَْنِم ! لٍجَوَ  یلَعَ  اهَیِف  نْکُیَ  مَْلوَ  اهَمْهَِّتیَ ، مَْل  نْمََل  رُاَّدلا  تِسَْئِبفَ  نَوصُرِحْتَ , اهَْیلَعَ  ْمَأ  نَوُّنِئمَطْتَ , اهَْیَلإِ  ْمَأ  نَورُِثؤُْت ,

ثَادَجـْأَْلا اوُلزِْنأُوَ  ( ، 41  ) اًنابَکْرُ نَوْعَدُْـی  لاَفَ  مْهِرِوُبُق  یَلإِ  اوُلمِحُ  هًَّوُق :) اَّنِم  ُّدشـَأَ  نْمَ  اوُلاقَ   ) نَیذَِّلاِب اهـَیِف  اوظُعَِّتاوَ  اهـَْنعَ ، نَوُنعِاظـَوَ  اهـَوکُرِاتَ 
هٌرَیجِ لاَ مْـهـُفَ  نٌارَیجِ ، ( 45  ) تِافـَُّرلا نَِموَ  نٌافـَکْأَ ، بِارَُّتـلا  نَِموَ  ( ، 44  ) نٌانـَجْأَ ( 43  ) حِـیفَِّصلا نَِم  مْهَُل  لَعِجُوَ  اًنافَیضـِ ، نَوْعَدُْـی  َـلافَ  ( 42)

مْهُوَ هٌرَیجِوَ  دٌاحـَآ ، مْهُوَ  عٌیمِجَ  اوطُنَْقیَ ، مَْل  اوطُحُِق  ْنِإَو  اوحـُرَْفیَ ، مَْل  ( 46  ) اودُیجِ ْنِإ  هًَبدَْـنمَ ، نَوُلابَُی  لاَوَ  اًمْیضـَ ، نَوعُنَمْیَ  لاَوَ  اًیعِادَ ، نَوُبیجُِی 
لاَوَ ( ، 47  ) مْهُعُجْفَ یشَخُْی  لاَ  مْهُدُاقَحْأَ ، تْتَامَ  دْقَ  ءُلاهَجُوَ  مْهُُناغَضـْأَ ، تْبَهَذَ  دْقَ  ءُامَلَحُ  نَوُبرَاقَتَیَ ، نَوُبیرِقَوَ لاَ  نَورُوَازَتَیَ ، نَوُنادَتَُم لاَ  دٌاعَْبأَ ،
اهَْنعَ اوُنعَظَ  دْقَ  هًارَعُ ، هًافَحُ  اهَوُقرَافَ ، امَکَ  اهَوؤُاجَفَ  هًمَْلظُ ، رِوُّنلاِبوَ  هًَبرْغُ ، لِهْأَْلاِبوَ  اًقیضِ ، هِعََّسلاِبوَ  اًنطَْب ، ضِرْأَْلا  رِهْظَِب  اوُلدَْبتَسـْا  مْهُعُْفدَ ، یجَرُْی 

(. نَیِلعِافَ اَّنکُ  اَّنإِ  انَْیلَعَ  اًدعْوَ  هُدُیعُِن  قٍْلخَ  لََّوأَ  اَنْأدََب  امَکَ  : ) یَلاعَتَ َو  هَُناحَْبسُ  اللهُا  لَاقَ  امَکَ  هِیَِقابَْلا ، رِاَّدلاوَ  هِمَِئاَّدْلا  هِایَحَْلا  یَلإِ  مْهِِلامَعْأَِب 
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ایند شهوکن  رد 

یتسرپایند زا  رادشه 

، تسا گنراگنر  زبس و  ناسنا  هدید  رد  نیریـش و  ماک  رد  اریز  مناسرت ، یم  مارح  يایند  زا  ار  امـش  نم  انامه  راگدرورپ ، شیاتـس  زا  سپ 
سابل رد  و  دنک ، یم  هولج  ابیز  كدنا  عاتم  اب  دزرو ، یم  یتسود  رذگدوز  ياهتمعن  اب  و  هدش ، هدیشوپ  یناسفن  ياهشهاوخ  تاوهش و  رد 

تخانـش تسین  نمیا  نآ  هودنا  زا  یـسک  و  درادن ، ماود  نآ  يداش  دـیارآ ، یم  ار  دوخ  رورغ  تنیز  اب  و  دـهد ، یم  ناشن  ار  دوخ  اهوزرآ 
راکهبت يا  هدنشک  و  رابگرم ، ریذپانف و  رادیاپان ، هدنوش و  نوگرگد  تسا ، هدنناسر  نایز  رایسب  هدنبیرف و  رایـسب  مارح  يایند  ایند  تیهام 

ناحبس يادخ  هک  تسین  شیب  یبارـس  زج  هک  دنرگن  یم  دش  زاسمد  نانآ  ياهـشهاوخ  اب  داتفا و  نادنموزرآ  تسد  هب  هک  هاگن  و آ  تسا ،
هدنکارپ ار  اهنآ  داب  هدش ، کشخ  سپس  دییور  ناوارف  ناهایگ  هلیـسو  هب  میداتـسرف و  ورف  نامـسآ  زا  هک  دنام  یبآ  نوچ  یگدنز  : ) دومرف

اب زونه  دـش ، وربور  هآ  کشا و  اـب  نآ  زا  سپ  هکنآ  زج  دـیدن  یناـمداش  اـیند  زا  هک  یـسک  تساـناوت .) رداـق و  زیچ  همه  رب  ادـخ  دومن و 
هدماین دورف  یسک  رب  ایند  یشوخ  هافر و  زا  یمنبـش  ددرگ ، یم  لاتبم  نآ  ندرک  تشپ  اهیتحاران و  اب  هک  تسا  هدشن  وربور  ایند  ياهیـشوخ 

یم یـسانشان  هب  ار  دوخ  ناهاگماش  دزیخرب ، یـسک  يرایب  ناهاگحبـص  هاگره  دـننک ، یم  نب  خـیب و  زا  ار  زیچ  همه  اهلاب  لیـس  هکنآ  زج 
هکنآ زج  تفرگن  ماک  ایند  ياهتمعن  یناوارف  زا  یـسک  تسا . راوگان  خلت و  رگید  فرط  زا  دشاب  اراوگ  نیریـش و  فرط  کی  زا  رگا  دـنز ،

وا رـس  رب  تشحو  سرت و  ياهلاب  ناهاگحبـص  هکنآ  زج  هدربن  رـس  هب  اـیند  نما  شوغآ  رد  ار  یبش  دـش ، وا  ریگنماد  اهیتخـس  تلاکـشم و 
یم انف  دنک  یم  یگدنز  نآ  رد  سک  ره  و  تسا ، رذگدوز  یناف و  دراد ، یگدنبیرف  زین  تسایند  رد  هچنآ  تسا و  هدنبیرف  رایـسب  دـیبوک ،

، درب یم  رس  هب  شمارآ  رد  درادرب  نآ  زا  تیافک  ردق  هب  هک  یسک  تسین ، يربخ  اوقت  زج  نآ  هشوت  داز و  رد  ایند  اب  دروخرب  شور  دریذپ 
اسب دور ، یم  تسد  زا  يدوز  هب  و  هدرک ، مهارف  ار  دوخ  يدوبان  لئاسو  دشاب  ایند  زا  يرتشیب  عاتم  ندروآ  تسد  هب  یپ  رد  هک  سک  نآ  و 

هچ دیـشک ، شنوخ  كاخ و  هب  هک  ینانیمطا  بحاص  اسب  دناشچ و  اهنادب  ار  تبیـصم  خلت  هزم  ناهگان  دـندرک ، دامتعا  ایند  هب  هک  يدارفا 
شیع و رادـیاپان ، ایند  تموکح  دـنکفا  تلذ  كاخ  هب  هک  ار  یناـشورفرخف  اـسب  و  تخاـس ، کـچوک  راوخ و  هک  ار  یتمظعاـب  ياـهناسنا 
رد نآ  هدـنز  تسا ، هدیـشوپ  نآ  لـئاسو  بابـسا و  و  رهز ، نآ  ياذـغ  خـلت ، نآ  ینیریـش  و  روش ، نآ  ياراوـگ  راـت ، هریت و  نآ  یناگدـنز 

و هتفر ، داب  رب  نآ  تموکح  تسا ، يرامیب  راتفرگ  نآ  تسردنت  و  ندرم ، ضرعم 
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. دوب دهاوخ  هدز  تراغ  نآ  هدنروآ  هانپ  دولآ و  تبکن  نآ  عاتم  هدروخ  تسکش  نآ  نازیزع 

و رتماود ، اـب  ناـشراثآ  رت و  ینـلاوط  امـش  زا  ناـشرمع  هک  دـیرب ؟ یمن  رـس  هب  دوخ  ناگتـشذگ  ياـج  رد  امـش  اـیآ  ناگتـشذگ  زا  تربع 
و دـندیزگ ؟ دوخ  رب  هنوگچ  ار  نآ  و  دـندیتسرپ ؟ هنوگچ  ار  ایند  دـندوب ؟ رت  هوبنا  ناشنایرگـشل  و  رتشیب ، ناـشدارفا  و  رتزارد ، ناـشیوزرآ 

ناشلزنم هب  ار  نانآ  هک  یبکرم  یب  و  دنک ، تیافک  هاگلزنم  هب  ندیسر  يارب  ار  نانآ  هک  يا  هشوت  یب  دنتفر  دنتـسبرب و  تخر  نآ  زا  سپس 
هن دـشاب ؟ هدرب  رـس  هب  یکین  هب  نانآ  اب  اب  هداد  ناشیرای  يا  هنوگ  هب  ای  دـشاب ؟ هدرک  نانآ  يادـف  ار  دوخ  ایند  هک  دـیا  هدینـش  اـیآ  دـناسر .

لیلذ و اهتبیصم  اب  تسس و  ار  نانآ  اهیتخس  اب  دیرد ، ار  ناشتشوگ  تسوپ و  هک  دیسر  اهنآ  هب  نانچ  ایند  تلاکشم  یتخس و  هکلب  زگره !!
سک نآ  ایند  دیدید ! امش  تخیگنارب ، اهنآ  دض  رب  ار  راگزور  شدرگ  و  درک ، لامدگل  دیلام و  كاخ  هب  ار  نانآ  ینیب  و  دومن ، ناشراوخ 
ناشن شوخ  يور  تخانـشن و  دـنام ، یم  هنادواج  اـیوگ  هک  تشاد ، مدـقم  زیچ  همه  رب  و  دـیزگرب ، ار  نآ  و  درک ، ینتورف  نآ  ربارب  هک  ار 

، یکیرات زج  ایند  ینشور  ایآ  و  درواین ؟ ناشدورف  یتخس  رد  زج  ایآ  درپس ؟ اهنآ  هب  يا  هشوت  یگنسرگ  زج  ایآ  تفر ، ایند  زا  هکنآ  ات  دادن 
؟ دینک یم  نانیمطا  نادب  و  دیراد ؟ یم  مدقم  زیچ  همه  رب  ار  ییایند  نینچ  امش  ایآ  مارح  يایند  زا  زیهرپ  دوب ؟ ینامیشپ  زج  شماجنارـس  و 
و دینادب -! سپ  دسرتن ، نآ  تارطخ  زا  ای  و  دشاب ، نیبشوخ  هک  یسک  يارب  تسا  يا  هناخ  دب  ایند  سپ  دیرب ؟ یم  رس  هب  نآ  يوزرآ  رد  ای 
)؟ تسا رتدنمورین  ام  زا  یـسک  هچ  : ) دنتفگ هک  اهنآ  زا  دیریگ  دـنپ  و  دـیدنب ، یمرب  تخر  نآ  زا  دـینک و  یم  كرت  ار  نآ  هک  دـیناد - یم 
زا دنوش ، هدیمان  ناگیاسمه  هکنآ  یب  دندروآ  دورف  اهربق  رد  و  دنناوخ ، ناشناراک  هراوس  هکنآ  یب  دـندرپس  ناشیاهروگ  هب  ار  نانآ  سپس 

و دنهد ، یمن  خساپ  ار  يا  هدنناوخ  چیه  هک  دندمآ ، دیدپ  یناگیاسمه  هدیـسوپ  ياهناوختـسا  زا  و  اهنفک ، كاخ  زا  و  اهربق ، نیمز ، حطس 
مه درگ  دندرگ ، یم  دیمون  یلاسطحق  زا  هن  لاحـشوخ و  ناراب  زا  هن  دـنراد ، یهجوت  يرگ  هحون  هب  هن  و  دـنراد ، یمن  زاب  ار  یمتـس  چـیه 

ناکیدزن دنور ، یمن  رگیدکی  رادید  هب  هاگچیه  یلو  دنرادن  مه  اب  يا  هلـصاف  دنرود ، مه  زا  اما  دنرگیدکی  هیاسمه  دنیاهنت ، دنراد و  رارق 
هن و  یسرت ، اهنآ  نایز  زا  هن  تسا ، هدرمورف  ناشلد  رد  دسح  هک  یناربخ  یب  هتفر ، نانآ  لد  زا  اه  هنیک  هک  دنتسه  ینارابدرب  دنرود ، مه  زا 

ياج هب  ار  کیرات  گنت و  ياه  هناخ  دندرک و  باختنا  ندـنام  يارب  نآ  حطـس  ياج  هب  ار  نیمز  نورد  دراد ، دوجو  يدـیما  اهنآ  عافد  هب 
یگدنز ياجب  دندیزگرب ، عیسو  ياه  هناخ 
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كرت نایرع  هنهرباپ و  ار  نآ  زاغآ  رد  هک  نانوچ  دنتـشگزاب  نیمز  هب  دندیزگرب ، ار  ار  تملظ  رون ، ياج  هب  و  ار ، تبرغ  نادـنواشیوخ ، اب 
ار شنیرفآ  هکنانچ  : ) دومرف ناحبـس  يادخ  هک  نانآ  دندرک ، چوک  یگـشیمه  هناخ  نادیواج و  یگدنز  يوس  هب  دوخ  لامعا  اب  و  دنتفگ ،

(. داد میهاوخ  ماجنا  ار  راک  نیا  انامه  تسامرب و  يا  هدع  و  مینادرگ ، یم  زاب  ار  نآ  میدرک ، زاغآ 

SERMON 112

in English

About the Angel of Death and depart of spirit

Do you feel when the Angel of Death enters a house or do you see him when he takes out
life of anyone? How does he take out the life of an embryo in the womb of his mother?
Does he reach it through any part of her body or the spirit responded to his call with the
permission of Allah? Or does he stay with him in the mother's interior? How can he who is

?unable to describe a creature like this describe Allah

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 112 ] 

هللا فصو  نع  قلخلا  زجعو  سفنلاا  هیفوتو  توملا  کلم  اهیف  رکذ 

ِمَأ اهَحِرِاوَجَ  ضِْعَب  نِْم  هِْیلَعَ  ( 1  ) جُِـلیَأَ هِِّمأُ !؟ نِطَْب  یِف  نَیِنجَْلا  یَّفوَتَیَ  فَْیکَ  لَْب  اًدحـَأَ ؟ یَّفوَتَ  اَذِإ  هُارَتَ  لْهَ  ْمَأ  لاًزِْنمَ ؟ لَخَدَ  اَذِإ  هِِب  ُّسحُِت  لْهَ 
! هِِلْثِم قوُلخْمَ  هِفَصِ  نْعَ  زُجَْعیَ  نْمَ  هُهَلإِ  فُصِیَ  فَْیکَ  اهَِئاشَحْأَ ؟ یِف  هُعَمَ  نٌکِاسَ  وَهُ  ْمَأ  اهَِّبرَ ؟ نِذْإَِب  هُْتَباجَأَ  حُوُّرلا 

in Persian

توملا کلم  هرابرد 

ایآ يوش ؟ یم  هاگآ  وا  ندـمآ  زا  دـمآرد ، يا  هناـخ  هب  گرم  هتـشرف  هک  یماـگنه  اـیآ  گرم ) هتـشرف  ، ) ناگتـشرف كرد  زا  ناـسنا  زجع 
؟ دوش یم  دراو  ردام  مادنا  هار  زا  ایآ  دناریم ؟ یم  ردام  مکـش  رد  هنوگچ  ار  هچب  ینیب ؟ یم  ار  وا  دنک  یم  حور  ضبق  ار  یکی  هک  یماگنه 
ار دوخ  نوچ  يا  هدیرفآ  هک  سک  نآ  درب ؟ یم  رـس  هب  ردام  مکـش  رد  كدوک  هارمه  ای  دـیآ ؟ یم  وا  يوس  هب  دـنوادخ  هزاجا  هب  حور  ای 

؟ دیامن فیصوت  ار  شیوخ  يادخ  دناوت  یم  هنوگچ  دنک . فیصوت  دناوتن 
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SERMON 113

in English

About this world and its people

I warn you of the world for it is the abode of the unsteady. It is not a house for foraging. It
has decorated itself with deception and deceives with its decoration. It is a house which is

low

before Allah. So He has mixed its lawful with its unlawful its

good with its evil its life with its death and its sweetness with its bitterness. Allah has not
kept it clear for His lovers nor has He been niggardly with it towards His foes. Its good is
sparing. Its evil is ready at hand. Its collection would dwindle away. Its authority would be
snatched away. Its habitation would face desolation. What is the good in a house which
falls down like fallen construction or in an age which expires as the provision exhausts or

?in time which passes like walking

Include whatever Allah has made obligatory on you in your demands. Ask from Him
fulfilment of what He has asked you to do. Make your ears hear the call of death before
you are called by death. Surely the hearts of the abstemious weep in this world even
though they may (apparently) laugh and their grief increases even though they may
appear happy. Their hatred for themselves is much even though they may be envied for
the subsistence they are allowed. Remembrance of death has disappeared from your
hearts while false hopes are present in you. So this world has mastered you more than
the next world and the immediate end (of this world) has removed you away from the
remote one (of the next life). You are brethren in the religion of Allah. Dirty natures and
bad conscience have separated you. Consequently you do not bear burdens of each other

.nor advise each other nor spend on each other nor love each other
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What is your condition? You feel satisfied with what little you have secured from this
world while much of the next world of which you have been deprived does not grieve you.
The little of this world which you lose pains you so much so that it becomes apparent in
your faces and in the lack of your endurance over whatever is taken away from you; as
though this world is your permanent abode and as though its wealth would stay with you
for good. Nothing prevents anyone among you to disclose to his comrade the
shortcomings he is afraid of except the fear that the comrade would also disclose to him
similar defects. You have decided together on leaving the next world and loving this
world. Your religion has become just licking with the tongue. It is like the work of one who

.has finished his job and secured satisfaction of his master

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 113 ] 

ایندلا مذ  یف 

طَلَخَفَ اهَِّبرَ ، یلَعَ  تَْناهَ  اهـَرُادَ  اهـَِتنَیزِِب ، تَّْرغَوَ  اهـَرِورُغَُب ، تْنََّیزَتَ  دْقـَ  ( ، 2  ) هٍعَجُْن رِادَِـب  تْسـَْیَلوَ  ( ، 1  ) هٍعَْلُق لُزِْنمَ  اهََّنإِفَ  ایَْنُّدـلا ، مُکُرُذّحـَأُوَ 
. اهَِّرمُِب اهَوَْلحُوَ  اهَِتومَِب ، اهَتَایَحَوَ  اهَِّرشَِب ، اهَرَْیخَوَ  اهَِمارَحَِب ، اهََللاَحَ 

. بُرَخْیَ اهَرُِماعَوَ  بُلَسُْی ، اهَکُْلُموَ  دُفَْنیَ ، اهَعُمْجَوَ  ( ، 3  ) دٌیِتعَ اهَُّرشَوَ  دٌیهِزَ ، اهَرُْیخَ  هِِئادَعْأَ ، یلَعَ  اهَِب  َّنضِیَ  مَْلوَ  هِِئایَِلوْأُِل ، یَلاعَتَ  اللهُا  اهَفِصـُْی  مَْل 
نِْم هُوُلأَسْاوَ  مْکُِتبَِلطَ ، نِْم  مْکُْیلَعَ  اللهُا  ضَرَتَْفا  امَ  اوُلعَجْا  رِْیَّسلا ! عَاطَقِْنا  عُطِقَْنتَ  هٍَّدُـموَ  دِاَّزلا ، ءَانَفَ  ینَْفیَ  رٍمُعُوَ  ءَانـَِبْلا ، ضَْقَن  ضُقَْنُت  رٍادَ  رُْیخَ  امـَفَ 

. مْکَُلأَسَ امَ  هِِّقحَ  ِءاَدَأ 

رُُثکْیَوَ اوحُرِفَ ، ْنِإَو  مْهُُنزْحُ  ُّدتَشْیَوَ  اوکُحِضَ ، ْنِإَو  مْهُُبوُلُق  یکِْبتَ  ایَْنُّدلا  یف  نَیدِهِاَّزلا  َّنإِ  مْکُِب . یعَدُْی  ْنَأ  لَْبقَ  مْکَُناذَآ  تِوْمَْلا  هَوَعْدَ  اوعُمِسْأَوَ 
نَِم مْکُِب  کَلَْمأَ  ایَْنُّدلا  تِرَاصَفَ  لِامَآْلا ، بُذِاوَکَ  مْکُْترَضَحَوَ  لِاجَآْلا ، رُکْذِ  مْکُِبوُلُق  نْعَ  بَاغَ  دْقَ  اوُقزِرُ . امَِب  ( 4  ) اوطُِبُتغْا ِنِإَو  مْهُسَفُْنأَ  مْهُُتْقمَ 

، نَورُزَاوَتَ لاَفَ  رِِئامَّضلا ، ءُوسُوَ  رَِئارََّسلا ، ثُْبخُ  َّلاإِ  مْکُنَْیَب  قََّرفَ  امَ  اللهِا ، نِیدِ  یلَعَ  نٌاوَخْإِ  مُتْنأَ  امََّنِِاوَ  هِلَجِآْـلا ، نَِم  مْکُِب  بَهَذْأَ  هُلَجِاعـَْلاوَ  هِرَخِأَْـلا ،
! هَُنوُمرَحُْت هِرَخِآْـلا  نَِم  رُیِثکَْلا  مُکُُنزُحْیَ  ـَلاوَ  هَُنوکُرِدُْـت ، ایَْنُّدـلا  نَِم  رَیسـِیَْلاِب  نَوحُرَْفتَ  مْکُُلاَـب  امـَ  نَوُّداوَتَ . ـَلاوَ  نَوُلذَابـَتَ ، ـَلاوَ  نَوحُصـَانَتَ ، ـَلاوَ 

َّنأَکَوَ مْکُِماقَُم ، رُادَ  اهََّنأَکَ  مْکُْنعَ ! اهـَْنِم  ( 5  ) َيِوُز اَّمعَ  مْکُرِْبصَ  هَِّلقَوَ  مْکُهِوجُوُ ، یِف  کَِـلذ  نََّیبَتَیَ  یَّتحَ  مْکُُتوفُیَ ، ایَْنُّدـلا  نَِم  رُیسـِیَْلا  مُکُقُِلْقُیوَ 
لِجِآْلا ضِْفرَ  یلَعَ  مُْتْیفَاصَتَ  دْقـَ  هِِلْثمِِب . هُلَِبْقتَسـْیَ  ْنَأ  هُفَاخَمَ  َّلاإِ  هِِبْیعَ ، نِْم  فُاخَیَ  امَِب  هُاخَأَ  لَِبْقتَسـْیَ  ْنَأ  مْکُدَحـَأَ  عُنَمْیَ  امَوَ  مْکُْیلَعَ . قٍاَب  اهـَعَاتَمَ 

. هِدِِّیسَ یضَرِ  زَرَحْأَوَ  هِِلمَعَ ، نِْم  غَرَفَ  دْقَ  نْمَ  عَیِنصَ  هِِناسَِل ، یلَعَ  ( 6  ) هًقَْعُل مْکُدِحَأَ  نُیدِ  رَاصَوَ  لِجِاعَْلا ، ِّبحُوَ 
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in Persian

ایند شهوکن  رد 

ایند تسا ، ندـنام  هشیمه  يارب  یلزنم  هن  ندرک ، چوک  يارب  یهاگلزنم  اریز  مناسرت ، یم  یتسرپایند  زا  ار  امـش  یتسرپاـیند  زا  نداد  زیهرپ 
یبوخ و  مارح ، اب  نآ  للاح  هک  اریز  تسا  رادقم  یب  دنوادخ  دزن  هک  يا  هناخ  دبیرف ، یم  ییابیز  تنیز و  اب  هداد و  تنیز  رورغ  اب  ار  دوخ 

رد و  درکن . باختنا  شناتـسود  يارب  ار  نآ  دـنوادخ  تسا ، هتخیمآرد  اهیخلت  اب  نآ  ینیریـش  و  گرم ، اب  نآ  رد  یگدـنز  و  يدـب ، اـب  نآ 
ینادابآ و  هدش ، تراغ  نآ  کلم  و  هدنکارپ ، شا  هدمآ  مهارف  هدامآ و  نآ  رش  كدنا و  ایند  ریخ  دومرفن  غیرد  شنانمشد  هب  نآ  ندیـشخب 

یم نایاپ  هشوت  داز و  نوچ  نآ  رمع  نتخیر و  ورف  لاـح  رد  نآ  ياـه  هیاـپ  هک  يا  هناـخ  دراد  یـشزرا  هچ  تسا ، هداـهن  یناریو  هب  ور  نآ 
وزج هدرک  بجاو  ادخ  ار  هچنآ  مدرم ! ایند  اب  دروخرب  شور  دسر ؟ یم  رخآ  هب  رفـس  تدم  نانوچ  هک  یناگدنز  دراد  یتذل  هچ  و  دریذپ ؟

وا توعد  هب  شوگ  دـناوخب  ار  امـش  گرم  هکنآ  زا  شیپ  و  دـیبلط ، يراـی  وا  زا  یهلا  قوقح  نتخادرپ  رد  و  دـینادب ، دوـخ  ياـه  هتـساوخ 
، دیهد

ياهتمعن يارب  هچ  رگا  و  تسا ، دـیدش  نانآ  هودـنا  دنـشاب  نامداش  هچ  رگا  و  دـیرگ ، یم  ناشبلق  دنـشاب ، نادـنخ  هچ  رگا  نادـهاز  اـنامه 
ياهلد زا  گرم  دای  ناگدز  تلفغ  زا  شهوکن  دنراد . رارق  يرایـسب  ینمـشد  رد  دوخ  سفن  اب  اما  دـنریگ  رارق  نارگید  هطبغ  دروم  ناوارف 

عاتم زا  شیب  ایند  سردوز  عاتم  و  هدرک ، بحاصت  ار  امش  ترخآ  زا  شیب  ایند  و  تسا ، هتفرگ  ار  نآ  ياج  هدنبیرف  ياهوزرآ  و  هتفر ، امش 
زج يزیچ  دیرگیدکی ، ینید  ناردارب  امش  انامه  تسا . هدرب  ناتدای  زا  ار  تمایق  یگدزایند  و  تسا ، هدرک  ذوفن  امـش  رد  ترخآ  نادیواج 
هب يزیچ  هن  و  دـیرگیدکی ، هاوـخریخ  هن  دـیهد ، یم  يراـی  ار  رگیدـکی  هن  تسا ، هتخاـسن  ادـج  مه  زا  ار  امـش  تشز ، تین  و  دـیلپ ، نورد 
یم نامداش  ایند  زا  كدنا  یعاتم  ندروآ  تسد  هب  اب  هک  تسا ؟ هدش  هچ  ار  امش  دینک . یم  یتسود  رگیدکی  هب  هن  و  دیشخب ، یم  رگیدکی 
هدش برطـضم  ایند  زا  كدنا  يزیچ  نداد  تسد  زا  اب  اما  دیوش ! یمن  كانهودنا  دیهد  یم  تسد  زا  هک  ترخآ  رایـسب  عاتم  زا  و  دیدرگ !

زا هشیمه  يارب  نآ  لئاسو  امش و  نادواج  یگدنز  لحم  ایند  نیا  ایوگ  دینک ، یم  یبات  یب  تسا و  راکـشآ  اه  هرهچ  رد  یناشیرپ  راثآ  هک 
رد دنشک ، ناتخر  هب  امش  رد  ار  بیع  نآ  دننام  دیـسرت  یم  هکنآ  زج  دراد  یمن  زاب  ینید  ردارب  ییوجبیع  زا  ار  امـش  يزیچ  تسامـش ، نآ 

راـک نیا  زا  ناـنچ  و  دـیروآ ، یم  ناـبز  رـس  رب  اـهنت  ار  نید  امـش  زا  کـی  ره  و  دـیا ، هدـش  لدـکی  اـیند  یتسود  ترخآ و  هب  ییاـنتعا  یب 
. تسا هدرک  مهارف  ار  دوخ  يلاوم  يدونشخ  هدناسر و  نایاپ  هب  ار  شراک  هک  يرگراک  دننامه  دیدونشخ 
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SERMON 114

in English

About abstemiousness fear of Allah and importance of providing for the next life

Praise be to Him Who makes praise followed by bounty and bounty with gratefulness. We
praise Him on His bounties as on His trials. We seek His help against these hearts which
are slow to obey what they have been commended but quick towards what they have
been desisted from. We seek His forgiveness from that which His knowledge covers and
His document preserves - knowledge which does not leave anything and a document
which does not omit anything. We believe in Him like the belief of one who has seen the
unknown and has attained the promised rewards - belief the purity whereof keeps off

.from belief in partners of Allah and whose conviction removes doubt

We stand witness that there is no god but Allah the One Who has no partner for Him and
that Muhammad is His slave and His Prophet Allah may bless him and his descendants.
These two testimonies heighten the utterance and raise the act. The scale wherein they
would be placed would not be light while the scale from which they are removed would

.not become heavy

Enjoining people to Piety

O' creatures of Allah! I advise you to have fear of Allah which is the provision (for the next
world) and with it is (your) return. The provision would take you (to your destination) and
the return would be successful. The best one who is able to make people listen has called
towards it and the best listener has listened to it. So the caller has proclaimed and the

.listener has listened and preserved
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O' creations of Allah! certainly fear of Allah has saved the lovers of Allah from unlawful
items and gave His dread to their hearts till their nights are passed in wakefulness and
their noons in thirst. So they achieve comfort through trouble and copious watering
through thirst. They regarded death to be near and therefore hastened towards (good)

.actions. They rejected their desires and so they kept death in their sight

Then this world is a place of destruction tribulations changes and lessons. As for
destruction the time has its bow pressed (to readiness) and its dart does not go amiss its
wound does not heal; it afflicts the living with death the healthy with ailment and the safe
with distress. It is an eater who is not satisfied and a drinker whose thirst is never
quenched. As for tribulation a man collects what he does not eat and builds wherein he
does not live. Then he goes out to Allah without carrying the wealth or shifting the

.building

As for its changes you see a pitiable man becoming enviable and an enviable man
becoming pitiable. This is because the wealth has gone and misfortune has come to him.
As for its lessons a man reaches near (realisation of) his desires when (suddenly) the
approach of his death cuts them; then neither the desire is achieved nor the desirer
spared. Glory to Allah how deceitful are its pleasures how thirst-rousing its quenching and
how sunny its shade. That which approaches (i.e. death) cannot be sent back he who goes
away does not return. Glory to Allah how near is the living to the dead because he will
meet him soon and how far is the dead from the living because he has gone away from

.him
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Certainly nothing is viler than evil except its punishment and nothing is better than good
except its reward. In this world everything that is heard is better than what is seen while
of everything of the next world that is seen is better than what is heard. So you should
satisfy yourself by hearing rather than seeing and by the news of the unknown. You
should know that what is little in this world but much in the next is better than what is
much in this world but little in the next. In how many cases little is profitable while much

.causes loss

Certainly that which you have been commanded to do is wider than what you have been
refrained from and what has been made lawful for you is more than what has been
prohibited. Then give up what is less for what is much and what is limited for what is vast.
Allah has guaranteed your livelihood and has commanded you to act. Therefore the
pursuit of that which has been guaranteed to you should not get preference over that

.whose performance has been enjoined upon you

But by Allah most certainly the position is that doubt has overtaken and certainty has
been shattered and it seems as if what has been guaranteed to you is obligatory on you
and what was made obligatory on you has been taken away from you. So hasten towards
(good) actions and dread the suddenness of death because the return of age cannot be
hoped for as the return of livelihood can be hoped for. Whatever is missed from livelihood
today may be hoped tomorrow with increase but whatever is lost from the age yesterday
its return cannot be expected today. Hope can be only for that which is to come while
about that which is passed there is only disappointment. So "fear Allah as He ought to be

(feared and do not die until you are (true) Muslim." (Qur'an 3:102
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 114 ] 

سانلل ظعاوم  اهیفو 

اَّمعَ ( 1  ) ءِاطَِبْلا سِوفُُّنلا  هِذِـه  یلَعَ  هُُنیعِتَسـَْنوَ  هِِئلاََب ، یلَعَ  هُدُمـَحَْن  امَکَ  هِِئلاَآ  یلَعَ  هُدُمـَحَْن  رِکُّْشلاِب ، مَعَِّنلاوَ  مِعَِّنلاِب  دَمـْحَْلا  لِصِاوَْلا  دُمـْحَْلا اللهِ 
هِِب نُِمؤُْنوَ  ( ، 3  ) رٍدِاغَُم رُْیغَ  بٌاتَکِوَ  رٍصِاقَ ، رُْیغَ  مٌْلعِ  هُُباتَکِ : هُاصَحْأَوَ  هُمُْلعِ ، هِِب  طَاحَأَ  اَّمِم  هُرُفِْغتَسـَْنوَ  هُْنعَ ، تْیَهُِن  امَ  یَلإِ  ( 2  ) عِارَِّسلا هِِب ، تْرَِمأُ 

. کََّشلا هُُنیقِیَوَ  كَرِّْشلا ، هُصُلاَخْإِ  یفََن  اًنامَیإِ  دِوعُوْمَْلا ، یلَعَ  فَقَوَوَ  بَوُیغُْلا ، نَیَاعَ  نْمَ  نَامَیإِ 

نٌازَیِم ُّفخِیَلاَ  لَمَعَْلا ، نِاعـَفَرْتَوَ  لَوْقَْلا ، نِادَعِصـُْت  نِْیتَدَاهَشـَ  هُُلوسُرَوَ ، هُدُْـبعَ  اًدَّمحَُم  َّنأَوَ  هَُل ، کَیرِشـَ  ـَلا  هُدَحـْوَ  اللهُا  َّـلاإِ  هَلإِ  ـَلا  ْنَأ  دُهَشـَْنوَ 
. هُْنعَ نِاعَفَرُْت  نٌازَیِم  لُقُْثیَ  لاَوَ  هِیِف ، نِاعَضَوُت 

عَمَسـْأَفَ ٍعاَو ، رُْیخَ  ( 4  ) اهَاعَوَوَ ٍعاَد ، عُمَسـْأَ  اهَْیَلإِ  اعَدَ  حٌجـِْنُم ، ذٌاعـَمَوَ  غٌِلْبُم  ٌداَز  ذُاعـَمَْلا : اهـَِبوَ  دُاَّزلا  یَهِ  یتَّلا  اللهِا  يوَْقتََب  اللهِا ، دَابـَعِ  مْکُیصـِوأُ ،
. اهَیعِاوَ زَافَوَ  اهَیعِادَ ،

اوذُخَأَفَ ( ; 6  ) مْهُرَجِاوَهَ تْأَمَظْأَوَ  مْهُیَِلایََل ، تْرَهَـسأَ  یَّتحَ  هُتَفَاخَمَ ، مْهَُبوُلُق  تْمَزَْلأَوَ  هُمَرِاحَمَ ، اللهِا  ءَایـَِلوْأ  ( 5  ) تْمَحَ اللهِا  يوَْقتَ  َّنإِ  اللهِا ، دَابـَعِ 
، رٍیَغِوَ ءٍانَعَوَ ، ءٍانَفَ ، رُادَ  ایَْنُّدلا  َّنإِ  َّمُث  لَجَأَْلا . اوظُحَلاَفَ  لَمَأَْلا  اوُبَّذکـَوَ  لَمَعَْلا ، اورُدَابَفَ  لَجَأَْلا  اوُبرَْقتَسـْاوَ  إِمََّظلاِب ، َّيِّرلاوَ  ( ، 7  ) بِصََّنلاِب هَحَاَّرلا 

یَجِاَّنلاوَ مِقََّسلاِب ، حَیحَِّصلاوَ  تِوْمَْلاِب ، َّیحَْلا  یِمرْیَ  هُحُارَجِ ، ( 9  ) یسَؤُْت لاَوَ  هُُماهَسِ ، ءُیطِخُْت  لاَ  ( ، 8  ) هُسَوْقَ رٌِتوُم  رَهَّْدلا  َّنأَ  ءِانَفَْلا  نَمِفَ  رٍبَعِوَ :
لاًامَ لاَ  اللهِا ، یَلإِ  جرُخْیَ  َّمُث  نُکُسـْیَ ، امَ لاَ  ینْبیَوَ  لُکُأْیَ ، ـَلا  امـَ  عُمَجْیَ  ءَرْمَْلا  َّنأَ  ءِانـَعَْلا  نَِموَ  ( . 10  ) عُقَْنیَ بٌرِاشَوَ لاَ  عُبَشـْیَ ، لٌکِآ لاَ  بِطَعَْلاِب ،
نِْموَ لَزََن . اًسؤُْبوَ  ( ، 12  ) َّلزَ اًمیعَِن  َّلاإِ  کَِلذ  سَْیَل  اًموحُرْمَ ، طَوُبْغمَْلاو  اًـطوُبْغمَ ، مَوحُرْمَْلا  يرَتَ  کََّنأَ  ( 11  ) اهَرِیَغِ نِْموَ  لَقََن ! ءًانَِب  لاَوَ  لَمَحَ ،

! اهََّیرِ أَمَظْأَوَ  اهَرَورُسـُ ! َّزعَأَ  امَ  اللهِا ، نَاحَْبسـُفَ  كُرَْتُی . لٌَّمؤَُم  لاَوَ  كُرَدُْـی ، لٌمَأَ  لاَفَ  هِِلجَأَ ، رُوضُحُ  هُعُطِتَْقیَفَ  هِِلمَأَ  یلَعَ  فُرِشـُْی  ءَرْمَلا  َّنأَ  اهـَرِبَعِ 
ِّیحَْلا نَِم  تَِّیمَْلا  دَعـَْبأَوَ  هِِب ، هِِقاحـَلَِل  تِِّیمَلا  نَِم  َّیحَْلا  بَرَْقأَ  امـَ  اللهِا ، نَاحَْبسـُفَ  ُّدتـَرْیَ . ضٍامـَ  ـَلاوَ  ( ، 14  ) ُّدرَُی ءٍاجـَ  ـَلا  ( ! 13  ) اهَئَْیفَ یحَضـْأَوَ 

! هُْنعَ هِعِاطَقِْنلاِ 
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ءٍیْشَ ُّلکُوَ  هِِنایَعِ ، نِْم  مُظَعْأَ  هُعُامَسـَ  ایَْنُّدلا  نَِم  ءٍیْشـَ  ُّلکُوَ  هُُباوََث ، َّلاإِ  رِْیخَْلا  نَِم  رٍْیخَِب  ءٌیْشـَ  سَْیَلوَ  هُُباقَعِ ، َّلاإِ  ِّرَّشلا  نَِم  ٍّرشـَِب  ءٌیْشـَ  سَْیَل  هَُّنإِ 
رٌْیخَ هِرَخِآْلا  یف  َداَزَو  ایَْنُّدـلا  نَِم  صَقََن  امَ  َّنأَ  اومُلَعْاوَ  رُبَخَْلا . بِْیغَْلا  نَِموَ  عُامََّسلا ، نِایَعِْلا  نَِم  مْکُفِکْیَْلفَ  هِعِامَسـَ ، نِْم  مُظَعْأَ  هُُنایـَعِ  هِرَخِآْـلا  نَِم 

مْکَُل َّلحِأُ  امَوَ  هُْنعَ ، مُْتیهُِن  يذَِّلا  نَِم  عُسَوْأَ  هِِب  مُْترِْمأُ  يذَّلا  َّنإ  رٍسـِاخَ ! دٍیزِمَوَ  حٍـبارَ  صٍوقُْنمَ  نِْم  مْکَفَ  ایَْنُّدـلا : یِف  َداَزَو  هِرَخِآْلا  نَِم  صَقََن  اَّمِم 
هُُبلَطَ مْکَُل  نُومُضـْمَْلا  َّنَنوکُیَ  لاَفَ  لِمَعَْلاَب ، مُْترِْمأُوَ  قِزِّْرلاِب ، مْکُِل  لَِّفکُُت  دْقَ  عَسََّتا . امَِل  قَاضَ  امَوَ  رَُثکَ ، امَِل  َّلقَ  امَ  اورُذَفَ  مْکُْیلَعَ ، مَِّرحُ  اَّمِم  رُثَکْأَ 

ضَرُِف دْقـَ  مْکَُل  نَمِضـُ  يذَِّلا  َّنأَکـَ  یَّتحَ  نُیقِیَْلا ، ( 15  ) لَخـِدَوَ ُّکَّشلا ، ضَرَتَـعْا  دِقـََل  اللهِاو  هَُّنأَ  عَمـَ  هُُلمَعَ ، مْکُْیلَعَ  ضِورُْفمَْلا  نَِم  مْکـُِب  یَلوْأَ 
نِْم یجَرُْی  امَ  رِمُعُْلا  هِعَجْرَ  نِْم  یجَرُْی  هَُّنإِفَ لاَ  لِجَأَْلا ، هَتَْغَب  اوُفاخـَوَ  لَمـَعَْلا ، اورُدِابـَفَ  مْکُْنعَ . عِضِوُ  دْقـَ  مْکُْیلَعَ  ضَرُِف  دْقـَ  يذَِّلا  َّنأَکـَوَ  مْکُْیلَعَ ،
عَمَ سُأْیَْلاوَ  یِئاجَْلا ، عَمَ  ءُاجََّرلا  هُُتعَجْرَ . مَوُیَْلا  جَرُْی  مَْل  رِمُعُْلا  نَِم  سِْمأَ  تَافَ  امـَوَ  هُُتدَایـَزِ ، اًدغـَ  یَجِرُ  قِزِّْرلا  نَِم  مَوْیَْلا  تَافـَ  امـَ  قِزِّْرلا ، هِعَجْرَ 

(. نَومُِلسُْم مُْتْنأَوَ  َّلاإِ  َّنُتومُتَ  لاَوَ  هِِتاقَُت  َّقحَ  اللهَا  اوقَُّتا   ) َف یضِامَْلا ،

in Persian

مدرم هب  زردنا  رد 

يرازگرکش هب  ار  اهتمعن  و  اهتمعن ، هب  ار  شیاتـس  دمح و  هک  تسازـس  ار  يدنوادخ  شیاتـس  ادخ  یگناگی  هب  تداهـش  شیاتـس و  شزرا 
رماوا ربارب  رد  هک  شکرـس  سفن  ندروآ  هار  هب  يارب  و  شیاهلاب ، رب  هک  مینک  یم  شیاتـس  هنوگ  نآ  شیاهتمعن  رب  ار  يادـخ  داد ، دـنویپ 

اهنآ هب  ادخ  ملع  هک  یناهانگ  زا  و  میهاوخ ، یم  يرای  ادـخ  زا  دراد ، باتـش  دومرف  یهن  هک  اهیتشز  باکترا  رد  و  دـنک ، یم  یتسـس  یهلا 
هک یباتک  و  هتـشادن ، ییاسران  رتمک  هک  يدـنوادخ  ملع  مینک ، یم  شزرمآ  بلط  هدرک ، تبث  هدرمـشرب و  ار  اهنآ  شباتک  دراد و  هطاـحا 

، تسا هاگآ  دـنا  هداد  هدـعو  هچنآ  رب  و  هدـید ، دوخ  مشچ  هب  ار  اهبیغ  هک  یـسک  نامیا  میراد ، نامیا  ادـخ  هب  تسا ، هتـشاذگناو  ار  يزیچ 
، اتکی يادخ  زج  تسین  ییادـخ  هک  میهد  یم  یهاوگ  و  تسا . هدرک  دوبان  ار  کش  نآ  نیقی  و  هدودز ، ار  كرـش  نآ  صلاخا  هک  ینامیا 

شنادناخ وا و  رب  ادخ  دورد  هک   ) تسوا هداتـسرف  هدـنب و  ص )  ) دـمحم ترـضح  هک  میهد  یم  یهاوگ  و  ییاتمه ، هن  دراد و  یکیرـش  هن 
ار یهاوگ  ود  نیا  هک  ییوزارت  دنناسر ، یم  ادـخ  هاگـشیپ  هب  ار  لمع  رادرک و  و  دـنرب ، یم  لااب  ار  راتفگ  نیتداهـش )  ) یهاوگ ود  نیا  داب )

. دش دهاوخن  نیگنس  يرگید  زیچ  اب  دنرادرب  رگا  دشابن ، کبس  دنهن  نآ  رد 
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لزنم هب  هک  يا  هشوت  اوقت  تسا ، تمایق  رفس  هشوت  داز و  هک  منک ، یم  شرافس  یهلا  ياوقت  هب  ار  امش  ادخ ! ناگدنب  يا  يوقت  هب  شرافس 
هک يربمایپ  تفرگ ، ارف  ار  نآ  هدنونش  نیرتهب  و  هدناوخ ، مدرم  شوگ  هب  ار  نآ  هدنناوخ  نیرتهب  دنادرگ ، یم  نمیا  هک  یهاگهانپ  دناسر ،
يا دنادرگ . راگتسر  ار  دوخ  هدنونش  و  دناونش ، یبوخ  هب  ار  دوخ  توعد  هدنناوخ ، سپ  دناسر . مدرم  شوگ  هب  ار  نخـس  سک  ره  زا  رتهب 

هکنآ ات  دزاس  یم  ادـخ  سرت  زا  رپ  ار  ناشیاهبلق  و  دراد ، یم  زاـب  تاـمرحم  ماـجنا  زا  ار  ادـخ  ناتـسود  یهلا  ياوقت  اـنامه  ادـخ ! ناگدـنب 
باریس ایند و  جنر  اب  ار  ترخآ  شیاسآ  هک  ددرگ ، یم  يرپس  يراد ، هزور  و  یگنشت ، لمحت  اب  ناشیاهزور  و  یباوخ ، یب  اب  نانآ  ياهبش 

ياهوزرآ دـنا ، هدرک  باتـش  وکین  لامعا  رد  هدـید و  کیدزن  ار  گرم  لجا و  دـندروآ ، تسد  هب  ایند  یگنـشت  لمحت  اـب  ار  اـجنآ  ندـش 
و اهینوگرگد ، زا  ندرب  جنر  ندـش ، دوبان  هناخ  ایند  انامه  يرآ  ایند  تخانـش  دنتـسیرگن . یتسرد  هب  ار  گرم  دـندناوخ و  غورد  ار  ییایند 
، درادـن يدوبهب  شمخز  و  دور ، یمن  اطخ  هب  شریت  هدرک ، هز  هب  ار  دوخ  ناـمک  راـگزور  هکنآ  يدوباـن  هناـشن  زا  و  تسا ، نتفرگ  تربع 

هتفای تاجن  و  دروآ ، یمرد  اپ  زا  يرامیب  اب  ار  تسردنت  و  دهد ، یم  رارق  فده  گرم  ریت  اب  ار  هدنز 

یمدآ هکنآ  ایند  جنر  هناشن  و  دوش ، یمن  باریـس  هک  تسا  يا  هدنـشون  و  درادن ، يریـس  هک  تسیا  هدنروخ  ایند  دناشک  یم  تکلاه  هب  ار 
یم دوخ  راگدرورپ  يوس  هب  سپ  دـنک ، یمن  نکـسم  نآ  رد  دوخ  هک  ییاـنب  دزاـس  یم  و  دروخ ، یمن  هک  ار  هچنآ  دـنک  یم  يروآ  عمج 

دندرک یم  محرت  وا  هب  مدرم  زورید  هک  یـسک  هکنآ ، اـیند  ینوگرگد  هناـشن  و  تسا . هدرب  هارمه  هب  يا  هناـخ  هن  هتـشادرب و  یلاـم  هن  دور 
ییاهتمعن يارب  رگم  تسین  نیا  و  دننک ، یم  محرت  وا  هب  زورما  دندروخ  یم  وا  ترـسح  هک  ار  سک  نآ  دـندروخ و  یم  وا  ترـسح  زورما 

شلات و زا  سپ  یمدآ  هکنآ ، ایند ، ندوب  زیگنا  تربع  هناشن  و  ددرگ ، یم  لزان  ناهگان  هک  ییاهلاب  و  دوش ، یم  نوگرگد  تعرـس  هب  هک 
وزرآ ار  هچنآ  هن  و  هدیـسر ، وزرآ  هب  هن  دـنک ، یم  عطق  ار  شدـیما  هدیـسر ، ارف  وا  گرم  ناهگان  دـسرب ، شیاهوزرآ  هب  دور  یم  ات  راظتنا 

هن تسا ؟ نازوس  هچنآ  هیاس  و  تساز ؟ یگنـشت  هچ  نآ ، زا  ندش  باریـس  هدنبیرف و  ردقچ  ایند  يداش  هللا ! ناحبـس  دنام . یم  یقاب  هتـشاد 
کیدزن هدرم  هب  هدـنز  ردـقچ  دـنوادخ ، تسا  كاپ  هزنم و  سپ  دـنادرگ ، زاب  ناوت  یم  ار  هتـشذگ  هن  درک و  در  دوش  یم  ار  هدـمآ  ناـمز 

؟ دنتشگ ادج  نانآ  زا  هک  هدنز  زا  هدرم  تسا  رود  هچ  و  نآ ؟ هب  نتسویپ  يارب  تسا 
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زج درادن  دوجو  یکین  ریخ و  زا  رتوکین  زیچ  چیه  و  نآ ، باذـع  رفیک و  زج  تسین  يدـب  رـش و  زا  رتدـب  زیچ  چـیه  ترخآ  ایند و  یبایزرا 
یم تیافک  سپ  تسا ، ندینـش  زا  رتگرزب  نآ  ندـید  ترخآ  زا  زیچ  ره  و  تسا ، ندـید  زا  رتگرزب  نآ  ندینـش  ایند  زیچ  همه  نآ ، شاداـپ 

ددرگ هدوزفا  ترخآ  هب  دبای و  شهاک  امش  يایند  زا  هاگره  دیشاب ، هاگآ  ترخآ . ياهیناهنپ  زا  نداد  ربخ  و  ندید ، زا  ندینش  ار  امش  دنک 
شیازفا و  تسا ، روآدوس  هک  ییاه  هتفای  شهاک  اسب  هچ  دبای ، شیازفا  امش  يایند  رب  هتساک و  امش  ترخآ  شاداپ  زا  هک  تسا  نآ  زا  رتهب 

امش رب  هچنآ  و  دنتشاد ، زاب  نآ  زا  ار  امش  هک  تسا  يزیچ  زا  رت  هدرتسگ  دیدش  هداد  نامرف  هچنآ  هب  انامه  دوب ، روآ  نایز  هک  ییاه  هتـشاد 
ار هچنآ  و  دینک ، كرت  تسا  رایـسب  هچنآ  يارب  تسا  كدنا  ار  هچنآ  سپ  دـنا ، هدرک  مارح  امـش  رب  هک  تسا  يزیچ  زا  شیب  تسا ، للاح 
ار امش  هدرک و  تنامض  ار  امـش  يزور  دنوادخ  دیهدن . ماجنا  دنداد  رارق  شیاشگ  رد  ار  امـش  هک  هچنآ  رطاخ  هب  دنا  هتفرگ  گنت  امـش  رب 

نانچنآ دـنگوس  ادـخ  هب  هکنیا  اب  دـیراد ، مدـقم  هدـش  بجاو  هک  هچنآ  رب  ار  هدـش  نیمـضت  يزور  دـیابن  سپ  دومرف ، رما  شلات  راک و  هب 
هک ار  هچنآ  و  تسا ، بجاو  امش  رب  هدش  نیمضت  يزور  ایوگ  هک  تسا  هتخیمآ  مه  هب  نیقی  کش و  ینادان و 

تسد زا  هک  يزور  زا  هچنآ  اریز  دیسرتب ، یناهگان  گرم  ندیسر  ارف  زا  و  دینک ، باتش  وکین  لامعا  رد  سپ  دنتـشادرب . دنا ، هدرک  بجاو 
هب ادرف  ناوت  یم  ار  هدـش  مک  ایند  هرهب  زا  زورما  هچنآ  دـنادرگ ، زاب  دوش  یمن  ار  هتـشذگ  رمع  اـما  دراد ، دوجو  نآ  تشگزاـب  دـیما  هتفر ،

دیسرتب و ادخ  زا  ، ) دیشاب دیماان  هتشذگ  زا  راودیما و  هدنیآ  هب  تسین ، نآ  تشگزاب  هب  دیما  هتـشذگ ، رمع  زا  زورید  هچنآ  اما  دروآ  تسد 
( دیریمن یناملسم  رب  زج 
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SERMON 115

in English

Seeking rain

O' my Allah! surely our mountains have dried up and our earth has become dusty. Our
cattle are thirsty and are bewildered in their enclosures. They are moaning like the
moaning of mothers for their (dead) sons. They are tired of going to their meadows and
longing for their watering places.O' my Allah! have mercy on the groan of the groaning
and yearn of the yearning. O 'my Allah! have mercy on their bewilderment and their

.passages and their groaning in their yards

O' my Allah ! we have come out to Thee when the years of drought have crowded over us
like (a herd of) thin camels and rain clouds have abandoned us. Thou art the hope for the
afflicted and succour for the seeker. We call Thee when the people have lost hopes cloud
has been denied and cattle have died that do not seize us for our deeds and do not catch
us for our sins and spread Thy mercy over us through raining clouds rain-fed blossoming
amazing vegetation and heavy down-pours with which all that was dead regains life and

.all that was lost returns

O' my Allah! give rain from Thee which should be life giving satisfying thorough wide-
scattered purified blissful plentiful and invigorating. Its vegetation should be exuberant its
branches full of fruits and its leaves green. With it Thou reinvigorates the weak among

.Thy creatures and bringeth back to life the dead among Thy cities

O' my Allah! give rain from Thee with which our high lands get covered with green
herbage streams get flowing our sides grow green our fruits thrive our cattle prosper our
far-flung areas get watered and our dry areas get its benefit with Thy vast blessing and
immeasurable grant on Thy distressed universe and Thy untamed beasts. And pour upon
us rain which is drenching continuous and heavy; wherein one cycle of rain clashes with
the other and one rain drop pushes another (into a continuous chain) its lightning should
not be deceptive its cheek not rainless its white clouds not scattered and rain not light so
that the famine-stricken thrive with its abundant herbage and the drought stricken come
to life with its bliss. Certainly Thou pourest down rain after the people lose hopes and
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.spreadest Thy mercy since Thou art the Guardian the praiseworthy
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As-Sayyid ar-Radi says: The wonderful expressions of this sermon: Amir al-mu'minin's
words "insahat jibaluna" means the mountains cracked on account of drought. It is said
"insaha'ththawbu" when it is torn. It is also said "insaha'n-nabtu" or "saha" or "sawwaha"

.when vegetation withers and dries up

.His words "wa hamat dawabbuna" means became thirsty as "huyam" means thirst

His words "hadabiru's-sinin". This is plural of "hidbar". It means the camel whom treading
has made thin. So Amir al-mu'minin likened with such a camel the year in which drought

:had occurred. The Arab poet Dhu ar-Rummah has said

These thin camels remain in their places facing hardships and move only when we take
.them to some dry area

His words "wa la qaza'in rababuha". Here "al-qaza" means small pieces of cloud
.scattered all round

His words "wa la shaffanin dhihabuha". It stands for "wa la dhata shaffanin dhihabuha".
"ash-shaffan" means the cold wind and "adh-dhihab" means light rain. He omitted the

.world "dhata" from here because of the listener's knowledge of it

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 115 ] 

ءاقستسلاا یف 

، اهَدِلاَوْأَ یلَعَ  ( 4  ) یَلاکََّثلا جَیجِعَ  تَّْجعَوَ  ( ، 3  ) اهَضِِبارَمَ یف  تْرََّیحَتَوَ  انَُّباوَدَ ، ( 2  ) تْمَاهَوَ انَضُرْأَ ، تَّْربَغْاوَ  انَُلابَجِ ، ( 1  ) تْحَاصَْنا دِقَ  َّمهَُّللا 
، اهَِبهِاذَمـَ یِف  اهَتَرَْیحَ  مْحَرْافـَ  َّمهَُّللا  ( ! 6  ) هَِّناحـَْلا نَیِنحَوَ  ( ، 5  ) هَِّنآْـلا نَیِنأَ  مْحَرْافـَ  َّمهَُّللا  اهـَدِرِاوَمَ . یَلإِ  نَیِنحَلاوَ  اهـَعِِتارَمَ ، یف  دَُّدرََّتلا  تَِّلمَوَ 
، سِِئتَْبمُْلِل ءَاجََّرلا  تَْنکُفَ  ( ; 8  ) دِوجُْلا لُِیاخَمَ  انَْتفَلَخْأَوَ  نَیِنِّسلا ، رُیِبادَحـَ  انَْیلَعَ  تْرَکَتَعْا  نَیحِ  کَْیَلإِ  انـَجْرَخَ  َّمهَُّللا  ( ! 7  ) اهَجِِلاوَمَ یف  اهَنَیِنأَوَ 

رْشـُْناوَ انَِبوُنذُِب ، اَنذَخُأْتَ  لاَوَ  انَِلامَعْأََب ، اَنذَخـِاؤَُت  َّلاأَ  ( ، 10  ) مُاوََّسْلا کَلَهَوَ  مُامَغَْلا ، عَِنُموَ  مُاَـنأَْلا ، طَنـَقَ  نَیحِ  كَوعُدَْـن  ( . 9  ) سِمِتَْلمُْلِل غَلاَبَْلاوَ 
امَ هِِب  ُّدرُتَوَ  تَامَ ، دْقَ  امَ  هِِب  یِیحُْت  ( 14  ) لاًِباوَ اًحّسَ  ( ، 13  ) قِِنومُْلا تِابََّنلاوَ  ( ، 12  ) قِدِْغمُْلا عِیِبَّرلاوَ  ( ، 11  ) قِعِبَْنمُْلا بِاحََّسلاِب  کَتَمَحْرَ  انَْیلَعَ 

، اهَُقرَوَ اًرضِاَن  اهَعُرْفَ ، ( 17  ) اًرِماَث اهَُتْبَن ، ( 16  ) اًیکِازَ ( ، 15  ) هًعَیرِمَ هًئَیِنهَ  هًکَرَابَُم ، هًبَِّیطَ  هًَّماعَ ، هًَّماتَ  هًیَوِرُْم ، هًیَِیحُْم  کَْنِم  ایَْقسـُ  َّمهَُّللا  تَافَ . دْقـَ 
( ، 19  ) اَندُاهَوِ اهـَِب  يرِجْتَوَ  ( ، 18  ) اَندُاجَِن اهَِب  بُشِْعُت  کَْنِم  ایَْقسـُ  َّمهَُّللا  كَدِلاَِب ! نِْم  تَِّیمَْلا  اهـَِب  یِیحُْتوَ  كَدِابـَعِ ، نِْم  فَیعَِّضلا  اهـَِب  شُعِْنُت 

کَِتاکَرََب نِْم  ( ، 22  ) انَیحِاوَضَ اهَِب  نُیعِتَسـْتَوَ  ( ، 21  ) انَیصـِاقَأَ اهَِب  يدَْنتَوَ  انَیشـِاوَمَ ، اهَِب  شُیعِتَوَ  اَنرُامَِث ، اهَِب  لُِبْقُتوَ  ( 20  ) انَُبانَجَ اهَِب  بُصِخُْیوَ 
عُِفادَُی هًلَطِاهَ ، اًرارَدِْـم  ( ، 24  ) هًلَضـِخُْم ءًامَسـَ  انَْیلَعَ  لْزِْنأَوَ  هِلَمَهْمُْلا . کَشـِحْوَوَ  ( ، 23  ) هِلَِمرْمُْلا کَِتَّیرَِب  یلَعَ  هِلَیزِجَْلا ، كَایـَاطَعَوَ  هِعَسـِاوَْلا ،

لاَوَ ( ، 29  ) اهَُباَبرَ عٍزَقَ  ـَلاوَ  ( ، 28  ) اهَضـُرِاعَ مٍاهَجَ  لاَوَ  ( ، 27  ) اهـَُقرَْب بٍَّلخُ  رَْیغَ  رَطْقَْلا ، اهـَْنِم  رُطْقَْلا  ( 26  ) زُفِحْیَوَ قَدْوَْلا ، اهـَْنِم  ( 25  ) قُدْوَْلا
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رُشـُْنتَوَ اوطُنَقَ ، امَ  دِْـعَب  نِْم  ثَْیغَْلا  لُزِْنُت   ) کََّنإِفـَ ( ، 31  ) نَوُتِنسـْمُلا اهَِتکَرَبَِب  ایَحْیَوَ  نَوُبدِجـْمُْلا ، اهـَعِارَْمإِِل  بَصِخُْی  یَّتحَ  ( ، 30  ) اهَُباهَذِ نٍاَّفشَ 
(. دُیمحَْلا ُّیِلوَْلا  تَْنأَوَ  کَتَمَحْرَ ،
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بیرغلا نم  هبطخلا  هذه  یف  ام  ریسفت 

لُاقَُیوَ قّشَْنا ، اَذإ  بُوّْثلا : حَاصَْنا  لُاقَُی : لِوحُمُلا ، نَِم  تْقَقّشَتَ  يأ : انَُلابَجِ ) تْحَاصَْنا  : ) ملاسلا هیلع  هلوق  هنع ,  هّللا  یضر  فیرشلا , دیسلا  لاق 
عمج نَیِنسّلا ) رُیِبادَحَ  : ) هُُلوْقَوَ شُطَعَْلا . مُایَهُْلاوَ : تْشَطِعَ ، ْيأ : انَّباوَدَ ) تْمَاهَوَ  : ) هُُلوْقَوَ سَِبیَوَ . فّجَ  اَذإ  حوّصَوَ : حاصَوَ  تُْبّنلا  حَاصَْنا  اًضْیأ :

: هِمّرّلاوذ لَاقَ  بُدْجَلا ، اهَیِف  اشف  یتلا  هنسلا  اهب  هّبشف  رُْیسّلا ، اهاضنأ  یتلا  هقَانلا  یهو : رابدحِ ،

هًخَانَُم لاّإ  ُّکفَْنتَ  امَ  رُیِبادَحَ  ارَْفقَ  اًدلََب  اهَِب  یِمرَْن  ْوأ  فِسْخَْلا  یلَعَ 

. اهَُباهَذِ نافّشـَ  َتاَذ  لاَوَ  هُرَیدْـقتَ : نّإفَ  اهـَُباهَذِ ) نافّشـَ  ـَلاوَ  : ) هُُلوْقَوَ بِاحـََّسلا . نَِم  هُقَرّفَتَمُْلا  رُاغَصـّلا  عُطَقِْلا  عُزَقَْلا : اهـَُباَبرَ ،) عزَقَ  ـَلاوَ  : ) هُُلوقَوَ
. هِِب عِِماسّلا  مِْلعِِل  َتاَذ )  ) فَذَحَفَ هُنَّیّللا ، رُاطَْمأْلا  بُاهَِّذلاوَ : هُدَرِابَلا . حُیرّلا  نُافّشّلاوَ :

in Persian

ناراب بلط  رد 

، دننادرگرس دوخ  ياهلغآ  رد  ام  ياهماد  و  دولآرابغ ، ام  نیمز  و  هدروخ ، فاکـش  یبآ  یب  زا  ام  ياههوک  ادنوادخ ! ناراب  بلط  يارب  اعد 
هلان رب  ایادخ ! راب  دنا ، هدش  هتسخ  اهروخـشبآ ، اههاگارچ و  يوس  هب  لصاح  یب  دمآ  تفر و  زا  و  دنـشک ، یم  دایرف  هدرم  هچب  نز  نوچ  و 
راب روآ . تمحر  اههاگباوخ  رد  ناشاه  هلان  اـههار و  رد  اـهنآ  ینادرگرـس  هب  ایادـخ  روآ ، تمحر  هداـم  نارتش  هآ  داـیرف و  نادنفـسوگ و 

نابرهمان کشخ و  هدرک و  تشپ  ام  زا  نارابرپ  ياهربا  و  هدروآ ، موجه  یپایپ  یلاسکـشخ  هک  میدمآ  نوریب  وت  يوس  هب  یماگنه  ایادـخ !
یم ار  وت  ایادـخ  یـشاب ، یم  هدـننک  بلط  ره  تلاکـشم  هدـننک  لح  هراچیب و  ره  دـیما  وت  ایادـخ ! دنتـشذگ  ناراب  يا  هرطق  شراـب  نودـب 

باذـع ام  رادرک  هب  ار  ام  دـندیدرگ ، دوبان  ام  تاـناویح  و  دراـب ، یمن  اـم  رب  تمحر  ربا  و  دـندش ، دـیماان  همه  هک  ماـگنه  نیا  رد  میناوخ ،
، امرف لزان  ام  رب  باداش  رظنم  شوخ  ناهایگ  و  بآرپ ، راهب  و  نارابرپ ، ربا  اب  ار  دوخ  تمحر  ایادـخ ! یهدـن . رفیک  ام  ناهانگ  هب  و  ینکن ،

نک باریـس  یناراب  اب  ار  ام  ایادخ ! دـنادرگ . زاب  ام  هب  هتفر  ام  تسد  زا  هچنآ  هدـنز و  ار  ناگدرم  هک  تسرف  ورف  ام  رب  هرطق  تشرد  یناراب 
، تکرباب هزیکاپ و  هدنور ، اج  همه  هب  دریگ و  ارف  هدنزاس ، باریس  هدننک ، هدنز  هک 

p: 149

in PersianGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 186 of 497

http://www.ghaemiyeh.com


و یشخب ، ناوت  ار  ناوتان  هدنب  یناراب  نانچ  اب  ات  رادبآ ، هزات و  شیاهگرب  هتسشن ، راب  هب  نآ  ياه  هخاش  رایسب ، نآ  هایگ  تمعنرپ ، اراوگ و 
و ددرگ ، ناور  تسپ  ياهنیمز  رد  و  دوش ، هایگرپ  ام  دنلب  ياهنیمز  ات  درابب  رایـسب  هک  هد  یناراب  ایادخ ! يزاس . هدـنز  ار  تا  هدرم  ياهرهش 

هرهب زین  ام  زا  رترود  ياهنیمزرس  و  ناوارف ، هدنز و  ام  ياه  هلگ  رایـسب ، ام  ياه  هویم  نآ  اب  ات  دبای ، شرتسگ  ام  فارطا  رد  ناوارف  ياهتمعن 
هدزرقف ياهنیمزرس  رب  هک  دشاب  وت  ناوارف  ياهـششخب  هدرتسگ و  تاکرب  زا  همه  اهنیا  دنوش ، دنمورین  نآ  زا  ام  ياهاتـسور  و  دندرگ ، دنم 
تارطق هکنانچ  درابب ، ام  ناهایگ  ندـش  باریـس  يارب  یپایپ  هک  تشرد  هناد  هد ! یناراب  ادـنوادخ ! ددرگ . یم  لزان  ام  یـشحو  تاناویح  و 

، هدنکارپ کچوک و  و  رمث ، یب  يربا  و  ناراب ، یب  یقرب  دعر و  هن  دنوش ، هدیبوک  مه  رب  تدش  هب  نآ  ياه  هناد  و  دـننارب ، ار  رگیدـکی  نآ 
راثآ و  دنـسر ، ناوارف  ياهتمعن  هب  ناگدز  یطحق  هک  تسرف  ورف  بآرپ  یناراـب  ایادـخ  درـس . ياـهداب  اـب  هارمه  ناراـب  زیر  ياـه  هناد  هن  و 

اج همه  ار  دوخ  تمحر  و  یتسرف ، یم  ورف  ار  ناراب  مدرم  ندـش  دـیماان  زا  سپ  هک  يدـنوادخ  ییوت  انامه ، هک  دورب  ناـیم  زا  یلاسکـشخ 
. يراوازس ندوتس  هب  هک  شنیرفآ  ماظن  تسرپرس  ییوت  یهد و  یم  شرتسگ 

SERMON 116

in English

About troubles which would arise and the Day of Judgement

Allah deputised him (the Prophet) as a caller towards Truth and a witness over the
creatures. The Prophet conveyed the messages of Allah without being lazy and without
any short-coming and he fought His enemies in the cause of Allah without being languid
and without pleading excuses. He is the foremost of all who practise piety and the power

.of perception of all those who achieve guidance
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A part of the same sermon complaining about his men

If you know what I know of the unknown that is kept wrapped up from you certainly you
would have gone out into the open weeping over your deeds and beating yourselves in
grief and you would have abandoned your properties without any guard for it or any
substitute over it. Everyone would then have cared for his own self without paying
attention to anyone else. But you have forgotten what was recalled to you and felt safe
from what you had been warned. Consequently your ideas went astray and your affairs

.were dispersed

I do long that Allah may cause separation between me and you and give me those who
have a better right to be with me than you. By Allah they are people of blissful ideas
enduring wisdom and true speech. They keep aloof from revolt. They trod forward on the
path (of Allah) and ran on the high road. Consequently they achieved the everlasting next

.life and easeful honours

Beware! by Allah a tall lad of swinging gait from Banu Thaqif would be placed over you. He
?would eat away your vegetation and melt your fat. So O' Aba Wadhahah is that all

as-Sayyid ar-Radi says: "al-Wadhahah" means "al-khunfusa' (dung-beetle)." In this
sentence Amir al-mu'minin has referred to al-Hajjaj ibn Yusuf ath-Thaqafi and he had an

(incident with "al-Khunfusa '" which need not be related here.(1

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو 

هباحصأ حصنی  اهیفو 

p: 151

in ArabicGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 188 of 497

http://www.ghaemiyeh.com


نِمَ مُامَإِ  رٍِّذعَُم ،  لاَوَ  نٍهِاوَ  رَْیغَ  هُءَادَعْأَ  اللهِا  یِف  دَهَاجَوَ  رِّصقَُم ، لاَوَ  ٍناَو  رَْیغَ  هِِّبرَ  تِلاَاسَرَ  غََّلبَفَ  قِْلخَْلا ، یلَعَ  اًدهـِاشَوَ  ِّقحَْلا ، یَلإِ  اًیعِادَ  هُلَسـَرْأَ 
. يدَتَهْا نِمَ  رُصََبوَ  یقََّتا ،

، مْکُسـِفُْنأَ یلَعَ  نَوُمدِتـَْلتَوَ  مْکُِلامـَعْأَ ، یلَعَ  نَوکـُْبتَ  تِادَـعُُّصلا ،  یَلإِ  مُْتجْرَخََل  ًاذِإ  هُُبْیغَ ، مْکُْنعَ  يَوِطـُ  اَّمِم  مُلـَعْأَ  امـَ  نَومـُلَْعتَ  وَْـلوَ  اـهنم :  و 
، مُْترِّْکذُ امَ  مُْتیسـَِن  مْکَُّنکَِلوَ  اهَرِْیغَ ; یَلإِ  تُفِتَْلیَ  ـَلا  هُسُْفَن ، مْکُْنِم  ءٍيرِْما  َّلکـُ  تَّْمهََلوَ  اهـَْیلَعَ ، فَِلاخـَ  ـَلاوَ  اـهل  سَرِاحـَ  ـَلا  مْکَُلاوَْمأَ  مُْتکْرَتََلوَ 

مٌوْقَ مْکُْنِم ، یِب  ُّقحَأَ  وَهُ  نْمَِب  یِنقَحَْلأَوَ  مْکُنَْیَبوَ ، یِنْیَب  قََّرفَ  اللهَا  َّنأَ  تُدْدِوََلوَ  مْکُرُْمأَ . مْکُْیلَعَ  تََّتشـَتَوَ  مْکُُیْأرَ ، مْکُْنعَ  هَاتَفَ  مُْترِّْذحـُ ، امَ  مُْتْنِمأَوَ 
یبَْقعُْلاَب اورُفِظَفَ  هَِّجحَمَْلا ،  یلَعَ  اوفُجَوْأَوَ  هِقَیرَِّطلا ، یلَعَ  اًمدُُـق  اوْضَمَ  یِْغبَْلِل . کُیرِاتَمَ  ِّقحَْلاِـب ، لُـیوِاقَمَ  مِْلحِْلا ، حُـیجِارَمَ  يِْأَّرلا ، نُیِمایـَمَ  اللهِاو 

! هَحَذَوَ اَبأَ  هٍیإِ  مْکُتَمَحْشَ ، بُیذُِیوَ  مْکُتَرَضِخَ ، لُکُأْیَ  لُاَّیمَْلاذ ، لُاَّیَّذلا  فٍیقَِث  مُلاَغُ  مْکُْیلَعَ  َّنطََّلسَُیَل  اللهِاوَ ، امَأَ  هِدَرِابَْلا .  هِمَارَکَْلاوَ  هِمَِئاَّدْلا ،

. هرکذ عضوم  اذه  سیل  ثیدح  هحذولا  عم  هلو  جاجحلا ، یلإ  هب  ءُیموی  لوقلا  اذهو  ءُاسَفُْنخُلا . هُحَذَوَْلا : فیرشلا : لاق 

in Persian

نارای هب  زردنا  رد 

یتسس نودب  ص )  ) ربمایپ دشاب ، قلخ  لامعا  هاوگ  و  قح ، هب  هدننک  توعد  ات  داتسرف  ار  ص )  ) ربمایپ دنوادخ  ع )  ) ملاسا ربمایپ  ياهیگژیو 
و ناراکزیهرپ ، ياوشیپ  ص )  ) ربمایپ دیگنج ، یـشارترذع  نودب  شنانمـشد  اب  ادخ  هار  رد  و  دیناسر ، ار  شراگدرورپ  تلاسر  یهاتوک ، و 

( تسا هبطخ  نیمه  زا  و  . ) تسا ناگدش  تیاده  مشچ  شخب  ینشور 

یم نادرگرس  اهنابایب  رد  دیدرک ، یم  چوک  اه  هناخ  زا  دیدوب ، ربخاب  تسا  ناهنپ  امـش  رب  هچنآ  زا  نم  دننامه  امـش  رگا  مدرم  نارای  زردنا 
نیشناج نابهگن و  نودب  ار  دوخ  هیامرس  دیدز ، یم  هنیس  رس و  رب  هدید  تبیـصم  نانز  نانوچ  و  دیتخیر ، یم  کشا  ناترادرک  رب  و  دیدش ،

دنداد رکذت  امـش  هب  ار  هچنآ  سوسفا ، دیتشادن . یهجوت  يرگید  هب  و  دیتخادرپ ، یم  دوخ  راکب  اهنت  امـش  زا  مادک  ره  و  دـیدرک ، یم  اهر 
فیرعت تسا . هدش  هتفـشآ  امـش  ياهراک  و  هدیرپ ، ناترـس  زا  لقع  ایوگ  دـیتشگ ، نمیا  دـندناسرت ، ار  امـش  هچنآ  زا  و  دـیدرک ، شومارف 

نم هب  تبسن  هک  یسک  هب  ارم  و  دزادنا ، ییادج  امـش  نم و  نایم  ادخ  هک  متـشاد  تسود  دنگوس ! ادخ  هب  دندیـسر  تداهـش  هب  هک  ینارای 
كرت و  قح ، ناگدـنیوگ  يرابدرب ، هدـنهد  حـیجرت  شیدـنا ، کـین  دـندوب ، یمدرم  ناـنآ  دـنگوس ! ادـخ  هب  دـیامرف  قحلم  تسرتراوازس 

، اراوگ تمارک  و  ترخآ ، نادیواج  یگدنز  ندروآ  تسد  هب  رد  دنتفر ، ناباتش  و  هتشاذگ ، مدق  تسار  هار  هب  ام  زا  شیپ  متـس ، ناگدننک 
جاجح  ) فیقث هفیاط  زا  یکرسپ  دنگوس  ادخ  هب  دیشاب ! هاگآ  یفقث . فسوی  نب  جاجح  یگرابمکـش  يزیرنوخ و  زا  ربخ  دندیدرگ . زوریپ 

یبرچ درچ و  یم  اهییاراد ) لاوما و   ) ار امش  ياهراز  هزبس  تسا ، رگمتس  شکندرگ و  زابسوه و  هک  ددرگ  یم  طلسم  امش  رب  فسوی ) نب 
، دومرف باطخ  هحذووبا )  ) ار وا  دراد ، جاجح  اب  ییارجام  نوچ  تسا ، کسوس  یعون  هحذو ، . ) نک سب  هحذووبا : دـنک ، یم  بآ  ار  اـمش 

( درم درک و  مرو  شندب  هک  دیزگ  ار  جاجح  تسا  یصوصخم  کسوس  هحذو ، دنیوگ  یم   ) تسین نآ  ندروآ  ياج  اجنیا  هک 
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Footnote

The detail of this incident is that one day al-Hajjaj stood up for saying prayers when (. 1)
al-khunfusa' advanced towards him. al-Hajjaj held out his hand to stop him but he bit him

.whereby his hand got swollen and eventually he died of it

Ibn Abi'l-Hadid has written that "al-Wadhahah" means the dung that remains sticking to
.the tail of an animal and this surname is intended to disgrace him

SERMON 117

in English

Rebuking Misers

You spend no wealth in the cause of Him Who gave it nor do you risk your lives for the
sake of Him Who created them. You enjoy honour through Allah among His creatures but
you do not honour Allah among His creatures. You should derive lessons from your
occupying the places of those who were before you and from the departure of your

.nearest brothers

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 117 ] 

سفنلاو لاملاب  ءلاخبلا  خبوی 

اورُِبتَعْافَ هِدِابَعِ ! یِف  اللهَا  نَوُمرِکُْت  لاَوَ  هِدِابَعِ ، یلَعَ  اللهِاِـب  ( 1  ) نَوُمرُکْتَ اهَقَلَخَ ، يذَِّلِل  اهَِب  مُْترْطَاخَ  سَفُْنأَ  لاَوَ  اهَقَزَرَ ، يذَِّلِل  اهَومتُْلذََـب  لَاوَْمأَ  لاَفَ 
! مْکُِناوَخْإِ لِصَوْأَ  نْعَ  مْکُعِاطَقِْناوَ  مْکُلَْبقَ ، نَاکَ  نْمَ  لَزِانَمَ  مْکُِلوزُُنِب 

in Persian

نارای هظعوم 

يادـخ هار  رد  ار  اهناج  هن  دیـشخب ، یم  درک  امـش  يزور  ار  اهلام  نآ  هک  ییادـخ  هار  رد  ار  دوخ  لاوما  هن  تسرپدوخ . ياهناسنا  شنزرس 
یمن یمارگ  ادـخ  هار  رد  ار  مدرم  ناـتدوخ  اـما  دـنراد  یمارگ  ار  امـش  ادـخ  يارب  مدرم  دـیراد  تسود  دـینکفا ، یم  رطخ  هب  نیرفآ  ناـج 

. دیریذپ دنپ  ناتسود  ناردارب و  نیرتکیدزن  اب  ییادج  زا  و  دیریگ ، تربع  ناگتشذگ  ياه  هناخ  رد  ندمآ  دورف  زا  دیرامش ،
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SERMON 118

in English

In praise of his faithful companions

You are supporters of Truth and brethren in faith. You are the shield on the day of
tribulation and (my) trustees among the rest of the people. With your support I strike the
runner away and hope for the obedience of him who advances forward. Therefore
extend to me support which is free from deceit and pure from doubt because by Allah I

.am the most preferable of all for the people

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 118 ] 

هباحصأ نم  نیحلاصلا  یف 

هَعَاطَ وجُرْأَوَ  رَِبدْمُْلا ، بُرِضـْأَ  مْکُِب  سِاَّنلا ، َنوُد  ( 3  ) هَُناطَِبْلاوَ ( ، 2  ) سِأْبَْلا مَوْیَ  ( 1  ) نُنَجُْلاوَ نِیِّدـلا ، یف  نُاوَخُإِْلاوَ  ِّقحَْلا ، یلَعَ  رُاصَْنأَْلا  مُُتْنأَ 
! سِاَّنلاِب سِاَّنلا  یَلوْأََل  یِّنإِ  اللهِا  وَفَ  بِْیَّرلا ; نَِم  هٍمَیِلسَ  ِّشغِْلا ، نَِم  هٍَّیِلخَ  هٍحَصَانَمُِب  ینوُنیعِأَفَ  لِِبْقمُْلا ،

in Persian

دوخ نارای  ندوتس 

اهتولخ رد  و  اهتبرـض ، هدـننکرود  ظفاحم  رپس  نوچ  گنج  زور  رد  دیـشاب ، نم  ینید  ناردارب  قح و  نارای  امـش  راـکوکین . ناراـی  ندوتس 
، مراودیما ار  ناگدننک  لابقتسا  يرادربنامرف  و  مروآ ، یم  هار  هب  مبوک و  یم  ار  قح  هب  ناگدننک  تشپ  امـش  کمک  اب  دینم ، رارـسا  مرحم 
. مرتراوازـس ناشدوخ  زا  مدرم  هب  نم  دنگوس ! ادخ  هب  دـینک ، يرای  دـیدرت ، کش و  هنوگ  ره  زا  ملاس  و  هناصلاخ ، یهاوخریخ  اب  ارم ، سپ 
؟ دیتسه للا  ایآ  هدش ، هچ  ار  امـش  دومرف  دندرک ، توکـس  دـناوخ ، ارف  هیواعم  یبوکرـس  يارب  ار  مدرم  ناورهن ، نیفـص و  گنج  زا  سپ  )

(. مینک یم  تکرح  وت  اب  ینک  تکرح  وت  رگا  نینموملاریما ، يا  دنتفگ  یهورگ 

SERMON 119

in English

Amir al-mu'minin collected the people and exhorted them (1) to jihad but they observed
long silence. Then he said: "What is the matter with you. Have you become dumb?" A
group of them replied: "O' Amir al-mu'minin if you go forth we shall be with you."

:Whereupon Amir al-mu'minin said
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What has happened to you? You may not be guided aright or shown the right path. Should
in these circumstances I go forth? In fact at this time one of the brave and the valorous
among you whom I select should go out. It does not suit me to leave the army the city the
public treasury the land revenue the dispensation of justice among Muslims and looking
after the demands of the claimants and to follow one contingent after the other moving

.here and there like a featherless arrow moving in the quiver

I am the axis of the mill. It rotates on me while I remain in my position. As soon as I leave
it the centre of its rotation would be disturbed and its lower stone would also be
disturbed. By Allah this is a very bad advice. By Allah if I had not been hoping for
martyrdom by my meeting with the enemy - and my meeting with him has been ordained
I would have secured my carrier and went away from you and would not have sought you

.so long as North and South differed

There is no benefit in the majority of your numbers because of lack of unity of your
hearts. I have put you on the clear path whereon no one will perish except who perishes

.by himself. He who sticks to it would achieve Paradise and he who deviates goes to Hell

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 119 ] 
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اًیلم اوتکسف  داهجلا ، یلع  مهضّحو  سانلا  عمج  دقو 

. کعم انرس  تَرس  نإ  نینمؤملاریمأ ، ای  مهنم : موق  لاقف  مُْتْنأَ ؟ نَوسُرَخُْمأَ  مْکُُلاَب  امَ  ملاسلا : هیلع  لاقف 

لٌجُرَ اذَه  لِْثِم  یِف  خُرُخْیَ  امََّنإِ  جَرُخْأَ ؟ ْنَأ  یِل  یغِبَْنیَ  اذَه  لِْثِم  یِفأَ  دٍصـْقََل ! مُْتیدِهـُ  لاَوَ  دٍشـْرُِل ! ( 1  ) مُْتدِّْدسُ لاَ  مْکُُلاَب ! امَ  ملاـسلا : هیلع  لاقف 
، نَیمِِلسْمُْلا نَْیَب  ءَاضَقَْلاوَ  ضِرْأَْلا ، هَیَابَجِوَ  لِامَْلا ، تَْیَبوَ  رَصـْمِْلاوَ ، دَْنجُْلا ، َعَدَأ  ْنَأ  یِل  یغِبَْنیَ  لاَوَ  مْکُسـِأَْب ، يِوَذَو  مْکُِناعَجْشـُ  نِْم  هُاضَرْأَ  نَّْمِم 
، احََّرلا بُطُْق  اَنأَ  امََّنإِوَ  غِرِافـَْلا ، ( 3  ) رِیفِجَْلا یِف  ( 2  ) حِدْـقِْلا لَـقُْلقَتَ  لُقـَْلقَتَأَ  يرَخْأُ ، عُبَْتأَ  هٍبَیِتکَ  یِف  جَرُخْأَ  َّمُث  نَیِبِلاطـَمُْلا ، قِوقُحُ  یف  رَظََّنلاوَ 

دَْنعِ هَدَاهََّشلا  یِئاجَرَ  لاَوَْل  اللهِاوَ  ءُوُّسلا . يُْأَّرلا  اللهِا  رُمْعََل  اذَه  ( . 5  ) اهَُلافَِث بَرَطَضْاوَ  اهَرُادَمَ ، ( 4  ) رَاحَتَسْا هُُتْقرَافَ  اذَإِفَ  یناکَمَِب ، اَنأَوَ  َّیلَعَ  رُودُتَ 
، نَیِباَّیعَ نَیِناَّعطَ  لٌامَشَوَ . بٌوُنجَ  فَلَتَخْا  امَ  مْکُُبُلطْأَ  لاَفَ  مْکُْنعَ ، ( 8  ) تُصْخَشَ َّمُث  ( 7  ) یِباکَرِ تُْبَّرقََل  هُؤُاقَِل  یِل  ( 6  ) َّمحُ دْقَ  وَْلوَ  َّودُعَْلا  یِئاقَِل 

َّلاإِ اهَْیلَعَ  کُِلهْیَ  یتَّلا لاَ  حِضـِاوَْلا  قِیرَِّطلا  یلَعَ  مْکُُتْلمَحَ  دْقـََل  مْکُِبوُلُق . عِاـمِتَجْا  هَِّلِق  عَمَ  مْکُدِدَعـَ  هِرَْثکَ  یِف  ( 9  ) ءَانَغَ ـَلا  هَُّنإِ  نَیغِاَّورَ . نَیدِاَّیحَ 
!. رِاَّنلا یَلإِفَ  َّلزَ  نْمَوَ  هَِّنجَْلا ، یَلإِفَ  مَاقَتَسْا  نِمَ  ( ، 10  ) کٌِلاهَ

in Persian

داهج هب  مدرم  ضیرحت 

یطئارـش نینچ  رد  اـیآ  دـیدرگن ! تیادـه  لدـع  هار  هـب  و  دـییوپن ! يراگتـسر  هر  زگره  دوـش ؟ یم  هـچ  ار  امـش  ناـیفوک . شهوـکن  لـلع 
، مشاب هتشاد  نانیمطا  هب  یضار و  وا  يرولاد  تعاجش و  زا  نم  هک  امش  زا  يدرم  دیاب  نونکا  مه  موش ؟ جراخ  رهش  زا  نم  هک  تسراوازس 

تواضق جارخ و  يروآ  عمج  لاملا و  تیب  رهش و  رگشل و  هک  تسین  راوازس  نم  يارب  يربهر و  ياهتیلووسم  دنک . چوک  نمـشد  يوس  هب 
و متفا ، هار  هب  يا  هتـسد  لابند  هب  و  مور ، نوریب  يا  هتـسد  اب  هاـگنآ  مزاـس ، اـهر  ار  ناگدـننک  تساوخرد  قوقح  نتفرگ  و  ناناملـسم ، نیب 
، منامب راوتسا  دوخ  روحم  رب  دیاب  بایسآ ، گنس  نانوچ  نم  موش . نادرگرس  وس  نآ  وس و  نیا  هب  یلاخ  يا  هبعج  رد  هدیـشارتن  ریت  نانوچ 

نآ نیریز  گنـس  دزرلب و  نآ  رادم  موش  رود  دوخ  روحم  زا  نم  رگا  دـیآرد ، شدرگ  هب  نم  هلیـسو  هب  نم و  نوماریپ  روشک ، روما  همه  و 
رد ياپ  متـشادن ، ار  ادخ  هار  رد  تداهـش  هب  يراودیما  رگا  دنگوس ! ادخ  هب  تسا  يدـب  داهنـشیپ  نیا  هک  دـنگوس  ادـخ  قح  هب  دزیر ، ورف 

، وجبیع نز ، هنعط  رایـسب  امـش  اریز  دزو  یم  بونج  لامـش و  داب  هک  نادـنچ  مدـیبلط  یمن  ار  امـش  و  متفر ، یم  امـش  نایم  زا  هدرک  باکر 
ینشور هار  هب  ار  امش  نم  درادن ، يدوس  امـش  دادعت  یناوارف  تسا  هدنکارپ  امـش  راکفا  هک  مادام  دیا . هلیح  رکمرپ و  و  قح ، زا  نادرگیور 

شتآ رد  دـیزغل  هک  سک  نآ  تفاتـش و  تشهب  يوـس  هب  درک  تماقتـسا  هک  سک  نآ  دـندرگن ، كـلاه  ناـهاوخ ، كـلاه  زج  هـک  مدرب 
. دش نوگنرس 
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Footnote

When after the Battle of Siffin Mu'awiyah's forces began to attack various places in (. 1)
Amir al-mu'minin's area he asked the Iraqis to check them but they declined on the plea
that they would follow him if he himself came forward. Thereupon he delivered this
sermon and clarified his limitations that if he himself went out it was impossible to run the
affairs of the state and that the enemy's attacks had already started on all sides. In these
circumstances it was impolitic to keep the centre unguarded. But what could be hoped
from those who changed the victory at Siffin into defeat and opened the door for these

.attacks

SERMON 120

in English

About the greatness of Ahlu'l-bayt and the importance of the laws of Islam

By Allah I have knowledge of the conveyance of messages fulfilment of promises and of
entire expressions. We the people of the house (of the Prophet - Ahlu'l-bayt) possess the
doors of wisdom and light of governance. Beware that the paths of religion are one and
its highways are straight. He who follows them achieves (the aim) and secures (the

.objective). And he who stood away from it went astray and incurred repentance

Do act for the day for which provisions are stored and when the intentions would be
tested. If a person's own intelligence which is present with him does not help him the wits
(of others) which are remote from him are more unhelpful and those which are away
from him more useless. Dread the fire whose flame is severe whose hollow is deep whose
dress is iron and whose drink is bloody pus. Beware! The (1) good name of a man retained
by Allah the Sublime among the people is better than wealth inherited by those who

.would not praise him
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 120 ] 

سانلا ظعیو  هلضف  رکذی 

عَِئارَشـَ َّنإِوَ  لاَأَ  رِْمأَْلا . ءُایَضـِوَ  مِکْحُْلا  بُاوَْبأَ  تِْیبَْلا  لَهْأَ  اَندَْـنعِوَ  تَامَِلکَْلا . مَامـَتَوَ  ( ، 1  ) تِادَـعِْلا مَامَْتإِوَ  تِلاَاسَِّرلا ، غَیِلْبتَ  تُمِّْلعُ  دْقـََل  اللهِاتَ 
هِیِف یلَْبُتوَ  ، ) رُِئاخََّذـلا هَُل  رُخَذُْـت  مٍوْیَِل  اوُلمَعْا  مَدَِـنوَ . َّلضـَ  اهـَْنعَ  فَقـَوَ  نْمَوَ  مَِنغَوَ ، قَحـَِل  اهـَِب  ذَخـَأَ  نْمَ  ( ، 2  ) هٌدَصِاقَ هُلَُبسـُوَ  هٌدَحِاوَ ، نِیِّدـلا 

اهَُبارَشَوَ دٌیدِحَ ، اهَُتیَْلحِوَ  دٌیعَِب ، اهَرُْعقَوَ  دٌیدِشَ ، اهَُّرحَ  اًراَن  اوقَُّتاوَ  ( . 4  ) زُوَعْأَ هُُبِئاغَوَ  زُجَعْأَ ، هُْنعَ  ( 3  ) هُُبزِاعَفَ هِِّبُل  رُضِاحَ  هُعُفَْنیَ  نْمَوَ لاَ  رُِئارََّسلا ،)
. هُدُمَحْیَ نْمَ لاَ  هُُثرِوُی  لِامَْلا  نَِم  هَُل  رٌْیخَ  سِاَّنلا ، یِف  ءِرْمَْلِل  اللهُا  هُُلعَجْیَ  ( 6  ) حَِلاَّصلا نَاسَِّللا  َّنإِوَ  لاَأَ  ( 5  ) دٌیدِصَ

in Persian

دوخ ياهتلیضف  نایب 

هب یهلا  ياهرادشه  رماوا و  ریـسفت  و  اهنامیپ ، هب  يافو  اهتلاسر ، غیلبت  دـنگوس ! ادـخ  هب  نارای  زردـنا  و  ع )  ) تیب لها  ياهیگژیو  يروآدای 
یکی و نید  نیناوق  هک  دیـشاب  هاگآ  تسا ، ص )  ) ربمایپ تیب  لها  ام  دزن  اـهناسنا  روما  ییانـشور  شناد و  ياـهرد  دـش ، هداد  شزومآ  نم 

هارمگ دورن  هار  نآ  زا  هک  سک  ره  و  درب ، تمینغ  و  دـسر ، لزنمرـس  هلفاق و  هب  دورب  نآ  زا  هک  یـسک  تسا ، تسار  ناسآ و  نآ  ياـههار 
، ددرگ نامیشپ  هدش 

دنم هرهب  شیوخ  درخ  زا  هک  یـسک  دینک ، لمع  ددرگ ، یم  شاف  نایمدآ  رارـسا  و  دـننک ، یم  هریخذ  هشوت  داز و  هک  زور  نآ  يارب  مدرم !
زا تسا ، رت  ناوتان  وا  رـضاح  لقع  زا  ندرک  کمک  يارب  بئاـغ  نآ  هک  تسا ، رتزجاـع  نارگید  رکف  لـقع و  زا  نتفرگ  دـنپ  يارب  ددرگن 

هاگآ تسا ، ناشوج  كرچ  بآدرز و  نآ  یندیماشآ  ریجنز ، لغ و  نآ  رویز  و  ادیپان ، نآ  قمع  و  دیدش ، شترارح  هک  دـیزیهرپب  یـشتآ 
یمن شیاتـس  ار  وا  هک  دراذگ  یم  یقاب  نارگید  يارب  هک  تسا  یلام  زا  رتهب  دهد ، رارق  مدرم  نایم  یـسک  يارب  ادخ  هک  یکین  مان  دیـشاب !

دننک
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Footnote

If a person gives away something in his life time then the recipient feels obliged to (. 1)
him. But if wealth is extracted by force then the extractor does not feel himself under his
obligation nor does he praise it. The same is the case of one who dies. His successors
think that whatever he had left behind was their right and they should have received it. In
this there is no obligation of his to be acknowledged. But if he had done some good act
with this very wealth his name would have remained behind him and people would have

.praised him also

:A Persian couplet says

Happy is he who is remembered well after himself for nothing save the name remains
.after the man is dead

SERMON 121

in English

A man from among the companions of Amir al-mu'minin stood up and said "O' Amir al-
mu'minin you first stopped us from Arbitration and thereafter gave order for it. We do not
know which of these two was more appropriate." Amir al-mu'minin struck one hand over

:the other and said

This is the reward of one who breaks pledge. By Allah when I gave you my orders
(namely) to abide by arbitration I had led you to an undesirable thing (namely war) in
which Allah had ordained good. If you had been steadfast I would have guided you if you
had been bent I would have straightened you and if you had refused I would have
rectified you. This was the surest way. But with whom and to whom. I wanted my
treatment from you but you proved to be my disease like the extractor of thorn with the

.thorn when he knows that the thorn bends towards itself

p: 159

FootnoteGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 198 of 497

http://www.ghaemiyeh.com


My Allah the physicians have despaired of this fatal ailment and water-drawers have
become tired with the rope of this well. Where (1) are those who were invited to Islam and
they accepted it? They read the Qur'an and decided according to it. They were exhorted
to fight and they leapt (towards it) as she-camels leap towards their young. They took
their swords out of the sheaths and went out into the world in groups and rows. Some of
them perished and some survived. The good news of survival does not please them nor
do they get condoled about the dead. Their eyes have turned white with weeping. Their
bellies are emaciated because of fasting. Their lips are dry because of (constant) praying.
Their colour is pale because of wakefulness. Their faces bear the dust of God-fearing.
These are my comrades who have departed. We should be justified if we feel eager for

.them and bite our hands in their separation

Certainly Satan has made his ways easy for you and wants to unfasten the knots of
religion one by one and to cause division among you in place of unity. Keep away from his
evil ideas and enchantments and accept good advice of one who offers it to you and

.preserve it in your minds

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 121 ] 

ریرهلا هلیل  دعب 

هیدی يدحإ  ملاـسلا  هیلع  قفـصف  دشرأَ ؟ نیرملأا  ّيأ  يردـن  امف  اهب ، انترمأ  مّث  هموکحلا  نع  انتیهن  لاقف : هباحـصأ  نم  لجر  هیلإ  ماق  دـقو 
: لاق مّث  يرخلأا  یلع 
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مْکُُتْیدَهَ مُْتمْقَتَسـْا  نِإِفَ  اًرْیخَ ، هِیِف  اللهُا  لُعَجْیَ  يذَِّلا  هِورُکْمَْلا  یلَعَ  مْکُُتْلمَحَ  هِِب  مْکُُترْمَأَ  نَیحِ  یِّنأَ  وَْل  اللهِاوَ  امَأَ  ( 1 ! ) هَدَْقعُْلا كَرَتَ  نْمَ  ءُازَجَ  اذَهَ 
هِکَوَّْشلا شِِقانَکَ  یئادَ ، مُْتْنأَوَ  مْکُِب  َيِواَدُأ  ْنَأ  دُـیرِأُ  نْمَ ؟ یَلإِوَ  نْمَِب  نْکِلوَ  یقَْثوُْلا ، تَِناکـََل  مْکُُتکْرَادَتـَ ، مُْتْیَبأَ  ْنِإَو  مْکُُتْمَّوقَ  مُْتجْجَوَعْا  ِنِإَو 

مُوْقَْلا نَْیأَ  ( ! 5  ) ِّیکَِّرلا نِاطَشْأَِب  هُعَزَّْنلا  ( 4  ) تَِّلکَوَ ( ، 3  ) ِّيوَِّدلا ءِاَّدلا  اذَه  ءُاَّبطِأَ  تَّْلمَ  دْقـَ  َّمهَُّللا  اهَعَمَ ! ( 2  ) اهَعَْلضـَ َّنأَ  مُلَْعیَ  وَهُوَ  هِکَوَّْشلاِب ،
فَوُیُّسلا اوُبلَسـَوَ  اهَدِلاَوْأَ ، یَلإِ  ( 6  ) حِاقـَِّللا هََلوَ  اوهُِلوَفَ  دِاهـَجِْلا  یلإِ  اوجُیهِوَ  هُومُکَحْأَفـَ ؟ نَآرْقُْلا  اوأُرَقَوَ  هُوُـلِبقَفَ ؟ مِلاَسـْإِْلا  یَلإِ  اوعـُدُ  نَیذَِّلا 

یتَوْمَْلا نِعَ  نَوَّْزعَُی  ـَلاوَ  ( ، 7  ) ءِایَحْأَْلاِب نَورَُّشبَُیلاَ  اجََن . صٌْعَبوَ  کَلَهَ ، ضٌْعَب  افصـَ !؟ افصـَوَ  اًفحْزَ  اًفحْزَ  ضِرْأَْلا  فِارَطْأَِب  اوذُخـَأَوَ  اهَدَامَغْأَ ،
مْهِهِوجُوَ یلَعَ  رِهََّسلا ، نَِم  نِاوَْلأَْلا  رُْفصـُ  ءِاعَُّدلا ، نَِم  هِافَِّشلا  ( 11  ) لُُبذُ مِایَِّصلا ، نَِم  ( 10  ) نِوطُُبْلا صُمْخُ  ءِاکـَُبْلا ، نَِم  نِوُیعُْلا  ( 9  ) هُرُْم ( ، 8)

( ، 12  ) هُقَرُطُ مْکَُل  یِّنسـَُی  نَاطَْیَّشلا  َّنإِ  مْهِقارَِف ! یلَعَ  يَدِْـیأَْلا  َّضعََنوَ  مْهِْیَلإِ  أَمـَظَْن  ْنَأ  انـََل  َّقحَفَ  نَوُبهِاَّذـلا ، یناوَخْإِ  کَِـئلوأُ  نَِیعشـِاخَْلا ، هُرَبَغَ 
هَحَیصَِّنلا اوُلبَْقاوَ  هِِتاثَفََنوَ ، ( 14  ) هِِتاغَزََن نْعَ  ( 13  ) اوُفدِصْافَ هَنَْتفَْلا ; هِقَرْفُْلاِبوَ  هَقَرْفُْلا ، هِعَامَجَْلاَب  مْکُیَطِْعُیوَ  هًدَْقعُ ، هًدَْقعُ  مْکُنَیدِ  َّلحُیَ  ْنَأ  دُـیرُِیوَ 

. مْکُسِفُْنأَ یلَعَ  ( 15  ) اهَولقِعْاوَ مْکُْیَلإِ ، اهَادَهْأَ  نَّْمِم 

Footnote

Although all those who fought under the banner of Amir al-mu'minin were called ( 1)
Shi'ahs of 'Ali yet only those who had tears in their eyes paleness on their faces the
Qur'anic verses on their tongues zeal of religion in their hearts steadfastness in their feet
determination and courage in their spirits and patience and endurance in their minds
could in true sense he called Shi'ahs of 'AIi. These were the people in whose separation
Amir al-mu'minin's feelings were coming out in the shape of sighs through the breath
while the flames of the fire of separation were consuming his heart and spirit. These were
the people who leapt towards death like mad men and did not feel happy if they survived.

:Rather their heart's slogan was as the Persian hemistich says
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.We are ashamed why we have remained alive

He who has even a slight brilliance of these qualities can alone be called the follower of
the Descendants of the Prophet or the Shi'ah of 'Ali otherwise it would be a word which
has lost its meaning and been bereft of its dignity through misuse. Thus tradition has it
that Amir al-mu'minin saw a group of men at his door and enquired from Qanbar who
they were and he answered they were his Shi'ahs. On hearing this Amir al-mu'minin had a
frown on his forehead and said. "Why are they called Shi'ahs? They have no sign of
Shi'ahs." Thereupon Qanbar enquired what were the signs of Shi'ahs and Amir al-

:mu'minin replied

Their bellies are thin through hunger their lips dry through thirst and their eyes bleared
.through weeping

in Persian

تیمکحرد

یمن ام  يدرک ، نییعت  رواد  یتفریذپ و  سپـس  يدومرف ، یهن  تیمکح  زا  ار  ام  تفگ : نارای  زا  یکی  نیفـص ، تیمکح )  ) شریذپ زا  سپ  )
شریذـپ نایفوک و  تسکـش  للع  دومرف ) فسات  اب  دـیبوک و  تسد  يور  رب  تسد  ماـما  تسا ؟ تسرد  راـک  ود  نیا  زا  کـی  مادـک  میناد 

گنج هب  ار  امش  هک  یماگنه  دنگوس ! ادخ  هب  دنکشب . نامیپ  و  دیوگ ، كرت  ار  دوخ  ماما  اب  تعیب  هک  تسا  یسک  يازـس  نیا  تیمکح ) )
یم یئامنهار  ار  امش  دیدرک ، یم  تمواقم  رگا  دوب ، هداد  رارق  نآ  رد  ار  امـش  ریخ  دنوادخ  یلو  دوبن ، ناتدنیاشوخ  مدناوخ ، ارف  هیواعم  اب 
یم هدامآ  هزرابم  يارب  ار  امـش  هرابود  دـیدز ، یم  زاب  رـس  رگا  مدـنادرگ ، یمرب  تسار  هار  هب  ار  امـش  دـیتفر  یم  فارحنا  هب  رگا  مدرک و 

هب مهاوخ  یم  اتفگـش ، منک ؟ نانیمطا  یـسک  هچ  هب  و  مگنجب ؟ ورین  مادـک  اـب  غیرد ، اـما  میتشاد ، نئمطم  یتیعـضو  تروص  نآ  رد  مدرک ،
یم يرگید  راخ  اب  هتفر و  شیاپ  رد  راخ  هک  منام  یم  ار  یسک  دیا ، هدش  نم  نامرد  یب  درد  امش  یلو  منک  نامرد  ار  اهیرامیب  امش  هلیسو 
ناج هب  رابگرم  درد  نیا  ناکـشزپ  ایادخ ! دنام ، ياج  رب  دنکـش و  رتشیب  وا  نت  رد  راخ  دناد  یم  هک  یلاح  رد  دشک ، نوریب  ار  نآ  دـهاوخ 
هدش توعد  ملاسا  هب  هک  یمدرم  دنتـسه  اجک  دندوب  رادافو  هک  يدیهـش  نارای  فصو  تسا . هدش  ناوتان  راز  هروش  نیا  ناسربآ  و  هدمآ ،
يور دوخ  هچب  يوس  هب  هک  يرتش  نانوچ  هدـش  هتخیگنارب  داهج  يوس  هب  دنتخانـش ، ار  تایآ  یناعم  دـندرک و  تولات  نآرق  دـنتفریذپ ، و 

یـضعب دـندومن ، هطاحا  فص ، هب  فص  هورگ ، هورگ  ار  نیمز  درگادرگ  و  دـندروآرب ، ماـین  زا  اهریـشمش  دـندیدرگ ، داـهج  هتفیـش  دروآ 
تیلـست هب  يزاین  نادیهـش  گرم  رد  و  دندوبن ، نامداش  گنج  نادـیم  رد  یـسک  ندـنام  هدـنز  زا  هاگچیه  دـنتفای . تاجن  یخرب  و  دـیهش ،

، دوب هدیبسچ  تشپ  هب  رغلا و  ناشیاهمکش  ناوارف ، يراد  هزور  زا  و  تحاران ، ناشیاهمشچ  ادخ ، سرت  زا  ینلاوط  ياه  هیرگ  زا  دنتشادن ،
، دوب هتـسشن  ینتورف  عوشخ و  رابغ  ناشیاه  هرهچ  رب  و  درز ، اهیراد  هدـنز  بش  زا  تروص  ياهگنر  و  کـشخ ، اـعد  یناوارف  زا  ناـشیاهبل 
. میریگ نادـند  هب  ترـسح  تشگنا  ناشقارف  هودـنا  زا  و  میـشاب ، ناشتاقلام  هنـشت  هک  تسام  رب  و  دـنا ، هتفر  هک  دنتـسه  نم  ناردارب  ناـنآ 
زا سپ  یکی  ار  امش  نید  مکحم  ياه  هرگ  هک  دهد ، یم  هولج  ناسآ  امش  هب  ار  دوخ  ياههار  ناطیـش ، انامه  ناطیـش  يراکبیرف  زا  رادشه 

و دینادرگ ، يور  ناطیـش  يراکبیرف  همزمز و  هسوسو و  زا  دیازفیب ، امـش  یگدـنکارپ  رب  یگنهامه ، تدـحو و  ياجب  و  دـیاشگب ، يرگید 
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. دیریذپب لد  ناج و  هب  و  دینک ، شوگ  تسامش  هاوخریخ  هک  ار  سک  نآ  تحیصن 
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SERMON 122

in English

When the Kharijites persisted in their rejecting the Arbitration Amir al-mu'minin went to
:their camp and addressed them thus

Were all of you (1) with us in Siffin? They replied that some of them were but some of
:them were not. Amir al-mu'minin said

Then you divide yourselves into two groups. One of those who were in Siffin and other of
those who were not present there so that I may address each as I see suitable. Then he

:shouted to the people

Stop talking and keep quiet to listen to what I say. Turn your hearts to me. Whomever we
.ask for evidence he should give it according to his knowledge about it

:Then he had a long conversation with them during which he said

When they had raised the Qur'an by way of deceit craft artifice and cheat did you not say
"They are our brothers and our comrades in accepting Islam. They want us to cease
fighting and ask for protection through the Book of Allah the Glorified. Our opinion is to
agree with them and to end their troubles." Then I said to you "In this affair the outer side
is Faith but the inner side is enmity. Its beginning is pity and the end is repentance.
Consequently you should stick to your position and remain steadfast on your path. You
should press your teeth (to put all your might) in jihad and should not pay heed to the
shouts of the shouter (2). If he is answered he would mislead but if he is left (unanswered)

."he would be disgraced

p: 163

SERMON 122Ghaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 203 of 497

http://www.ghaemiyeh.com


But when this thing (Arbitration) was done I found that you agreed to it. By Allah if I had
refused it it would not have been obligatory on me. Nor would Allah have laid its sin on me.
And by Allah not that I have accepted it I alone am the rightful person who should be
followed for certainly the Qur'an is with me. I never forsake it since I adopted its
company. We have been with the Prophet in battles wherein those killed were fathers
sons brothers and relations of one another. Nevertheless every trouble and hardship just
increased us in our belief in our treading on the right path in submission to (divine)

.command and in endurance of the pain of wounds

We now had to fight our brethren in Islam because of entry into Islam of misguidance
crookedness doubts and (wrong) interpretation. However if we find any way by which
Allah may collect us together in our disorder and by which we may come near each other
in whatever common remains between us we would accept it and would give up

.everything else

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 122 ] 

: ملاسلا هیلع  لاقف  هموکحلا ، راکنإ  یلع  نومیقم  مهو  مهرکسعم  یلإ  جرخ  دقو  جراوخلل ، هلاق 

اهَدْهَشْیَ مَْل  نْمَوَ  هًقَرِْف ، نَیِّفصـِ  دَهِشـَ  نْمَ  نْکُیَْلفَ  نِْیتَقَرِْف ، اوزُاتَْمافَ  لَاقَ : دْهَشـْیَ . مَْل  نْمَ  اَّنِموَ  دَهِشـَ  نْمَ  اَّنِم  اوُلاقَفَ : نَیِّفصـِ ؟ انَعَمَ  دَهِشـَ  مْکُُّلکُأَ 
هُاَندْشـََن نْمَفَ  َّیَلإِ ، مْکُِتدَِـئْفأَِب  اوُلِبْقأَوَ  یِلوْقَِل ، اوُتصـِْنأَوَ  مَِـلاکَْلا ، نِعَ  اوکُسـِْمأَ  لَاقـَفَ :  سَاَّنلا ، يدَاَـنوَ  هِِمَـلاکَِب . مْکُْنِم  ـلاکُ  مَِّلکَأُ  یَّتحَ  هًقَرْفَ ،

: مُلاََّسلا هِْیلَعَ  لَاقَ  ْنَأ  هِِتلَمْجُ  نِْم  لیوِطَ ، ملاَکَِب  مُلاََّسلا  هِْیلَعَ  مْهُمََّلکَ  َّمُث  اهَیِف . هِمِْلعِِب  لْقُیَْلفَ  هًدَاهَشَ 
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يُْأَّرلافَ هَُناحَْبسُ ، اللهِا  بِاتَکِ  یلإِ  اوحُارَتَسْاوَ  اَنوُلاقَتَسْا  انَِتوَعْدَ ، لُهْأَوَ  انَُناوخْإِ  هًعَیدِخَوَ :  اًرکْمَوَ  هًلَیغِوَ  هًلَیحِ  فَحِاصَمَْلا  مُهِعِْفرَ  دَْنعِ  اوُلوقُتَ  مَْلأَ 
، مْکُِنأْشَ یلعَ  اومُیِقأَفـَ  هٌمَادََـن ، هُرُخِآوَ  هٌمَحْرَ ، هُُلَّوأَوَ  نٌاوَدْعـُ ، هُُنطِا   َ بَو نٌامـَیإِ ، هُرُهِاظـَ  رٌْمأَ  اذَـه  مْکَُل : تُْلقُفَ  مْهُْنعَ ؟ سُیفِْنَّتلاوَ  مْهُْنِم  لُوُبقَْلا 
، هُلَْعفَْلا هِذِـه  تَْناکَ  دْقـَوَ  َّلذَ . كَرُِت  ْنِإَو  َّلضَأَ ، بَیجِأُ  ْنِإ  قَعََن : قٍعِاَن  یلإِ  اوُتفِتَْلتَ  ـَلاوَ  مْکُذِجـِاوَنَِب ، دِاهـَجِْلا  یلَعَ  اوُّضعَوَ  مْکُتَقَیرِطَ ، اوُمزْلاوَ 

َّنإِوَ عُبـََّتُی ، يذَِّلا  ُّقحـِمُْلَل  یِّنإِ  اهـَُتْئجِ  ْنِإ  اللهِاوَوَ  اهـَبَْنذَ ، اللهُا  یِنلََّمحَ  ـَلاوَ  اهَُتضـَیرِفَ  َّیلَعَ  تْبَجَوَ  امـَ  اهـَُتْیَبأَ  نِْئَل  اللهِاوَ  اهـَومُُتْیطَعْأَ ، مْکُُتْیأَرَ  دْقـَوَ 
، تِاَبارَقَْلاوَ نِاوَخإَْلاوِ  ءِانَْبأَْلاوَ  ءِابآْلا  نَْیَب  رُودُیََل  لَْتقَْلا  َّنإِوَ  هِِلآوَ ، هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ  اللهِا  لِوسُرَ  عَمَ  اَّنکُ  دْقَلَفَ  هُُتْبحِصـَ . ذُْم  هُُتْقرَافَ  امَ  یعِمََل ، بَاتَکِْلا 

لُِتاقَُن انَحْبَصـْأَ  امََّنإِ  اَّنکِلوَ  حِارَجِْلا . ضِضـَمَ  یلَعَ  اًرْبصَوَ  رِْمأَْلِل ، اًمیِلسـْتَوَ  ِّقحَْلا ، یلَعَ  اًّیضـُِموَ  اًنامَیإِ ، َّلاإِ  هٍَّدشـِوَ  هٍبَیصـُِم  ِّلکـُ  یلَعَ  دُادَزَْن  امـَفَ 
یَنادَتََنوَ ( ، 2  ) انَثَعَشَ اهَِب  اللهُا  ُّمُلیَ  ( 1  ) هٍلَصـْخَ یِف  انَْعمِطَ  اذَإِفَ  لِیوِأَّْتلاوَ ، هِهَْبُّشلاوَ  جِاجَوِعْأَْلاوَ ، غِْیَّزلا  نَِم  هِیِف  لَخَدَ  امَ  یلَعَ  مِلاَسـْأَْلا  یِف  انََناوَخْإِ 

. اهَاوَسِ اَّمعَ  انَکْسَْمأَوَ  اهَیِف ، انَْبغِرَ  انَنَْیَب ، امیَِف  هَِّیقِبَْلا  یَلإِ  ( 3  ) اهَِب

in Persian

جراوخ هب  باطخ 

: دـنتفگ دـیدوب ؟ نیفـص  گنج  رد  امـش  همه  اـیآ  دومرف ): تفر و  ناـشهاگرارق  هب  ع )  ) ماـما يرگـشروش ، رد  جراوخ  يراـشفاپ  زا  سپ  )
ادن ماما  دندش ، هتسد  ود  میوگ . نخـس  مادک  ره  اب  بسانتم  ات  دیوش ، میـسقت  هورگ  ود  هب  دومرف : میتشادن  روضح  یخرب  میدوب و  یـضعب 
مداد دنگوس  یهاوگ  يارب  ار  سک  ره  و  دینک ، هجوت  نم  يوس  هب  لد  ناج و  اب  دیهد و  ارف  شوگ  میاهفرح  هب  دیـشاب ، تکاس  هک : دادرد 
ندرک هزین  رس  رب  نآرق  يرامعتسا  تسایـس  تسا ) نیا  هبطخ  نآ  زا  یخرب  : ) هک دومرف  حرطم  ینلاوط  نانخـس  هاگنآ  دهد  یهاوگ  ملع  اب 

دنلب هزین  رـس  رب  ار  اهنآرق  يراکبیرف  رکم و  و  گنرین ، هلیح و  اب  اـم ، يزوریپ  ياـه  هظحل  رد  و  گـنج ، مرگاـمرگ  رد  ناـیماش  هک  هاـگنآ 
تیمکاح هب  یضار  و  میراذگب . نانآ  ياطخ  زا  دنهاوخ  یم  ام  زا  دنتـسه ؟ ام  نییآ  مه  ام و  ناردارب  نایماش ، : ) هک دیتفگن  اهامـش  دندرک 

هئطوت نیا  هک : متفگ  امـش  هب  نم  اـما  میرادرب ،)؟ تسد  ناـنآ  زا  مینک و  لوـبق  ار  ناـشفرح  هک  تسا  نیا  اـم  رظن  دـنا ، هدـش  ادـخ  باـتک 
همادا هزرابم  هب  لاح  نیمه  رد  سپ  تسا ، ینامیشپ  نآ  نایاپ  تمحر و  نآ  زاغآ  تسا ، يزوت  هنیک  ینمـشد و  نآ  نطاب  نامیا و  شرهاظ 

رگا اریز  دیهدن ، شوگ  ییادن  چیه  هب  و  دیراشف ، نادند  رب  نادند  گنج  رد  و  دیوشن ، فرحنم  دیا  هتفرگ  شیپ  رد  هک  یهار  زا  و  دـیهد ،
هب هک  مدـید  ار  اهامـش  غیرد ! اما  دوب ، نینچ  هراومه  هک  دـنوش ، لـیلذ  راوخ و  دـندرگ  اـهر  رگا  و  دـنا ، هدـننک  هارمگ  دـنوش  هداد  خـساپ 

و مدوبن ، نآ  ياهدمایپ  لووسم  مدز  یم  زاب  رـس  نآ  زا  رگا  ادخب ! دنگوس  دیتفریذپ ، ار  تیمکح  و  دـیداهن ، ندرگ  نایماش  ياه  هتـساوخ 
اب نآرق  اریز  مدوب  يوریپ  راوازـس  راک  نیا  هب  متفریذپ  یم  ار  تیمکح  مه  رگا  دنگوس ! ادخب  دوزفا  یمن  نم  هدـنورپ  رد  ار  نآ  هانگ  دـخ 

انامه و  میدوب ، ص )  ) ربمایپ اب  ام  ص )  ) ربمایپ رگداـهج  ناراـی  فصو  مدـشن . ادـج  نآ  زا  متـشگ  نآرق  راـی  هک  ماـگنه  نآ  زا  تسا ، نم 
نامیا رب  زج  یتدش  تبیـصم و  ره  ندش  دراو  زا  اما  دز ، یم  رود  ام  نادنواشیوخ  ناردارب و  نادنزرف ، ناردـپ ، درگادرگ  راتـشک  گنج و 

یم ممـصم  نازوس ، ياـهتحارج  درد  رب  ییابیکـش  و  یهلا ، رماوا  ربارب  ندوب  میلـست  و  قـح ، هار  ندوـمیپ  رد  رتـشیب  و  میدوزفا ، یمن  دوـخ 
رد نیغورد  لیوات  ریـسفت و  راکفا ، رد  اه  ههبـش  ذوفن  اهیژک و  نید ، رد  اهراگنز  شیادـیپ  اب  زورما  اما  نایماش . اـب  هزراـبم  فدـه  میدـش .
اب نآ  هلیسو  هب  تسام و  تدحو  ثعاب  يزیچ  مینک  ساسحا  هاگره  سپ  میدش ، هدناشک  نینوخ  گنج  هب  دوخ  ناملـسم  ناردارب  اب  نید ،

رگید هتفرگ و  ار  نآ  میهد ، یم  ناشن  لیامت  نآ  هب  مینک ، یم  مکحم  ار  اهدنویپ  هدنامیقاب  رپ و  ار  اهفاکش  و  میوش ، یم  کیدزن  رگیدکی 
. مییوگ یم  كرت  ار  هار 
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Footnote

Ibn Abi'l-Hadid writes that this sermon comprises three parts which do not fit together (. 1)
because as-Sayyid ar-Radi selected some parts of Amir al-mu'minin's sermons and did
not record other parts as a result of which the continuity of utterance was not maintained.
Thus one part ends at "if he is left unanswered he would be disgraced" the other at "and

.endurance at the pain of wound" and the third runs till the end of the sermon

.This reference is to Mu'awiyah or 'Amr ibn al-'As (. 2)

SERMON 123

in English

Amir al-mu'minin's address to his followers on the battlefield of Siffin

About supporting the weak and the low-spirited during the fighting

Whoever among you feels spiritedness of heart during the action and finds any of his
comrades feeling disheartened should ward off (the enemies) from him just as he would
do from himself because of the superiority he enjoys over the other for if Allah had willed
He would have made the former also like him. Certainly death is a quick seeker. Neither
does the steadfast escape it nor can the runner-away defy it. The best death is to be
killed. By Allah in Whose hand (power) lies the life of the son of Abu Talib certainly a
thousand strikings of the sword on me are easier to me than a death in bed which is not in

.obedience to Allah

A part of the same sermon

It is as if I see you uttering voices like the rustling sound of lizards! You do not seek your
own claims nor do you defend against oppression. You have been let free on the path. He
who rushes (into the battle) achieves salvation while he who lags behind hesitating gets

.destruction
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 123 ] 

نیفصب برحلا  هحاس  یف  هباحصلأ  هلاق 

لِضـْفَِب هِیخِأَ  نْعَ  ( 3  ) َّبذُیـَْلفَ ( ، 2  ) لاًشـَفَ هِِناوَخْإِ  نِْم  دٍحـَأَ  نِْم  يَأَرَو  ءِاقَِّللا ، دَْـنعِ  ( 1  ) شأْجـَ هَطَاَـبرَ  هِسِْفَن  نِْم  َّسحَأَ  مْکـُْنِم  ءٍيرِْما  ُّيأَوَ 
. بُرِاهَْلا هُزُجِْعُی  لاَوَ  مُیقِمُْلا ، هُُتوفُیَلاَ  ثٌیِثحَ  بٌِلاطَ  تَوْمَْلا  َّنإِ  هُلَْثِم . هُلَعَجََل  اللهُا  ءَاشَ  وْلَفَ  هِسِْفَن ، نْعَ  ُّبذُیـَ  امَکَ  هِْیلَعَ  اهَِب  لَِّضُف  یتَّلا  ( 4  ) هِِتدَجَْن

!. اللهِا هِِعَاطَ  رِْیغَ  یِف  شِِارَفِْلا  یلَعَ  هٍتَیِم  نِْم  نُوَهْأَ  فِْیَّسلاِب  هٍَبرْضَ  فُْلأَِل  هِدِیَِب ، بٍِلاطَ  یِبأَ  نِْبا  سُْفَن  يذَِّلاوَ  لُْتقَْلا ! تِوْمَْلا  مَرَکْأَ  َّنإِ 

، مِحِتَْقمُْلَل هُاجََّنلافَ  قَیرَِّطلاوَ ، مُْتیِّلخُ  دْقـَ  اًمْیضـَ . نَوعُنَمْتَ  لاَوَ  اًقّحَ ، نَوذُخـُأْتَ  ـَلا  ( : 5  ) بِابَِّضلا شَیشـِکَ  نَوُّشکِتَ  مْکُْیَلإِ  رُظُْنأَ  یِّنأَکـَوَ  اـهنمو : 
( . 6  ) مِِّولَتَمُْلَل هُکَلَهَْلاوَ 

in Persian

نیفص دربن  ماگنه 

تسس و ار  شردارب  درک ، ساسحا  يرولاد  تعاجـش و  دوخ  رد  نمـشد ، اب  دربن  هنحـص  رد  امـش  زا  مادک  ره  گنج . رد  یناور  شزومآ 
رولاد امش  نوچ  ار  وا  تساوخ  ادخ  رگا  اریز  دنک ، یم  عافد  دوخ  زا  هک  هنوگنآ  دنک ، عافد  وا  زا  دیاب  يرترب  نیا  هنارکش  هب  تفای ، وسرت 

مادک چیه  دننک ، یم  رارف  هک  اهنآ  و  دنراد ، تمواقم  دربن  رد  هک  اهنآ  تسامش ، يوجتسج  رد  تعرـس  هب  گرم  انامه  دنادرگ ، عاجـش  و 
رد بلاطوبا  رسپ  ناج  هک  سک  نآ  هب  دنگوس  تسادخ ، هار  رد  ندش  هتـشک  اهگرم  نیرتیمارگ  انامه  تسین و  ییاهر  گرم  لاگنچ  زا  ار 

. تسادخ اب  تفلاخم  رد  تحارتسا ، رتسب  رد  گرم  زا  رتناسآ  نم  رب  ریشمش  تبرض  رازه  تسوا ، تسد 

دربن رد  یهاتوک  زا  رادشه   2

و دـیریگ ، یم  سپ  زاب  ار  یقّح  هن  هک  مرگن  یم  رامـسوس  زا  يا  هّلگ  نوچ  نانک  هلان  رارف ، لاح  رد  اه ، هلمح  زا  یخرب  رد  ار  امـش  ییوگ 
دهد همادا  هزرابم  هب  هدنکفا  نادیم  هب  ار  دوخ  هک  تسا  یسک  يارب  تاجن  هدوشگ ،  هار  نیا  امش و  نیا  کنیا  دیراد ، یم  زاب  ار  یمتـس  هن 

. دزرو یتسس  هک  تسا  یسک  نآ  زا  تکلاه  و  ، 
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SERMON 124

in English

(To exhort his followers to fight (1

Put the armoured man forward and keep the unarmoured one behind. Grit your teeth
because this will make the swords skip off the skull and dodge on the sides of the spears
for it changes the direction of their blades. Close the eyes because it strengthens the

 . spirit and gives peace to the heart. Kill the voices because this will keep off spiritlessness

Do not let your banner bend down nor leave it alone. Do not give it to anyone except the
brave and the defenders of honour among you because they alone endure the befalling
of troubles; they surround the banners and encircle them on both sides their rear and
their front. They do not separate from them lest they give them over (to the enemy). They
do not go ahead of them lest they leave them alone. Everyone should deal with his
adversary and also help his comrade by his own life and should not leave the adversary to

.his comrade lest both his own adversary and his comrade join against him

By Allah even if you run away from the sword of today you would not remain safe from
the sword of the next world. You are the foremost among the Arabs and great figures.
Certainly in running away there is the wrath of Allah unceasing disgrace and lasting
shame. And certainly a runner-away does not lengthen his life nor does any thing come to
intervene between him and his day (of death). Who is there to go towards Allah like the
thirsty going to the water? Paradise lies under the edges of spears. Today the reputations

.(about the valour of warriors) will be tested
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By Allah! I am more eager to meet them (in combat) than they are for (returning to) their
houses. O' my Allah! If they reject truth disperse their group divide their words (opinion)

.and destroy them on account of their sins

They will not budge from their stand till the continuous striking of spears causes piercings
(of wounds) through which wind may pass and the hitting of swords cuts through the skull
cleaves bones and breaks forearms and legs till they are attacked by contingent after
contingent and assaulted by detachments which are followed by reserves for support till
their cities are continuously assailed by force after force and till the horses trample even

.the extreme ends of the lands the tracks of their beast and their meadows

as-Sayyid ar-Radi says: "ad-da'q" means trampling e.g. "taduqqu'l-khuyulu bihawafiriha
ardahum" (the horses trample the ground with their hoofs). "nawahini ardihim" means
lands opposite each other it is said "manazilu bani fulanin tatanaharu" meaning the

.''houses of so-and-so are opposite each other

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 124 ] 

لاتقلا یلع  هباحصأ  ثّح  یف 

حِامَِّرلا فِارَطْأَ  یِف  ( 5  ) اووُتَْلاوَ ( ، 4  ) مِاهَْلا نِعَ  فِوُیُّسلِل  ( 3  ) یبَْنأَ هَُّنإِفَ  سِارَضْأَْلا  یلَعَ  اوُّضعَوَ  ( ، 2  ) رَسِاحَْلا اورُِّخأَوَ  ( ، 1  ) عَرِاَّدلا اوُمِّدقَفَ 

لاَوَ اهَوُلیمُِت  لاَفَ  مْکُتَیَارَوَ  لِشَفَْلِل . دُرَطْأ  هَُّنإِفَ  تَاوَصْأَْلا  اوُتیِمأَوَ  بِوُلقُْلِل ، نُکَسـْأوَ  شِأْجَْلَل  طَُبرْأَ  هَُّنإِفَ  رَاصـَْبأَْلا  اوُّضغُوَ  هَِّنسـِأَْلِل ، ( 6  ) رُوَْمأَ هَُّنإِفَ 
نَوُّفحُیَ نَیذَِّلا  مُهـُ  ( 8  ) قِِئاقـَحَْلا لِوزُُن  یلَعَ  نَـیرِِباَّصلا  َّنإِفـَ  مْکـُْنِم ، ( 7  ) رَامَِّذـلا نَیعِِنامَلاوَ  مْکُِناعَجْشـُ ، يدِْـیأَِب  َّلاإِ  اهَوُلعَجْتَ  ـَلاوَ  اهـَوُّلخُِت ،

ؤٌرُْما أَزَجْأَ  اهَودُرِْفُیفَ . اهَْیلَعَ  نَوُمَّدقَتَیَ  لاَوَ  اهَومُِلسُْیفَ ، اهَْنعَ  نَورَُّخأَتَیَ  لاَ  اهَمَامَأَوَ ، اهَءَارَوَوَ ، ( ، 11  ) اهَْیفَافَح ( : 10  ) اهََنوفُِنتَکْیَوَ ( ، 9  ) مْهِتایَارَِب
لاَ هِلَجِاعـَْلا ، فِْیسـَ  نِْم  مُْترْرَفَ  نِْئَل  اللهِا  مُْیاوَ  هِیخِأَ . نُرِْقوَ  هُُنرِْق  هِْیلَعَ  عَمِتَجْیَفَ  ( 13  ) هِیخِأَ یَلإِ  هَُنرِْق  لْکِیَ  مَْلوَ  هِسِْفنَِب ، هُاخـَأَ  یسـَآوَ  ( ، 12  ) هَُنرِْق

َّنإِوَ یَِقابَْلا ، رَاعَْلاوَ  مَزَِّلالا ، َّلُّذـلاوَ  اللهِا ، ( 15  ) هَدَجـِوْمَ رِارَفِْلا  یِف  َّنإِ  مُظَعْأَْلا ، مُانـََّسلاوَ  بِرَعَْلا ، ( 14  ) مُیِماهََل مُْتْنأَ  هِرَخِآْلا ، فِْیسَ  نِْم  اومُلَسـْتَ 
مَوْیَْلا ( ! 16  ) یِلاوَعَْلا فِارَطْأَ  تَحْتَ  هَُّنجَْلا  ءَامَْلا ؟ دُرِیَ  نِآمََّظلاکَ  اللهِا  یَلإِ  حٌِـئار  نْمَ  هِِموْیَ . نَْیَبوَ  هُنَْیَب  زٍوجُحْمَ  ـَلاوَ  هِرِمُعُ ، یِف  دٍـیزِمَ  رُْیغََل  َّرافـَْلا 

مْهُْلسـِْبأَوَ مْهُتَمَِلکَ ، تِّْتشـَوَ  مْهُتَعَامَجَ ، ضْضـُْفافَ  َّقحَْلا  اوُّدرَ  نْإِفَ  َّمهَُّللا  مْهِرِایَدِ . یَلإِ  مْهُْنِم  مْهِِئاقَِل  یَلإِ  قُوَشْأَ  اَـنلاََ  اللهِاوَ  ( ! 17  ) رُابَخْأَْلا یلَْبُت 
( . 18  ) مْهُایَاطَخَِب
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دَعِاوََّسلا ( 20  ) رُدِْـنُیوَ مَاظـَعِلا ، حُـیطُِیوَ  مَاهـَْلا ، قُِلْفیَ  بٍرْضـَوَ  مُیسـَِّنلا ، هُْنِم  جُرُخْیَ  ( 19  ) كاَرِد نٍْعطَ  َنوُد  مْهفِِقاوَمـَ  نْعـَ  اوُـلوزُیَ  نَْـل  مْهـَُّنإِ 
 ( 465 اومُجَرُْیوَ (  ( ، 21  ) رُسَانَمَْلا اهَعُبَْتتَ  رِسِانَمَلاِب  اوْمَرُْی  یَّتحَوَ  مَاَدْقأَْلاوَ ،

، مْهِضـِرْأَ رِحِاوََن  یِف  لُوُیخُْلا  ( 24  ) قَعَدْتـَ یَّتحـَوَ  سُیمِخَْلا ، هُوُلْتیَ  سُیمِخَْلا  مُهِدَِـلاِبِب  َّرجَُی  یَّتحـَ  ( 23  ) بُِئلاَحَْلا اهـَوفُْقتَ  ( ، 22  ) بِِئاتَکَْلاِب
. مْهِحِرِاسَمَوَ ( 26  ) مْهِِبرِاسَمَ ( 25  ) نِانَعْأَِبوَ

، رُحَانَتَت نلاُف  یِنَب  لُزِانَمَ  لُاقَُی : اهَُتلاَِباقَتَُم ، مْهِضِرْأَ : رُحِاوََن  مْهُضـَرْأ . اهَرِِفاوَحَِب  لُوُیخُلا  ُّقدُتَ  يأ : ُّقدّلا ، قُعْدّلا : لوقأ : فیرـشلا : دیـسلا  لاق 
. لَُباقَتَتَ ْيأ :

in Persian

گنج راک  رد  نارای  میلعت 

( يدارفنا مزر  ياهکیتکات   ) یماظن شزومآ 

مه يور  دربن  رد  ار  اهنادند  دنریگ ، رارق  رـس  تشپ  رد  دنرادن ، دوخ  هلاک  هک  اهنآ  و  دـیهد ، رارق  رگـشل  شیپاشیپ  رد  ار  اه  هدیـشوپ  هرز 
دنازغل و یم  ار  اه  هزین  هک  دیهد  دوخ  هب  مخ  چیپ و  نمشد ، ياه  هزین  ربارب  رد  دنک ، یم  رتمک  رس  رب  ار  ریشمش  تبرض  ریثات  هک  دیراشفب ،
هتـسهآ و ار  اهادص  دـنک ، یم  مارآ  ار  لد  و  دـیازفا ، یم  امـش  يریلد  رب  هک  دـیناباوخ ، ورف  ار  اهمـشچ  دـنک ، یم  تباصا  فدـه  هب  رتمک 

ناعفادم نارولاد و  تسد  هب  زج  دیراذگم و  یلاخ  ار  نآ  نوماریپ  دیراد و  لااب  ار  رگـشل  مچرپ  دیادز . یم  ار  یتسـس  هک  دیزاس  شوماخ 
رد ار  نآ  دنیامن و  یم  يرادساپ  رتهب  دوخ  ياهمچرپ  زا  دننک ، یم  یگداتسیا  تخس  ثداوح  رد  هک  نانآ  اریز  دیراپـسن ، دوخ  تخـسرس 

دننک نمشد  میلست  هک  دننام  یم  بقع  نآ  زا  هن  دنشاب ، یم  نآ  بقارم  فارطا ، سپ و  شیپ و  زا  وس ، ره  زا  و  دنراد ، یم  هاگن  رگـشل  لد 
زین دوخ  ردارب  يرای  هب  دزاسب و  ار  وا  راک  دتسیاب و  دوخ  فیرح  ربارب  دیاب  سک  ره  دنزاس . شیاهر  اهنت  هک  دنریگ  یم  یشیپ  نآ  زا  هن  و 

فیرح و  دوخ ، فیرح  دریگ ، رارق  فیرح ، ود  ربارب  رد  وا  هک  دراذـگماو  دوخ  ناملـسم  ردارب  هب  ار  دوـخ  فـیرح  اـب  هزراـبم  و  دباتـشب ،
برع و ناگرزب  امش  دینام ، یمن  ملاس  ترخآ  ریشمش  زا  دینک  رارف  ایند  ریـشمش  زا  رگا  دنگوس ! ادخب  نازابرـس  يونعم  شزومآ  شردارب 

دوخ رمع  رب  هدننکرارف  دراد ، رارق  نادیواج  گنن  یگـشیمه و  تلذ  یهلا و  بضغ  مشخ و  گنج ، زا  رارف  رد  دیا ، هتـسجرب  نادـنمتفارش 
؟ دنک تکرح  ادخ  يوس  هب  شیوخ  داهج  اب  طاشن  اب  ناباتـش و  هک  تسیک  درک ، دـهاوخن  یعنام  شگرم  زور  دوخ و  نیب  و  دـیازفا . یمن 

رـس اـهلد و  رد  هچنآ  دربن  هماـگنه  رد  زورما  تسا ، ناروـلاد  ياـه  هزین  هیاـس  رد  تشهب  دود ؟ یم  بآ  يوس  هب  هک  یماـک  هنـشت  ناـنوچ 
هک ناشاه ! هناخ  هب  تشگزاب  هب  نانآ  ات  مرت  هتفیـش  دربن  نادیم  رد  نایماش  رادید  هب  نم  هک  دنگوس ! ادخ  هب  دوش ، یم  راکـشآ  تساهنابز 

ار نانآ  و  نکفیب ، هقرفت  فلاتخا و  ناشنایم  رد  و  هدنکارپ ، ار  ناشعمج  دندنادرگ  يور  قح  زا  نایماش  رگا  ایادـخ ! راب  دنـشک . یم  راظتنا 
زگره یپایپ  ياه  هزین  تبرض  نودب  نایماش ، انامه  نایماش . تسکش  يارب  ناما  یب  گنج  ترورض  ناسر . تکلاه  هب  ناشیراکاطخ  يارب 

هک یتبرض  دیآرد ، وس  نادب  هدش  ورف  وس  نیا  زا  داب  شزو  هکنانچ  دیامن ، خاروس  ار  ناشیاهندب  هک  یتابرض  دنوشن ، جراخ  دوخ  ياج  زا 
هک هاگنآ  ات  دنراد  یمنرب  تسد  نانآ  دنک ، شخپ  فارطا  هب  عطق و  ار  اهاپ  اهوزاب و  و  درخ ، ار  ندب  ياهناوختسا  و  دنکارپب ، ار  رس  هساک 

و دننکـش ، مه  رد  ار  ناشیاهفـص  و  دـنروآ ، موجه  ام  ناراوس  و  دـنیامن ، نارابریت  ار  اهنآ  دـننک و  هلمح  نانآ  رب  یپایپ  رگـشل  ياه  هتـسد 
رگیدکی يور  رد  يور  هک  ار  ناشنیمزرس  اهبـسا  ات  و  دننارب ، بقع  ناشیاهرهـش  ات  ار  اهنآ  هوبنا ، ياهرگـشل  رـس  تشپ  میظع ، ياهرگـشل 
دنتفریذـپ یمن  ار  تیمکح  يارجاـم  هک  جراوـخ  خـساپ  رد  . ) دـنبوکب مـس  ریز  ار ، ناـنآ  ياـههار  و  ناـشیاهاگارچ ، فارطا  و  دراد ، رارق 
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Footnote

Amir al-mu'minin delivered this Sermon on the occasion of the battle of Siffin. This (. 1)
battle was fought in the year 37 A.H. between Amir al-mu'minin and the Governor of Syria
(ash-Sham) Mu'awiyah for the so-called avenging for the killing of Caliph 'Uthman. But in
reality it was nothing more than Mu'awiyah who had been the Autonomous Governor of
Syria from Caliph 'Umar's days not wanting to lose that position by swearing allegiance to
Amir al-mu'minin but wanting to keep his authority intact by exploiting the killing of Caliph
'Uthman for later events proved that after securing the government he did not take any
practical step to avenge 'Uthman's blood and never spoke not even through omission

.about the killers of 'Uthman

Although from the first day Amir al-mu'minin realised that war was inevitable it was still
necessary to exhaust all pleas. Therefore when on Monday the 12th Rajeb 36 A.H. he
returned to Kufah after the battle of Jamal he sent Jarir ibn 'Abdallah al-Bajali with a
letter to Mu'awiyah at Damascus wherein he wrote that the muhajirun and the ansar had
sworn allegiance to him and that he too should first swear him allegiance and thereafter
place the case of 'Uthman's killing before him so that he could pass verdict thereon
according to the Qur'an and Sunnah. But Mu'awiyah detained Jarir on several pretexts
and after consulting 'Amr ibn al-'As staged a revolt on the excuse of 'Uthman's killing and
with the help of important persons of Syria convinced the ignorant people that the liability
for 'Uthman's life lay on 'Ali (p.b.u.h) and that he with his conduct had encouraged the

.besiegers and had given them protection
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Meanwhile he hung the blood-stained shirt of 'Uthman and the amputated fingers of his
wife Na'ilah bint al-Farafisah on the pulpit in the Central Mosque of Damascus around
which seventy thousand Syrians cried and swore the pledge to avenge 'Uthman's blood.
When Mu'awiyah had roused the feelings of the Syrians to such an extent that they were
determined to lay down their lives and be killed he secured their allegiance on the cause
of avenging 'Uthman's blood and busied himself in equipping for the battle. Thereafter he

.showed all this to Jarir and then sent him back mortified

When Amir al-mu'minin learnt of these matters through Jarir ibn 'Abdallah al-Bajali he
was forced to rise against Mu'awiyah and ordered Malik ibn Habib al-Yarbu'i to mobilise
the forces in the valley of An-Nukhaylah. Consequently people from the suburbs of Kufah
began arriving there in large numbers till they exceeded eighty thousand. First of all Amir
al-mu'minin sent a vanguard contingent eight thousand strong under Ziyad ibn an-Nadr
al-Harithi and another of four thousand strong under Shurayh ibn Hani al-Harithi towards
Syria. After the departure of this vanguard contingent he himself set out for Syria at the
head of the remaining army on Wednesday the 5th of Shawwal. When he was out of the
boundary of Kufah he offered zuhr (noon) prayer and after staying at Dayr Abi Musa Nahr
(river) Nars Qubbat Qubbin Babil Dayr Ka'b Karbala' Sabat Bahurasini al-Anbar and al-

.Jazirah arrived at ar-Riqqah

The people of this place were in favour of 'Uthman and at this very place Simak ibn
Makhtamah al-Asadi was putting up with his eight hundred men. These people had left
Kufah to join Mu'awiyah after deserting Amir al-mu'minin; when they had seen Amir al-
mu'minin's force they had dismantled the bridge over the River Euphrates so that Amir al-
mu'minin's army should not cross over to the other side of the River. But at the
threatening of Malik ibn al-Harith al-Ashtar an-Nakha'i they were frightened and after
consultations among themselves they put the bridge together again and Amir al-
mu'minin passed over it with his army. When he alighted on the other side of the River he
saw that Ziyad and Shurayh were also putting up there along with their men since both of
them had adopted the land route. When on reaching here they found that Mu'awiyah was
advancing with his armies towards the Euphrates and thinking that they would not be

.able to face him they stopped there waiting for Amir al-mu'minin
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When they had given the reason for their stopping there Amir al-mu'minin accepted their
plea and sent them forward. When they reached Sur ar-Rum they found that Abu al-
A'war as-Sulami was camping there with his army. Both of them informed Amir al-
mu'minin of this whereupon he despatched Ma1ik ibn al-Harith al-Ashtar an-Nakha'i in
their wake as the Officer in Command and cautioned him not to initiate the fighting but to
try to counsel them and apprise them of the correct position as far as possible. In this way
on reaching there Malik al-Ashtar encamped a little distance away. Fighting could have
commenced any moment but he did not interfere with the other side nor did he take any
step by which fighting could have been commenced. But Abu al-A'war suddenly attacked
them at night whereupon they took their swords out of the sheaths and prepared to
repulse them. Clashes between the two sides went on for sometime but in the end taking

.benefit of the darkness of night Abu al-A'war fled away

Since fighting had already commenced soon after the appearance of dawn an Iraqi
commander Hashim ibn 'Utbah al-Mirqal az-Zuhri took his position in the battlefield. From
the other side also a contingent came to face him and the flames of fighting rose high. At
last Malik al-Ashtar challenged Abu al-A'war to fight him but he did not dare to face him
and towards the evening Malik al-Ashtar went onwards with his men. The next day Amir
al-mu'minin reached there with his force and set off for Siffin with the vanguard
contingent and other forces. Mu'awiyah had already reached there and had set up his
bases. He had also placed a guard on the Euphrates and had occupied it. On reaching
there Amir al-mu'minin sent him word to remove the guard from Euphrates but he
refused whereupon the Iraqis took out their swords and in a courageous attack captured
the Euphrates. When this stage was over Amir al-mu'minin sent Bashir ibn 'Amr al-Ansari
Sa'id ibn Qays al-Hamdani and Shabath ibn Rib'i at-Tamimi to Mu'awiyah to apprise him
of the consequences of war and to make him agree to settlement and allegiance. But his
reply was that they could not by any means let 'Uthman's blood remain neglected and
that now the sword alone would arbitrate between them. Consequently in the month of
Dhi'l-hijjah 36 A.H. both the parties decided on war and warriors from each side came out

.into the field to face their adversary
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Those who entered the battlefield from Amir al-mu'minin's side were: Hujr ibn 'Adi al-
Kindi Shabath ibn Rib'i at-Tamimi Khalid ibn al-Mu'ammar Ziyad ibn an-Nadr al-Harithi
Ziyad ibn Khasafah at-Taymi Sa'id ibn Qays al-Hamdani Qays ibn Sa'd al-Ansari and Malik
ibn al-Harith al-Ashtar an-Nakha'i while from the Syrians there were 'Abd ar-Rahman ibn
Khalid ibn Walid al-Makhzuni Abu al-A'war as-Sulami Habib ibn Maslamah al-Fihri
'Abdallah ibn Dhi'l-Kala' al-Himyari 'Ubaydallah ibn 'Umar ibn al-Khattab Shurahbil ibn
Simt al-Kindi and Hamzah ibn Malik al-Hamdani. When the month of Dhi'l-hijjah came to
end the fighting had to be stopped for Muharram but from the first of Safar fighting was
resumed and both parties arrayed themselves opposite each other equipped with swords
spears and other weapons. On Amir al-mu'minin's side Malik al-Ashtar was in command
of the horsemen and 'Ammar ibn Yasir of the foot soldiers of Kufah while Sahl ibn Hunayf
al-Ansari was in command of the horsemen and Qays ibn Sa'd of the foot soldiers of
Basrah. The banner of the army was given to Hashim ibn 'Utbah. In the army of the
Syrians on the right hand contingent Ibn Dhi'l-Kala' was in command while on the left
hand contingent Habib ibn Maslamah on horsemen 'Amr ibn al-'As and on foot soldiers

.ad-Dahhak ibn Qays al-Fihri were in command

On the first day Malik ibn al-Ashtar entered the battle-field with his men and from the
other side Habib ibn Maslamah came out with his men to face him and from both sides a
fierce battle ensued. Throughout the day swords clashed with swords and spears with

.spears
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Next day Hashim ibn 'Utbah came out with 'Ali's army and from the other side Abu al-
A'war with his footmen came to face him. When the two armies approached near to each
other horsemen fell upon horsemen and footmen upon footmen and continued attacking

.each other. and they endured with great patience and steadfastness

On the third day 'Ammar ibn Yasir and Ziyad ibn an-Nadr came out with horsemen and
foot soldiers and from the other side 'Amr ibn al-'As came forward with a big force. Ziyad
attacked the horsemen of the opposite side and Malik al-Ashtar attacked the foot soldiers
so furiously that the enemy's men lost ground and failing to offer resistance returned to

.their camps

On the fourth day Muhammad ibn al-Hanafiyyah appeared on the battle-field with his
men. From the other side 'Ubaydallah ibn 'Umar came forward with the Syrian army and

.both the armies had a serious encounter

On the fifth day 'Abdallah ibn 'Abbas came forward and from the other side al-Walid ibn
'Uqba ibn Abi Mu'ayt came to face him. 'Abdallah ibn 'Abbas carried the assaults with
great steadfastness and courage and gave such a brave fight that the enemy left the field

.in retreat

On the sixth day Qays ibn Sa'd al-Ansari came forward with the army and to face him Ibn
Dhi'l-Kala' came out with his contingent and such a severe fighting ensued that at every
step bodies were seen falling and blood flowing like streams. At last the darkness of the

.night separated the two armies
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On the seventh day Malik al-Ashtar came out and to face him Habib ibn Maslamah came
(. forward with his men and fighting raged till zuhr (noon

On the eighth day Amir al-mu'minin himself came out with the army and made such an
assault that the entire battlefield quaked and piercing through the ranks and warding off
shots of arrows and spears he came and stood between both the lines. Then he
challenged Mu'awiyah whereupon the latter along with 'Amr ibn al-'As came a bit closer.
Then Amir al-mu'minin said to him: "Come out and face me. Let whoever kills the other be
the ruler." Whereupon 'Amr ibn al-'As said to Mu'awiyah: "'Ali is right. Gather up a little
courage and face him. Mu'awiyah replied: "l am not prepared to waste my life ar your
taunting." Saying this he went back. When Amir al-mu'minin saw him retreating he smiled
and himself too returned. The daring with which Amir al-mu'minin led the attacks in Siffin

.can only be called a miraculous feat

Thus whenever he came out challenging in the battlefield the enemy lines were dispersed
into utter disarray and confusion and even courageous combatants hesitated to appear
against him. That is why on a few occasions he came onto the battlefield in changed dress
so that the enemy should not recognise him and someone should be prepared to engage
with him personally. Once 'Arar ibn Ad'ham came from the other side to engage with al-
'Abbas ibn Rabi'ah al-Harith ibn 'Abd al-Muttalib. They remained engaged but neither
could defeat the other until al-'Abbas chanced to see that a link of his adversary's armour
was loose. With a swift stroke he entangled the point of his sword in it and then with a
quick jerk he cut through a few more links. Then with true aim he gave such a blow that

.his sword went straight into his bosom
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Seeing this people raised the call of takbir. Mu'awiyah was startled at this noise and on
coming to know that 'Arar ibn Ad'ham had been slain he was much disturbed and shouted
if there was anyone to take revenge for 'Arar ibn Ad'ham and kill al-'Abbas whereupon
some tired swordsmen of the tribe of Lakhm came out challenging al-'Abbas. Al-'Abbas
said he would come after taking his Chief's permission. Saying al-'Abbas came to Amir al-
mu'minin to seek permission. Amir al-mu'minin detained him put on al-'Abbas's dress. and
riding on al-'Abbas's horse entered the battlefield. Taking him to be al-'Abbas the Lakhms
said: "So you have got your Chief's permission." In reply Amir al-mu'minin recited the

:following verse

Permission (to fight) is given unto those upon whom war is made for they have been
(oppressed and verily to help them Allah is Most Potent. (Qur'an 22:39

Now one man came out from the other side shouting like an elephant ran amok and
assaulted Amir al-mu'minin but he avoided the blow and then gave such a clean cut with
his sword to the other's back that he was split into two. People thought the blow had gone
without avail but when his horse jumped his two separate parts fell on the ground. After
him another man came out but he too was finished in the twinkling of an eye. Then Amir
al-mu'minin challenged others but from the strokes of his sword the enemy came to
know that it was Amir al-mu'minin in the dress of al-'Abbas and so none dared come to

.face him
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On the ninth day the right wing was under the command of 'Abdullah ibn Budayl and the
left wing under that of 'Abdullah ibn al-'Abbas. In the centre was Amir al-mu'minin
himself. On the other side Habib ibn Maslamah commanded the Syrian army. When both
the lines had come face to face with each other the valiant soldiers drew out their swords
and pounced upon one another like ferocious lions and fighting raged on all sides. The
banner of the right wing Amir al-mu'minin's army was revolving in the hands of Banu
Hamdan. Whenever anyone of them fell martyred someone else would pick up the
banner. First of all Kurayb ibn Shurayh raised the banner on his fall Shurahbil ibn Shurayh
took it up then Marthad ibn Shurayh then Hubayrah ibn Shurayh then Yarim ibn Shurayh
then Sumayr ibn Shurayh and after the killing of all these six brothers the banner was

.taken up by Sufyan then 'Abd then Kurayb the three sons of Zayd who all fell martyred

After that the banner was lifted by two brothers (sons) of Bashir namely 'Umayr and al-
Harith and when they too fell martyred Wahb ibn Kurayb took up the banner. On this day
the enemy's greater attention was on the right wing and its assaults were so fierce that
the men lost ground and began to retreat from the battlefield. Only three hundred men
remained with the Officer in Command 'Abdullah ibn Budayl. On seeing this Amir al-
mu'minin asked Malik al-Ashtar to call them back and challenge them as to where they
were fleeing. "If the days of life are over they cannot avoid death by running away." Now
the defeat of the right wing could not be without effect on the left wing so Amir al-
mu'minin turned to the left wing and advanced forward forcing through the enemy lines
whereupon a slave of Banu Umayyah named Ahmar said to him "Allah may make me die
if I fail to slay you today." On hearing this Amir al-mu'minin's slave Kaysan leapt over him
but was killed by him. When Amir al-mu'minin saw this he caught him by the skirt of his
armour and picking him up threw him down so forcefully that all his joints were smashed
whereupon Imam Hasan (p.b.u.h.) and Muhammad ibn al-Hanafiyyah came forward and

.despatched him to Hell
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Meanwhile after having been called to Malik al-Ashtar and his having made them feel
ashamed the retreaters came back and again assaulted so steadfastly that pushing back
the enemy they reached the place where 'Abdullah ibn Budayl was surrounded by the
enemy. When he saw his own men he picked up courage and leapt towards Mu'awiyah's
tent with drawn sword. Malik al-Ashtar tried to stop him but he couldn't and killing seven
Syrians he reached the tent of Mu'awiyah. When Mu'awiyah noticed him close by he
ordered him to be stoned as a result of which he was overpowered and the Syrians
crowded over him and killed him. When Malik al-Ashtar saw this he proceeded forward
with the combatants of Banu Hamdan and Banu Madh'hij for an attack on Mu'awiyah and
began dispersing the contingent on guard around him. When out of the five circles of his
guards only one remained to be dispersed Mu'awiyah put his foot in the stirrup of his

.horse in order to run away but on someone's encouragement again stopped

On another side of the battlefield a tumult was raging from one end to the other by the
swords of 'Ammar ibn Yasir and Hashim ibn 'Utbah. From whatever side 'Ammar passed
the companions (of the Holy Prophet) flocked around him and then made such a joint
assault that destruction spread throughout the enemy lines. When Mu'awiyah saw them
advancing he threw his fresh forces towards them. But he continued displaying the
excellence of his bravery under the storm of swords and spears. At last Abu al-'Adiyah al-
Juhani hit him with a spear from which he could not balance himself and then Ibn Hawiy
(Jawn as-Saksiki) came forward and slew him. 'Ammar ibn Yasir's death caused tumult in
Mu'awiyah's ranks because about him they had heard the Holy Prophet (PBUH) having

."said: " 'Ammar will be killed at the hands of a rebellious party
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Thus before he fell as martyr Dhu'l-Kala' had said to 'Amr ibn al-'As: "I see 'Ammar on
'Ali's side; are we that rebellious party?" 'Amr ibn al-'As had assured him that eventually
'Ammar would join them but when he killed fighting on 'Ali's side the rebellious party stood
exposed and no scope was left for any other interpretation. Nevertheless Mu'awiyah
started telling the Syrians that: "We did not kill 'Ammar but 'Ali did it because he brought
him to the battlefield." When Amir al-mu'minin heard this cunning sentence he remarked:
"In that case the Holy Prophet (PBUH) killed Hamzah as he had brought him to the
battlefield of Uhud." Hashim ibn 'Utbah also fell in this conflict. He was killed by al-Harith
ibn Mundhir at-Tanukhi. After him the banner of the contingent was taken over by his son

.'Abdullah

When such fearless warriors were gone Amir al-mu'minin said to the warriors from the
tribes of Hamdan and Rabi'ah: "To me you are like ar-mour and spear. Get up and teach
these rebels a lesson. " Consequently twelve thousand combatants of the tribes of
Rabi'ah and Hamdan stood up swords in hand. The banner was taken up by Hudayn ibn
al-Mundhir. Entering the lines of the enemy they used their swords in such a way that
heads began to drop bodies fell in huge heaps and on every side streams of blood flowed.
And the assaults of these swordsmen knew no stopping till the day began to end with all
its devastation and the gloom of eve set in ushering in that fearful night which is known in
history as the night of al-Harir wherein the clashing of weapons the hoofs of horses and
the hue and cry of the Syrians created such notice that even voices reaching the ears
could not be heard. On Amir al-mu'minin's side his wrong-crushing slogans raised waves
of courage and valour and on the enemy's side they shook the hearts in their bosoms.
The battle was at its zenith. The quivers of the bowmen had become empty. The stalks of
the spears had been broken. Hand to hand fighting went on with swords only and dead
bodies collected in heaps till by morning the number of killed had exceeded thirty

.thousand
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On the tenth day Amir al-mu'minin's men showed the same morale. On the right wing
.Malik al-Ashtar held the command and on the left wing 'Abdullah ibn al-'Abbas

Assaults went on like the assaults of new soldiers. Signs of defeat appeared on the
Syrians and they were about to leave the battlefield and run away when five hundred

Qur'ans were raised on spears changing the entire face of the battle. Moving swords
stopped the weapon of deceit was successful and the way was clear for wrong to hold its

.sway

In this battle forty-five thousand Syrians were killed while twenty-five thousand Iraqis fell
as martyrs. (Kitab Siffin by Nasr ibn Muzahim al-Minqari [d. 212 A.H.] and at-Tarikh at-

(. Tabari vol. 1 pp. 3256-3349

SERMON 125

in English

About the Kharijites and their opinion on Arbitration

We did not name people the arbitrators but we named the Qur'an the arbitrator. The
Qur'an is a book covered between two flaps and it does not speak. It should therefore
necessarily have an interpreter. Men alone can be such interpreters. When these people
invited us to name the Qur'an as the arbitrator between us we could not be the party

:turning away from the Book of Allah. since Allah has said

(And then if ye quarrel about anything refer it to Allah and the Prophet . . (Qur'an 4:59 . . . 

Reference to Allah means that we decide according to the Qur'an while reference to the
Prophet means that we follow his Sunnah. Now therefore if arbitration were truly done
through the Book of Allah (Qur'an). we would be the most rightful of all people for the
Caliphate; or if it were done by the Sunnah of the Holy Prophet (PBUH) we would be the

.most preferable of them
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Concerning your point why I allowed a time lag between myself and them with regard to
the Arbitration I did so in order that the ignorant may find out (the truth) and one who
already knows may hold with it firmly. Possibly Allah may as a result of this peace improve
the condition of these people and they will not be caught by the throats and will not
before indication of the right fall into rebellion as before. Certainly the best man before
Allah is he who loves most to act according to right even though it causes him hardship

.and grief rather than according to wrong even though it gives him benefit and increase

So where are you being misled and from where have you been brought (to this state)? Be
prepared to march to the people who have deviated from the right and do not see it have
been entangled in wrong-doing and are not corrected. They are away from the Book and
turned from the (right) path. You are not trustworthy to rely upon nor are you holders of
honour to be adhered to. You are very bad in kindling the fire of fighting. Woe to you! I
had to bear a lot of worries from you. Some day I call you (to jihad) and some day I speak
to you in confidence you are neither true free men at the time of call nor trustworthy

.brothers at the time of speaking in confidence

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 125 ] 

p: 182

in ArabicGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 224 of 497

http://www.ghaemiyeh.com


میکحت یف 

نیمکَحلا رملأ  هعامس  دعب  کلذ  و 

، نٍامَجُرْتَ نِْم  هَُل  َّدُـب  لاَوَ  نٍاسَِلِب ، قُطِْنیَ  لاَ  ( ، 1  ) نِْیتََّفَّدلا نَْیَب  رٌوُتسـْمَ  ٌّطخَ  وَهُ  امََّنإِ  نُآرْقُْلا  اذَـهو  نَآرْقُْلا . انَمَّْکحَ  امََّنإِوَ  لَاجَِّرلا ، مِِّکحَُن  مَْل  اَّنإِ 
اللهُا لَاقَ  دْقـَوَ  یَلاعَتَوَ ، هَُناحَْبسـُ  اللهِا  بِاتَکِ  نْعَ  یَِّلوَتَمُْلا  قَیرِفَْلا  نِکَُن  مَْل  نَآرْقُْلا  انَنَْیَب  مَِّکحَُن  ْنَأ  یَلإِ  مُوْقَْلا  اَناعَدَ  اَّمَلوَ  لُاجَِّرلا . هُْنعَ  قُطِْنیَ  امََّنإِوَ 

مَکِحُ اذَإِفَ  هِِتَّنسـُب ; ذَخـُأَْن  ْنَأ  لِوسَُّرلا  یَلإِ  هُُّدرَوَ  هِِباتَکِِب ، مَکُحَْن  ْنَأ  اللهِا  یَلإِ  هُُّدرَفَ  لِوسَُّرلاوَ ،) اللهِا  یَلإِ  هُوُّدرُفَ  ءیْشـَ  یف  مُْتعْزَانَتَ  نْإِفَ  : ) هَُناحَْبسُ
کَنَْیَب تَْلعَجَ  مَِل  مْکُُلوْقَ : اَّمأَوَ  هِِب . مْهُلاَوْأَ  نُحْنَفَ  هِِلآوَ  هِْیلَعَ  یَّلصَ  هّللا  لِِوسُرَ  هَِّنسـُِب  مَکِحُ  ْنِإَو  هِِب ، سِاَّنلا  ُّقحَأَ  نُحْنَفَ  اللهِا ، بِاتَکِ  یِف  قِدِّْصلاِب 
دُخَؤُْت لاَوَ  هَِّمأُْلا ، هِذِه  رَْمأَ  هَِندْهُْلا  هِذِه  یِف  حَِلصـُْی  ْنَأ  اللهَا  َّلعََلوَ  مُِلاعَْلا ، تََّبثَتَیَوَ  لُهِاجَْلا ، نََّیبَتَیَِل  کَِلذ  تُْلعَفَ  امََّنإِفَ  مِیکِحَّْتلا ؟ یِف  لاًجَأَ  مْهُنَْیَبوَ 
هَُثرَکَوَ هُصَقََن  ْنِإَو  هِْیَلإِ  َّبحَأَ  ِّقحَْلاِب  لُمَعَْلا  نَاکَ  نْمَ  اللهِا  دَْـنعِ  سِاَّنلا  لَضـَْفأَ  َّنإِ  ِّیغَْلا . لَِّوأَِـل  دَاقـَْنتَوَ  ِّقحَْلا ، نُِّیبَتَ  نْعَ  لَجـَْعتَفَ  ( ، 2  ) اهَِماظَکْأَِب

، هَُنورُصـِْبُی ـَلا  ِّقحـَْلا  نِعَ  يرَایـَحَ  مٍوْقـَ  یَلإِ  رِیسـِمَْلِل  اوُّدعِتَسـْا  مُْتیِتأُ ! نَْیأَ  نِْموَ  مْکُِب ! هُاتـَُی  نَْیأَفـَ  ُهَداَزَو ، هًدَِـئافَ  هِْیَلإِ  َّرجَ  ْنِإَو  لِطـِابَْلا  نَِـم  ( 3)
مُصَتَْعُی زٍعِ  ( 8  ) رَِفاوَزَ لاَوَ  اهَِب ، قُلَْعُی  ( 7  ) هٍقَیِثوََب مُْتْنأَ  امَ  قِیرَِّطلا . نِعَ  ( 6  ) بٍکُُن بِاتَکِْلا ، نِعَ  هٍافَجُ  هِِب ، ( 5  ) نَوُلدِْعیَ لاَ  ( 4  ) رِوْجَْلاِب نَیعِزَوُموَ 

دَْنعِ قٍدْصـِ  رُارحْأ  لاَفَ  مْکُیجِاَنأُ ، اًموْیَوَ  مْکُیدِاَنأُ  اًموْیَ  ( ، 10  ) اًحرَْب مْکُْنِم  تُیقَِل  دْقـََل  مْکَُل ! ٍّفأُ  مُْتْنأَ ! بِرْحَْلا  رِاَـن  ( 9  ) شُاَّشحُ سْئِبَل  اهَْیَلإِ .
( ! 12  ) ءِاجََّنلا دَْنعِ  هٍقَِث  نُاوَخْإِ  لاَوَ  ( ، 11  ) ءِادَِّنلا

in Persian

جراوخ اب  هطبار  رد 

هزین رـس  رب  اهنآ  هک   ) میدرک باختنا  يرواد )  ) تیمکح هب  ار  نآرق  اهنت  میدادن ، رارق  رواد  ار  دارفا  ام  نیفـص . رد  تیمکح  شریذـپ  للع 
هب دنمزاین  و  دیوگ ، نخس  ات  درادن  نابز  تسا ، ناهنپ  دلج  ود  نایم  هک  هدش  هتشون  یطخ  نآرق ، نیا  دنتساوخ ) یم  ار  نآ  يرواد  هدرک و 

ار نآرق  ات  دندرک  توعد  ار  ام  نایماش  هک  یماگنه  و  دنیوگ ، نخس  نآ  زا  دنناوت  یم  اهناسنا  انامه  و  دنک ، همجرت  ار  نآ  هک  تسا  یسک 
رد رگا  : ) دومرف گرزب  يادـخ  هک  یلاح  رد  مینک ، تشپ  ناحبـس  يادـخ  باـتک  هب  هک  میدوبن  یهورگ  اـم  مینادرگ ، رواد  شیوخ  ناـیم 
زاب و  مینک ، باختنا  ار  وا  تنـس  هک  تسا  نیا  ادـخ  هب  نآ  ندـنادرگ  زاب  دـینادرگ ) زاـب  لوسر  ادـخ و  هب  ار  نآ  دـیدرک  تموصخ  يزیچ 

رگید زا  اـم  دوـش ، يرواد  ادـخ  باـتک  هب  یتـسار  يور  زا  رگا  سپ  مینک ، باـختنا  ار  وا  تنـس  هک  تسا  نیا  ص )  ) ربماـیپ هـب  ندـنادرگ 
دوخ و نایم  ارچ  هک  امش  نخس  اما  میرترب ، یلوا و  نادب  ام  دنـشاب  میلـست  ص )  ) ربمایپ تنـس  ربارب  رد  رگا  و  میرتراوازـس ، نآ  هب  نامدرم 

راوتـسا دوخ  هدـیقع  رب  اناد  و  دسانـشب ، ار  دوخ  ياطخ  نادان  ات  مدرک  ار  راک  نیا  نم  يدرک ؟ نییعت  تدـم  يرواد )  ) تیمکح يارب  نانآ 
يوجتسج رد  ات  دشاب ، زاب  قح  تخانش  قیقحت و  هار  دنک و  حلاـصا  ار  تما  راک  ادخ  حلـص ، یتشآ و  تدم  نیا  رد  دیاش  هکنیا  و  دنامب ،

. دندرگن هدننک  هارمگ  رکف  نیلوا  میلست  و  دنزرون ، باتش  قح 
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لطاب زا  رت  ینتشاد  تسود  وا  دزن  رد  قح  هب  لمع  هک  تسا  یـسک  ادخ  هاگـشیپ  رد  مدرم  نیرترب  انامه  هارمگ  جراوخ  نایفوک و  شنزرس 
زا و  دینادرگرس ؟ ناریح و  ارچ  مدرم ! دیازفیب ، وا  ردق  رب  دناسر و  دوس  وا  هب  لطاب  و  دناسر ، نایز  وا  هب  دهاکب و  وا  ردق  زا  دنچ  ره  دشاب ،

يرگمتـس هب  و  دننیب ، یمن  ار  نآ  دندنادرگ و  يور  قح  زا  هک  ینایماش  يوس  هب  تکرح  يارب  دـیوش  هدامآ  دـیدش ؟ هدروآ  اجنیا  هب  اجک 
امش نایفوک ! يا  سوسفا  دنتشگ . فرحنم  تسار  هار  زا  و  دنتفرگ ، هلصاف  ادخ  باتک  زا  دنتـسین ، تلادع  نتفریذپ  هب  رـضاح  هدروآ  يور 

شتآ نتخورفا  رد  ییاهورین  دب  امش  دز ، گنچ  اهنآ  ماد  هب  ناوتب  هک  يزیزع  ناروای  هن  و  درک ، دامتعا  نآ  هب  دوشب  هک  دیتسین  يا  هلیـسو 
زور مناوخ و  یم  گنج  هب  ار  امش  دنلب  زاوآ  اب  اراکـشآ  زور  کی  مدیـشک ، یتحاران  امـش  تسد  زا  ردقچ  امـش . رب  نیرفن  دیتسه ، گنج 

. دیشاب رادزار  هک  دیتسه  ینئمطم  ناردارب  هن  ندناوخ و  ارف  ماگنه  هب  ییوگتسار  نادرمدازآ  هن  مراد ، همزمز  امش  شوگ  رد  هتسهآ  رگید 

SERMON 126

in English

When Amir al-mu'minin was spoken ill of for showing equality in the distribution (of shares
:from Bayt al-mal or the Muslim Public Treasury) he said

Do you command me that I should seek support by oppressing those over whom I have
been placed? By Allah I won't do so as long as the world goes on and as long as one star
leads another in the sky. Even if it were my property I would have distributed it equally
among them then why not when the property is that of Allah. Beware; certainly that
giving of wealth without any right for it is wastefulness and lavishness. It raises its doer in
this world but lowers him in the next world. It honours him before people but disgraces
him with Allah. If a man gives his property to those who have no right for it or do not
deserve it Allah deprives him of their gratefulness and their love too would be for others.
Then if he falls on bad days and needs their help they would prove the worst comrades

.and ignoble friends
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 126 ] 

ءاطعلا یف  هیوستلا  یلع  بتوع  امّل 

نَاکَ وَْل  اًمجَْن ! ءِامـََّسلا  یِف  مٌجَْن  ( 3  ) َّمأَ امَوَ  ( ، 2  ) رٌیمِسَ رَمَسـَ  امَ  هِِب  ( 1  ) رُوطُأَ اللهِاوَ لاَ  هِْیلَعَ ! تُیِّلوُ  نْمَیِف  رِوْجَْلاِب  رَصـَّْنلا  بَُلطْأَ  ْنَأ  یِّنورُُمأْتـَأَ 
ایَْنُّدلا یِف  هُبَحِاصَ  عُفَرْیَ  وَهُوَ  فٌارَسـْإِوَ ، رٌیذِْـبتَ  هِِّقحَ  رِْیغَ  یِف  لِامَْلا  ءَاطَعْإِ  َّنإِوَ  لاَأَ  مْهَُل . اللهِا  لُامَ  لُامَْلا  امََّنإِوَ  فَْیکَفَ  مْهُنَْیَب ، تُْیَّوسََل  یِل  لُامَْلا 
هِرِْیغَِل نَاکَوَ  مْهُرَکْشُ  اللهُا  هُمَرَحَ  َّلاإِ  هِِلهْأَ  رِْیغَ  دَْنعِوَ  هِِّقحَ  رِْیغَ  یِف  هَُلامَ  ؤٌرُْما  عِضَیَ  مَْلوَ  اللهِا ، دَْنعِ  هُُنیهُِیوَ  سِاَّنلا  یِف  هُُمرِکُْیوَ  هِرَخِآْلا ، یِف  هُعُضـَیَوَ 

( . 4 ! ) نٍیدِخَ مُأَْلاوَ  لٍیِلخَ  ُّرشَفَ  مْهِِتَنوعُمَ  یلإِ  جَاتَحْافَ  اًموْیَ  لُْعَّنلا  هِِب  تَّْلزَ  نْإِفَ  مْهُُّدوَ ،

in Persian

لاملا تیب  میسقت  هرابرد 

ع)  ) ماما يداصتقا  تلادع 

ادـخ هب  منک ؟ هدافتـسا  مراد ، تیلاو  اهنآ  رب  هک  یملاـسا  تما  هراـبرد  متـس  روج و  زا  دوخ ، يزوریپ  يارب  دـیهد  یم  روتـسد  نم  هب  اـیآ 
رگا درک ! مهاوخن  يراک  نینچ  زگره  دننک ، یم  بورغ  عولط و  مه  یپ  زا  ناگراتـس  و  تسا ، رارقرب  زور  بش و  و  مراد ، رمع  ات  دنگوس !

ندیشخب دیـشاب ! هاگآ  تسادخ ، لاوما  وزج  هک  دسر  هچ  ات  مدرک  یم  میـسقت  مدرم  نایم  رد  يواسم  يا  هنوگ  هب  دوب  مدوخ  زا  لاوما  نیا 
تـسپ ترخآ  رد  اما  درب  لااب  ار  نآ  هدـنهد  شزرا  ایند  رد  تسا  نکمم  تسا ، فارـسا  يور و  هدایز  دـنرادن ، قاقحتـسا  هک  اهنآ  هب  لاـم 

ادخ هک  یهار  رد  شلام  سک  چیه  تسا . لیلذ  راوخ و  ادـخ  هاگـشیپ  رد  اما  دـنرادب  شیمارگ  تسا  نکمم  مدرم  نایم  رد  درک ، دـهاوخ 
هجوتم ار  اـهنآ  یتسود  و  دومرف ، مورحم  ناـنآ  ساپـس  زا  ار  وا  ادـخ  هکنآ  زج  تخادرپـن  نآ  لـها  ریغ  هب  درکن و  فرـصم  دومرفن  هزاـجا 

. دوب دنهاوخ  تسود  نیرت  هدننک  شنزرس  قیفر و  نیرتدب  ددرگ ، نانآ  کمک  جاتحم  دزغلب و  يزور  رگا  سپ  تخاس ، يرگید 
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SERMON 127

in English

About the Kharijites

If you do not stop believing that I have gone wrong and been misled why do you consider
that the common men among the followers of the Prophet Muhammad (p.b.u.h.a.h.p.)
have gone astray like me and accuse them with my wrong and hold them unbelievers on
account of my sins. You are holding your swords on your shoulders and using them right
and wrong. You are confusing those who have committed sins with those who have not.
You know that the Prophet (PBUH) stoned the protected (married) adulterer then he also
said his burial prayer and allowed his successors to inherit from him. He killed the
murderer and allowed his successors to inherit from him. He amputated (the hand of) the
thief and whipped the unprotected (unmarried) adulterer but thereafter allowed their
shares from the booty and they married Muslim women. Thus the Prophet (PBUH) took
them to ask for their sins and also abided by Allah's commands about them but did not
disallow them their rights created by Islam nor did he remove their names from its

.followers

Certainly you are the most evil of all persons and are those whom Satan has put on his
lines and thrown out into his wayless land. With regard to me two categories of people will
be ruined namely he who loves me too much and the love takes him away from
rightfulness and he who hates me too much and the hatred takes him away from
rightfulness. The best man with regard to me is he who is on the middle course. So be with
him and be with the great majority (of Muslims) because Allah's hand (of protection) is on
keeping unity. You should beware of division because the one isolated from the group is

.(a prey) to Satan just as the one isolated from the flock of sheep is (a prey) to the wolf
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Beware; whoever calls to this course kill him even though he may be under this headband
of mine. Certainly the two arbitrators were appointed to revive what the Qur'an revives
and to destroy what the Qur'an destroys. Revival means to unite on it (in a matter) and
destruction means to divide on a matter. If the Qur'an drives us to them we should follow
them and if it drives them to us they should follow up. May you have no father! (Woe to
you) I did not cause you any misfortune nor have I deceived you in any matter nor
created any confusion. Your own group had unanimously suggested in favour of these
two men and we bound them that they would not exceed the Qur'an but they deviated
from it and abandoned the right although both of them were conversant with it. This
wrong-doing was the dictate of their hearts and so they trod upon it although we had
stipulated that in arbitrating with justice and sticking to rightfulness they would avoid the
evil of their own views and the mischief of their own verdict (but since this has happened

(. the award is not acceptable to us

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 127 ] 

نیمکحلا مکح  ضقنی  ههبشلا و  جراوخلل  فشکی  نیدلا و  ماکحأ  ضعب  نیبی  هیف  و 

مْهَُنورُِّفکَُتوَ یِئطَخَِب ، مْهَُنوذُخُأْتَوَ  یِللاَضَِب ، هِِلآوَ ,  هِْیلَعَ  یَّلصَ  دَّمحَُم  هَِّمأُ  هََّماعَ  نُولَِّلضَُت  مَِلفَ  تُْللَضَوَ ، تُأْطَخْأَ  یِّنأَ  اومُعُزْتَ  ْنَأ  َّلاإِ  مُْتْیَبأَ  نْإف 
هِْیلَعَ یَّلصَ  اللهِا  لَوسُرَ  َّنأَ  مُْتمِْلعَ  دْقَوَ  بِْنذُْی . مَْل  نْمَِب  بََنذْأَ  نْمَ  نَوطُِلخْتَوَ  مِْقُّسلاوَ ، هِءَرُبلا  عَضِاوَمَ  اهََنوعُضَتَ  مْکُقِِتاوَعَ  یلَعَ  مْکُُفوُیسُ  یبوُِنذُِب !

َّمُث نِصَحْمُْلا  رَْیغَ  یَِناَّزلا  دَلـَجَوَ  قَرِاَّسلا  عَطَقَوَ  هُلَهْأَ ، هَُثارَیِم  ثََّروَوَ  لَِـتاقَْلا  لَتـَقَوَ  هُلَهْأَ ، هَُثَّروَ  َّمُث  هِْیلَعَ  یَّلصـَ  َّمُث  نَصَحْمُْلا , یَِناَّزلا  مَجَرَ  هِِلآوَ 
نَِم مْهُمَهْسـَ  مْهُْعنَمْیَ  مَْلوَ  مْهیِف ، اللهِا  َّقحَ  مَاقَأَوَ  مْهِبوُنذُِـب ، هِِلآوَ  هِْیلَعَ  یَّلصـَ  اللهِا  لُوسُرَ  مْهُذَخـَأَفَ  تِامَِلسـْمُْلا ; احَکََنوَ  ءِیْفَْلا  نَِم  امـَهِْیلَعَ  مَسَقَ 
َّیِف کُِلهْیَسـَوَ  ( ! 1  ) هُهَیِت هِِب  بَرَضـَوَ  هُیَِمارَمَ ، نُاطـَْیَّشلا  هِِب  یمَرَ  نْمَوَ  سِاَّنلا ، رُارَشـِ  مُْتْنأَ  َّمُث  هِِلهْأَ . نِْیَب  نِْـم  مْهُءَامَسـْأَ  جْرِخُْی  مَْـلوَ  مِلاَسـْإِْلا ،

طُمَنَّلا ـًلااحَ  َّیف  سِاَّنلا  رُْیخَوَ  ِّقحـَْلا ، رِْیغَ  یَلإِ  ضُْغُبْلا  هِِب  بُهَذْیـَ  طٌرِْفُم  ضٌغِْبُموَ  ِّقحـَْلا ، رِْیغَ  یَلإِ  ُّبحـُْلا  هِِـب  بُهَذْیـَ  طٌرِْفُم  ٌّبحـُِم  نِافـَْنصِ :
! هَقَرْفُْلاوَ مْکُاَّیإِوَ  هِعَامَجَْلا ، عَمَ  اللهِا  دَیَ  َّنإِفَ  مظَعْأَْلا  دَاوََّسلا  اوُمزَْلاوَ  هُوُمزَْلافَ ، طُسَوْأَْلا 
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. بِْئِّذلِل مِنَغَْلا  نَِم  هََّذاَّشلا  َّنأَ  امَکَ  نِاطَْیَّشلِل ، سِاَّنلا  نَِم  َّذاَّشلا  َّنإِفَ 

تَامَأَ امَ  اتَیمُِیوَ  نُآرْقُْلا ، ایحْأَ  امَ  ایـَِیحُْیِل  نِامـَکَحَْلا  مَِّکحُ  اَّمَنإِفـَ  هِذِـه ، یِتمَامـَعِ  تَحْتَ  نَاکـَ  وَْلوَ  هُوُلُتْقافـَ ، ( 2  ) رِاعَِّشلا اذَـه  یَلإِ  اعَدَ  نْمَ  ـَلاأَ 
اًرجُْب مْکَُل  اَبأَلاَ  ِتآ  مْلَفَ  اَنوعُبََّتا . انَْیَلإِ  مْهَُّرجَ  ْنِإَو  مهُانَْعبََّتا ، مُهِْیَلإِ  نُآرْقُْلا  اَنَّرجَ  نْإِفَ  هُْنعَ ، قُارَتَْفإِْلا  هُُتتَامـَإِوَ  هِْیلَعَ ، ِتجْإِْلا  عُاـمَ هُؤُایـَحْإِوَ  نُآرْقُْلا ،
اهَاتَفَ نَآرْقُْلا ، ایََّدعَتَیَ  َّلاأَ  امَهِْیلَعَ  اَنذْخـَأَ  نِْیلَجُرَ ، رِایَِتخْا  یلَعَ  مْکُِئلَمَ  ُيْأَر  عَمَتَجْا  امََّنإِ  مْکُْیلَعَ ، هُُتسـَّْبل  لاَوَ  مْکُرِْمأَ ، نْعَ  ( 4  ) مْکُُتْلتَخَ لاَوَ  ( ، 3)
ِّقحَْلِل ( 5  ) دِمَّْصلاوَ لِدْعَْلاِب ، هِمَوکُحُْلا  یِف  امَهِْیلَعَ  اَنؤُانَْثِتـسا  قَبَسـَ  دْقـَوَ  هِْیلعَ ، ایَضـَمَفَ  امَهُاوَهَ  رُوْجَْلا  نَاکَوَ  هِِنارَصـِْبُی ، امَهُوَ  َّقحَْلا  اکَرَتَوَ  هُْنعَ ،

. امَهِمِکْحُ رَوْجَوَ  امَهِِیْأرَ ، ءَوسُ 

in Persian

جراوخ هب  باطخ  رد 

( ددرگ ناملـسم  هرابود  دنک و  هبوت  رگم  تسا ، هدش  جراخ  ملاـسا  زا  رفاک و  دـهد  ماجنا  هریبک  هانگ  هک  یـسک  دنتـشاد : هدـیقع  جراوخ  )
نم یهارمگ  هب  ار  ص )  ) دمحم تما  همه  ارچ  سپ  مدش ، هارمگ  هدرک و  اطخ  نم  هک  دیرادنپ  یم  نینچ  رگا  سپ  جراوخ  یهارمگ  ءاشفا 

، هداهن ندرگ  رب  ار  اهریـشمش  دیرامـش ؟ یم  رفاک  نم  ياطخ  يارب  ار  نانآ  و  دیارذگ ؟ یم  نانآ  باسحب  ارم  ياطخ  و  دـیناد ؟ یم  هارمگ 
انامه دیناد ، یم  امـش  هک  یلاح  رد  دـیرادنپ ؟ یم  یکی  ار  همه  هدرک  طولخم  مه  هب  ار  هانگیب  راکهانگ و  دـیروآ و  یم  دورف  هناروکروک 

ار لتاق  درپس و  شا  هداوناخ  هب  ار  شثاریم  و  درازگ ، زاـمن  وا  رب  سپـس  درک ، راسگنـس  تشاد  رـسمه  هک  ار  يراـکانز  ص )  ) ادـخ لوسر 
زا ار  نانآ  مهـس  و  دز ، هنایزات  تشادـن  رـسمه  هک  ار  يراک  انز  دـیرب و  ار  دزد  تسد  دـنادرگ ، زاب  شا  هداوناـخ  هب  ار  وا  ثاریم  تشک و 

يراج نانآ  رب  ار  یهلا  دودح  و  داد ، یم  رفیک  ناشناهانگ  يارب  ار  اهنآ  ص )  ) ربمایپ سپ  دننک ، جاودزا  ناملـسم  نانز  اب  ات  داد  یم  مئانغ 
هریبک ناهانگ  ماجنا  اب  سپ   ) تخاس یمن  جراخ  نیملـسم  رتفد  زا  ار  اهنآ  مان  و  درب ، یمن  نیب  زا  ار  اـهنآ  یملاـسا  مهـس  اـما  تخاـس ، یم 

هب تبسن  طیرفت  طارفا و  زا  زیهرپ  دیشاب . یم  نآ  نیا و  یهارمگ  لماع  و  ناطیش ، تسد  تلآ  مدرم و  نیرتدب  جراوخ ، امـش  دندشن ) رفاک 
رد هک  ینمـشد  و  دوش ، هدناشک  قح  ریغ  هب  دنک و  طارفا  هک  یتسود  دندرگ ، یم  كلاه  نم  هب  تبـسن  هورگ  ود  يدوز  هب  ع )  ) یلع ماما 
اب هراومه  دیوشن ، ادج  اهنآ  زا  دنتسه ، ور  هنایم  هورگ  نم  هب  تبـسن  مدرم  نیرتهب  دیآرد ، لطاب  هار  هب  هدرک  يرو  هدایز  نم  اب  يزوت  هنیک 
هک هنوـگنآ  تسا  ناطیـش  هرهب  اـهنت  ناـسنا  هک  دـیزیهرپب ، یگدـنکارپ  زا  تسا ، تعاـمج  اـب  ادـخ  تسد  هک  دیـشاب  اـهتیعمج  نیرتـگرزب 
ریز هک  دنچ  ره  دیـشکب  ار  وا  دنک  توعد  ییادج  هقرفت و  هب  ار  مدرم  هک  سک  ره  دیـشاب  هاگآ  دوب ، دهاوخ  گرگ  همعط  اهنت  دنفـسوگ 

هک دوب  نیا  يارب  اهنت  دـش ، هداد  يرواد  هب  يار  صاعورمع ) یـسوموبا و   ) رفن ود  نآ  هب  رگا  تیمکح )  ) شریذـپ للع  دـشاب . نم  هماـمع 
مه هب  تدحو  تسد  هک  تسا  نیا  نآرق  ندرک  هدـنز  دـنناریمب ، هدـناوخ ، هدرم  نآرق  ار  هچنآ  و  دـنزاس ، هدـنز  درک  هدـنز  نآرق  ار  هچنآ 

ار نانآ  دـناشکب  نانآ  يوس  هب  ار  ام  نآرق  رگا  سپ  تسا ، ییادـج  یگدـنکارپ و  ندرب  نیب  زا  ندـناریم ، و  دـنیامن ، لـمع  نآ  هب  دـنهد و 
هب تبـسن  ار  امـش  و  هتخادناین ، هارب  يرـش  نم  ار ! امـش  دابم  ردپ  دننک ، تعاطا  دیاب  داد  قوس  ام  يوس  هب  ار  نانآ  رگا  و  مینک ، یم  يوریپ 

باختنا يرواد  يارب  ار  رفن  ود  هک  تفرگ  رارق  نیا  رب  امش  مدرم  يار  انامه  ما ، هتخاسن  هبتشم  امش  رب  ار  يزیچ  و  هتفیرفن ، امـش  تشونرس 
دندرک كرت  ار  قح  دنداد ، تسد  زا  ار  شیوخ  لقع  اهنآ  هک  سوسفا  اما  دـننکن ، زواجت  نآرق  زا  هک  میتفرگ  نامیپ  اهنآ  زا  مه  ام  دـننک ،
هناملاظ يرواد  زا  شیپ  ام  دـندش ، هارمه  متـس  اب  دوب  راگزاس  اهنآ  یتسرپاوه  اب  يرگمتـس  نوچ  دـندید ، یم  یبوخب  ار  نآ  هک  یلاح  رد 

. دندنامن دنبیاپ  نآ  هب  اما  دنیامن ، مکح  قح  ساسا  رب  دننک و  يرواد  تلادع  هب  هک  میدرک  طرش  اهنآ  اب  ناش 
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SERMON 128

in English

About Important happenings in Basrah

O' Ahnaf! It is as though I see him advancing with an army which has neither dust nor
noise nor rustling of reins nor neighing of horses. They are trampling the ground with

.their feet as if they are the feet of ostriches

as-Sayyid ar-Radi says: Amir al-mu'minin pointed to the Chief of the Negroes (Sahibu'z-
:Zanj) .(1) Then Amir al -mu'minin said

Woe to you (the people of Basrah's) inhabited streets and decorated houses which
possess wings like the wings of vultures and trunks like the trunks of elephants; they are
the people from among whom if one is killed he is not mourned and if one is lost he is not
searched for. I turn this world over on its face value it only according to its (low) value and

.look at it with an eye suitable to it

A part of the same sermon

(Referring to the Turks (Mongols

I (2) can see a people whose faces are like shields covered with rough-scraped skins.
They dress themselves in silken and woollen clothes and hold dear excellent horses. Their
killing and bloodshed shall take place freely till the wounded shall walk over the dead and

:the number of runners-away shall be less than those taken prisoner

One of his companions said to him: O' Amir al-mu'minin you have been given knowledge
of hidden things. Whereupon Amir al-mu'minin laughed and said to the man who

:belonged to the tribe of Banu Kalb
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O' brother of Kalb! This is not knowledge of hidden things ('ilmu'l-ghayb) (3) these matters
have been acquired from him (namely in Prophet) who knew them. As regard knowledge
of hidden things that means knowledge of the Day of Judgement and the things covered

.by Allah in the verse

(Verily Allah is He with Whom is the knowledge of the Hour... (Qur'an 31:34

Therefore Allah alone knows what is there in the wombs whether male or female ugly or
handsome generous or miserly mischievous or pious and who will be the fuel for Hell and
who will be in the company of the Prophets in Paradise. This is the knowledge of the
hidden things which is not known to anyone save Allah. All else is that whose knowledge
Allah passed on to His Prophet and he passed it on to me and prayed for me that my

.bosom may retain it and my ribs may hold it

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو 

هرصبلاب محلاملا  نع  هب  ربخی  امیف 

مْهِِمادَْـقأَِب ضَرْأَْلا  نَورُیِثُی  لٍْیخَ ،  هُمَحَمْحَ  لاَوَ  مٍجُُل ،  هُعَقَْعقَ  لاَوَ  بٌجََل ،  لاَوَ  رٌابَغُ  هَُل  نُوکُیَ  يذَِّلا لاَ  شِْیجَْلاِب  رَاسـَ  دْقـَوَ  هِِب  یِّنأَکـَ  فُنَحْأَ ، ایـَ 
. مِاعََّنلا مُادَْقأَ  اهََّنأَکَ 

. جْنزّلا بحاص  یلإ  کلذب  ءیموی  فیرشلا :  لاق 

کَِئلوأُ نِْم  هِلَیَفِْلا ، مِیطِارَخَکَ  مُیطِارَخَوَ  رِوسُُّنلا ، هِحَنَجْأَکَ  هٌحَِنجْأَ  اهََل  یِتَّلا  هِفَرَخْزَمُْلا  ِروُدَو  هِرَِماعـَْلا ،  مُکُکِکَسـِِل  لٌْـیوَ  ملاـسلا : هیلع  لاـق  مّث 
. اهَِنْیعَِب اهَرُظِاَنوَ  اهَرِدْقَِب ، اهَرُدِاقَوَ  اهَهِجْوَِل ، ایَْنُّدلا  ُّباکَ  اَنأَ  مْهُُبِئاغَ . دُقَْفُی  لاَوَ  مْهُُلیِِتقَ ، بُدَْنُی  نَیذَِّلا لاَ 

كارتلاا فصو  یف  هنم 
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یَّتحَ لٍْتقَ ، رُارَحِْتسـْا  كَانَهُ  نُوکُیَوَ  قَاتَعِْلا ، لَْیخَْلا  نَوُبقِتَْعیَوَ  جَابَیِّدـلاوَ ، قَرََّسلا  نَوسُبَْلیَ  هُقََّرطَمُْلا ،  ُّناجَمَْلا  مُهُهَوجُوَ  َّنأَکَ  اًموْقَ  مْهُارَأَ  یِّنأَکَ 
! رِوسُأْمَلا نَِم  َّلقَأَ  تُِلْفمُْلا  نَوکُیَوَ  لِوُتْقمَْلا ، یلَعَ  حُورُجْمَْلا  یَشِمْیَ 

: اًیبلک ناکو  لجرلل  لاقو  ملاسلا ، هیلع  کحضف  بیغلا ! ملع  نینمؤملاریمأ  ای  تیطعأَ  دقل  هباحصأ : ضعب  هل  لاقف 

هُدَْـنعِ اللهَا  َّنإِ  : ) هِِلوْقَِب هَُناحَْبسـُ  اللهُا  هُدََّدعـَ  امَوَ  هِعَاَّسلا ، مُْلعِ  بِْیغَْلا  مُْلعِ  امََّنإِوَ  مٍْلعِ ، يِذ  نِْم  مٌُّلعَتَ  وَهُ  امََّنإِوَ  بْیغَ ، مِْلعِِب  وَهُ  سَْیَل  بٍْلکَ ، اخَأَ  ایَ 
یِف نُوکُیَ  نْمَوَ  دٍیعِسَ ، ْوَأ  ٍّیقشَوَ  لٍیخَِب ، ْوَأ  ٍّیخِسَوَ  لٍیمِجَ ، ْوَأ  حٍیِبقَوَ  یثَْنأُ ، ْوَأ  رٍکَذَ  نِْم  مِاحَرْأَْلا  یِف  امَ  هَُناحَْبسـُ  مُلَْعیَفَ  هیآْلا ، هِعَاَّسلا ) ... مُْلعِ 
اعَدَوَ هِیِنمََّلعَفَ ، هَُّیِبَن  اللهُا  هُمََّلعَ  مٌْلعِفَ  کَِلذ  يوَسِ  امَوَ  اللهُا ، َّلاإِ  دٌحـَأَ  هُمُلَْعیَ  يذَِّلا لاَ  بِْیغَْلا  مُْلعَ  اذَـهفَ  اًقِفارَُم ; نَیِّیِبَّنلِل  نِانـَجِْلا  یِف  ْوَأ  اًـبطَحَ ، رِاَّنلا 

یحِِناوَجَ هِْیلَعَ  َّمطَضْتَوَ  يرِدْصَ ، هُیَعِیَ  نْأَِب  یِل 

in Persian

هرصب ياه  هنتف 

نودب و  ادص ، رس و  رابغ و  نودب  يرگشل  اب  هک  منیب  یم  ار  وا  نم  ایوگ  فنحا ! يا  هرصب  رهش  مهم  ثداوح  هب  تبسن  ع )  ) ماما ییوگشیپ 
ياه هچوک  رب  ياو  سپ  دندرون ، یمرد  ناغرمرتش  ماگ  نوچ  دوخ  ياهمدـق  ریز  ار  نیمز  هداتفا ، هار  هب  نابـسا ، ههیـش  و  اهماگل ، تاکرح 

رب هک  هرصب  لها  رب  ياو  دراد . نلایپ  ياهموطرخ  نوچ  ییاهنادوان  ناسکرک و  لاب  نانوچ  ییاهلاب  هک  هرصب  هدش  تنیز  ياه  هناخ  دابآ و 
كاخ هب  ار  شا  هرهچ  هدـیبوک و  نیمز  رب  ورب ، ار  ایند  نم  دـنک ، یمن  وجتـسج  یـسک  ناشناگدـشمگ  زا  و  دـنیرگ ، یمن  ناـنآ  ناگتـشک 

. ما هتسیرگن  نآ  هب  تسراوازس  هک  يا  هدید  اب  و  ما ، هدادن  شیاهب  دراد ، شزرا  هچنآ  زا  شیب  و  مدیلام ،
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هک هدیـشوپ ، ریرح  جابید و  زا  ییاهـسابل  هدروخ ، شکچ  ياهرپس  ناـنوچ  يراـسخر  اـب  منیب  یم  ار  ناـنآ  اـیوگ  لوغم . ياـهکرت  فصو 
نایرارف دننک و  یم  تکرح  ناگتشک  ندب  يور  زا  ناحورجم  هک  دنراد  يزیرنوخ  راتشک و  نانچنآ  دنشک و  یم  كدی  ار  لیصا  ياهبـسا 

ینب هفیاط  زا  هک  درم  نآ  هب  دیدنخ و  ع )  ) ماما دنداد ؟ بیغ  ملع  ار  وت  نانمومریما  يا  تفگ : باحصا  زا  یکی  . ) دنرتمک ناگدشریـسا  زا 
بیغ ملع  هدـنراد  زا  هک  تسا  یملع  تسین ، بیغ  مهد  یم  علاطا  هک  يراـبخا  نیا  یبلک ! ردارب  يا  بیغ . ملع  هاـگیاج  دومرف ) دوب  بلک 

ادخ تسادـخ ، دزن  رد  تمایق  ملع  : ) هک هدروآ  دوخ  هتفگ  رد  ادـخ  هچنآ  و  تسا ، تمایق  ملع  بیغ  ملع  انامه  ما ، هتخومآ  ص ))  ) ربمایپ )
دهاوخ نیمزرـس  مادک  رد  و  درک ؟ دهاوخ  هچ  ادرف  هک  دناد  یمن  یـسک  و  دناد ، یم  تسا  ناردام  مکـش  رد  هچنآ  هدرک و  لزان  ار  ناراب 

یقش ای  دنمتداعـس  لیخب ، ای  دنمتواخـس  ابیز ، ای  تشز  زا  رتخد ، ای  رـسپ  زا  تسا ، ناردام  محر  رد  هچنآ  زا  ناحبـس ! دنوادخ  سپ  درم )؟
، دراد یهاگآ  اهنیا  همه  زا  تسا ، ص )  ) ربمایپ تسود  هیاسمه و  تشهب  رد  ای  تسا  منهج  شتآ  هریگـشتآ  هک  یـسک  نآ  و  تسا ، هاـگآ 

هداد میلعت  شربمایپ  هب  دنوادخ  هک  تسا  یمولع  اهنیا ، زج  دناد . یمن  یسک  ادخ  زا  ریغ  هک  یتاذ )  ) یبیغ ملع  نآ  تسا  نیا 

ياج ما  هنیـس  رد  ار  رابخا  مولع و  زا  هتـسد  نیا  ادـخ  هک  درک  اعد  نم  يارب  ص )  ) ربمایپ تسا ، هتخومآ  نم  هب  وا  و  یباـستکا ) بیغ  ملع  )
. ددرگ رپ  نآ  زا  نم  ندب  حراوج  اضعا و  دهد و 
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Footnote

Ali ibn Muhammad was born in the village of Warzanin in the suburbs of Ray and ( . '1)
belonged to the Azariqah sect of the Kharijites. He claimed to be a sayyid (descendant of
the Holy Prophet) by showing himself the son of Muhammad ibn Ahmad al-Mukhtafi ibn
'Isa ibn Zayd ibn 'Ali ibn al-Husayn ibn 'Ali ibn Abi Talib but the experts on lineality and
biographers have not accepted his claim to being a sayyid and have given his father's
name as Muhammad ibn 'Abd ar-Rahim instead of Muhammad ibn Ahmad. The former

.was from the tribe of 'Abd al-Qays and had been born of a Sindi maid-slave

Ali ibn Muhammad rose as an insurgent in 255 A.H. in the reign of al-Muhtadi Billah and'
associated with him the people from the suburbs of Basrah on promise of money wealth
and freedom. He entered Basrah on the 17th Shuwwal 255 A.H. killing and looting and in
only two days he put to death thirty thousand individuals men women and children and
displayed extreme oppression bloodshed savageness and ferocity. He dismantled houses
burnt mosques and after continuous killing and devastation for fourteen years was killed
in the month of Safar 270 A.H. in the reign of Muwaffaq Billah. Then people got rid of his

.devastating deeds

Amir al-mu'minin's prophecy is one of those prophecies which throw light on his
knowledge of the unknown. The details of his army given by Amir al-mu'minin namely
that there would be neither neighing of horses nor rustling of weapons therein is a
historical fact. The historian at-Tabari has written that when this man reached near al-
Karkh (a sector of Baghdad) with the intention of insurrection the people of that place
welcomed him and a man presented him a horse for which no rein could be found despite
a search. At last he rode it using a rope for the rein. Similarly there were at that time only
three swords in his force - one with himself one with 'Ali ibn Aban al-Muhallabi and one

.with Muhammad ibn Salm but later they collected some more weapons by marauding
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This prophecy of Amir al-mu'minin is about the attack of the Tartars (Mongols) who (. 2)
were inhabitants of the Mongolian desert in the north west of Turkistan. These semi-
savage tribes lived by marauding killing and devastating. They used to fight among
themselves and attack neighbouring areas. Each tribe had a separate chief who was
deemed responsible for their protection. Chingiz Khan (Temujin) who was one of the
ruling chiefs of these tribes and was very brave and courageous had risen to organise all
their divided tribes into one and despite their opposition he succeeded in overpowering
them through his might and sagacity. Collecting a large number under his banner he rose
in 606 A.H. like a torrent and went on dominating cities and ruining populations till he

.conquered the area upto North China

When his authority was established he offered his terms of settlement to 'Alau'd-Din
Khwarazm Shah ruler of the neighbouring country of Turkistan and through a deputation
concluded an agreement with him that the Tartar traders would be allowed to visit his
country for trade and their life and property would not be subject to any harm. For some
time they traded freely without fear but on one occasion 'Alau'd-Din accused them of
spying seized their goods and had them killed by the Chief of Atrar. When Chingiz Khan
learnt of the breach of the agreement and the killing of Tartar merchants his eyes cast

.forth flames and he began trembling with rage

He sent word to 'Alau'd-Din to return the goods of the Tartar merchants and to hand over
to him the ruler of Atrar. 'Alau'd-Din who was mad with power and authority did not pay
any heed and acting short-sightedly killed even the plenipotentiary of Chingiz Khan. Now
Chingiz Khan lost all patience and his eyes filled with blood. He rose with his sword in hand
and the Tartar warriors leapt towards Bukhara on their speedy stallions. 'Alau'd-Din came
out with four hundred thousand combatants to face him but could not resist the incessant
assaults of the Tartars and having been vanquished only after a few attacks ran away to

(. Nishabur across the river Jaxartes (Sihun
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The Tartars smashed Bukhara and razed it to the ground. They pulled down schools and
mosques burning to ashes the houses and killing men and women without distinction.
Next year they assaulted Samarqand and devastated it completely. After the flight of
'Alau'd-Din his son Jalalu'd-Din Khwarazm Shah had assumed the reins of government
The Tartars chased him also and for ten years he fled from one place to the other but did
not fall in their hands. At last he crossed over the river out of the boundaries of his realm.
During this time the Tartars did their utmost to ruin populated lands and to annihilate
humanity. No city escaped their ruining and no populace could avoid their trampling.
Wherever they went they upset the kingdom overthrew governments and in a short time

.established their authority over the northern portion of Asia

When Chingiz Khan died in 622 A.H. his own son Ogedei Khan succeeded him. He searched
out Jalalu'd-Din in 628 A.H. and killed him. After him Mongka Khan the son of the other son
of Chingiz Khan occupied the throne. After Mongka Khan Qubilai Khan succeeded to a part
of the country and the control of Asia fell to the share of his brother Hulagu Khan. On the
division of the whole realm among the grandsons of Chingiz Khan Hulagu Khan was
thinking of conquering Muslims areas when the Hanafite of Khurasan in enmity with the
Shafi'ite invited him to attack Khurasan. He therefore led an assault on Khurasan and the
Hanafite thinking themselves to be safe from the Tartars opened the city gates for them.
But the Tartars did not make any distinction between Hanafite and Shafi'ite and killed

.whoever fell to their hands

p: 195

FootnoteGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 238 of 497

http://www.ghaemiyeh.com


After killing most of its population they took it in occupation. These very differences
between the Hanafite and the Shafi'ite opened for him the door of conquest upto Iraq.
Consequently after conquering Khurasan his courage increased and in 656 A.H. he
marched on Baghdad with two hundred thousand Tartars. al-Musta'sim Billah's army and
the people of Baghdad jointly faced them but it was not in their power to stop this torrent
of calamity. The result was that the Tartars entered Baghdad on the day of 'Ashura'
carrying with them bloodshed and ruin. They remained busy in killing for forty days.
Rivers of blood flowed in the streets and all the alleys were filled with dead bodies.
Hundred of thousands of people were put to the sword while al-Musta'sim Billah was
trampled to death under foot. Only those people who hid themselves in wells or
underground places and hid from their sight could survive. This was the devastation of
Baghdad which shook the 'Abbasid Kingdom to its foundation so that its flag could never

.fly thereafter

Some historians have laid the blame of this ruin on Ibn al-'Alqami (Abu Talib Muhammad
ibn Ahmad al-Baghdadi) the minister of al-Musta'sim Billah by holding that moved by the
general masses of the Shi'ahs and the ruin of al-Karkh sector (of Baghdad) he invited
Hulagu Khan through the latter's minister the great scholar Nasiru'd-Din Muhammad ibn
Muhammad at-Tusi to march on Baghdad. Even if it be so it is not possible to ignore the
historical fact that before this the 'Abbasid Caliph an-Nasir Lidini'llah had initiated the
move for the attack on the Muslim areas. When the Khwarazm Shahs declined to
acknowledge the authority of the Caliphate he had sent word to Chingiz Khan to march on
Khwarazm from which the Tartars had understood that there was no unity and co-

.operation among the Muslims

p: 196

FootnoteGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 239 of 497

http://www.ghaemiyeh.com


Thereafter the Hanafite had sent for Hulagu Khan to crush the Shafi'ite as a consequence
of which the Tartars secured control over Khurasan and prepared the way to march
towards Baghdad. In these circumstances to hold only Ibn al-'Alqami responsible for the
ruination of Baghdad and to ignore the move of an-Nasir Lidini'llah and the dispute
between the Hanafite and the Shafi'ite would be covering up the facts when in fact the
cause for the ruin of Baghdad was this very conquest of Khurasan whose real movers
were the Hanafite inhabitants of the place. It was by this conquest that Hulagu Khan had
the courage to march on the centre of Islam; otherwise it cannot have been the result of
a single individual's message that he assaulted an old capital like Baghdad the awe of

.whose power and grandeur was seated in the hearts of a large part of the world

To know hidden things on a personal level is one thing while to be gifted by Allah with ( . 3)
knowledge of any matter and to convey it to others is different. The knowledge of the
future which the prophets and vicegerents possess is gained by them through Allah's
teaching and informing. Allah alone has knowledge of events which are to happen in the

:future. Of course He passes this knowledge on to whoever He wills. Thus He says

He alone is) the "Knower of the unseen neither doth He reveal His secrets unto any (one)
(else) save unto that one of the Messengers whom He chooseth..." (Qur'an 72:26-27
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In this way Amir al-mu'minin also received knowledge of the future through the
instructions of the Prophet or inspiration from Allah for which these words of Amir al-
mu'minin stand evidence. Of course sometimes it is not proper or expedient to disclose
certain matters and they are allowed to remain under a veil. Then no one can be

:acquainted with them as Allah says

Verily Allah is He with Whom is the knowledge of the Hour and He sendeth down the rain
and knoweth He what is in the wombs; and knoweth not any soul what he shall earn the
morrow and knoweth not any soul in what lands he shall die: Verily Allah is All-knowing All-

(aware. (Qur'an 31:34

SERMON 129

in English

About measures and weights the transience of this world and the condition of its people

O' creatures of Allah! You and whatever you desire from this world are like guests with
fixed period of stay and like debtors called upon to pay. Life is getting short while (the
records of) actions are being preserved. Many strivers are wasting (their efforts) and
many of those who exert are heading towards harm. You are in a period when steps of
virtue are moving backwards steps of evil are moving forward and Satan is increasing his
eagerness to ruin people. This is the time that his equipment is strong his traps have been

(. spread and his prey has become easy (to catch

Cast your glance over people wherever you like you will see either a poor man suffering
from poverty or a rich man ignoring Allah despite His bounty over him or a miser
increasing his wealth by trampling on Allah's obligations or an unruly person closing his
ears to all counsel. Where are your good people; where are your virtuous people? Where

are your high spirited men and generous men? Where are those of you who avoid deceit
in their business and remain pure in their behaviour? Have they not all departed from this
ignoble transitory and troublesome world? Have you not been left among people who are
just like rubbish and so low that lips avoid mention of them and do not move even to

.condemn their low position
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(Verily we are Allah's and verily unto Him shall we return." (Qur'an 2:156 ... "

Mischief has appeared and there is no one to oppose and change it nor anyone to
dissuade from it or desist from it. Do you with these qualities hope to secure abode in the
purified neighbourhood of Allah and to be regarded His staunch lovers? Alas! Allah cannot
be deceived about His paradise and His will cannot be secured save by His obedience.
Allah may curse those who advise good but they themselves avoid it and those who desist

.others from evil but they themselves act upon it

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 129 ] 

نیزاوملاو لییاکملا  رکذ  یف 

(2  ) بٍِئادَ َّبرُفَ  ظٌوفُحْمَ ، لٌمـَعَوَ  صٌوقُْنمَ ، لٌجـَأَ  نَوْضـَتَْقُم : نَوُنیدِمـَوَ  نَوُـلَّجؤَُم ، ( 1  ) ءُایَوِْثأَ ایَْنُّدـلا  هِذِـه  نِْم  نَوُلُمأْتَ  امـَوَ  مْکَُّنإِ  اللهِا ، دَابـَعِ 
سِاَّنلا كِلاَهَ  یِف  نُاطَْیَّشلا  اَلوَ  لاًابَْقإِ ، َّلاإِ  هِیِف  ُّرَّشلاوَ  اًراَبدْإِ ، َّلاإِ  هِیِف  رُْیخَْلا  دُادَزْیَ  نٍمَزَ لاَ  یِف  مُْتحْبَصـْأَ  دْقـَ  َو  رٌسـِاخَ . ( 3  ) حٍدِاکَ َّبرُوَ  عٌَّیضَُم ،

اًریقِفَ َّلاإِ  رُصِْبُت  لْهَفَ  سِاَّنلا ، نَِم  تَْئشـِ  ثُْیحَ  کَِفرْطَِب  بْرِضـْا  ( . 4  ) هُُتسـَیرِفَ تْنَکَْمأَوَ  هُُتدَیکِمَ ، تَّْمعَوَ  هُُتَّدعُ ، تْیَوِقَ  ٌناَوَأ  اذـهفَ  اًعمَطَ ، َّلاإِ 
مْکُرُایخِ نَْیأَ  اًرْقوَ ! ظِعِاوَمْلا  عِمْسـَ  نْعَ  هِِنذُأُِب  َّنأَکَ  اًدِّرمَتَُم  ْوَأ  اًرْفوَ ، اللهِا  ِّقحَِب  لَخُْبْلا  ذَخـََّتا  لاًیخَِب  ْوَأ  اًرْفکُ ، اللهِا  هَمَْعِن  لََّدَـب  اًّیِنغَ  ْوَأ  اًرْقفَ ، دُِـباکَُی 

هِذِـه نْعَ  اًعیمِجَ  اوُنعَظَ  دْقـَ  سَْیَلأَ  مْهِبهِاذَمـَ ! یِف  نَوهُِّزنَتَمُْلاو  مْهِِبسـِاکَمَ ، یف  نَوعُِّروَتَمُْلا  نَْیأَوَ  مْکُؤُاحَمَسـُوَ ! مْکُرُارَحْأَ  نَْیأَوَ  مْکُؤُاحَلَصـُوَ !
َف مْهِرِکْذِ !؟ نْعَ  اًباهَذَوَ  مْهِرِدْقَِل ، اًراغَصِْتسْا  نِاتَفََّشلا ، مْهِِّمذَِب  اَّلأِ  یقِتَْلتَ  لاَ  ( 5  ) هٍَلاثَحُ یِف  َّلاإِ  مُْتْفِّلخُ  لْهَوَ  هِصَِّغنَمُلا ، هِلَجِاعَْلاوَ  هَِّیِنَّدلا ، ایَْنُّدلا 

َّزعَأَ اوُنوکُتَوَ  هِسِدُْـق ، رِادَ  یِف  اللهَا  اورُوِاجَُت  ْنَأ  نَودُـیرُِت  اذَـهِبفَأَ  رٌجِدَزُْم . رٌجازَ  لاَوَ  رٌِّیغَُم ، رٌکِْنُم  َـلافَ  دُاسـَفَْلا ) رَهَظَ  (، ) نَوعُجِارَ هِْیَلإِ  اَّنإِوَ  اَّنإِ اللهِ  )
رِکَنمُلا نِعَ  نَیهِاَّنلاوَ  هَُل ، نَیکِرِاَّتلا  فِورُْعمَْلاِب  نَیرِِمأَْلا  اللهُا  نَعََل  هِِتعَاطَِب . َّلاإِ  هُُتاضَرْمَ  لُانَُت  لاَوَ  هِِتَّنجَ ، نْعَ  اللهُا  عُدَخـُْی  لاَ  تَاهَْیهَ ! هُدَْـنعِ ؟ هِِئایَِلوْأَ 

! هِِب نَیِلِماعَْلا 
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in Persian

اه هنامیپ  هرابرد 

رارق امـش  يارب  نیعم  یتدم  هک  دیتسه  ینانامهم  دیدنموزرآ ، ایند  نیا  زا  هچنآ  امـش و  ادخ ! ناگدنب  نیملـسم . هدش  خـسم  هعماج  فصو 
ینارگـشلات دنرایـسب  هچ  دوش ، یم  ظفح  یگمه  امـش  لامعا  و  دیراد ، نآ  تخادرپ  رد  یهاتوک  تلهم  هک  دیتسه  یناراکهدب  دش ، هداد 

يدـب و  درذـگ ، یم  هدرک و  تشپ  نآ  رد  یبوـخ  هک  دـیتسه  يراـگزور  رد  دـندید . ناـیز  هک  یناـشکتمحز  و  دندیـسرن ، ییاـج  هب  هـک 
ناطیـش گرب  زاس و  هک  تسا  يراگزور  نونکا  مه  ددرگ ، یم  رتشیب  مدرم  تکلاه  رد  ناطیـش  عمط  و  دزات ، یم  شیپ  هدـش ، نادرگیور 

زج ایآ  نک ! هاگن  یهاوخ  یم  وس  ره  هب  تسا ، ناسآ  وا  يارب  راکـش  ندروآ  تسد  هب  و  هتـشگ ، یناگمه  شبیرف  گنرین و  هدـش ، تیوقت 
قوقح ادا  رد  ندـیزرو  لخب  اب  هدرک و  نارفک  ار  ادـخ  تمعن  هک  يدـنمتورث  اـی  دـنک ؟ یم  مرن  هجنپ  تسد و  رقف  اـب  هک  ینیب  یم  يریقف 

دنیاـجک اـیند  زا  نتفرگ  تربع  تسا ؟ رک  اهزردـنا  دـنپ و  ندینـش  زا  وا  شوگ  هک  یـشکرس  اـی  تسا ؟ هدروآ  درگ  یناوارف  تورث  یهلا ،
هار و رد  ناگزیکاپ  دنیاجک  راک ؟ بسک و  رد  ناراگزیهرپ  دنیاجک  امـش ؟ نادنمتواخـس  نادرمدازآ و  دـنیاجک  امـش ؟ ناحلاص  نابوخ و 

یناـمداش شیع و  هدـننک  هریت  نارذـگ و  تسپ و  ناـهج  نیا  زا  و  دـنتفر ؟ دنتـسب و  تخر  یگمه  هک  تسا  نیا  زج  اـیآ  یناملـسم ؟ مسر 
هب ناسنا  ياهبل  هک  دیراد  رارق  شزرا  یب  ییاهزیچ  نایم  رد  و  دیدز ، هیکت  نانآ  ياج  رب  اهنآ  ثراو  امش  هک  تسا  نیا  هن  رگم  دنتـشذگ ؟

انا الله : ) تفگ دیاب  اهینارگن  نیا  رد  سپ  ددرگ . شومارف  ناشدای  هشیمه  يارب  هدرمـش و  کچوک  ار  اهنآ  ردق  ات  دـبنج ؟ یم  نآ  شهوکن 
اب امـش  دراد ، زاب  تیـصعم  ینامرفان و  زا  ای  و  دنک ، نوگرگد  ار  تشز  راک  هک  هدنامیقاب  یـسک  هن  دش ، راکـشآ  داسف  نوعجار .) هیلا  انا  و 
ار ادخ  زگره ! دیشاب ؟ شناتـسود  نیرتزیزع  و  دیریگ ؟ رارق  يراگدرورپ  تمحر  راوج  یهلا و  سدق  هناخ  رد  دیهاوخ  یم  یعـضو  نینچ 
هب رما  هک  ناـنآ  رب  نیرفن  دروآ ، تسد  هب  ناوـت  یمن  ار  وا  تیاـضر  تداـبع ، اـب  زج  و  تفیرف ، ناوـت  یمن  شنادـیواج  تـشهب  هـب  تبـسن 

. دنوش یم  نآ  بکترم  دوخ  دنراد و  رکنم  زا  یهن  و  دنیامن ، یم  كرت  دوخ  دننک و  یم  فورعم 
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SERMON 130

in English

Delivered when Abu Dharr (1) was exiled towards ar-Rabadhah

O' Abu Dharr! You showed anger in the name of Allah therefore have hope in Him for
whom you became angry. The people were afraid of you in the matter of their (pleasure
of this) world while you feared them for your faith. Then leave to them that for which they
are afraid of you and get away from them taking away what you fear them about. How
needy are they for what you dissuade them from and how heedless are you towards
what they are denying you. You will shortly know who is the gainer tomorrow (on the Day
of Judgement) and who is more enviable. Even if these skies and earth were closed to
some individual and he feared Allah then Allah would open them for him. Only rightfulness
should attract you while wrongfulness should detract you. If you had accepted their
worldly attractions they would have loved you and if you had shared in it they would have

.given you asylum

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 130 ] 

(1  ) هذبرلا یلإ  جرخأ  امّل  هللا  همحررذ  یبلأ 

كَوُفاخَ امَ  مْهِیدِْـیأَ  یِف  كْرُْتافَ  کَِنیدِ ، یلَعَ  مْهُتَْفخِوَ  مْهُایَْندُ ، یلَعَ  كَوُفاخَ  مَوْقَْلا  َّنإِ  هَُل ، تَْبضـِغَ  نْمَ  جُرْافـَ  تَْبضـِغَ اللهِِ ، کََّنإِ  ٍّرذَ ، اَـبأَایَ 
َّنأَ وَْلوَ  اًدَّسحُ . رُثَکْأَْلاوَ  اًدغَ ، حُباَّرلا  نِمَ  مُلَْعتَسـَوَ  كَوعُنَمَ ! اَّمعَ  كَانَغْأَو  مْهُتَْعنَمَ ، امَ  یَلإِ  مْهُجَوَحْأَ  امَفَ  هِْیلَعَ ; مْهُتَْفخِ  امَِب  مْهُنِم  بْرُهْاوَ  هِْیلَعَ ،
وْلَفَ لُطِابَْلا ، َّلاإِ  کََّنشَحِوُی  لاَوَ  ُّقحَْلا ، َّلاإِ  کََّنسـَِنؤُْی  لاَ  اًجرَخْمَ ! امَهُْنِم  هَُل  اللهُا  لَعَجََل  اللهَا ، یقََّتا  َّمُث  اًقْترَ ، دٍْبعَ  یلَعَ  اتََناکَ  نَیضـِرَأَْلاوَ  تِاوَاَمَّسلا 

. كَوُنَّمأَِل اهَْنِم  ( 2  ) تَضْرَقَ وَْلوَ  كَوُّبحَأَِل ، مْهُایَْندُ  تَْلِبقَ 
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in Persian

رذوبا اب  ینخس 

وا رطاـخ  هب  هک  شاـب  هتـشاد  یـسک  هب  دـیما  سپ  يدـمآ ، مشخ  هب  ادـخ  يارب  وت  اـنامه  رذاـبا ! يا  نارگمتـس . اـب  هزراـبم  رد  ییارگادـخ 
وت زا  نآ  رطاخ  هب  هک  ار  ایند  سپ  يدیـسرت ، نانآ  زا  شیوخ  نید  رب  وت  و  دندیـسرت ، وت  زا  دوخ  يایند  يارب  مدرم  نیا  يدـش ، كانبـضغ 

ار نانآ  وت  هکنآ  هب  دنجاتحم  هچ  ناتسرپایند  نیا  زیرگب ، مدرم  نیا  زا  يدیسرت  نآ  يارب  هک  دوخ  نید  اب  و  راذگاو ، ناشدوخ  هب  دندیسرت 
وا رب  یسک  هچ  و  درب ؟ یم  دوس  ادرف  یـسک  هچ  هک  تفای  یهاوخ  يدوز  هب  و  دندرک ، عنم  ار  وت  نانآ  هچنآ  زا  يزاین  یب  هچ  و  يدناسرت ،
نآ نایم  زا  یتاجن  هار  دنوادخ  دسرتب ، ادخ  زا  وا  دندنبب و  يا  هدنب  يور  رب  ار  دوخ  ياهرد  نیمز  نامـسآ و  رگا  دنزرو ؟ یم  دسح  رتشیب 
نیا يایند  وت  رگا  دزادـناین ، تشحو  هب  ار  وت  يزیچ  لـطاب  زج  و  نک ، وجتـسج  قح  رد  اـهنت  ار  دوخ  شمارآ  دوشگ ، دـهاوخ  وا  يارب  ود 

. دنتشاد یمرب  وت  زا  تسد  یتفرگ  یمرب  نآ  زا  یمهس  رگا  دنتشاد و  تسود  ار  وت  یتفریذپ ، یم  ار  مدرم 

Footnote

Abu Dharr al-Ghifari's name was Jundab ibn Junadah. He was an inhabitant of ar- (. 1)
Rabadhah which was a small village on the east side of Medina. When he heard about the
proclamation of the Prophet he came to Mecca and after making enquires saw the
Prophet and accepted Islam whereupon the unbelievers of Quraysh gave him all sorts of
troubles and inflicted pain after pain but he remained steadfast. Among the acceptors of
Islam he is the third fourth or fifth. Along with this precedence in Islam his renunciation

:and piety was so high that the Prophet said
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Among my people Abu Dharr is the like of 'Isa (Jesus) son of Maryam (Mary) in
.renunciation and piety

In the reign of Caliph 'Umar Abu Dharr left for Syria and during 'Uthman's reign also
remained there. He spent his days in counselling preaching acquainting people with the
greatness of the members of the Prophet's family and guiding the people to the rightful
path. The traces of Shi'ism now found in Syria and Jabal 'Amil (north of Lebanon) are the

.result of his preaching and activity and the fruit of seeds sown by him

The Governor of Syria Mu'awiyah did not like the conduct of Abu Dharr and was much
disgusted with his open criticism and mention of the money-making and other wrongful
activities of 'Uthman. But he could do nothing. At last he wrote to 'Uthman that if he
remained there any longer he would rouse the people against the Caliph. There should
therefore be some remedy against this. On this 'Uthman wrote to him that Abu Dharr
should be seated on an unsaddled camel and dispatched to Medina. The order was
obeyed and Abu Dharr was sent to Medina. On reaching Medina he resumed his
preaching of righteousness and truth. He would recall to the people the days of the Holy
Prophet and refrain them from displays of kingly pageantry whereupon 'Uthman was
much perturbed and tried to restrict his speaking. One day he sent for him and said: "I

:have come to know that you go about propagating that the Holy Prophet said that
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When Banu Umayyah will become thirty in number they will regard the cities of Allah as"
."their property His creatures their slaves and His religion the tool of their treachery

Abu Dharr replied that he had heard the Prophet say so. 'Uthman said that he was
speaking a lie and enquired from those beside him if any one had heard this tradition and
all replied in the negative. Abu Dharr then said that enquiry should be made from Amir al-
mu'minin 'Ali ibn Abi Talib (p.b.u.h.). He was sent for and asked about it. He said it was
correct and Abu Dharr was telling the truth. 'Uthman enquired on what basis he gave
evidence for the correctness of this tradition. Amir al-mu'minin replied that he had heard
the Holy Prophet say that: There is no speaker under the sky or over the earth more

.truthful than Abu Dharr

Now 'Uthman could do nothing. If he still held him to be liar it would mean falsification of
the Prophet. He therefore kept quiet despite much perturbation since he could not refute
him. On the other side Abu Dharr began speaking against the usurping of Muslims'

:property quite openly and whenever he saw 'Uthman he would recite this verse

And those who hoard up gold and silver and spend it not in Allah's way; announce thou
unto them a painful chastisement. On the Day (of Judgement) when it shall be heated in
the fire of hell then shall be branded with it their foreheads and their sides and their
backs; (saying unto them) "This is what ye hoarded up for yourselves taste ye then what

(ye did hoard up. " (Qur'an 9:34-35
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Uthman promised him money but could not entrap this free man in his golden net then'
resorted to repression but could not stop his truth-speaking tongue. At last he ordered
him to leave and go to ar-Rabadhah and deputised Marwan son of the man (al-Hakam)
exiled by the Prophet to turn him out of Medina. At the same time he issued the inhuman
order that no one should speak to him nor see him off. But Amir al-mu'minin Imam Hasan
Imam Husayn 'Aqil ibn Abi Talib 'Abdullah ibn Ja'far and 'Ammar ibn Yasir did not pay any
heed to this order and accompanied him to see him off and Amir al-mu'minin uttered

.these sentences (i.e. the above sermon) on that occasion

In ar-Rabadhah Abu Dharr had to put up with a very had life. It was here that his son
Dharr and his wife died and the sheep and goats that he was keeping for his livelihood
also died. Of his children only one daughter remained who equally shared his starvation
and troubles. When the means of subsistence were fully exhausted and day after day
passed without food she said to Abu Dharr: "Father how long shall we go on like this. We
should go somewhere in search of livelihood." Abu Dharr took her with him and set off for
the wilderness. He could not find even any foliage. At last he was tired and sat down at a
certain place. Then he collected some sand and putting his head on it lay down. Soon he

.began gasping his eyes rolled up and pangs of death gripped him
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When the daughter saw this condition she was perplexed and said "Father if you die in
this vast wilderness how shall I manage for your burial quite alone." He replied "Do not
get upset. The Prophet told me that I shall die in helplessness and some Iraqis would
arrange for my burial. After my death you put a sheet over me and then sit by the
roadway and when some caravan passes that way tell them that the Prophet's
companion Abu Dharr has died." Consequently after his death she went and sat by the
roadside. After some time a caravan passed that way. It included Malik ibn al-Harith al-
Ashtar an-Nakha'i Hujr ibn 'Adi at-Ta'i 'Alqamah ibn Qays an- Nakha'i Sa'sa'ah ibn Suhan
al-'Abdi al-Aswad ibn Yazid an-Nakha'i etc. who were all fourteen persons in number.
When they heard about the passing away of Abu Dharr they were shocked at his helpless
death. They stopped their riding beasts and postponed the onward journey for his burial.
Ma1ik al-Ashtar gave a sheet of cloth for his shroud. It was valued at four thousand
Dirhams. After his funeral rites and burial they departed. This happened in the month of

.Dhi'l-hijjah 32 A.H

SERMON 131

in English

Grounds for accepting the Caliphate and the qualities of a ruler and governor

O' (people of) differing minds and divided hearts whose bodies are present but wits are
absent. I am leading you (amicably) towards truthfulness but you run away from it like
goats and sheep running away from the howling of a lion. How hard it is for me to uncover

.for you the secrets of justice or to straighten the curve of truthfulness
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O' my Allah! Thou knowest that what we did was not to seek power nor to acquire
anything from the vanities of the world. We rather wanted to restore the signs of Thy
religion and to usher prosperity into Thy cities so that the oppressed among Thy
creatures might be safe and Thy forsaken commands might be established. O' my Allah! I
am the first who leaned (towards Thee) and who heard and responded (to the call of

.Islam). No one preceded me in prayer (salat) except the Prophet

You certainly know that he who is in charge of honour life booty (enforcement of) legal
commandments and the leadership of the Muslims should not be a miser as his greed
would aim at their wealth nor be ignorant as he would then mislead them with his
ignorance nor be of rude behaviour who would estrange them with his rudeness nor
should he deal unjustly with wealth thus preferring one group over another nor should he
accept a bribe while taking decisions as he would forfeit (others) rights and hold them up

.without finality nor should he ignore sunnah as he would ruin the people

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 131 ] 

قّحلا ماملإا  فصیو  مکحلا  هبلط  ببس  نّیبی  هیفو 

رَوـفُُن هُْنعَ  نَورُفِْنتَ  مُْتْنأَوَ  ِّقحـَْلا  یلَعَ  ( 1  ) مْکُرُأَظْأَ مْهُُلوقُعُ ، مْهُْنعَ  هُبَِئاغَْلاوَ  مْهُُنادَْـبأَ ، هُدَهـِاَّشلا  هُتَِّتشـَتَمُْلا ، بُوُلقُْلاوَ  هُفَِلتَخْمُْلا ، سُوفُُّنلا  اهـَُتَّیأَ 
اَّنِم نَاکـَ  يذَِّلا  نِکُیَ  مَْل  هَُّنأَ  مُلَْعتَ  کََّنإِ  َّمهَُّللا  ِّقحَْلا . جِاجـَوِعْا  مَیِقأُ  ْوَأ  لِدْعـَْلا ، ( 2  ) رَارَسـَ مْکُِب  عَلَطْأَ  ْنَأ  تَاهَْیهَ  دِسـَأَْلا ! هِعَوَعْوَ  نِْم  يزَْعمِْلا 

نَوُموُلظْمَْلا نَمَأْیَفَ  كَدِلاَِب ، یِف  حَلاَصْإِْلا  رَهِظُْنوَ  کَِنیدِ ، نِْم  مَِلاعَمَْلا  دَرِنَِل  نْکِلوَ  مِاطَحُْلا ، لِوضُُف  نِْم  ءٍیشـِ  سَامَتِْلا  لاَوَ  نٍاطَْلسـُ ، یِف  هًسَفَانَُم 
 - ملـسو هِِلآوَ  هِْیلَعَ  یَّلصـَ  اللهِا  لُوسُرَ  َّلاإِ  یِنْقِبسـْیَ  مَْل  بَاجَأَوَ ، عَمِسـَوَ  بَانأَ ، نْمَ  لَُّوأَ  یّنإِ  مْهَُّللا  كَدِودُحُ . نِْم  هُلََّطعَمُْلا  مَاقَُتوَ  كَدِابَعِ ، نِْم 

. هِلاََّصلاب

p: 207

in ArabicGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 251 of 497

http://www.ghaemiyeh.com


هُُتمَهَْن مْهِِلاوَْمأَ  یِف  نَوکُتَفَ  لُیخِبَْلا ، نَیمِِلسـْمُْلا  هِمَامَإِوَ  مِاکَحْأَْلاوَ  مِِناغـَمَْلاوَ  ءِامَِّدـلاوَ  جِورُفُْلا  یلَعَ  یِلاوَْلا  نَوکُیَ  ْنَأ  یغِبَْنیَ  ـَلا  هَُّنأَ  مُْتمِْلعَ  دْقـَو 
یِف یشـِتَرْمُْلا  لاَوَ  مٍوْقَ ، َنوُد  اًـموْقَ  ذَخـَِّتیَفَ  ( 5  ) لِوَُّدلِل ( 4  ) فُِئاحَْلا لاَوَ  هِِئافَجَِب ، مْهُعَطَْقیَفَ  یِفاجـَْلا  ـَلاوَ  هِِلهْجَِب ، مْهَُّلضـُِیفَ  لُهـِاجَْلا  ـَلاوَ  ( ، 3)

. هََّمأُْلا کَِلهُْیفَ  هَِّنُّسلِل  لُِّطعمَْلا  لاَوَ  ( ، 6  ) عِطِاقَمَلا َنوُد  اهَِب  فَقِیَوَ  قِوقُحُْلاِب  بَهَذْیَفَ  مِکْحُْلا 

in Persian

تموکح لوبق  هفسلف 

نم تسا ، رود  بیاغ و  اهنآ  زا  ناشیاهلقع  رـضاح و  ناشیاهندـب  هک  هدـنکارپ ، ناشیرپ و  ياهلد  و  گنراگنر ، مدرم  يا  نایفوک  شهوکن 
زا ار  یکیرات  مناوتب  امش  اب  هک  تاهیه  دیزیرگ ، یم  دننک  رارف  ریش  شرغ  زا  هک  ینادنفـسوگ  نانوچ  اما  مناشک ، یم  قح  يوس  هب  ار  امش 

. میامن تسار  هتفای  هار  قح  رد  هک  ار  اه  یجک  و  میادزب ، تلادع  هرهچ 

، دوبن تورث  ایند و  و  تموکح ، تردـق و  ندروآ  تسد  هب  يارب  اـم  يریگرد  گـنج و  هک  یناد  یم  وت  ایادـخ  یملاـسا  تموکح  هفـسلف 
ناگدـنب ات  مینک ، رهاظ  ار  حلاـصا  وت  ياهنیمزرـس  رد  و  مینادرگ ، زاب  شیوخ  هاگیاج  رد  ار  وت  نید  قح و  ياه  هناـشن  میتساوخ  یم  هکلب 

نم ایادخ  یملاـسا  ربهر  طئارـش  ددرگ . ارجا  رگید  راب  وت  هدش  شومارف  تاررقم  نیناوق و  و  دننک ، یگدنز  ناما  نما و  رد  تا  هدـیدمتس 
یـشیپ ص )  ) ادـخ لوسر  زج  نم  زا  یـسک  زاـمن ، رد  درک ، تباـجا  دینـش و  ار  وت  توعد  و  دروآ ، يور  وت  هب  هک  متـسه  یـسک  نیتـسخن 

، تفرگن

ار نیملـسم  تماما  و  دبای ، يربهر  تیلاو و  نیملـسم ، ماکحا  اهتمینغ و  ناج و  سومان و  رب  لیخب  تسین  راوازـس  هک  دـیتسناد  امـش  انامه 
و دـناشک ، یهارمگ  هب  ار  ناناملـسم  دوخ  ینادان  اب  ات  درادـن  يربهر  تقایل  زین  نادان  و  ددرگ . صیرح  اهنآ  لاوما  رد  اـت  دوش ، راد  هدـهع 

تیب میـسقت  رد  هک  یـسک  هن  و  دـنک ، عطق  ار  نانآ  ياهاطع  بصغ و  ار  مدرم  قح  متـس  اب  هک  دـشاب ، مدرم  ربهر  دـناوت  یمن  زین  راـکمتس 
تواضق رد  راوخ  هوشر  و  دراد ، یم  مدقم  یهورگ  رب  ار  یهورگ  هتـشاد و  لیم  فیح و  نانآ  تورث  لاوما و  رد  اریز  درادن  تلادع  لاملا 

هک سک  نآ  و  دـناسرن ، نآ  ناـبحاص  هب  ار  قح  و  لاـمیاپ ، ار  مدرم  قوقح  نتفرگ  هوشر  اـب  يرواد  يارب  هک  اریز  دـشاب  ماـما  دـناوت  یمن 
. دناشک یم  تکلاه  هب  ار  یملاسا  تما  هک  اریز  درادن  يربهر  تقایل  دنک  یم  عیاض  ار  ص )  ) ربمایپ تنس 
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SERMON 132

in English

Warning about death and counselling

We praise Him for whatever He takes or gives or whatever He inflicts on us or tries us
with. He is aware of all that is hidden and He sees all that is concealed. He knows all that
breasts contain or eyes hide. We render evidence that there is no god except He and that
Muhammad - peace be upon him and his progeny - has been chosen by Him and

.deputised by Him -evidence tendered both secretly and openly by heart and by tongue

A part of the same sermon

By Allah certainly it is reality not fun truth not falsehood. It is none else than death. Its
caller is making himself heard and its dragsman is making haste. The majority of the
people should not deceive you. You have seen those who lived before you amassed
wealth feared poverty and felt safe from its (evil) consequences the longevity of desires
and the (apparent) distance from death. How then death overtook them turned them out
of their homelands and took them out of their places of safety. They were borne on
coffins people were busy about them one after another carrying them on their shoulders

.and supporting them with their hands

Did you not witness those who engaged in long-reaching desires built strong buildings
amassed much wealth but their houses turned to graves and their collections turned into
ruin. Their property devolved on the successors and their spouses on those who came
after them. They cannot (now) add to their good acts nor invoke (Allah's) mercy in respect
of evil acts. Therefore whoever makes his heart habituated to fear Allah achieves a
forward position and his action is successful. Prepare yourself for it and do all that you can
for Paradise. Certainly this world has not been made a place of permanent stay for you.
But it has been created as a pathway in order that you may take from it the provisions of
your (good) actions for the permanent house (in Paradise). Be ready for departure from

.here and keep close your riding animals for setting off
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 132 ] 

ایندلا یف  دهزیو  اهیف  ظعی 

هللا دمح 

نُوخُتَ امَوَ  رُودُُّصلا ، ُّنکُِت  امَِب  مُِلاعَلا  هٍرَیرِسـَ ، ِّلکُِل  رُضـِاحَْلا  هَّیفِخَ ، ِّلکُِل  نُطِابـَْلا  ( ، 1  ) یلَتَْباوَ یلَْبأَ  امَ  یلَعَوَ  یطَعْأَوَ ، ذَخـَأَ  امَ  یلَعَ  هُدُمـَحَْن 
. نَاسَِّللا بُْلقَْلاوَ  نَلاَعْأَْلا ، ُّرِّسلا  اهَیِف  قُِفاوَُی  هًدَاهَشَ  ( ، 2  ) هُُثیعَِبوَ هُُبیجَِن  اًدَّمحَُم  َّنأَوَ  هُرُْیغَ ، هَلإِ  ْنَأ لاَ  دُهَشَْنوَ  نُوُیعُْلا .

سانلا هظع 

سِاَّنلا دُاوَسَ  کََّنَّرغُیَ  لاَفَ  ( ، 4  ) هِیدِاحَ لَجَعْأَوَ  ( ، 3  ) هِیعِادَ عَمَسـْأَ  تُوْمَْلا  َّلاإِ  وَهُ  امَوَ  بُذِکـَْلا ، ُّقحَْلاوَ لاَ  بُعَِّللا ، ُّدجـِْلا لاَ  اللهِاوَ  هَُّنإِفَ  اهنم : و 
تُوْمَْلا هِِب  لَزََن  فَْیکَ  لٍجَأَ  دَاعَْبِتسـْاوَ  لٍمَأَ  لَوطُ  بَِقاوَعَْلا  نَِمأَوَ  لَلاَْقإِْلا ، رَذِحـَوَ  لَامَْلا  عَمَجَ  نَّْمِم  کَلَْبقَ  نَاکـَ  نْمَ  تَْیأَرَ  دْقـَفَ  کَسـِْفَن ، نِْم 

امَأَ لِِماَنأَْلاِب . اًکاسَْمإِوَ  بِکِانَمَلا  یلَعَ  لاًمْحَ  لَاجَِّرلا ، لُاجَِّرلا  هِِب  یطَاعَتَیَ  ایـَانَمَْلا  دِاوَعْأَ  یلَعَ  ـًلاومُحْمَ  هِِنمَأْمـَ ، نِْم  هُذَخـَأَوَ  هِِنطَوَ ، نْعَ  هُجَعَزْأَفـَ 
، نَیِثرِاوَْلِل مْهُُلاوَْمأَ  تْرَاصـَوَ  اًروُـب ، اوـعُمَجَ  امـَوَ  اًروُـبُق ، مْهُُتوُـیُب  تْحَبَصـْأَ  اًریِثکـَ ! نَوـعُمَجْیَوَ  اًدیشـِمَ ، نَوُـنْبیَوَ  اًدـیعَِب ، نَوُلُمأْیـَ  نَیذَِّلا  مُُتْیأَرَ 
(6  ) اوُلِبتَهْافَ هُُلمَعَ . زَافـَوَ  ( ، 5  ) هُُلهَمَ زََّرَب  هُبَْلقَ  يوَْقَّتلا  رَعَشـْأَ  نْمَفَ  نَوُبِتْعتَسـْیَ ! هٍئَِّیسـَ  نِْم  لاَوَ  نَودُیزِیَ ، هٍنَسـَحَ  یِف  لاَ  نَیرِخَآ ، مٍوْقَِل  مْهُجُاوَزْأَوَ 

اهَْنِم اوُنوکُفَ  رِارَقَْلا ; رِادَ  یَلإِ  لَامَعْأَْلا  اهَْنِم  اودَُّوزَتَِل  اًزاجَمَ  مْکَُل  تْقَِلخُ  لَْب  مٍاقَُم ، رَادَ  مْکَُل  قْلَخُْت  مَْل  ایَْنُّدـلا  َّنإِفَ  اهـَلَمَعَ ، هَِّنجَْلِل  اوُلمَعْاوَ  اهـَلَبَهَ ،
( . 9  ) لِایَِّزلِل ( 8  ) رَوهُُّظلا اوُبِّرقَوَ  ( ، 7  ) زٍافَوْأَ یلعَ 

in Persian

ایند رد  ییاسراپ  رد 

، داد ماـجنا  هک  ییاهـشیامزآ  درک و  اـطع  هک  ییاـهتمعن  رب  هدیـشخب ، و  هـتفرگ ، هـچنآ  رب  مـینک  یم  شیاتـس  ار  ادـخ  راـگدرورپ  شیاـتس 
یم هنادزد  اه  هدـید  هچنآ  رب  هاگآ و  تساه  هنیـس  رد  هچنآ  هب  دراد ، روضح  يزیچ  ره  نطاب  رد  هاگآ و  یناهنپ  زیچ  ره  رب  هک  يدـنوادخ 

هدـیزگرب و ص )  ) دـمحم ترـضح  هک  مهد  یم  یهاوـگ  و  تسین ، ییادـخ  وا  زج  یکی و  ادـخ  هک  مـهد  یم  یهاوـگ  و  تساـناد ، درگن 
. دشاب گنهامه  نابز ، بلق و  نوریب ، نورد و  وا  اب  هک  یهاوگ  نآ  تسوا ، هداتسرف 
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گناب هک  تسین ، گرم  زج  يزیچ  نآ  و  تسین ، غورد  تسا ، تقیقح  يدج و  تسین ، يزاب  میوگ  یم  هکنیا  دنگوس ! ادخ  هب  گرم . دای 
هک يدید  ار  ناگتـشذگ  انامه  دنهدن ، بیرف  ار  وت  نارادفرط ، و  ناگدنز ، هوبنا  سپ  دناریم ، ار  همه  تعرـس  هب  و  اسر ، شا  هدننک  توعد 

، دنتشادنپ یم  رود  ار  گرم  و  دنناما ، رد  دندرک  یم  رکف  ینلاوط  ياهوزرآ  اب  و  دنتـشاد ، تشحو  یگراچیب  رقف و  زا  دنتخودنا و  اهتورث 
، دنتسشن توبات  هبوچ  هب  هک  داد ؟ ناشچوک  نما  هناخ  زا  و  دنار ؟ نوریب  ناشنطو  زا  ار  نانآ  و  دمآ ؟ دورف  ناشرس  رب  گرم  هنوگچ  يدید 

ياهوزرآ هک  ار  نانآ  دیدیدن  ایآ  دنتشاد ؟ یم  هاگن  شیوخ  تشگنارس  اب  هتفرگ و  شود  رب  و  دندرک ؟ یم  تسد  هب  تسد  ار  نآ  مدرم  و 
عمج لاوما  و  دش ؟ ناتسروگ  ناشیاه  هناخ  هنوگچ  دنتخودنا ؟ یم  ناوارف  ياهلام  و  دنتخاس ، یم  راوتسا  ياهخاک  و  دنتـشاد ، زارد  رود و 

دنیازفیب تانسح  هب  يزیچ  دنناوت  یم  هن  دندرک ؟ جاودزا  نارگید  اب  اهنآ  نانز  و  دیدرگ ؟ ناثراو  نآ  زا  هدنکارپ و  هابت و  ناش  هدش  يروآ 
رد و  دوش ، راکـشآ  وا  يوکین  ياهراک  دـناشوپب ، شبلق  رب  اوقت  هماج  هک  یـسک  اـیند  اـب  دروخرب  شور  يوقت و  دـننک ! هبوت  هاـنگ  زا  هن  و 

ندیسر يارب  و  دیرامش ، تمینغ  تصرف  اوقت  ياه  هرهب  ندروآ  تسد  هب  رد  سپ  ددرگ ، زوریپ  شراک 

نآ رد  ات  تسا  یهاگرذگ  دشن ، هدیرفآ  امـش  یگـشیمه  یگدنز  يارب  ایند  اریز  دـیهد ، ماجنا  نآ  اب  بسانتم  يراتفر  نادـیواج  تشهب  هب 
. دیراد ایهم  تکرح  يارب  راوهار  ياهبکرم  دیشاب و  ندرک  چوک  هدامآ  باتش ، اب  سپ  دیرادرب ، ترخآ  هشوت  داز و 
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SERMON 133

in English

On the Glory of Allah

This world and the next have submitted to Him their reins and the skies and earths have
flung their keys towards Him. The thriving trees bow to Him in the morning and evening
and produce for Him flaming fire from their branches and at His command turn their own

.feed into ripe fruits

A part of the same sermon about the Holy Qur'an

The Book of Allah is among you. It speaks and its tongue does not falter. It is a house
.whose pillars do not fall down and a power whose supporters are never routed

A part of the same sermon about the Holy Prophet

Allah deputised the Prophet after a gap from the previous prophets when there was
much talk (among the people). With him Allah exhausted the series of prophets and
ended the revelation. He then fought for Him those who were turning away from Him and

.were equating others with Him

A part of the same sermon about this world

Certainly this world is the end of the sight of the (mentally) blind who see nothing beyond
it. The sight of a looker (who looks with the eye of his mind) pierces through and realises
that the (real) house is beyond this world. The looker therefore wants to get out of it while
the blind wants to get into it. The looker collects provision from it (for the next world) while

.the blind collects provision for this very world
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A part of the same sermon - A caution

You should know that a man gets satiated and wearied with everything except life
because he does not find for himself any pleasure in death. It is in the position of life for a
dead heart sight for the blind eye hearing for the deaf ear quenching for the thirsty and it

.contains complete sufficiency and safety

The Book of Allah is that through which you see you speak and you hear. Its one part
speaks for the other part and one part testifies to the other. It does not create
differences about Allah nor does it mislead its own follower from (the path of) Allah. You
are joined together in hatred of each other and in the growing of herbage on your filth (i.e.
for covering inner dirt by good appearance outside). You are sincere with one another in
your love of desires and bear enmity against each other in earning wealth. The evil spirit
(Satan) has perplexed you and deceit has misled you. I seek the help of Allah for myself

.and you

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 133 ] 

سانلا ظعیو  یبنلاو  نآرقلا  رکذیو  هناحبس  هللا  مظّعی 

یلاعت هللا  همظع 

، هُرَضـِاَّنلا رُاجَشـْأَْلا  لِاصَآْلاوَ  ِّودُغُْلاِب  هَُل  تْدَجَسـَوَ  ( ، 1  ) اهَدَـیِلاقَمَ نَوضُرَأَْلاوَ  تُاوَاَمَّسلا  هِْیَلإِ  تْفَذَقـَوَ  اهَِتَّمزِأَِب ، هُرَخِآْلاوَ  ایَْنُّدـلا  هَُل  تْدَاقـَْناوَ 
. هُعَِنایَْلا رُامَثِّلا  هِِتامَِلکَِب  اهَلَکُأُ  تْتَآوَ  هَئَیضِمُْلا ، نَارَیِّنلا  اهَِنابَضُْق  نِْم  هَُل  ( 2  ) تْحَدَقَوَ

نآرقلا

. هُُناوَعْأَ مُزَهُْت  ٌّزعِوَ لاَ  هُُناکَرْأَ ، مُدَهُْت  تٌْیَبوَ لاَ  هُُناسَِل ، ایَْعیَ  قٌطاَن لاَ  مْکُرِهُظْأَ ، نَْیَب  اللهِا  بُاتَکِوَ  اهنم :
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هللا لوسر 

. هِِب نَیِلدِاعَْلاوَ  هُْنعَ ، نَیرِِبدْمُْلا  اللهِا  یِف  دَهَاجَفَ  یَحْوَْلا ، هِِب  مَتَخَوَ  لَسُُّرلا ، هِِب  یَّفقَفَ  نِسُْلأَْلا ، نَِم  عٍزُانَتَوَ  لِسُُّرلا ، نَِم  هٍرَْتفَ  نِیحِ  یلَعَ  هُلَسَرْأَ  اهنم :

ایندلا یف 

، صٌخِاشَ اهَْنِم  رُیصـِبَلافَ  اهَءَارَوَ . رَاَّدلا  َّنأَ  مُلَْعیَوَ  هُرُصـََب ، اهَذُفُْنیَ  رُیصـِبَْلاوَ  اًئیشـَ ، اهَءَارَوَ  اَّمِم  رُصـِْبُیلاَ  یمَعْأَْلا ، رِصـََب  یهَتَْنمَ  ایَْنُّدلا  امََّنإِوَ  اهنم :
. دٌِّوزَتَُم اهََل  یمَعْأَْلاوَ  دٌِّوزَتَُم ، اهَْنِم  رُیصِبَْلاوَ  صٌخِاشَ ، اهَْیَلإِ  یمَعْأَْلاوَ 

سانلا هظع  یف 

هَِلزِْنمَِب کَِلذ  امََنإِوَ  هًحَارَ . تِوْمَْلا  یِف  هَُل  دُجـِیَ  هَُّنإِفَ لاَ  هَایـَحَْلا  َّـلاإِ  هُُّلمَیَوَ ، هُْنِم  عُبَشـْیَ  هُُبحِاصـَ  دُاکـَیَوَ  َّـلاإِ  ءٍیْشـَ  نِْم  سَْیَل  هَُّنأَ  اومُلَعْاوَ  اـهنم : 
اللهِا بُاتـَکِ  . هُمََـلاَّسلاوَ هُُّلکُینَغِْلا  اهـَیِفوَ  نِآمـَّْظلِل ، ٌّيرِوَ  ءِاَّمَّصلا ، نِذُـُْلاَل  عٌمْسـَوَ  ءِایـَمْعَْلا ، نِْیعَْلِل  رٌصـََبوَ  تِِّیمَْلا ، بِْلقَْلِل  هٌایـَحَ  یَهِ  یتَّلا  هِمـَکْحِْلا 

. اللهِا نِعَ  هِِبحِاصَِب  فُِلاخَُی  لاَوَ  اللهِا ، یِف  فُِلتَخْیَ  لاَوَ  ضٍْعَب ، یلعَ  هُضُْعَب  دُهَشْیَوَ  ضٍْعبَِب ، هُضُْعَب  قُطِْنیَوَ  هِِب ، نَوعُمَسْتَوَ  هِِب ، نَوقُطِْنتَوَ  هِِب ، نَورُصـِْبُت 
دقََل لِاوَْمأَْلا . بِسْکَ  یِف  مُْتْیدَاعَتَوَ  لَامَآْلا ، ِّبحُ  یلعَ  مُْتْیفَاصـَتَوَ  ( ، 4  ) مْکُِنمَدِ یلَعَ  یعَرْمْلا  تَبََنوَ  مْکُنَْیَب ، اـمیَِف  ( 3  ) ِّلغِْلا یلَعَ  مُْتحْلَطَصْا  دِقَ 

. مْکُسِفُْنأَوَ یسِْفَن  یلَعَ  نُاعَتَسْمُْلا  اللهُاوَ  رُورُغُْلا ، مُکُِب  هَاتَوَ  ثُیِبخَْلا ، مُکُِب  ( 5  ) مَاهَتَسْا ِ

in Persian

راگدرورپ تمظع  رکذ 

هب ار  شیوخ  ياهدیلک  اهنیمز  اهنامسآ و  تسا ، وا  تسد  هب  ود  ره  هتشررس  و  تسا ، رادربنامرف  ار  ادخ  ترخآ ، ایند و  راگدرورپ  تمظع 
خرـس رون  ناتخرد  ياه  هخاش  زا  و  دننک ، یم  هدجـس  ادـخ  ربارب  رد  ناهاگماش  ناهاگحبـص و  زبسرـس ، باداش و  ناتخرد  و  دـندرپس ، وا 

. دنراد یم  میدقت  اهناسنا  هب  ار  هدیسر  ياه  هویم  وا  نامرف  هب  هدشرو ، هلعش  یگنر 

هراومه و  هدـشن ، هتـسخ  دـنک و  ییوگ  قح  زا  شنابز  هاگچیه  هک  تسا  ییوگنخـس  امـش  ناـیم  رد  نآرق  ادـخ  باـتک  نآرق . ياـهیگژیو 
. دنرادن تسکش  زگره  شنارای  هک  تسا  یتزع  بحاص  و  دزیر ، یمن  ورف  زگره  نآ  ياهنوتس  هک  تسا  يا  هناخ  تسایوگ ،
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نرادفرط نایم  هک  ینامز  و  داتـسرف ، دـندوبن ، ناربمایپ  رگید  هک  ینلاوط  نارود  کی  زا  سپ  ار  ص )  ) ربمایپ ادـخ  ص )  ) ربمایپ ياهیگژیو 
متخ ص )  ) ربمایپ نداتسرف  اب  ار  یحو  و  داتـسرف ، ناربمایپ  یپ  رد  ار  وا  سپ  دندومیپ ، یم  فلاتخا  هار  هتفرگرد و  عازن  نوگانوگ  بهاذم 

. تخادرپ هزرابم  هب  دنتشگ  فرحنم  نآ  زا  و  دندرک ، تشپ  قح  هب  هک  ینافلاخم  مامت  اب  ص )  ) ربمایپ سپ  دومرف ،

ایند زا  شهاگن  هاگآ ، ناسنا  اما  دـنرگن ، یمن  ار  ایند  يوس  نآ  هک  تسا ، نلادروک  هاگدـید  تیاـهن  اـیند  اـنامه  اـیند و  اـب  دروخرب  شور 
شا هجوت  ماـمت  لدروک  ناـسنا  ددـنب و  یمن  لد  اـیند  هب  هاـگآ  ناـسنا  سپ  دـنیب ، یم  ار  ترخآ  نادـیواج  يارـس  نآ  سپ  زا  هدرک  روبع 

. دنک یم  مهارف  هشوت  ایند  يارب  انیبان  دریگرب و  هشوت  داز و  ایند  زا  انیب  تسایند ،

زج دوش ، یم  ریگلد  نآ  نتـشاد  زا  ریـس و  نآ  زا  يدوز  هب  شبحاص  هکنآ  رگم  تسین  يزیچ  اـیند  رد  دیـشاب ، هاـگآ  هنادواـج  ياهزردـنا 
ییاـنیب و  هدرم ، لد  تاـیح  هک  تسا  شناد  تـمکح و  ناـنوچ  یگدـنز  تاـیح و  دـنرگن ، یمن  یـشیاسآ  گرم  رد  اریز  یگدـنز ، هـمادا 

ياهیگژیو دنزاین . یب  ملاس و  نآ  رد  همه  هک  دشاب  یم  ناگنشت  يارب  اراوگ  یبآ  رک ، ياهشوگ  يارب  ییاونش  هیام  تسانیبان و  ياهمـشچ 
یضعب زا  نآرق  زا  یـضعب  دیونـشب ، نآ  هلیـسو  هب  و  دییوگ ، نخـس  نآ  اب  و  دیرگنب ، ار  قح  هار  دیناوت  یم  نآ  اب  هک  تسا  نآرق  نیا  نآرق 

زا دش  شهارمه  هک  ار  یسک  و  هتـشادن ، یفلاتخا  ادخ  ندناسانـش  رد  دهد ، یم  یهاوگ  رگید  یخرب  رب  یخرب  و  دیوگ ، یم  نخـس  رگید 
. دزاس یمن  ادج  ادخ 
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رد دینام ، یم  ار  نیگرـس  زا  هدییور  ناهایگ  هناراکایر ، راتفر  رد  و  دـیراد ، قافتا  يزرو  هنیک  تنایخ و  هب  ایوگ  مدرم ! مدرم  طوقـس  للع 
امش رورغ  هدنکفا و  ینادرگرس  رد  ار  امش  ناطیش  دیتخادرپ  ینمـشد  هب  تورث  يروآ  عمج  رد  و  دیدیـسر ، تدحو  هب  اهوزرآ  اب  یتسود 

. مبلط یم  يرای  ادخ  زا  امش  دوخ و  يارب  دناشک  یم  تکلاه  هب  ار 

SERMON 134

in English

Delivered when Caliph 'Umar ibn al-Khattab consulted (1) Amir al-mu'minin about himself
 (. taking part in the march towards Rome ( Byzantine Empire

Allah has taken upon Himself for the followers of this religion the strengthening of
boundaries and hiding of the secret places. Allah helped them when they were few and
could not protect themselves. He is living and will not die. If you will your self proceed
towards the enemy and clash with them and fall into some trouble there will be no place
of refuge for the Muslims other than their remote cities nor any place they would return
to. Therefore you should send there an experienced man and send with him people of
good performance who are well-intentioned. If Allah grants you victory then this is what
you want. If it is otherwise you would serve as a support for the people and a returning

.place for the Muslims

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 134 ] 

مورلا وزغ  یلإ  جورخلا  یف  باطخلا  نب  رمع  هرواش  دقو 

، نَوعُِنتَمْیَ لٌیِلقَ لاَ  مْهُوَ  مْهُعَنَمَوَ  نَورُصِتَْنیَ ، لٌیِلقَ لاَ  مْهُوَ  مْهُرَصـََن  يذَِّلاوَ  هِرَوْعَْلا . رِْتسَوَ  ( ، 1  ) هِزَوْحَْلا زِازَعْإِِب  نِیِّدلا  اذهَ  لِهْأَِل  اللهُا  لََّکوَتَ  دْقـَوَ 
. تُومُیَ ٌّیحَ لاَ 
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كَدَْعَب سَْیَلوَ  مْهِدِلاَِب . یصـَْقأَ  َنوُد  ( 2  ) هٌفَِناکَ نَیمِِلسـْمُْلِل  نْکُتَ  لاَ  بْکَْنُتفَ ، کَصِخْشـَِب  مْهُقَْلتَفَ  کَسِْفنَِب ، ِّودُعـَْلا  اذَـه  یَلإِ  رْسـِتَ  یتَمَ  کََّنإِ 
نِکُتَ ْنِإَو  ُّبحُِت ، امَ  كَاذَفـَ  اللهُا  رَهَظْأَ  نْإِفـَ  هِحَیصـَِّنلاوَ ، ( 4  ) ءِلاَبَْلا لَـهْأَ  هُعَمَ  ( 3  ) زْفِحْاوَ اًـبرَحِْم ، ًـلاجُرَ  مْهِْیَلإِ  ثْعَْبافـَ  هِْیَلإِ ، نَوعُجِرْیَ  عٌجِرْمَ 

. نَیمِِلسْمُْلِل ( 6  ) هًَباثَمَوَ ( 5  ) سِاَّنلل ًأْدِر  تَْنکُ  يرَخْأُْلا ،

in Persian

گنج رد  رمع  یئامنهار 

ناناملسم هک  ییادخ  دنک ، ناربج  ار  نیملسم  فعـض  طاقن  دنلبرـس و  ار  ملاـسا  هک  داد  هدعو  نید  نیا  ناوریپ  هب  دنوادخ  یماظن  هرواشم 
یمن زگره  تسا و  هدـنز  نونکا  درک ، عافد  اهنآ  زا  دـننک ، عافد  دوخ  زا  دنتـسناوت  یمن  هک  هاگنآ  و  درک ، يرای  تارفن  یمک  ماگنه  هب  ار 

یهاگهانپ رگید  دوخ ، ياهرهش  نیرترود  ات  ناناملـسم  ینیب ، یبیـسآ  يدرگ و  وربور  نانآ  اب  يور و  نمـشد  گنج  هب  دوخ  هاگره  دریم .
هارمه ار  ناهاوخریخ  ناگدومزآ و  گنج  و  نک ، هناور  نانآ  يوس  هب  ار  يریلد  درم  دنروآور . نادب  ات  تسین  یـسک  وت  زا  سپ  دـنرادن و 

. دوب یهاوخ  عجرم  نامدرم و  هانپ  وت  دش ، حرطم  يرگید  راک  رگا  و  يراد ، تسود  وت  هک  تسا  نانچ  داد  يزوریپ  ادخ  رگا  هد ، چوک  وا 

Footnote

About Amir al-mu'minin the strange position is adopted that on the one hand it is said ( . 1)
that he was ignorant of practical politics and unacquainted with ways of administration
from which it is intended that the revolts created by the Umayyad's lust for power should
be shown to be the outcome of Amir al-mu'minin's weak administration. On the other
hand much is made of the various occasions when the then Caliphs consulted Amir al-
mu'minin in important affairs of State in the matter of wars with unbelievers. The aim in
this is not to exhibit his correctness of thinking and judgement or deep sagacity but to
show that there was unity and concord between him and the Caliphs so that attention
should not be paid to the fact that in some matters they also differed and that mutual
clashes had also occurred. History shows that Amir al-mu'minin did have differences of

.principles with the Caliphs and did not approve every step of theirs
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In the sermon of ash-Shiqshiqiyyah he has expressed in loud words his difference of
opinion and anger about each regime. Nevertheless this difference does not mean that
correct guidance should be withheld in collective Islamic problems. Again Amir al-
mu'minin's character was so high that no one could imagine that he would ever evade
giving counsel which concerned the common weal or would give such counsel which
would damage public interests. That is why despite differences of principle he was
consulted. This throws light on the greatness of his character and the correctness of his
thinking and judgement. Similarly it is a prominent trait of the Holy Prophet's character
that despite rejecting his claim to prophethood the unbelievers acknowledged him the
best trustee and could never doubt his trustworthiness. Rather even during clashes of
mutual opposition they entrusted to him their property without fear and never suspected
that their property would be misappropriated. Similarly Amir al-mu'minin was held to
occupy so high a position of trust and confidence that friend and foe both trusted in the

.correctness of his counsel

So just as the Prophet's conduct shows his height of trustworthiness and just as it cannot
be inferred from it that there was mutual accord between him and the unbelievers
because trust has its own place while the clash of Islam and unbelief has another in the
same way despite having differences with the Caliphs Amir al-mu'minin was regarded as
the protector of national and community interests and as the guardian of Islam's
wellbeing and prosperity. Thus when national interests were involved he was consulted
and he tendered his unbiased advice raising himself above personal ends and keeping in
view the Prophet's tradition to the effect that "He who is consulted is a trustee" never
allowed any dishonesty or duplicity to interfere. When on the occasion of the battle of
Palestine the Caliph 'Umar consulted him about his taking part in it himself then
irrespective of whether or not his opinion would accord with 'Umar's feelings he kept in
view Islam's prestige and existence and counselled him to stay in his place and to send to
the battlefront such a man who should be experienced and wellversed in the art of
fighting because the going of an inexperienced man would have damaged the established
prestige of Islam and the awe in which the Muslims were held which had existed from the
Prophet's days would have vanished. In fact in the Caliph 'Umar's going there Amir al-
mu'minin saw signs of defeat and vanquishment. He therefore found Islam's interest to

:lie in detaining him and indicated his view in the words that
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If you have to retreat from the battlefield it would not be your personal defeat only but"
the Muslims would lose heart by it and leave the battle-field and disperse here and there
because with the officer in command leaving the field the army too would lose ground.
Furthermore with the centre being without the Caliph there would be no hope of any

."further assistance from behind which could sustain courage of the combatants

This is that counsel which is put forth as a proof of mutual accord although this advice
was tendered in view of Islam's prestige and life which was dearer to Amir al-mu'minin
than any other interest. No particular individual's life was dear to him for which he might

.have advised against participation in the battle

SERMON 135

in English

There was some exchange of words between 'Uthman ibn 'Affan and Amir al-mu'minin
when al-Mughirah ibn al-Akhnas (1) said to 'Uthman that he would deal with Amir al-

:mu'minin on his behalf whereupon Amir al-mu'minin said to al-Mughirah

O' son of the accursed and issueless and of a tree which has neither root nor branch. Will

you deal with me? By Allah Allah will not grant victory to him whom you support nor will he
be able to stand up whom you raise. Get away from us. Allah may keep you away from
your purpose. Then do whatever you like. Allah may not have mercy on you if you have

.pity on me

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 135 ] 
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: نامثعل سنخلأا  نب  هریغملا  لاقف  نامثع ، نیبو  هنیب  هرجاشم  تعقو  دقو 

: هریغملل هیلع  هللا  تاولص  نینمؤملاریمأ  لاقف  هکَیفکِأ ، انأ 

جْرُخْا هُضُهِْنُم ، تَْنأَ  نْمَ  مَاقَ  لاَوَ  هُرُصِاَن ، تَْنأَ  نْمَ  اللهُا  َّزعَأَامَ  اللهِاوَفَ  یِنیفِکْتَ ، تَْنأَ  عَرْفَ ، لاَوَ  اهََل  لَصْأَ  یتَّلا لاَ  هِرَجََّشلاوَ  ( ، 1  ) رِتَْبأَْلا نِیعَِّللا  نَْبایَ 
! تَْیقَْبأَ ْنِإ  کَْیلَعَ  اللهُا  یقَْبأَ  لاَفَ  كدَهْجَ ، غُْلْبا  َّمُث  ( ، 2  ) كَاوََن اللهُا  دَعَْبأَ  اَّنعَ 

in Persian

هریغم شهوکن 

! دنگوس ادخ  هب  ینک ؟ یم  تیافک  ارم  وت  گرب ، خاش و  هشیر و  یب  تخرد  و  هدیرب ، مد  هدش  تنعل  دنزرف  يا  ع )  ) ماما نانمـشد  تخانش 
ریخ ادخ  وش ، نوریب  ام  دزن  زا  دنام ، یمن  ياجرب  يریگتسد ، وت  هک  ار  سک  نآ  و  دنادرگن ، دنمورین  شیادخ  یـشاب  روای  وت  هک  ار  یـسک 

. یهدن ماجنا  یناوت  یم  هچنآ  زا  رگا  دارذگن ، یقاب  ار  وت  دنوادخ  نک  شلات  یهاوخ  هچ  ره  سپ  دزاس ، رود  وت  زا  ار 

Footnote

al-Mughirah ibn al-Akhnas ath-Thaqafi was among the wellwishers of 'Uthman ibn (. 1)
'Affan and the son of his paternal aunt. His brother Abu'l Hakam ibn al-Akhnas was killed
at the hands of Amir al-mu'minin in the battle of Uhud because of which he bore malice
against Amir al-mu'minin. His father was one of those people who accepted Islam at the
time of the fall of Mecca but retained heresy and hypocrisy in heart. That is why Amir al-
mu'minin called him accursed and he called him issueless because he who has a son like

.al-Mughirah deserves to be called issueless

SERMON 136

in English

About the sincerity of his own intention and support of the oppressed
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Your allegiance to me was not without thinking (2) nor is my and your position the same. I
seek you for Allah's sake but you seek me for your own benefits. O' people! support me
despite your heart's desires. By Allah I will take revenge for the oppressed from the
oppressor and will put a string in the nose of the oppressor and drag him to the spring of

.truthfulness even though he may grudge it

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 136 ] 

هعیبلا رمأ  یف 

. مْکُسِفُْنأَِل یِنَنودُیرُِت  مُْتْنأَوَ  هَِِّلِل  مْکُدُیرِأُ  یِّنإِ  اًدحِاوَ . مْکُرُْمأَوَ  يرِْمأَ  سَْیَلوَ  ( ، 1  ) هًتَْلفَ يَاَّیإِ  مْکُُتعَْیَب  نْکُتَ  مَْل 

نَاکَ ْنِإَو  ِّقحَْلا  لَهَْنمَ  ُهَدِروُأ  یَّتحَ  ( 2  ) هِِتمَازَخِِب مَِلاَّظلا  َّندَوُقأََلوَ  هِمِِلاظَ , نِْم  مَوُلظْمَْلا ، َّنفَصِْنأٌَل  اللهِا  مُْیاوَ  مْکُسـِفُْنأَ ، یلعَ  ینوُنیعِأَ  سُاَّنلا ، اهَُّیأَ 
. اًهرِاکَ

in Persian

تعیب هلئسم  رد 

مهاوخ و یم  ادخ  يارب  ار  امش  نم  تسین ، ناسکی  امش  نم و  راک  و  دوبن ، یناهگان  هعلاطم و  یب  نم  اب  مدرم ! امش  تعیب  دننامه  یب  تعیب 
رگمتـس ملاظ  زا  ار  هدیدمتـس  داد  هک  دنگوس ! ادخ  هب  دـینک ، يرای  ارم  ناتدوخ  حلاـصا  يارب  مدرم  يا  دـیهاوخ . یم  دوخ  يارب  ارم  امش 

. دشاب هتشادن  لیامت  هچرگ  مزاس  دراو  قح  روخشبآ  هب  مریگب و  ار  رگمتس  راهم  و  مناتسب ،

Footnote

Here Amir almu'minin points to the view of 'Umar ibn al-Khattab which he had on the ( . 1)
allegiance of Abu Bakr on the day of Saqifah when he said: " . . . let me clarify this to you
that the allegiance with Abu Bakr was a mistake and without thinking (faltah) but Allah
saved us from its evil. Therefore whoever (intends to) acts like this you must kill him. . ."
(as-Sahih al-Bukhari vol. 8 p. 211; as-Sirah an-Nabawiyyah Ibn Hisham vol. 4 pp. 308309; at-
Tarikh at-Tabari vol. l p. l822; al-Kamil Ibn al-Athir vol. 2 p. 327; at-Tarikh Ibn Kathir vol. 5
pp. 245246; al-Musnad Ahmad ibn Hanbal vol. l p. 55; as-Sirah al-Halabiyyah vol. 3 pp. 388
392; al-Ansab al-Baladhuri vol. 5 p. l5; at-Tamhid al-Baqilani p. l96; ash-Sharh Ibn Abi'l-

(Hadid vol. 2 p. 23
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SERMON 137

in English

About Talhah and az-Zubayr

By Allah they did not find any disagreeable thing in me nor did they do justice between me
and themselves. Surely they are now demanding a right which they have abandoned and
blood which they have themselves shed. If I partook in it with them then they too have a
share in it but if they committed it without me the demand should be against them. The
first step of their justice should be that they pass verdict against themselves. I have my

.intelligence with me

I have never mixed matters nor have they appeared mixed to me. Certainly this is the
rebellious group in which there is the near one (az-Zubayr) the scorpion's venom
('A'ishah) and doubts which cast a veil (on facts). But the matter is clear and the wrong has
been shaken from its foundation. Its tongue has stopped uttering mischief. By Allah I will
prepare for them a cistern from which I alone will draw water. They will not be able to

.drink from it nor would they be able to drink from any other place

A part of the same sermon

You advanced towards me shouting "allegiance allegiance" like shecamels having
delivered newly born young ones leaping towards their young. I held back my hand but
you pulled it towards you. I drew back my hand but you dragged it. O' my Allah! these two
have ignored my rights and did injustice to me. They both have broken allegiance to me
and roused people against me. Unfasten Thou what they have fastened and do not make
strong what they have woven. Show them the evil in what they aimed at and acted upon.
Before fighting I asked them to be steadfast in allegiance and behaved with them with

.consideration but they belittled the blessing and refused (to adopt the course of) safety
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 137 ] 

هعیبلا یف  ریبزلاو و  هحلط  نأش  یف 

ریبزلا هحلط و 

هِیِف مْهُکَیرِشَ  تُْنکُ  نْإِفَ  هُوکُفَسـَ ، مْهُ  اًمدَوَ  هُوکُرَتَ ، مْهُ  اًقّحَ  نَوُبُلطْیََل  مْهَُّنإِوَ  ( ، 1  ) اًفصـِْن مْهُنَْیَبوَ  یِنْیَب  اوُلعَجَ  لاَوَ  اًرکَْنُم ، َّیلَعَ  اورُکَْنأَ  امَ  اللهِاوَ 
امَ یِترَیصـِبََل ، یعِمَ  َّنإِوَ  مْهِسـِفُْنأَ ، یلَعَ  مُکْحُْلَل  مْهِِلدْعـَ  لََّوأَ  َّنإِوَ  مْهُلَبَِق ، َّـلاإِ  ( 2  ) هُبَِلَّطلا امَفَ  یِنودُ  هُوُلوَ  اوُناکـَ  ْنِإَو  هُْنِم ، مْهُبَیصـَِن  مْهَُل  َّنإِفـَ 
نْعَ لُطِابَْلا  ( 5  ) حَازَ دْقـَوَ  حٌضـِاوََل ، رَْمأَْلا  َّنإِوَ  ( ، 4  ) هُفَدِْـغمُْلا هُهَْبُّشلاوَ  ( 3  ) هُمَحُْلاوَ أُمَحَْلا  اهـَیِف  هُیَغِابـَْلا ، هُئَفِْلَل  اهـََّنإِوَ  َّیلَعَ . سَِّبُل  ـَلاوَ  تُسَّْبَل 
یِف هُدَْعَب  ( 9  ) نَوُّبعُیَ لاَوَ  ٍّيرِِب ، هُْنعَ  نَورُدُصـْیَ  ـَلا  ( ، 8  ) هُحُِتامَ اَنأَ  اًـضوْحَ  مْهَُل  ( 7  ) َّنطَرِْفأُِـل اللهِا  مُْیاوَ  ( . 6  ) هِِبغَشـَ نْعَ  هُُناسَِل  عَطَقَْناوَ  هِِباصَِن ،

( ! 10  ٍ ) یسْحَ

هعیبلا رمأ 

. اهَومُُتْبذَاجَفَ يدِیَ  مْکُْتعَزَاَنوَ  اهَومُُتطْسـَبَفَ ، یِّفکَ  تُضْبَقَ  هَعَْیبَْلا ! هَعَْیبَْلا  نَوُلوقُتَ : اهَدِلاَوْأَ ، یلَعَ  ( 11  ) لِیِفاطَمَْلا ذِوعُْلا  لَابَْقإِ  َّیَلإِ  مُْتْلبَْقأَفَ  هنم : و 
لاََّمأَ امیَِف  هَءَاسَمَْلا  امَهِرِأَوَ  امَرَْبأَ ، امَ  امَهَُل  مْکِحُْت  لاَوَ  ادَقـَعَ ، امَ  لُْـلحْافَ  َّیلَعَ ; سَاَّنلا  ( 12  ) ابََّلأَوَ یِتعَْیَب ، اثَکََنوَ  ینامَلَظَوَ ، یناعَطَقَ  امـَهَُّنإ  َّمهَُّللا 

. هَیَِفاعَْلا اَّدرَوَ  ( ، 15  ) هَمَْعِّنلا اطَمَغَفَ  ( ، 14  ) عِاقَوِْلا مَامَأَ  امَهِب  تُْیَنأْتَسْاوَ  لِاتَقِْلا ، لَْبقَ  ( 13  ) امَهُُتْبثَتَسْا دِقََلوَ  لاَمِعَوَ ،

in Persian

ریبز هحلط و  هرابرد 

نایم هن  و  دنتـسیاب ، نآ  ربارب  هک  دنراد  غارـس  نم  ياهراک  رد  يرکنم  هن  ناشناوریپ ، ریبز و  هحلط و  دنگوس ! ادـخب  ریبز  هحلط و  ییاسانش 
هتخیر دوخ  هک  دـنهاوخ  یم  ار  ینوخ  ماقتنا  و  دـنا ، هدرک  كرت  دوخ  هک  دـنبلط  یم  ار  یقح  اهنآ  دـندومیپ ، فاصنا  هار  ناـشدوخ  نم و 

زا دـیاب  دـنا ، هتخیر  ار  نوخ  نیا  اهنت  ناشدوخ  رگا  و  دـنراد ، یمهـس  نآ  زا  زین  اـهنآ  مدوب  ناشکیرـش  نوخ  نیا  نتخیر  رد  نم  رگا  دـنا ،
دوخ زا  ار  قح  هن  تسا ، هارمه  نم  اب  ینیب ، تقیقح  یهاگآ  انامه  دننک ، موکحم  ار  دوخ  هکنآ  تلادـع  هلحرم  نیلوا  دـنریگب . ماقتنا  دوخ 

و برقع ، رهز  و  هنیک ، مشخ و  دنرگمتس ، شکرس و  یهورگ  لمج ) باحصا   ) نیثکان انامه  دوب ، هدیـشوپ  نم  رب  هن  ما و  هتـشاد  هدیـشوپ 
دـض رب  تکرح  زا  شنابز  و  هدش ، نک  هشیر  لطاب  رادیدپ و  تقیقح  هک  یلاح  رد  دراد ، دوجو  ناشیاهلد  رد  یناملظ  بش  نوچ  یتاهبش 
بآ زا  هک  يا  هنوگ  هب  مشک  نوریب  ار  شبآ  مناوتب  دوخ  اهنت  هک  میامن  بآ  زا  رپ  ناشیا  رب  یـضوح  دـنگوس ! ادـخب  تسا . هدـنامورف  قح 

( دنشاب هتشادن  رارف  هار  هک  منک  حرط  نانآ  يارب  يا  هشقن  ینعی   ) دنشونن بآ  یلادوگ  چیه  زا  نآ  زا  سپ  و  دندرگنرب ، باریس  نآ 
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ياه هچب  فرط  هب  هک  هدـییاز  هزات  ناردام  ناـنوچ  دـیدروآ ، شروی  نم  يوس  هب  ندرک  تعیب  يارب  مدرم ! امـش  دـننامه  یب  تعیب  فصو 
زارد تسد  زا  نم  دیدوشگ ، ار  نآ  رارصا  هب  امش  اما  متسبورف ، شیوخ  ناتسد  نم  تعیب ! تعیب ! دیدیشک : دایرف  یپایپ  و  دنباتش . یم  دوخ 

تعیب هدرک و  متس  نم  رب  دنتسسگ ، ارم  دنویپ  ریبز  هحلط و  ایادخ ! ریبز  هحلط و  زا  هوکش  دیدیشک . ار  متسد  امـش  و  مدز ، زاب  رـس  ندرک ،
، اـمرفم رادـیاپ  دـنا  هتـشر  مکحم  ار  هچنآ  و  اـشگب ، وـت  دنتـسب  ار  هچنآ  ایادـخ  دـندناروش ، نـم  اـب  گـنج  يارب  ار  مدرم  و  دنتـسکش ، ارم 
ار ناشراظتنا  دربن  زاغآ  ماگنه  ات  و  دندرگ ، زاب  ات  متـساوخ  اهنآ  زا  گنج  زا  شیپ  نم  هد ، داب  رب  دننک  یم  شلات  نآ  يارب  هک  ییاهوزرآ 

. دندراذگ در  تسد  تیفاع  هنیس  رب  دندز و  اپ  تشپ  تمعن  هب  اهنآ  نکل  مدیشک  یم 

SERMON 138

in English

Referring to events in the future

He will direct desires towards (the path of) guidance while people will have turned
guidance towards desires and he will turn their views to the direction of the Qur'an while

.the people will have turned the Qur'an to their views

A part of the same sermon

Before this Enjoiner of Good (1) matters will deteriorate) till war will rage among you with)
full force showing forth its teeth with udders full of sweet milk but with a sour tip. Beware
it will be tomorrow and the morrow will come soon with things which you do not know.
The Man in power not from this crowd will take to task all those were formerly appointed
for their ill deeds and the earth will pour forth its eternal treasures and fling before him
easily her keys. He will show you the just way of behaviour and revive the Qur'an and

(. sunnah which have become lifeless (among people
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A part of the same sermon

As if I see (him) he (the Enjoiner of Evil) (2) is shouting in Syria (ash-Sham) and is
extending his banners to the outskirts of Kufah. He is bent towards it like the biting of the
she-camel. He has covered the ground with heads. His mouth is wide open and (the
trampling of) his footsteps on the ground have become heavy. His advance is broad and

.his attacks are severe

By Allah he will disperse you throughout the earth till only a few of you remain like kohl in
the eye. You will continue like this till the Arabs return to their sense. You should therefore
stick to established ways clear signs and the early period which has the lasting virtues of
the Prophethood. You should know that Satan makes his ways easy so that you may

.follow him on his heels

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 138 ] 

محلاملا رکذ  یلإ  اهیف  ءیموی 

. يِْأَّرلا یلَعَ  نَآرْقُْلا  اوفُطَعَ  اَذِإ  نِآرْقُْلا  یلَعَ  يَْأَّرلا  فُطِْعیَوَ  يوَهَْلا ، یلَعَ  يدَهُْلا  اوفُطَعَ  اَذِإ  يدَهُْلا  یلَعَ  يوَهَْلا  فُطِْعیَ 

یِتأْیَسَوَ دٍغَ  یِفوَ  لاَأَ  اهَُتبَِقاعَ . اًمقَْلعَ  اهَعُاضَرَ ، اًوْلحُ  ( ، 2  ) اهَُفلاَخْأَ هًءَوُلمْم  ( ، 1  ) اهَذُجـِاوََن اًیدِاَب  قٍاسَ ، یلَعَ  مْکُِب  بُرْحَْلا  مَوقُتَ  یَّتحَ  اهنم : و 
، اهَدَیِلاقَمَ اًمْلسِ  هِْیَلإِ  یقْلُتوَ  اهَدِِبکَ ، ( 3  ) ذَیِلافَأَ ضُرْأَْلا  هَُل  جُرِخُْتوَ  اهَِلامَعْأَ ، ءِيوِاسَمَ  یلَعَ  اهََلاَّمعُ  اهَرِْیغَ  نِْم  یِلاوَْلا  ذُخُأْیَ  نَوُفرِْعتَ  امَِب لاَ  دٌغـَ 

. هَِِّنُّسلا َو  بِاتَکِْلا  تَِّیمَ  یِیحُْی  َو  هرَیِّسلا  لُدْعَ  فَْیکَ  مْکُیرُِیفَ 

. سِوؤُُّرلاِب ضَرْأَْلا  شَرَفَوَ  ( ، 6  ) سِورَُّضلا فَطْعَ  اهَْیلَعَ  فَطَعَفَ  ( ، 5  ) نَافَوکُ یحِاوَضَ  یِف  هِِتایَارَِب  ( 4  ) صَحَفَوَ مِاَّشلاِب ، قَعََن  دْقَ  هِِب  یَّنأَک  اهنم :
مْکُْنِم یقَْبیَ  یَّتحَ لاَ  ضِرْأَْلا  فِارَطْأَ  یِف  ( 8  ) مْکَُّندَِّرشَُیِل اللهِاوَ  هَِلوَّْصلا . مَیظِعَ  هَِلوْجَْلا ، دَیعَِب  هُُتأَطْوَ ، ضِرْأَْلا  یِف  تْلَقَُثوَ  ( ، 7  ) هُُترَغِافَ تْرَغَفَ  دْقَ 

، هَنَِّیبَْلا رَاَثآْلاوَ  هَمَِئاقَْلا ، نَنَُّسلا  اوُمزَْلافـَ  ( ! 9  ) اهَِملاَحْأَ بُزِاوَعَ  بِرَعَْلا  یَلإِ  بَوؤُتَ  یَّتحَ  کَِلذکـَ ، نَوُلازَتَ  لاَفَ  نِْیعَْلا ، یِف  لِحْکُْلاکَ  لٌـیلَقَ ، ِّـلاإِ 
. هُبَقِعَ اوعُِبَّتتَِل  هُقَرُطُ  مْکَُل  ( 10  ) یِّنسَُی امََّنإِ  نَاطَْیَّشلا  َّنأَ  اومُلَعْاوَ  هَِّوُبُّنلا . یِقاَب  هِْیلَعَ  يذَِّلا  بَیرِقَْلا  دَهْعَْلاوَ 
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in Persian

( دیوگ یم  نخس  هدنیآ  تلاوّحت  زا  ماما  هبطخ  نیا  رد  )

ملاسّلا هیلع  يدهم  ترضح  یتموکح  متسیس  روهظ و  زا  ربخ   1

یم رارق  شیوخ  ياه  سوه  عبات  ار  تیادـه  مدرم  هک  یماگنه  دـنک ، یم  یحو  تیادـه  عبات  ار  اه  هتـساوخ  جـع )»  » يدـهم ترـضح   ) وا
یم نآرق  عبات  ار  اه  هشیدـنا  اه و  هّیرظن  وا  دـننک ، یم  لیمحت  نآرق  رب  ار  دوخ  نوگانوگ  ياه  هّیرظن  ریـسفت  ماـن  هب  هک  یلاـح  رد  دـنهد ، 

ییاه ناتـسپ  اب  دهد ،  یم  ناشن  نادند  گنچ و  و  ددرگ ، یم  هتخورفا  امـش  نایم  گنج  شتآ  هدـنیآ  رد  تسا ) هبطخ  نیمه  زا  و  . ) دزاس
چیه نآ  زا  ار  امـش  هک  ییادرف  دیـشاب ! هاگآ  دیآ . یم  امـش  يوس  هب  دراد ، نیگآ  رهز  خلت و  ینایاپ  امّا  نیریـش ، نآ  ندیکم  هک  ریـش ،  رپ 

یلاعت هّللا  لجع   » يدهم ترـضح   ) تسا يزورما  ياه  تموکح  نادناخ  زا  ریغ  هک  دـنک  یم  ادـیپ  تّیمکاح  يرادـمامز  تسین ، یتخانش 
ار هرقن ) لاط و  نداعم   ) دوخ لد  ياه  هویم  نیمز  داد ،  دـهاوخ  رفیک  ناشدـب  لامعا  رب  ار  اهتموکح  نارازگراک  لامّع و  فیرـشلا )» هجرف 
ادـخ و باتک  دـنایامن و  یم  امـش  هب  ار  قح  تموکح  رد  هنـلاداع  شور  وا  دراپـس ،  یم  وا  هب  ار  شیاهدـیلک  و  دزیر ،  یم  نوریب  وا  يارب 

. دنک یم  هدنز  دندنام ، كورتم  زور  نآ  ات  هک  ار  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  تّنس 

( تسا هبطخ  نیمه  زا  (و 

هفوک هب  ناورم  کلملا  دبع  نینوخ  مجاهت  زا  ربخ   2

هفوک هب  نیگمـشخ  رتش  نانوچ  دنک و  یم  رپ  ار  هفوک  نوماریپ  شیاه  مچرپ  اب  و  « 1 ، » دروآ یم  رب  دایرف  ماـش  زا  هک  منیب  یم  ار  وا  ییوگ 
 ، دـبوک یم  نیمز  رب  نیگنـس  تخـس و  ار  شیاه  ماگ  هداـشگ ،  شناـهد  دـنک ،  یم  شرف  هدـیرب  ياهرـس  اـب  ار  نیمز  دروآ ،  یم  شروی 
هک هنوگنآ  دنکارپ ، یم  نیمز  فارطا  رد  ار  امـش  دـنگوس ، ادـخ  هب  تسا . راوشد  تخـس و  وا  موجه  رادـیاپ و  ناما و  یب  وا  زات  تخات و 

. مشچ فارطا  رد  همرس  هدنام  یقاب  نانوچ  دنام  دهاوخ  یقاب  امش  زا  یکدنا 
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مّلس هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ربمایپ  تّنـس  رب  دیاب  سپ  « 2  ، » دـیآ زاب  برع  هتفر  تسد  زا  لقع  هک  نآ  ات  دـبای  موادـت  رابنوخ  عضو  نیا  و 
رب ربمایپ  راگدای  هک  دینام  رادافو  دیا  هتسب  هک  یکیدزن  دهع  هب  تسا ، راکـشآ  هک  دییامن ، هیکت  تلاسر  راثا  رب  و  تساپرب ، هک  دینام  یقاب 

. دیریگ یپ  ار  شهار  دیهن و  شیاه  مدق  ياج  رب  مدق  ات  دیامن  یم  راومه  ار  شیاه  هار  هک  تسا  ناطیش  نیا  دینادب  و  دراد ،  هیکت  نآ 

__________________________________________________

مدرم تشک و  ار  ریبز  نب  بعصم  و  درک ، یشک  رکشل  هفوک  هب  هک  تسا  يوما  هفیلخ  ناورم  کلملا  دبع  صخـش ، نیا  زا  ماما  روظنم  ( 1)
. دیشک نوخ  كاخ و  هب  ار  هفوک 

. دندرک دوبان  ار  هّیما  ینب  ناوریپ  هک  ساّبعلا  ینب  روهظ  هّیما و  ینب  يدوبان  رد  مدرم  یگنهامه  داحّتا و  هب  هراشا  ( 2)

Footnote

This prophecy of Amir al-mu'minin is with regard to the appearance of the Twelfth (. 1)
.(. Imam Abu'l-Qasim Muhammad ibn al-Hasan al-Mahdi (p.b.u.h

This refers to 'Abd al-Malik ibn Marwan who came to power in Syria (ash-Sham) after (. 2)
his father Marwan ibn al-Hakam and then after the killing of al-Mukhtar ibn Abi 'Ubayd
ath-Thaqafi in his encounter with Mus'ab ibn az-Zubayr he proceeded towards Iraq. He
clashed with Mus'ab's force at Maskin near Dayru'l-jathaliq in the outskirts of Kufah. After
defeating him he made a victorious entry into Kufah and took allegiance from its
inhabitants. Then he sent al-Hajjaj ibn Yusuf ath-Thaqafi to Mecca to fight with 'Abdullah
ibn az-Zubayr. Consequently this man besieged Mecca and stoned it and shed the blood
of thousands of innocent persons like water. He killed Ibn az-Zubayr and hung his body
on the gallows. He perpetrated such atrocities on the people that one shudders at the

.thought of them
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SERMON 139

in English

On the occasion of the Consultative Committee

(after the death of 'Umar ibn al-Khattab)

No one preceded me in inviting people to truthfulness in giving consideration to kinship
and practising generosity. So hear my word and preserve what I say. Maybe you will see
soon after today that over this matter swords will be drawn and pledges will be broken so
much so that some of you will become leaders of the people of misguidance and followers

.of people of ignorance

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 139 ] 

يروشلا تقو  یف 

مِوْیَْلا اذَه  دِْعَب  نِْم  رَْمأَْلا  اذَه  اوْرَتَ  ْنَأ  یسـَعَ  یقِطِْنمَ ، اوعُوَ  یلوْقَ ، اوعُمَسـْافَ  مٍرَکَ . هِدَِئاعَوَ  مٍحِرَ ، هِلَصـِوَ  ٍّقحَ ، هِوَعْدَ  یَلإِ  یِلْبقَ  دٌحَأَ  عَرِسـُْی  نَْل 
. هَِلاهَجَْلا لِهْأَِل  هًعَیشِوَ  هَِللاََّضلا ، لِهْأَِل  هًَّمِئأَ  مْکُضُْعَب  نَوکُیَ  یَّتحَ  دُوهُعُْلا ، هِیِف  نُاخَُتوَ  فُوُیُّسلا ، هِیِف  ( 1  ) یضَتَْنُت

in Persian

هدیدان ار  مّلـسم  قئاقح  دنداد و  يأر  نامثع  هب  نمحرلا » دبع   » نامثع داماد  دییأت  اب  اهنت  هرفن  شـش  ياروش  رد  یتقو  يرجه  لاس 23  رد  )
( دومرف دنتفرگ ،

( هدنیآ نینوخ  ثداوح  زا  رادشه  و   ) ملاسّلا هیلع  ماما  ياه  یگژیو 

درکن شلات  ناوارف  شـشخب  و  محر ، هلـص  رد  یـسک  نم  نوچ  و  تشادن ، باتـش  قح  توعد  شریذـپ  رد  نم  زا  شیپ  سک  چـیه  مدرم !
، هدش هدیشک  اهریشمش  تفلاخ  بحاصت  يارب  رود  نادنچ  هن  يا  هدنیآ  رد  هک  دیبای ،  رد  ارم  قطنم  و  دیهد ، ارف  شوگ  نم  نخـس  هب  سپ 

. دش دیهاوخ  نلاهاج  وریپ  ناهارمگ و  ياوشیپ  امش  زا  یضعب  هک  نآ  ات  دش ،  دهاوخ  هتسکش  اه  نامیپ  دهع و  و 

SERMON 140

in English
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(About backbiting and speaking ill of others (1

Those who do not commit sins and have been gifted with safety (from sins) should take
pity on sinners and other disobedient people. Gratefulness should be mostly their
indulgence and it should prevent them from (finding faults with) others. What about the
backbiter who blames his brother and finds fault with him? Does he not remember that
Allah has concealed the sins which he committed while they were bigger than his
brother's sins pointed out by him? How can he vilify him about his sins when he has
himself committed one like it? Even if he has not committed a similar sin he must have
committed bigger ones. By Allah even if he did not commit big sins but committed only

.small sins his exposing the sins of people is itself a big sin

O' creature of Allah do not be quick in exposition anyone's sin for he may be forgiven for it
and do not feel yourself safe even for a small sin because you may be punished for it.
Therefore every one of you who comes to know the faults of others should not expose
them in view of what he knows about his own faults and he should remain busy in thanks

.that he has been saved from what others have been indulging in

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 140 ] 

سانلا هبیغ  نع  یهنلا  یف 

مْهِْیلَعَ بَِلاغـَْلا  وَهُ  رُکُّْشلا  نَوَکـُیَوَ  هِیَصـِْعمَْلاوَ ، بِوُنُّذـلا  لَـهْأَ  اومـُحَرْیَ  ْنَأ  ( 1  ) هِمََـلاَّسلا یِف  مْهْیَلإِ  عِوُنصـْمَْلاوَ  هِمَصـْعِْلا  لِـهْأَِل  یغِبَْنیَ  امـََّنإِوَ 
يذَِّلا بِْنَّذـلا  نَِم  مُظَعْأَ  وَهُ  اَّمِم  هِِبوُنذُ  نْمَ  هِْیلَعَ  اللهِا  رِْتسَ  عَضِوْمَ  رَکَذَ  امَأَ  هُاوَْلبَِب ! هُرََّیعَوَ  هُاخَأَ  بَاعَ  يذَِّلا  بِِئاعَْلاِب  فَْیکَفَ  مْهُْنعَ ، مْهَُل  زَجِاحَْلاوَ 

اللهِا مُْیاوَ  هُْنِم . مُظَعْأَ  وهُ  اَّمِم  هُاوَسِ ، امیَِف  اللهَا  یصـَعَ  دْقَفَ  هِِنْیعََب  بَْنَّذلا  کَِلذ  بَکِرَ  نْکُیَ  مَْل  نْإِفَ  هُلَْثِم ! بَکِرَ  دْقَ  بٍْنذَِـب  هُُّمذُیـَ  فَْیکَوَ  هِِب ! هَُباعَ 
رٌوفُْغمَ هَُّلعَلَفَ  هِِبْنذَِب ، دٍحـَأَ  بِْیعَ  یِف  لْجَْعتَ  لاَ  اللهِا ، دَْـبعَ  ایَ  رُبَکْأَ ! سِاَّنلا  بِْیعَ  یلَعَ  هُُتأَرَجَََل  رِیغَِّصلا ، یِف  هُاصَعَوَ  رِیِبکَْلا ، یِف  هُاصَعَ  نْکُیَ  مَْل  نِْئَل 
رُکُّْشلا نِکُیَْلوَ  هِسِْفَن ، بِْیعَ  نِْم  مُلَْعیَ  امَِل  هِرِْیغَ  بَْیعَ  مْکُْنِم  مَِلعَ  نْمَ  فْفُکْیَْلفَ  هِْیلَعَ ; بٌَّذعَُم  کََّلعَلَفَ  هٍیَصِْعمَ ، رَیغِصـَ  کَسِْفَن  یلَعَ  نْمَأْتَ  لاَوَ  هَُل ،

. هُرُْیغَ هِِب  یَِلُتْبا  اَّمِم  هِِتافَاعَُم  یلَعَ  هَُل  لاًغِاشَ 
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in Persian

( درک داریا  مدرم  یئوج  بیع  زا  یهن  رد  )

ییوگدب تبیغ و  زا  نداد  زیهرپ 

هک دـنرازگ ، تمعن  نیا  رکـش  دـننک و  محّرت  ناراـکهانگ  هب  هک  تساور  دـنرادروخرب ، نید  تملاـس  زا  و  دـنرادن ، هاـنگ  هک  یناـسک  هب 
هک ییـلاب  هب  ار  وا  و  دـیوگ ؟ شیوـخ  ردارب  بیع  وـج ، بیع  نآ  هنوـگچ  ارچ و  دراد  زاـب  نارگید  ییوـج  بـیع  زا  ار  ناـنآ  يرازگرکش 

ار يرگید  هنوگچ  دومرف ؟ یشوپ  هدرپ  ار  وا  ناهانگ  دیـشخب و  ار  وا  هنوگچ  ادخ  هک  درادن  رطاخ  هب  ایآ  دنک ؟ یم  شنزرـس  تسا  راتفرگ 
رگ دنگوس ! ادخ  هب  تسا ؟ رت  گرزب  نآ  زا  هک  هداد  ماجنا  يرگید  هانگ  ای  هدش ! بکترم  ار  نآ  دننامه  هک  دنک  یم  شنزرـس  یهانگ  رب 
هانگ دوخ  مدرم ، زا  ییوج  بیع  رب  وا  تأرج  اما  دشاب ، هدش  بکترم  کچوک  هانگ  اهنت  هدرکن و  نایـصع  گرزب  ناهانگ  رد  ار  ادـخ  هچ 

نمیا دوخ  کچوک  ناهانگ  رب  و  دشاب ،  هدیـشخب  شیادخ  دیاش  نکم ، باتـش  یـسک  بیع  نتفگ  رد  ادـخ ، هدـنب  يا  تسا . يرت  گرزب 
دناد یم  دوخ  بیع  زا  هک  هچنآ  رطاخ  هب  تسا ، هاگآ  یـسک  بیع  هب  هک  امـش  زا  مادک  ره  سپ  يوش ! هداد  رفیک  اهنآ  يارب  دیاش  شابم ،
. درازایب ار  نارگید  هکنیا  زا  دراد  لوغشم  ار  وا  تسا  كاپ  هک  یبویع  زا  يرازگ  رکش  و   ، دنک يراد  دوخ  نارگید  ییوج  بیع  زا  دیاب 

Footnote

The habit of fault finding and backbiting has become so common that even the feeling (. 1)
of its evilness has disappeared. And at present neither the high avoid it nor the low;
neither the high position of the pulpit prevents it nor the sacredness of the mosque.
Whenever a few companions sit together their topic of conversation and engaging
interest is just to discuss the faults of their opponents with added colourisation and to
listen to them attentively. Although the fault finder is himself involved in the faults which
he picks up in others yet he does not like that his own faults should be exposed. In such a
case he should have consideration for similar feelings in others and should avoid
searching for their faults and hurting their feelings. He should act after the proverb: "Do

."not do unto others what you do not want others to do unto you
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Backbiting is defined as the exposure of the fault of a brother-in-faith with the intent to
vilify him in such a way as to irritate him whether it be by speaking acting implication or
suggestion. Some people take backbiting to cover only that which is false or contrary to
fact. According to them to relate what was seen or heard exactly as it was is not
backbiting and they say that they are not backbiting but only relating exactly what they
saw or heard. But in fact backbiting is the name of this very relating of the facts because if
it is not factually correct it would be false accusation and wrong blame. It is related about

:the Prophet that he said

Do you know what backbiting is?" People said "Allah and His Prophet know better." Then"
he said "Backbiting means that you say about your brother a thing which pains him."
Someone said "But what if I say what is actually true about him?" The Prophet replied "It

."is backbiting only when it is factually true otherwise you would be accusing him falsely

There are many causes for indulging in backbiting and because of this a man commits it
sometimes knowingly and sometimes unknowingly. Abu Hamid al-Ghazali has recounted

:these causes in detail in his book Ihya' 'ulumu'd-din. A few of the important ones are

(1

.To make fun of anyone or to make him appear abased

(2

.To make people laugh and to display one's own jolliness and high spiritedness
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(3

.Expressing one's feelings under the influence of rage and anger

(4

.To establish one's feelings under the influence of rage and anger

(5

To disprove one's connection or involvement in a matter; namely that a particular evil
.was not committed by oneself but by someone else

(6

To associate oneself with some group when in their company in order to avoid
.strangeness with them

(7

.To belittle a person from whom it is feared that he will expose some fault of one's

(8

.To defeat a competitor in the same calling

(9

.To seek position in the audience of someone in power

(10

.To express sorrow by saying it is sad that so-and-so has fallen in such and such a sin

(11

.To express astonishment for example to say it is wonderful that so and so has done this

(12
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.To name the committer of an act when expressing anger over it

:- However in some cases fault finding or criticising does not fall under backbiting

(1

If the oppressed complains of the oppressor in order to seek redress it is not backbiting.
:Allah says about it

Loveth not Allah open utterance of evil in speech except by one who hath been wronged..
((Qur'an 4:148
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(2

To relate anyone's fault while giving advice is no backbiting because dishonesty and
.duplicity is not permissible in counselling

(3

If in connection with seeking the requirements of a religious commandment the naming
of a particular individual cannot be avoided then to state the fault of such person to the

.extent necessary would not be backbiting

(4

To relate the misappropriation or dishonesty committed by someone with a view to
.saving a Muslim brother from harm would not be backbiting

(5

To relate the fault of someone before one who can prevent him from committing it is not
.backbiting

(6

.Criticism and expression of opinion about a relater of traditions is not backbiting

(7

If a person is well acquainted with someone's shortcoming then to relate such a fault in
order to define his personality for example describing a deaf dumb lame or handless

.person as thus is not backbiting

(8

To describe any fault of a patient before a physician for purposes of treatment is not
.backbiting

(9

.If someone claims wrong lineage then to expose his correct lineage is not backbiting
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(10

If the life property or honour of someone can be protected only by informing him of some
.fault it would not be backbiting

(11

If two persons discuss a fault of another which is already known to both it would not be
backbiting although to avoid discussing it is better since it is possible one of the two might

.have forgotten it
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(12

To expose the evils of one who openly commits evils is not back-biting as the tradition
:runs

."There is no backbiting in the case of he who has torn away the veil of shamefulness"

SERMON 141

in English

Against reliance on heresy

O' people! If a person knows his brother to be steadfast in faith and of correct ways he
should not lend ear to what people may say about him. Sometimes the bowman shoots
arrows but the arrow goes astray; similarly talk can be off the point. Its wrong perishes
while Allah is the Hearer and the Witness. There is nothing between truth and falsehood

.except four fingers

Amir al-mu'minin was asked the meaning of this whereupon he closed his fingers
together and put them between his ear and eye and said: It is falsehood when you say "I

."have heard so " while it is truth when you say "have seen

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 141 ] 

لطابلاو قّحلا  نیب  قرفلا  یفو  هبیغلا  عامس  نع  یهنلا  یف 

، مُاهَِّسلا ءُیطِخُْتوَ  یِماَّرلا ، یِمرْیَ  دْقـَ  هَُّنإِ  امـَأَ  لِاجـَِّرلا ، لَـیوِاقَأَ  هِیِف  َّنعَمَسـْیَ  َـلافَ  قٍیرِطَ ، دَادَسـَوَ  نٍیدِ  هَقَیِثوَ  هِیخِأَ  نِْم  فَرَعَ  نْمَ  سُاَّنلا ، اهـَُّیأَ 
ینعم نع  ملاسلا  هیلع  لئسف  عَِباصَأَ . عَُبرْأَ  َّلاإِ  لِطِابَْلاوَ  ِّقحَْلا  نَْیَب  سَْیَل  هَُّنإِ  امَأَ  دٌیهِشَوَ . عٌیمِسَ  اللهُاوَ  رُوْبیَ ، کَِلذ  لُطِاَبوَ  ( ، 1  ) مُلاَکَْلا کُیحِیَوَ 

! تُْیأَرَ لَوقُتَ  ْنَأ  ُّقحَْلاوَ  تُْعمِسَ ، لَوقُتَ  ْنَأ  لُطِابَْلا  لاق : مّث  هنیعو  هنذأ  نیب  اهعضوو  هعباصأ  عمجف  اذه ، هلوق 

in Persian
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تبیغ ندینش  زا  زیهرپ   1

وا هراـب  رد  مدرم  هتفگ  هب  دـیاب  دراد ، غارـس  ار  مـسر  هار و  یتـسرد  نـید و  رد  تماقتـسا  ناـنیمطا و  شردارب ، زا  هـک  سک  نآ  مدرم ! يا 
دنیوگ یم  يزیچ  یسک  هراب  رد  تسا ، نینچ  زین  نخـس  دور ،  یم  اطخ  هب  اهریت  دنکفا و  ریت  زادنا ، ریت  یهاگ  دیـشاب ! هاگآ  دهدن . شوگ 
هلـصاف تشگنا  راهچ  زج  لطاب  قح و  نایم  هک  دـینادب  تسا . هاوگ  اونـش و  ادـخ  و  تسا ، یندـش  هاـبت  لـطاب  راـتفگ  درادـن و  تّیعقاو  هک 

. تسین

لطاب قح و  تخانش   2

ییوگب هک  تسا  نآ  لطاب  دومرف ) تشاذـگ و  شوگ  مشچ و  ناـیم  ار  دوخ  ناتـشگنا  ملاسـّلا  هیلع  ماـما  تسیچ ؟ نآ  ياـنعم  دندیـسرپ ، )
«. مدید  » ییوگب هک  تسا  نآ  قح  و  مدینش » »

SERMON 142

in English

Against misplaced generosity

He who shows generosity to those who have no claim to it or who are not fit for it would
not earn anything except the praise of the ignoble and appreciation of bad persons
although as long s he continues giving the ignorant will say how generous his hand is even

.though in the affairs of Allah he is a miser

Therefore to whosoever Allah gives wealth he should use it in extending good behaviour
to his kinsmen in entertaining in releasing prisoners and the afflicted; in giving to the poor
and to debtors and he should endure (the troubles arising out of) the fulfilment of rights
(of others) and hardships in expectation of reward. Certainly the achievement of these
qualities is the height of greatness in this world and achievement of the distinctions of the

.next world; if Allah so wills
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 142 ] 

هلهأ ریغ  یف  فورعملا 

اًمعِْنُم مَادَامَ  لِاَّهجُْلا ، هَُلاقَمَوَ  رِارَشـْأَْلا ، ءُانََثوَ  مِائَِّللا ، هُدَمـَحْمَ  َّلاإِ  یتأَ  امیَِف  ِّظحـَْلا  نَِم  هِِلهْأَ ، رِْیغَ  دَْـنعِوَ  هِِّقحَ ، رِْیغَ  یِف  فِورُْعمَْلا  عِضِاوَِل  سَْیَلوَ 
! لٌیخَِب اللهِا  ِتاَذ  نْعَ  وَهُوَ  هُدَیَ ! دَوَجْأَ  امَ  مْهِْیلَعَ :

فورعملا عضاوم 

(2  ) هُسَْفَن رِْبصْیَْلوَ  ( ، 1  ) مَرِاغَْلاوَ رَیقِفَْلا  هُْنمَ  طِْعُیْلوَ  یَِناعَْلاوَ ، رَیسـِأَْلا  هِِب  َّکفُیَْلوَ  هَفَایَِّضلا ، هُْنِم  نْسِحُْیْلوَ  هََبارَقَْلا ، هِِب  لْصـِیَْلفَ  ـًلاامَ  اللهُا  هُاتـَآ  نْمَفَ 
. اللهُا ءَاشَ  ْنِإ  هِرَخِآْلا ، لِِئاضَفَ  ُكْرَدَو  ایَْنُّدلا ، مِرِاکَمَ  فُرَشَ  لِاصَخِْلا  هِذِهِب  اًزوْفَ  َّنإِفَ  بِاوََّثلا ; ءَاغَِتْبا  بِِئاوََّنلاوَ ، قِوقُحُْلا  یلَعَ 

in Persian

( دشاب یم  هبطخ 126  زا  یشخب  هبطخ  نیا  هک  دنتشون  ناحراش  زا  یخرب  )

ناسحا ششخب و  هاگیاج  تخانش 

راتفگ دب  نلاهاج  نانخـس  و  رارـشا ، ناشکرـس و  فیرعت  ناگیامورف ، شیاتـس  زج  يا  هرهب  دـنک  یکین  ناسکان  هب  اجب  ان  هک  یـسک  يارب 
ادخ هار  رد  شـشخب  زا  هک  سک  نآ  درادن  يدنمتواخـس  تسد  دراد . همادا  دـنک  یم  شـشخب  اهنآ  هب  هک  یماگنه  ات  زین  اهنیا  و  درادـن ، 

 ، دنارتسگب بوخ  ینامهم  هرفس  دیامن و  ششخب  دوخ  نادنواشیوخ  هب  دیاب »  » سپ دیـشخب ، یلام  ار  وا  ادخ  هک  سک  نآ  دزرو ! یم  لخب 
ربارب رد  یهلا ، باوث  كرد  يارب  و  دزادرپـب ،  ار  رادـماو  ضرق  و  دـنک ، دـنمرهب  ار  دنمتـسم  و  دزاونب ، ار  هدـیدجنر  و  دـنک ، دازآ  ریـسا  و 

تفارش بجوم  هدش ، دای  تافص  ندروآ  تسد  هب  اریز  دشاب  ابیکش  دسر  یم  وا  هب  هار  نیا  رد  هک  یتلاکـشم  و  نارگید ، قوقح  تخادرپ 
«. هللا ءاش  نا   » تسا ترخآ  يارس  لئاضف  كرد  ایند و  یگرزب  و 
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SERMON 143

in English

Praying for rain

Beware; the earth which bears you and the sky which overshadows you are obedient to
their Sustainer (Allah). They have not been bestowing their blessings on you for any
feeling of pity on you or inclination towards you nor for any good which they expect from
you but they were commanded to bestow benefits on you and they are obeying and were

.asked to maintain your good and so they are maintaining it

Certainly Allah tries his creatures in respect of their evil deeds by decreasing fruits holding
back blessings and closing the treasures of good so that he who wishes to repent may
repent he who wishes to turn away (from evils) may turn away he who wishes to recall
(forgotten good) may recall and he who wishes to abstain (from evil) may abstain. Allah
the Glorified has made the seeking of (His) forgiveness a means for the pouring down of

:livelihood and mercy on the people as Allah has said

Seek ye the forgiveness of your Lord! Verily He is the Most-forgiving He will send (down) ... 
upon you the cloud raining in torrents and help you with wealth and sons (children) . . .

((Qur'an 17:10-12

Allah may shower mercy on him who took up repentance gave up sins and hastened (in
.performing good acts before) his death

O' my Allah! we have come out to Thee from under the curtains and coverings (of houses)
when the beasts and children are crying seeking Thy Mercy hoping for the generosity of
Thy bounty an fearing Thy chastisement and retribution. O' my Allah! give us to drink from
Thy rain and do not disappoint us nor kill us by years (of drought) nor punish us for what

!the foolish among us have committed O' the Most Merciful of all

p: 237

SERMON 143Ghaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 285 of 497

http://www.ghaemiyeh.com


O' my Allah! we have come out to Thee to complain to Thee who is (already) not hidden
from Thee when the seven troubles have forced us droughty famines have driven us
distressing wants have made us helpless and troublesome mischiefs have incessantly
befallen us. O' my Allah! we beseech Thee not to send us back disappointed nor to return
us with down-cast eyes nor to address us (harshly) for our sins nor deal with us according

.to our deeds

O' my Allah! do pour on us Thy mercy Thy blessing Thy sustenance and Thy pity and make
us enjoy a drink which benefits us quenches our thirst produces green herbage with
which all that was lost gets a growing and all that had withered comes to life again. It
should bring about the benefit of freshness and plentifulness of ripe fruits. With it plains
may be watered rivers may begin flowing plants may pick up foliage and prices may come

.down. Surely Thou art powerful over whatever Thou willest

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 143 ] 

ءاقستسلاا یف 

رطملا همحر  مهنع  سبح  اذإ  هللا  همحر  هثاغتسا  بوجو  یلإ  دابعلا  هیبنت  هیفو 

(2  ) هًفَْلزُ لاَوَ  مْکَُل ، اًعُّجوَتَ  امَهِِتکَرَبَِب  مْکَُل  نِادَوجُتَ  اتَحَبَصْأَ  امَوَ  مْکُِّبرَِل ، نِاتَعَیطُِم  ( ، 1  ) مْکُُّلظُِت یِتَّلا  ءَامَّسلاوَ  مکُُلمِحْتَ ، یِتَّلا  ضَرْأَْلا  َّنإِوَ  لاَأَ 
. اتَمَاقَفَ مْکُحِِلاصَمَ  دِودُحُ  یلَعَ  اتَمَیِقأُوَ  اتَعَاطَأَفَ ، مْکُعِِفانَمَِب  اتَرَِمأُ  نْکِلوَ  مْکُْنِم ، هِِناوَجُرْتَ  رٍْیخَِل  لاَوَ  مْکُْیَلإِ ،

رََّکذَتـَیَوَ عٌِلْقُم ، عَِلْقُیوَ  بٌِئاتَ ، بَوُتیَِل  تِارَْیخَْلا ، نِِئازَخَ  قِلاَغْإِوَ  تِاکَرَبَْلا ، سِْبحَوَ  تِارَمَثَّلا ، صِْقنَِب  هِئَِّیَّسلا  لِامـَعْأَْلا  دَْـنعِ  هُدَابـَعِ  یِلتَْبیَ  اللهَا  َّنإِ 
اًراَّفغَ نَاکَ  هَُّنإِ  مْکَُّبرَ  اورُفِْغتَسْا  : ) هَُناحَْبسُ لَاقَفَ  قِْلخَْلا ، هِمَحْرَوَ  قِزِّْرلا  رِورُدُِل  اًببَسَ  رَافَْغِتسْأَْلا  هَُناحَْبسـُ  اللهُا  لَعَجَ  دْقَوَ  رٌجِدَزُْم . رَجِدَزْیَوَ  رٌِّکذَتَُم ،

، هُتََبوْتـَ لَبَْقتَسـْا  أًرَْما  اللهُا  مَحِرَفَ  اًراهـَْنأَ .) مْکَُل  لْعـَجْیَ  َو  تٍاْـنجَ  مْکَُل  لْعـَجْیَ  َو  نَیِنَب  َو  لٍاوَْمأَِـب  مْکُدْدِمـْیَ  َو  اًرارَدِْـم . مْکُْیلَعَ  ءَاـمَّسلا  لِسـِرُْی  * 
! هُتََّیِنمَ رَدَاَبوَ  هُتَئَیطِخَ ، لَاقَتَسْاوَ 
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نَیفِِئاخَوَ کَِتمَْعِن ، لَضْفَ  نَیجِارَوَ  کَِتمَحْرَ ، یِف  نَیِبغِارَ  نِادَْلوِْلاوَ ، مِِئاهَبَْلا  جِیجِعَ  دَْعَبوَ  نِانَکْأَْلاوَ ، رِاتَسـْأَْلا  تِحْتَ  نِْم  کَْیَلإِ  انَجْرَخَ  اَّنإِ  َّمهَُّللا 
ایَ اَّنِم ) ءُاهَفَُّسلا  لَعَفَ  امـَِب   ) اَنذْخـِاؤَُت ـَلاوَ  ( ، 3  ) نَیِنِّسلاِب انَکِْلهُْت  لاَوَ  نَیطِِناقَْلا ، نَِم  انَْلعَجْتَ  ـَلاوَ  کَثـَْیغَ ، انَقِسـْافَ  َّمهَُّللا  کَِـتمَْقِنوَ . کَِباذَعـَ  نِْم 

(6  ) طُحِاقَمَْلا ( 5  ) انَْتءَاجَأَوَ ( ، 4  ) هُرَعْوَْلا قُِیاضَمْلا  انَْتأَجَْلأَ  نَیحِ  کَْیلَعَ ، یفَخْیَ  امَ لاَ  کَْیَلإِ  وکُشـَْن  کَْیَلإِ  انَجْرَخَ  اَّنإِ  َّمهَُّللا  نَیمِحِاَّرلا . مَحَرْأَ 
( ، 8  ) نَیمِجِاوَ انَبَِلْقتَ  لاَوَ  نَیِبِئاخَ ، اَنَّدرُتَ  َّلاأَ  کَُلأَسَْن  اَّنإِ  َّمهَُّللا  هُبَعِصـْتَسْمُْلا . نُتَفِْلا  انَْیلَعَ  ( 7  ) تْمَحَلاَتَوَ هُرَِّسعَتَمُْلا ، بُِلاطَمَْلا  انَْتیَعْأَوَ  هَُبدِجْمُْلا ،

تُِبْنُت هًبَشِْعُم ، هًیَوِرُْم  هًعَِفاَن  ایَْقسُ  انَقِسـْاوَ  کَتَمَحْرَوَ ، کَقَزْرِوَ  کَتَکَرََبوَ ، کَثَْیغَ  انَْیلَعَ  رْشـُْنا  َّمهَُّللا  انَِلامَعْأَِب . انَسـَِیاقَُت  لاَوَ  انَِبوُنذُِب ، انَبَطِاخَُت  لاَوَ 
قُرِوْتَسْتَوَ ( ، 11  ) نَانَطُْبْلا لُیسـُِتوَ  ( ، 10  ) نَاعـَیقِْلا اهـَِب  يوِرُْت  ینَتَجْمُْلا ، هَرَیِثکَ  ( ، 9  ) ایَحَْلا هَعَِفاَن  تَامَ ، دْقـَ  امَ  اهَِب  یِیحُْتوَ  تَافَ ، دْقـَ  امـَ  اهـَِب 

(. رٌیدِقَ ءُاشَتَ  امَ  یلعَ  کََّنإِ  ، ) رَاعَسْأَْلا صُخِرُْتوَ  ( ، 12  ) رَاجَشْأَْلا

in Persian

( دومرف داریا  هفوک  رهش  رد  ناراب  زامن  مسارم  رد  ار  ینارنخس  نیا  )

ناسنا يارب  شنیرفآ  ماظن   1

نآ تکرب  و  دنراگدرورپ ،  رادربنامرف  دنارتسگ ، یم  هیاس  امش  رب  هک  ینامـسآ  و  درب ، یم  دوخ  تشپ  رب  ار  امـش  هک  ینیمز  دیـشاب ، هاگآ 
ندناسر رومأم  ود ، نآ  هکلب  دـنراد  امـش  زا  هک  تسا  يریخ  دـیما  هب  هن  امـش و  هب  ندـش  کیدزن  يارب  ای  يزوسلد  يور  زا  هن  امـش  هب  ود 

. دندرک نینچ  دننک و  مایق  امش  حلاصم  يارب  هک  دش  هداد  روتسد  اهنآ  هب  دندرک ، تعاطا  ار  ادخ  رماوا  هدوب ، امش  عفانم 

اه شیامزآ  هفسلف   2

یم شیامزآ  تاریخ ، ياه  جـنگ  رد  نتـسب  تاکرب و  لوزن  زا  يریگولج  اه و  هویم  دوبمک  اب  دـنراک ، هانگ  هک  ار  دوخ  ناگدـنب  دـنوادخ 
ار ینامرفان  هار  هدنراد ، زاب  و  دریگ ،  دنپ  هدنریگ ، دنپ  و  دنکب ،  تیـصعم  زا  لد  راکهانگ ، ددرگ و  زاب  يا  هدننک  هبوت  هک  نآ  يارب  دنک ، 

رارق ناگدیرفآ  تمحر  بجوم  و  يزور ، نتخیر  ورف  یمئاد  هلیـسو  ار  نتـساوخ  شزرمآ  رافغتـسا و  ادخ  انامه  و  ددنبب ،  ادخ  ناگدنب  رب 
: دومرف داد و 
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ناوارف و لاوما  شـشخب  اب  و  دراب ، یم  ورف  امـش  رب  نامـسآ  زا  ار  دوخ  تاکرب  تسا ، هدنزرمآ  هک  دیهاوخب ، شزرمآ  دوخ  راگدرورپ  زا  »
هب هک  سک  نآ  رب  ادـخ  تمحر  سپ  دراذـگ .» یم  امـش  رایتخا  رد  بآ  رپ  ياهرهن  اـه و  ناتـسغاب  و  دـهد ، یم  يراـی  ار  امـش  نادـنزرف ،

. ددرگ حلاصا  دسرارف ، وا  گرم  هک  نآ  زا  شیپ  و  دبلط ،  شزوپ  دوخ  ناهانگ  زا  و  دور ،  هبوت  لابقتسا 

ناراب بلط  شیاین   3

نوریب وت  يوس  هب  هنـسرگ ، ناکدوک  شارخلد  هیرگ  و  هنـشت ، تاناویح  هلان  ندینـش  زا  سپ  اهرداچ  ریز  و  اه ، هناـخ  زا  اـم  ادـنوادخ ! راـب 
و رابب ، ام  رب  ار  تناراب  ادنوادخ ! راب  میکانسرت . وت  ماقتنا  باذع و  زا  و  میراودیما ، ار  وت  تمعن  لضف و  و  قاتشم ، ار  وت  تمحر  و  میدمآ ،

باذـع هب  ار  ام  دـنا  هداد  ماجنا  ام  نادرخ  یب  هک  یتشز  لامعا  اب  و  امرفم ، دوبان  ار  ام  یطحق  یلاسکـشخ و  اب  و  نادرگم ! رب  سویأم  ار  ام 
تسین و ناهنپ  وت  رب  هک  مینک  تیاکـش  ییاهزیچ  زا  میدـمآ  وت  يوس  هب  ادـنوادخ ! راب  اه ! نابرهم  نیرتنابرهم  يا  نادرگم ، ـلاتبم  شیوخ 
ام تخس  ياهدمآ  شیپ  هدروآ و  هوتس  هب  ار  ام  یطحق  یلاسکشخ و  هدرک و  هراچیب  ار  ام  اسرف  تقاط  ياه  یتخس  هک  تسا  یماگنه  نیا 
اب ینادرگم و  رب  دـیمون  ار  ام  میهاوخ  یم  وت  زا  ادـنوادخ ! راب  تسا . هدـناسر  ام  ناوختـسا  هب  دراک  راوشد  ياه  هنتف  و  هتخاـس ،  ناوتاـن  ار 

! ادنوادخ یهدن . رارق  ام  رفیک  سایقم  ار  ام  تشز  لامعا  یشکن و  نامخر  هب  ار  نامناهانگ  یتسرفن و  زاب  نامیاه  هناخ  هب  ینارگن  هودنا و 
امرف باریـس  یناراب  زا  ار  ام  و  ناسرب ،  ام  هب  ار  تتمحر  يزور و  و  نارتسگب ،  ام  رب  ار  شیوخ  تکرب  و  رابب ، ام  رب  ار  دوخ  تمحر  ناراـب 

هک یناراب  دنادرگ ، هدنز  تسا  هدرم  هچنآ  و  دنایورب ، هرابود  هدش  کشخ  هچنآ  دشاب و  ناهایگ  هدننایور  هدننک و  باریـس  دنمدوس و  هک 
 ، دوش يراج  لیـس  نانوچ  اـه ، هناـخدور  اـه و  هرّد  رد  و  باریـس ،  ار  اـههوک  اـه و  هّپت  هک  ناوارف ،  ناـهایگ  هدـننایور  تعفنم  رپ  رایـسب 

. ییاناوت یهاوخ  هک  زیچ  ره  رب  وت  انامه  دروآ ،  نییاپ  ار  ینارگ  خرن  ودیامن  گرب  رپ  ار  ناتخرد 
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SERMON 144

in English

Deputation of Prophets

Allah deputed prophets and distinguished them with His revelation. He made them as
pleas for Him among His creation so that there should not remain any excuse for people.
He invited people to the right path through a truthful tongue. You should know that Allah
fully knows creation. Not that He was not aware of what they concealed from among
their hidden secrets and inner feelings but in order to try them as to whom from among
them performs good acts so that there is reward in respect of good acts and

.chastisement in respect of evil acts

 ( The station of The Imams ( May Peace be Upon Them

Where are those who falsely and unjustly claimed that they are deeply versed in
knowledge as against us although Allah raised us in position and kept them down
bestowed upon us knowledge but deprived them and entered us (in the fortress of
knowledge) but kept them out. With us guidance is to be sought and blindness (of
misguidance) is to be changed into brightness. Surely Imams (divine leaders) will be from
the Quraysh. They have been planted in this line through Hashim. It would not suit others

.nor would others be suitable as heads of affairs

Concerning the Misguided Ones

They have adopted this world and abandoned the next world; left clean water and drunk
stinking water. I can almost see their wicked one (1) who committed unlawful acts
associated himself with them befriended them and accorded with them till his hair grew
grey and his nature acquired their tinge. He proceeded onward emitting foam like a
torrential stream not caring whom he drowned or like fire in straw without realising what

.he burnt
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Where are the minds which seek light from the lamps of guidance and the eyes which
look at minarets of piety? Where are the hearts dedicated to Allah and devoted to the
obedience of Allah? They are all crowding towards worldly vanities and quarrelling over
unlawful issues. The ensigns of Paradise and Hell have been raised for them but they
have turned their faces away from Paradise and proceeded to Hell by dint of their
performances. Allah called them but they showed dislike and ran away. When Satan

(. called them they responded and proceeded (towards him

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 144 ] 

لسرلا ثعبم 

 ( 529 یلَعَ (  هَُل  هًَّجحُ  مْهُلَعَجَوَ  هِِیحْوَ ، نِْم  هِِب  مْهَُّصخَ  امَِب  هُلَسُرُ  اللهُا  ثَعََب 

هَُّنأَ لاَ  هًفَشْکَ ، ( 1  ) قَْلخَْلا فَشَکَ  دْقَ  اللهَا  َّنإِ  لاَأَ  ِّقحَْلا . لِیِبسَ  یَلإِ  قِدِّْصلا  نِاسَِلِب  مْهُاعَدَفَ  مْهِْیَلإِ ، رِاذَـعْإِْلا  كِرْتَِب  مْهَُل  هَُّجحُْلا  بَجِتَ  َّلائَِل  هِقِْلخَ ،
( . 2  ) ءًاوََب بُاقَعِْلاوَ  ءًازَجَ ، بُاوََّثلا  نَوکُیَفَ  لاًمَعَ ،) نُسَحْأَ  مْهُُّیأَ   ) مْهُوَُلْبیَِل نْکِلوَ  مْهرِِئاَمضَ ، نِوُنکْمَوَ  مْهِرِارَسْأَ  نَوصُمَ  نِْم  هُوْفَخْأَ  امَ  لَهِجَ 

( ملاسلا مهیلع  ) همئلاا لضف 

انَِب مْهُجَرَخْأَوَ . انَلَخَدْأَوَ  مْهُمَرَحَوَ ، اَناطَعْأَوَ  مْهُعَضـَوَوَ ، اللهُا  انَعَفَرَ  ْنَأ  انـَْیلَعَ ، اًـیْغَبوَ  اًبذِکـَ  انـََنودُ ، مِْلعِْلا  یِف  نَوخُسـِاَّرلا  مُهَُّنأَ  اومُعَزَ  نَیذَِّلا  نَْیأَ 
نِْم هُلاَوُْلا  حُُلصْتَ  لاَوَ  مْهُاوَسِ ، یلَعَ  حُُلصْتَ  لاَ  مٍشِاهَ ، نِْم  نِطْبَْلا  اذَه  یِف  اوسُرِغُ  شٍیرَُق  نِْم  هََّمِئأَْلا  َّنإِ  یمَعَْلا . یلَجْتَسـُْی  انَِبوَ  يدَهُْلا ، یطَْعتَسـُْی 

. مْهرِْیغَ

للاضلا لهأ 

(4  ) هِِب ءَیسَِبوَ  هُفَِلأَفَ ، رَکَنمُْلا  بَحِصَ  دْقَوَ  مْهِقِسـِافَ  یَلإِ  رُظُْنأَ  یِّنأَکَ  ( ، 3  ) اًنجِآ اوُبرِشـَوَ  اًیِفاصَ ، اوکُرَتَوَ  لاًجِآ ، اورَُّخأَوَ  لاًجِاعَ ، اورَُثآ  اهنم : 
لُفِحْیَ مِیـشهَْلا لاَ  یف  رِاَّنلا  عِْقوَکَ  ْوَأ  قََّرغَ ، امَ  یِلابَُی  رِاَّیَّتلاکَ لاَ  اًدِـبزُْم  لَبـَْقأَ  َّمُث  ( ، 5  ) هُقُِئلاَخَ هِِب  تْغَِبصـُوَ  هُُقرِافَمَ ، هِْیلَعَ  تَْباشَ  یَّتحَ  هُقَفَاوَوَ ،

یلَعَ تْدَِقوعُوَ  هَِِّلِل ، تْبَهِوُ  یِتَّلا  بُوُلقُْلا  نَْیأَ  يوَْقَّتلا ! رِانَمَ  یَلإِ  هُحَِمَّلالا  رُاصَْبأَْلاوَ  يدَهُْلا ، حِـیِباصَمَِب  هُحَِبصـْتَسْمُْلا  لُوقُعُْلا  نَْیأَ  قََّرحَ ! امَ  ( 6)
رِاَّنلا یَلإِ  اوُلبَْقأَوَ  مْهُهَوجُوُ ، هَِّنجَْلا  نِعَ  اوُفرَصـَفَ  رِاَّنلاوَ ، هَِّنجَْلا  مُلَعَ  مْهَُل  عَِـفرُوَ  مِارَحَْلا ، یلَعَ  اوُّحاشـَتَوَ  ( ، 7  ) مِاطَحُْلا یلَعَ  اومُحَدَزْا  اللهِا ! هِعَاطـَ 

! اوُلبَْقأَوَ اوُباجَتَسْافَ  نُاطَْیَّشلا  مُهُاعَدَوَ  اوَّْلوَوَ ، اورُفَنَفَ  مْهُُّبرَ  مْهُاعَدَ  مْهِِلامَعْأَِب ،
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in Persian

ناربمایپ تثعب  هفسلف   1

ياج ای  یللادتـسا  ات  داد ،  رارق  ناگدنب  رب  دوخ  تجّح  ار  ناربمایپ  و  داد ،  صاصتخا  نانآ  هب  ار  یحو  تخیگنا و  رب  ار  ناربمایپ  دـنوادخ 
نورد زا  دنوادخ  هک  دیشاب  هاگآ  دندناوخارف . قح  هار  هب  ییوگتـسار  نابز  اب  ار ، اه  ناسنا  ناربمایپ  سپ  دنامن ،  یقاب  یـسک  يارب  يرذع 

تساوخ هکلب  تسا ، ربخ  یب  دنراد  هتفهن  اه  هنیس  رد  هچنآ  رب  تسین و  هاگآ  نانآ  هدیشوپ  رارـسا  رب  هک  نآ  هن  دریگ ، یم  رب  هدرپ  ناگدنب 
. دشاب اه  يدب  روخ  رد  تافاکم  رفیک  يراکوکین و  ربارب  شاداپ  و  دهد ،  یم  ماجنا  وکین  لامعا  کی ، مادک  ات  دنک ، شیامزآ  ار  نانآ 

هناگ هدزاود  ناماما  ياه  یگژیو   2

اور ام  دّـض  رب  يراکمتـس  غورد و  ساسأ  رب  ار  اعدّا  نیا  هک  ام ؟ هن  دنـشاب  یم  نانآ  نآرق  ملع  نایاناد  دنتـشادنپ  هک  یناسک  دنتـسه  اجک 
ار ام  تخاس  مورحم  ار  اهنآ  دومرف و  اطع  ام  هب  درک  راوخ  تسپ و  ار  نانآ  دروآ و  لااب  ار  ملاسّلا  مهیلع  ربمایپ  تیب  لها  ام  ادخ  دنتـشاد ، 
ام زا  ار  روک  ياه  لد  ینـشور  و  دنیوپ ،  یم  ام  ییامنهار  اب  ار  تیاده  هار  هک  درک  جراخ  ار  نانآ  لخاد و  شیوخ  ياه  تمعن  میرح  رد 
رد تماما  تیلاو و  ماقم  دنا  هتـشاک  مشاه  ینب  نادناخ  رد  ار  نآ  تخرد  هک  هدوب  شیرق  زا  همه  هناگ ) هدزاود   ) ناماما انامه  دنیوج . یم 

. دنرادن ار  نآ  یگتسیاش  يرادمامز ، ناّیعدم  رگید  و  تسین ، نارگید  روخ 

ناورم کلملا  دبع  يراکمتس  زا  ربخ  ناهارمگ و  ندناسانش   3

 ، دندیشون راوگان  هریت و  بآ  زا  دنتشاذگ و  ار  للاز  همـشچ  دندرک . اهر  ار  نادیواج  ترخآ  و  دندیزگرب ، ار  رذگدوز  يایند  ناهارمگ ،
هک نآ  ات  ددرگ  یم  نیـشنمه  هتفرگ و  سنا  نآ  اب  و  ناورم ) کلملا  دـبع   ) تسا رای  اه  یتشز  رکنم و  اب  هک  مرگن  یم  ار  اهنآ  قساف  ایوگ 

، دروآ شروی  مدرم  هب  بل  رب  فک  یلاح ، نینچ  رد  دریگ ،  رکنم  هانگ و  گـنر  وا  يوخ  قلخ و  هتـشگ و  دیفـس  ناـهانگ  رد  شرـس  يوم 
رتسکاـخ ار  زیچ  همه  دـنازوسب و  ار  کـشخ  رت و  هک  يا  هلعـش  اـی  دـشاب ،  اورپ  یب  يزیچ  ره  ندرک  قرغ  زا  هک  یناـشورخ  جوم  ناـنوچ 

!. دنادرگ
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هنادواج ياهزردنا   4

هب ياه  لد  دنیاجک  يراکزیهرپ ؟ ياه  هناشن  رب  هدـش  هتخود  ياه  مشچ  دـنیاجک  و  تیادـه ؟ غارچ  زا  هاوخ  ینـشور  ياه  لقع  دـنیاجک 
ندروآ تسد  هب  يارب  و  دندروآ ،  موجه  ایند  تسپ  عاتم  رب  ناتسرپایند  هک  سوسفا  هتـسب ؟ نامیپ  ادخ  تعاطا  رد  هدش و  شک  شیپ  ادخ 

دوخ تشز  رادرک  اب  نادرگ و  يور  تشهب  زا  اما  هتـشارفا ، رب  نانآ  يارب  مّنهج  تشهب و  هناشن  دندز  سپ  ار  رگیدکی  هدروآ  شروی  مارح 
هب هتفریذپ  درک ، توعد  ار  نانآ  ناطیـش  و  دندرک ، رارف  هدرک ، تشپ  امّا  دناوخارف  ار  نانآ  ناشراگدرورپ  دـندروآ ،  يور  شتآ  فرط  هب 

. دندرک تکرح  ناباتش  وا  يوس 

Footnote

Here the reference is to 'Abd al-Malik ibn Marwan who committed extreme atrocities ( . 1)
.through his officer al-Hajjaj ibn Yusuf ath-Thaqafi

SERMON 145

in English

About this world

O' people you are in this world the target for the arrows of death. With every drinking
there is choking and with every eating there is suffocation. You do not get any benefit in it
except by foregoing another (benefit) and no one among you advances in age by a day
except by the taking away of a day from his life. Nothing more is added to his eating
unless it reduces what was there before. No mark appears for him unless a mark
disappears. Nothing new comes into being unless the new becomes old. No new crop
comes up unless a crop has been reaped. Those roots are gone whose off-shoots we are.

?How can an off-shoot live after the departure of its root
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(A part of the same sermon on innovation (bid'ah

No innovation is introduced unless one sunnah is forsaken keep away from innovations
and stick to the broad road. Surely the old tested ways are the best and the innovated

.ones are bad

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 145 ] 

ایندلا ءانف 

َّلاإِ هًمَْعِن  اهَْنِم  نَوُلانَتَ  لاَ  صٌصـَغَ ! هٍلَکْأَ  ِّلکُ  یفوَ  قٌرَشـَ ، هٍعَرْجَ  ِّلکُ  عَمَ  ایَانَمَْلا ، هِیِف  ( 1  ) لُضِتَْنتَ ضٌرَغَ  ایَْنُّدلا  هِذِـه  یِف  مُْتْنأَ  امََّنإِ  سُاَّنلا ، اهَُّیأَ 
لاَوَ هِِقزْرِ ، نِْم  اهَلَْبقَ  امَ  دِافَنََب  َّلاإِ  هِِلکْأَ  یِف  هٌدَایَزِ  هَُل  دَُّدجـَُت  لاَوَ  هِِلجَأَ ، نِْم  رَخَآ  مِدْهـَِب  َّلاإِ  هِرِمُعُ  نِْم  اًموْیَ  مْکُْنِم  رٌَّمعَُم  رَُّمعَُی  ـَلاوَ  يرَخْأُ ، قِارَفِِب 

تْضَمَ دْقَوَ  هٌدَوصُحْمَ ، هُْنِم  طُقُسـْتَوَ  َّلاإِ  هٌتَِباَن  هَُل  مُوقُتَ  لاَوَ  دٌیدِجَ ، هَُل  ( 2  ) قَلَخْیَ ْنَأ  دَْعَب  َّلاإِ  دٌیدِجَ  هَُل  دَُّدجـَتَیَ  لاَوَ  رٌَثأَ ، هَُل  تَامَ  َّلاإِ  رٌَثأَ  هَُل  ایَحْیَ 
! هِِلصْأَ بِاهَذَ  دَْعَب  عٍرْفَ  ءُاقََب  امَفَ  اهَعُورُُف ، نُحَْن  لٌوصُأُ 

هعدبلا ّمذ  یف 

. اهَرُارَشِ اهَِتاَثدِحُْم  َّنإِوَ  اهَُلضَْفأَ ، ( 4  ) رِوُمأُْلا مَزِاوَعَ  َّنإِ  ( ، 3  ) عَیَهْمَْلا اوُمزَْلاو  عَدَِبْلا ، اوقَُّتافَ  هٌَّنسُ ، اهَِب  كَرُِت  َّلاإِ  هٌعَدِْب  تَْثدِحْأُ  امَوَ  اهنم : 

in Persian

یسانش ایند   1

يا هتـسکش  ناوختـسا  يا  همقل  ره  رد  ریگولگ و  یهودنا  يا ، هعرج  ره  رد  هک  دیتسه ،  گرم  ياهریت  فده  ایند  نیا  رد  امـش  مدرم ! يا 
یناریو هب  رگم  درذـگ  یمن  يا  هدروخلاـس  رمع  زا  يزور  رگید و  یتمعن  نداد  تسد  زا  اـب  زج  دیـسر  یمن  یتمعن  هب  اـیند  رد  دراد ،  رارق 

یمن هدـنز  وا  زا  يرثا  هدـش و  نییعت  يزور  ندـش  دوباـن  هب  رگم  دوش  یمن  هدوزفا  يزیچ  وا  یندروخ  رب  و  دراد ،  هک  یتـلهم  زا  زور  کـی 
رگم دـیور  یمن  وا  زا  يدـیدج  زیچ  رگید و  زیچ  ندـش  هنهک  هب  رگم  دوش  یمن  ون  هزات و  وا  يارب  يزیچ  رگید و  رثا  يدوبان  هب  رگم  دوش 

؟ دننام یم  رارقرب  اه  هشیر  نودب  اه  هخاش  هنوگچ  میشاب ، یم  نآ  ياه  هخاش  ام  هک  دنتفر  ییاه  هشیر  رگید ،  يزیچ  ندش  ورد  هب 
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اه تعدب  زا  شهوکن   2

قح راکـشآ  هدّاج  تسار و  هار  اب  و  دیزیهرپب ،  اه  تعدـب  زا  سپ  ددرگ  كرت  یتّنـس  هک  نآ  رگم  دوش  یمن  داجیا  نید  رد  یتعدـب  چـیه 
هدش ادیپ  هزات  هک  هچنآ  اهراک  نیرتدب  و  دشاب ،  هدش  تباث  نآ  یتسرد  هتشذگ و  نآ  رب  ینایلاس  هک  تسا  یتّنـس  اهراک  نیرتوکین  دیـشاب 

. تسین نشور  نآ  هدنیآ  و 

SERMON 146

in English

Spoken when 'Umar ibn al-Khattab consulted Amir al-mu'minin about taking part in the
(battle of Persia. (1

In this matter victory of defeat is not dependent on the smallness or greatness of forces.
It is Allah's religion which He has raised above all faiths and His army which He has
mobilised and extended till it has reached the point where it stands now and has arrived
its present positions. We hold a promise from Allah and He will fulfil His promise and

.support His army

The position of the head of government is that of the thread for beads as it connects
them and keeps them together. If the thread is broken they will disperse and be lost and
will never come together again. The Arabs today even though small in number are big
because of Islam and strong because of unity. You should remain like the axis for them
and rotate the mill (of government) with (the help of) the Arabs and be their root. Avoid
battle because if you leave this place the Arabs will attack you from all sides and
directions till the unguarded places left behind by you will become more important than

.those before you
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If the Persians see you tomorrow they will say "He is the root (chief) of Arabia. If we do
."away with him we will be in peace

In this way this will heighten their eagerness against you and their keenness to aim at
you. You say that they have set out to fight against the Muslims. Well Allah detests their
setting out more than you do and He is more capable of preventing what He detests. As
regards your idea about their (large) number in the past we did not fight on the strength

.of large numbers but we fought on the basis of Allah's support and assistance

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 146 ] 

هسفنب سرفلا  لاتقل  صوخشلا  یف  باطخلا  نب  رمع  هراشتسا  دقو 

عَلَطَوَ غَلََب ، امَ  غَلََب  یَّتحَ  هَُّدمـَأَوَ ، هَُّدعـَأَ  يذَِّلا  هُدُْـنجُوَ  هُرَهَظْأَ ، يذَِّلا  اللهِا  نُیدِ  وَهُوَ  هٍَّلقِِب ، لاَوَ  هٍرَْثکَِب  هُُنلاَذْخـِ  لاَوَ  هُرُصـَْن  نْکُیَ  مَْل  رَْمأَْـلا  اذَـه  َّنإِ 
هُعُمَجْیَ زِرَخَْلا  نَِـم  ( 2  ) مِاظَِّنلا نُاکـَمَ  رِْمأَْـلاِب  ( 1  ) مِِّیقَْلا نُاکـَمَوَ  هُدَْـنجُ . رٌصـِاَنوَ  هُدَـعْوَ ، زٌجِْنُم  اللهُاوَ  اللهِا ، نَِم  دٍوعـُوْمَ  یلَعَ  نُحَْنوَ  عَلـَطَ ، ثُْـیحَ 
نَوزُیزِعَ مِلاَسـْإِْلاَب ، نَورُیِثکَ  مْهُفَ  لاًیِلقَ ، اوُناکَ  ْنِإَو  مَویَْلا  بُرَعَْلاوَ  اًدَبأَ . ( 3  ) هِرِیِفاذَحَِب عُمِتَجْیَ  مَْل  َّمُث  بَهَذَوَ ، قََّرفَتَ  مُاظَِّنلا  عَطَقَْنا  نِإِفَ  هُُّمضـُیَوَ :

کَْیلَعَ تْضَقَتَْنا  ضِرْأَْـلا  هِذِـه  نِْم  ( 4  ) تَصْخَشـَ ْنِإ  کََّنإِفَ  بِرْحَْلا ، رَاَن  کََنودُ  مْهِِلصـْأَوَ  بِرَعَْلاِب ، احََّرلا  رِدِتَسـْاوَ  اًـبطُْق ، نْکُفَ  ِتجْإِْلاَب ! عِاـمَ
. کَْیدَیَ نَْیَب  اَّمِم  کَْیَلإِ  َّمهَأَ  تِارَوْعَْلا  نَِم  َكَءاَرَو  عُدَتَ  امَ  نَوکُیَ  یَّتحَ  اهَرِاطَْقأَوَ ، اهَِفارَطْأَ  نِْم  بُرَعَْلا 

. کَیِف مْهِعِمَطَوَ  کَْیلَعَ ، مْهِِبلَکَِل  َّدشَأَ  کَِلذ  نُوکُْیفَ  مُْتحْرَتَسْا ، هُومُُتْعطَتَْقا  اذَإِفَ  بِرَعَْلا ، لُصْأَ  اذه  اوُلوقُیَ : اًدغـَ  کَْیَلإِ  اورُظُْنیَ  ْنِإ  مَجِاعَأَْلا  َّنإِ 
امَ اَّمأَوَ  هُرَکْیَ . امَ  رِیِیْغتَ  یلَعَ  رُدَْـقأَ  وَهُوَ  کَْنِم ، مْهِرِیسـِمَِل  هُرَکْأَ  وَهُ  هَُناحَْبسـُ  اللهَا  َّنإِفـَ  نَیمِِلسـْمُلا ، لِاتـَِق  یَلإِ  مِوْقَْلا  رِیسـِمَ  نِْم  تَرْکَذَ  امـَ  اَّمأَفـَ 

! هَِنوعُمَْلاوَ رِصَّْنلاِب  لُِتاقَُن  اَّنکُ  امََّنإِوَ  هِرَْثکَْلاِب ، یضَمَ  امیَِف  لُِتاقَُن  نْکَُن  مَْل  اَّنإِفَ  مْهِدِدَعَ ، نِْم  تَرْکَذَ 
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in Persian

«1 ( » داد خساپ  دنک ؟ تکرش  ناریا  گنج  رد  ایآ  هک  درک  تروشم  ملاسّلا  هیلع  یلع  نینمؤملا  ریما  اب  رمع  )

نیملسم ملاسا و  يزوریپ  للع   1

(، 29030 - 29035  ) تخاس زوریپ  ار  نآ  هک  تسادخ  نید  ملاسا  « 2  ، » دوبن نآ  نارادفرط  یمک  یناوارف و  هب  ملاسا ، تسکش  يزوریپ و 
هدـعو رب  اـم  و  درک ،  عولط  دوب  مزـلا  هک  اـج  ره  رد  دـسرب  دـیاب  هک  اـجنآ  اـت  دیـسر  و  دومرف ،  يراـی  هداـمآ و  ار  نآ  هک  تسوا  هاپـس  و 

. درک دهاوخ  يرای  ار  دوخ  هاپس  دنک و  یم  افو  دوخ  هدعو  هب  وا  هک  میراودیما  دوخ  راگدرورپ 

اه هرهم  دـسلگب ، مه  زا  هتـشر  نیا  رگا  دـهد . یم  دـنویپ  مه  هب  هتخاس  دـحّتم  ار  اه  هرهم  هک  تسا  مکحم  ینامـسیر  نانوچ  ربهر  هاگیاج 
اب امّا  كدنا ، دادعت  رظن  زا  هچ  رگ  زورما  برع  دـش . دـنهاوخن  يروآ  عمج  زگره  سپـس  داتفا و  دـنهاوخ  ییوس  هب  مادـک  ره  هدـنکارپ و 

کمک اب  و  روآ ،  رد  شدرگ  هب  ار  هعماج  بایـسآ ، روحم  ناـنوچ  دـندنمتردق ،  زیزع و  یگنهاـمه  داـحّتا و  اـب  دـنناوارف و  ملاـسا  تمعن 
 ، دننکـش یم  ناـمیپ  هدرک و  اـهر  ار  وت  وس  ره  زا  برع  ناـفلاخم  يوش ، نوریب  نیمزرـس  نیا  زا  وت  رگا  اریز  نک ،  هرادا  ار  گـنج  مدرم ،

. تشاد یهاوخ  يور  شیپ  رد  هک  دشاب  نآ  زا  رت  مهم  يراذگ  یم  رس  تشپ  هک  لخاد  ياهزرم  ظفح  هکنانچ 

یماظن هرواشم  رد  ینیب  عقاو   2

راشف و ببـس  رکف  نیمه  و  دیدرگ ، یم  هدوسآ  دیدیرب  ار  نآ  رگا  تسا  برع  هشیر  نیا  دـنیوگ  دـنرگنب ، دربن  رد  ار  وت  رگا  مجع  انامه ،
 ، دـننک راـکیپ  ناناملـسم  اـب  اـت  دـنا  هداـتفا  هار  هب  ناـنآ  یتفگ  هکنیا  ددرگ . رتـشیب  وت  رد  ناـشیا  عمط  دوش و  یم  ناـنآ  یپاـیپ  تاـمجاهت 
رد ام  یتفگ ،  نمشد  یناوارف  زا  هچنآ  امّا  تسا . رتاناوت  دنرادن  تسود  هک  هچنآ  نتخاس  نوگرگد  رد  ادخ  رتشیب و  وت  زا  ادخ  يدونشخان 

. میدرک یم  هزرابم  ادخ  کمک  يرای و  اب  هکلب  میدیگنج  یمن  زابرس  یناوارف  اب  هتشذگ  ياه  گنج 
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__________________________________________________

رد متـسر ، یهدـنامرف  و  درگدزی ، یهاشداپ  رد  ناریا  و  صاّقو ، دعـس  یهدـنامرف  هب  بارعا  نیب  يرجه  لاس 16  رد  هیـسداق »  » گنج ( 1)
اب گنج  لّوا  زور  دننکن ، رارف  هک  دندوب  هتسب  مه  هب  ریجنز  اب  ار  سراف  یلاهأ  زا  زابرس  رازه  ناریا 30  ناهدنامرف  داد ، خر  نئادم  فارطا 
رد یتخس  نافوط  موّس  زور  دندش ، هتـشک  رفن  هک 500  دندرک ، رارف  اهلیف  دـندیرب و  ناناملـسم  ار  اهنآ  موطرخ  هک  دـندرک  هلمح  لیف   33
هاپس رد  لزلزت  تشک و  ار  وا  همقلع  نب  للاه  دندیسر و  متسر  ناریا ، هاپس  یهدنامرف  همیخ  هب  ناناملسم  هک  تشاد  همادا  گنج  تفرگ و 

و دیشاپ ، ورف  یناساس  تلود  و  دش ، ناناملـسم  بیـصن  یگنج  مئانغ  نیرت  گرزب  هک  دندرک  رارف  هداد و  هتـشک  رفن  داتفا و 30000  ناریا 
«102 دیدحلا ج 9 ص 96 - یبا  نبا  حرش  . » تشاد رارق  هفوک  يرتم  ولیک  قارع 31  بونج  رد  هک  دوب  یکچوک  رهش  هّیسداق 

. دندش زوریپ  ادخ  يرای  اب  هک  دوب  رفن  رازه  دنچ  یس و  ناناملسم  دادعت  رفن و  رازه   120 درگدزی ، نایرکشل  دادعت  هیسداق ، گنج  رد  ( 2)

Footnote

When some people advised Caliph 'Umar to partake in the battle of al-Qadisiyyah or (. 1)
Nahawand he finding it against his personal inclination thought it necessary to consult
Amir al-mu'minin so that if he advised against it he would plead before others that he had
stayed back on Amir al-mu'minin's advice but also if he advised partaking in the battle
some other excuse would be found. However unlike others Amir al-mu'minin advised him
to stay back. The other people had advised him to join in fighting because the Holy
Prophet did not send only others to fight but took part in it himself as well keeping his
close relations also with him. What Amir al-mu'minin had in view was that 'Umar's
presence in the battle could not be beneficial to Islam but rather his staying back would

.save the Muslims from dispersion
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Amir al-mu'minin's view that "the position of the head of government is that of the axis
around which the system of the government rotates" is a point of principle and does not
concern any particular personality. Whether the ruler is a Muslim or an unbeliever just or
despotic virtuous or vicious for the administration of the state his presence is a necessity

:as Amir al-mu'minin has explained elsewhere at greater length

The fact is that there is no escape for men from a ruler good or bad. Faithful persons
perform (good) acts in his rule while the unfaithful enjoys (worldly) benefits in it. During
the rule Allah will carry everything to its end. Through the ruler tax is collected the enemy
is fought roads are protected and the right of the weak is taken from the strong till the
virtuous enjoy peace and are allowed protection from (the oppression of) the wicked.

((Sermon 40

The words which Amir al-mu'minin uttered in his advice are not indicative of any quality of
Caliph 'Umar except his being the ruler. There is no doubt that he held worldly authority
irrespective of the question of whether it was secured in the right way or wrong way. And
where there is authority there is centring of people's affairs. That is why Amir al-mu'minin
said that if 'Umar would go out the Arabs would follow him in large numbers towards the
battlefield because when the ruler is on the march the people will not like to stay behind.
The result of their going would be that city after city would become vacant while the
enemy will infer from their reaching the battlefield that the Islamic cities are lying vacant
and that if these people were repulsed no assistance would reach the Muslims from the
centre. Again if the ruler were killed the army would disperse automatically because the
ruler is as its foundation. When the foundation is shaken the walls cannot remain
standing. The word "aslu'l-'Arab" (the root chief) of Arabia has not been used by Amir al-
mu'minin as his own but he has taken it from the Persians. Obviously in his capacity as the
head of the State Caliph 'Umar was in their view the chief of Arabia. Besides the reference
is to the country not to Islam or Muslims so that there is no suggestion of any importance

.for him from the Islamic point of view
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When Amir al-mu'minin pointed out to Caliph 'Umar that on his reaching there the
Persians would aim at him and that if he fell into their hands they would not spare him
without killing although such words would have touched the brave to the quick and would
have heightened their spirits 'Umar liked the advice to stay back and thought it better to
keep himself away from the flames of battle. If this advice had not been in accord with his
personal inclination he would not have received it so heartily and would have tried to
argue that the administration of the country could be maintained by leaving a deputy.
Again when other people had already advised him to go out what was the need for

.consulting Amir al-mu'minin except to get an excuse to stay back

SERMON147

in English

The purpose of the deputation of the Holy Prophet and the condition of the time when
people would go against the Qur'an

Allah deputed Muhammad (p.b.u.h.a.h.p.) with Truth so that he may take out His people
from the worship of idols towards His worship and from obeying Satan towards obeying
Him and sent him with the Qur'an which He explained and made strong in order that the
people may know their sustainer (Allah) since they were ignorant of Him may
acknowledge Him since they were denying Him and accept Him since they were refusing
(to believe in) Him. Because He the Glorified revealed Himself to them through His Book
without their having seen Him by means of what He showed them out of His might and
made them fear His sway. How He destroyed those whom He wished to destroy through

!His chastisement and ruined those whom He wished to ruin through His retribution
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On the future

Certainly a time will come upon you after me when nothing will be more concealed than
rightfulness nothing more apparent than wrongfulness and nothing more current than
untruth against Allah and His Prophet. For the people of this period nothing will be more
valueless than the Qur'an being recited as it ought to be recited nor anything more
valuable than the Qur'an being misplaced from its position. And in the towns nothing will

.be more hated than virtue nor anything more acceptable than vice

The holders of the book will throw it away and its memorisers would forget it. In these
days the Qur'an and its people will be exiled and expelled. They will be companions

keeping together on one path but no one will offer them asylum. Consequently

at this time the Qur'an and its people will be among the people but not among them will
be with them but not with them because misguidance cannot accord with guidance even
though they may be together. The people will have united on division and will therefore
have cut away from the community as though they were the leaders of the Qur'an and
not the Qur'an their leader. Nothing of it will be left with them except its name and they
will know nothing save its writing and its words. Before that they will inflict hardships on
the virtuous naming the latter's truthful views about Allah false allegations and enforcing

.for virtues the punishment of the vice

Those before you passed away because of the lengthening of their desires and the
forgetting of their death till that promised event befell them about which excuses are

.turned down repentance is denied and punishment and retribution is inflicted
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About Ahlu'l-bayt

O' people he who seeks counsel from Allah secures guidance and he who adopts His word
as guide is led towards what is more straight because Allah's lover feels secure and His
opponent feels afraid. It does not behove one who knows His greatness to assume
greatness but the greatness of those who know His greatness is that they should know
before Him and the safety for those who know what His power is lies in submitting to Him.
Do not be scared away from the truth like the scaring of the healthy from the scabbed

.person or the sound person from the sick

You should know that you will never know guidance unless you know who has abandoned
it you will never abide by the pledges of the Qur'an unless you know who has broken

them and will never cling to it unless you know who has forsaken

it. Seek these things from those who own them because they are the life spring of
knowledge and death of ignorance. They are the people whose commands will disclose to
you their (extent of) knowledge their silence will disclose their (capacity of) speaking and
their outer appearance will disclose their inner self. They do not go against religion and do
not differ from one other about it while it is among them a truthful witness and a silent

.speaker

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 147 ] 

هثعبلا نم  هیاغلا 

دُابَعِْلا مَلَْعیَِل  هُمَکَحْأَوَ ، هُنََّیَب  دْقـَ  نآرْقُِب  هِِتعَاطَ ، یَلإِ  نِاطَْیَّشلا  هِعَاطَ  نِْموَ  هِِتدَابَعِ ، یَلإِ  نِاَثوْأُْلا  هِدَابَعِ  نِْم  هُدَابَعِ  جَرِخُْیِل  ِّقحَْلاِب  اًدَّمحَُم  اللهُا  ثَعَبَفَ 
امَِب ُهْوَأَر ، اوُـنوکُیَ  ْنَأ  رِْیغَ  نِْـم  هِِباتـَکِ  یِف  ( 1  ) هَُناحَْبسـُ مْهَُل  یَّلجَتَفَ  هُورُکَْنأَ . ْذِإ  دَْـعَب  هُوُتِبْثُیِلوَ  هُودُحـَجَ ، ْذِإ  دَْـعَب  هِِب  اوُّرقُِیِلوَ  هُوُـلهِجَ ، ْذِإ  مْهَُّبرَ 

! تِامَقَِّنلاِب دَصَتَحْا  نِمَ  دَصَتَحْاوَ  ( ، 2  ) تِلاَُثمَْلاِب قَحَمَ  نْمَ  قَحَمَ  فَْیکَوَ  هِِتوَطْسَ ، نِْم  مْهُفََّوخَوَ  هِِترَدُْق ، نِْم  مْهُارَأَ 
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لبقملا نامزلا 

سَْیَلوَ هِِلوسُرَوَ ، اللهِا  یلَعَ  بِذِکَْلا  نَِم  رَثَکْأَ  لاَوَ  لِطِابَْلا ، نَِم  رَهَظْأَ  لاَوَ  ِّقحَْلا ، نَِم  یفَخْأَ  ءٌیْشـَ  هِیِف  سَْیَل  نٌامَزَ  يدِْعَب  نِْم  مْکُْیلَعَ  یتأْیَسـَ  هَُّنإِوَ 
نَِم رَکَْنأ  ءٌیشَ  دِلاَِبْلا  یِف  لاَوَ  هِعِضِاوَمَ ، نْعَ  فَِّرحُ  اَذِإ  ( 3  ) هُْنِم قَفَْنأَ  لاَوَ  هِِتوَلاَِت ، َّقحَ  یَِلُت  اَذِإ  بِاتَکِْلا  نَِم  رَوَْبأَ  هٌعَْلسِ  نِامََّزلا  کَِلذ  لِهْأَ  دَْنعِ 

نِابَحِطَصـُْم نِابَحِاصَوَ  نِاَّیفِْنمَ ، نِادَیرِطَ  هُُلهْأَوَ  ذٍِئمَوْیَ  بُاتَکِْلافَ  هُُتظَفَحَ ; هُاسَانَتَوَ  هُُتلَمَحَ ، بَاتَکِْلا  ذَبََن  دْقـَفَ  رِکَنمُلا ! نَِم  فَرَعْأَ  لاَوَ  فِورُْعمَْلا ،
یِف نِامََّزلا  کَِلذ  یِف  هُُلهْأَوَ  بُاتَکِْلافَ  وٍؤُْم ; امَهِیوِؤُْی  دٍحِاوَ لاَ  قٍیرِطَ  یِف 

، هِعَامـَجَْلا نِعَ  اوُقرَتَْفاوَ  هِقَرْفُْلا ، یلَعَ  مُوْقَْلا  عَمَتَجْافـَ  اعـَمَتَجْا . ِنِإَو  يدَهـُْلا ، قُِفاوَُت  ـَلا  هََلَـلاَّضلا  َّنأَِـل  مْهُعَمَ ! اسـَْیَلوَ  مْهُعَمَوَ  مْهِیِف ، اسـَْیَلوَ  سِاَّنلا 
(5  ) اوُلَّثمَ امـَ  لُْـبقَ  نِْموَ  ( ، 4  ) هُرَْبزَوَ هَُّطخَ  َّلاإِ  نَوُفرِْعیَ  ـَلاوَ  هُمُسـْا ، َّـلاإِ  هُْنِم  مْهُدَْـنعِ  قَْبیَ  مْلَفَ  مْهُمَامـَإِ ، بُاتـَکِْلا  سَْیَلوَ  بِاتـَکِْلا  هَُّمِئأَ  مْهَُّنأَکـَ 

. هَئَِّیَّسلا هَبوقُعُلا  هِنَسَحَْلا  یِف  اوُلعَجَوَ  ( ، 6  ) هًیَرِْف اللهِا  یلَعَ  مْهُقَدْصِ  اوَّْمسَوَ  هٍلَْثُم ، َّلکُ  نَیحِِلاَّصلاِب 

ُّلحُتَوَ هَُبوَّْتلا ، هُْنعَ  عُفَرُْتوَ  هُرَذِْعمَْلا ، هُْنعَ  ُّدرَُت  يذَِّلا  ( 7  ) دُوعُوْمَْلا مُهِِب  لَزََن  یَّتحَ  مْهِِلاجَآ ، بُِّیغَتَوَ  مْهِِلامَآ  لِوطُِب  مْکُلَْبقَ  نَاکَ  نْمَ  کَلَهَ  امـََّنإِوَ 
. هُمَْقِّنلاوَ ( 8  ) هُعَرِاقَْلا هُعَمَ 

سانلا هظع 

نْمَِل یغِبَْنیَ  هَُّنإِوَ لاَ  فٌِئاخَ ، هَُّودُعَوَ  نٌِمآ ، اللهِا  رَاجَ  َّنإِفَ  مُوَْقأَ ;) یَهِ  یتََّلِل   ) يَدِهُ لاًیِلدَ  هَُلوْقَ  ذَخََّتا  نِمَوَ  قَِّفوُ ، اللهَا  حَصَْنتَسـْا  نِمَ  هَُّنإِ  سُاَّنلا ، اهَُّیأَ 
لاَفَ هَُل ، اومُِلسـْتَسْیَ  ْنَأ  هُُترَدُْـق  امـَ  نَومُلَْعیَ  نَیذَِّلا  هَمَلاَسـَوَ  هَُل ، اوعُضـَاوَتَیَ  ْنَأ  هُُتمَظَعَ  امـَ  نَومُلَْعیَ  نَیذَِّلا  هَعَْفرِ  َّنإِفـَ  مََّظعَتَیَ ، ْنَأ  اللهِا  هَمَظَعَ  فَرَعَ 

، هُکَرَتَ يذَِّلا  اوُفرِْعتَ  یَّتحَ  دَشـُّْرلا  اوُفرِْعتَ  نَْل  مْکَُّنأَ  اومُلَعْاوَ  ( . 10  ) مِقََّسلا يِذ  نِْم  ( 9  ) يرِابَْلاوَ بِرَجْأَْلا ، نَِم  حِـیحَِّصلا  رَافَِن  ِّقحَْلا  نَِم  اورُفِْنتَ 
شُْیعَ مْهَُّنإِفَ  هِِلهْأَ ، دِْنعِ  نِْم  کَِلذ  اوسُمِتَْلافَ  هُذَبََن . يذََّلا  اوُفرِْعتَ  یَّتحَ  هِِب  اوکَُّسمَتَ  نَْلوَ  هُضَقََن ، يذَِّلا  اوُفرِْعتَ  یَّتحَ  بِاتَکِْلا  قِاثَیمَِب  اوذُخـُأْتَ  نَْلوَ 

لاَوَ نَیِّدـلا  نَوفُِلاخـَُی  ـَلا  مْهِِنطِاَـب ، نْعَ  مْهُرُهِاظـَوَ  مْهِقِطِْنمَ ، نْعَ  مْهُُتمْـصوَ  مْهِمِْلعِ ، نْعَ  مْهُمُکْحُ  مْکُرُِبخـُْی  نَیذَِّلا  مْهُ  لِـهْجَْلا ، تُوْمَوَ  مِْلعِْلا ،
. قٌطِاَن تٌِماصَوَ  قٌدِاصَ ، دٌهِاشَ  مْهُنَْیَب  وَهُفَ  هِیِف ، نَوفُِلتَخْیَ 
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in Persian

مّلس هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  تثعب  هفسلف   1

هدیشخب ییاهر  اه  تب  نیغورد  شتسرپ  زا  ار  دوخ  ناگدنب  ات  تخیگنارب  قح  هب  ار  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  دمّحم  ترـضح  دنوادخ 
درک راکشآ  ار  نآ  ینعم  هک  ینآرق  اب  دناشک ،  دوخ  تعاطا  هب  هداد  تاجن  ناطیش  يوریپ  زا  ار  نانآ  و  دنک ،  ییامنهار  دوخ  شتـسرپ  هب 

زا سپ  دـننک  فارتـعا  راـگدرورپ ، هب  دنتـسناد و  یمن  هـک  دـننادب  ار  ادـخ  یگرزب  تـمظع و  ناگدـنب  اـت  دوـمرف ،  راوتـسا  ار  شـساسا  و 
رد ناحبـس  يادخ  سپ  دنـسانشب . یتسرد  هب  دنتـشادن  ییانـشآ  ادـخ  هب  تبـسن  هک  نآ  زا  سپ  ار  وا  دـندرک و  فارتعا  ینلاوط  ياهراکنا 

هکنیا و  دـناسرت ،  دوخ  رهق  زا  و  دـنایامن ،  همه  هب  ار  دوخ  تردـق  و  دناسانـش ، ناگدـنب  هب  ار  دوخ  دـنرگنب  ار  وا  هک  نآ  یب  دوـخ  باـتک 
. درک ورد  ماقتنا  ساد  اب  هنوگچ  ار  نانآ  تشادرب و  نایم  زا  دنک  دوبان  دیاب  هک  ار  یتّلم  اهرفیک  اب  هنوگچ 

نیملسم ملاسا و  راب  فسّأت  هدنیآ  زا  ربخ   2

ادخ و هب  غورد  زا  رت  ناوارف  و  لطاب ،  زا  رتراکشآ  و  قح ، زا  رت  ناهنپ  يزیچ  هک  دیسر  دهاوخارف  امـش  رب  يراگزور  رد  نم  زا  سپ  انامه 
. دشابن شربمایپ 

یمن تفای  نآرق  زا  رتدوسرپ  یعاتم  و  دننک ، ریـسفت  دنناوخب و  تسرد  ار  نآ  رگا  تسین  نآرق  زا  رتدنمنایز  ییلااک  نامز  نآ  مدرم  دزن  و 
رکنم زا  رت  هتخانش  و  فورعم ، زا  رت  هتخانشان  يزیچ  اهرهش  رد  دنهد . جاور  ار  دوخ  هاوخلد  یناعم  دننک و  فیرحت  ار  نآ  هک  هاگنآ  دوش 
هدنار مدرم  نایم  زا  شناوریپ  نآرق و  زور  نآ  رد  سپ  دننک ، یم  شومارف  ار  نآ  نآرق ، ناظفاح  هتشاذگاو و  ار  نآ  نآرق ، نلاماح  تسین 
نایم رد  شناوریپ  نآرق و  سپ  دنرادن . مدرم  نایم  یهاگهانپ  و  دننادرگرس ، هتخانـشان  هار  کی  رد  هنابیرغ  ود  ره  دندرگ و  یم  روجهم  و 
رانک هچ  رگ  دـنوشن  گنهامه  زگره  تیادـه  یهارمگ و  اریز  دـنا ،  هدـیرب  اهنآ  زا  یلو  دـنمدرم  اـب  دـنرادن ،  روضح  اـیوگ  اـما  دـنمدرم 

نآرق ياوشیپ  نانآ  ییوگ  دنا ،  هدنکارپ  یگناگی  داحّتا و  رد  و  ناتـساد ،  مه  هقرفت  ییادج و  رد  زور ، نآ  رد  مدرم  . دنریگ رارق  رگیدکی 
هتـشذگ رد  دنـسانشن و  نآرق  زا  ار  یطخ  زج  ناـنآ  و  دـنامن ،  یقاـب  ناـشدزن  یماـن و  زج  نآرق  زا  سپ  تسین  ناـنآ  ياوشیپ  نآرق  هدوب و 

زا شیپ  هک  نانآ  انامه  و  دنداد . دب  شاداپ  ار  ناشکین  راک  و  دنتشادنپ ،  غورد  ادخ  رب  ار  نانآ  تسار  نخـس  و  هداد ،  رفیک  ار  ناراکوکین 
رب هدش  هداد  هدـعو  گرم  ناهگان  ات  دـندیدرگ ،  دوبان  اه ، لجا  نامز  ندوب  ناهنپ  و  زارد ، ياهوزرآ  رطاخ  هب  دـندرک ، یم  یگدـنز  امش 

هارمه هب  ار  ندرم  زا  سپ  ياه  تازاجم  تخـس و  ثداوح  و  ددنبب ،  ار  هبوت  زاب  ياهرد  دریذپن و  ار  اهرذع  هک  یگرم  دمآ ، دورف  ناشرس 
. دروآ
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هنامیکح ياهدنپ   3

، هار نیرت  تسار  هب  دهد  رارق  دوخ  يامنهار  ار  ادخ  نانخـس  هک  سک  نآ  و  دبای ،  قیفوت  دـبلط ، یهاوخ  ریخ  ادـخ  زا  سک  ره  مدرم ! يا 
راوازـس دسانـش  یم  ار  ادخ  تمظع  هک  سک  نآ  تسا ،  ناسرت  ادخ  نمـشد  و  نامأ ،  رد  ادخ  هیاسمه  انامه  سپ  دـش ، دـهاوخ  تیادـه 

دننک و ینتورف  وا  ربارب  هک  تسا  نیا  رد  دنناد  یم  ار  راگدرورپ  یگرزب  هک  یناسک  شزرا  يدنلب  سپ  دهد ،  هولج  گرزب  ار  دوخ  تسین 
نانوچ دیزیرگن  قّح  زا  سپ ، دنـشاب . میلـست  شنامرف  ربارب  هک  تسا  نیا  رد  دشاب  یم  هزادنا  هچ  ادخ  تردـق  دـنناد  یم  هک  نانآ  تملاس 
كرت هک  نآ  زج  تخانش  دیهاوخن  ار  قح  هاگ  چیه  هک  دینادب  و  رامیب ،  زا  ملاس  ناسنا  ای  هتفرگ ،  « 1 « » رگ  » درف زا  تسردنت  ناسنا  زیرگ 

یمن گنچ  نآرق  هب  زگره  دیـسانشب و  ار  نانکـش  نامیپ  هک  نآ  رگم  دوب  دـیهاوخن  رادافو  نآرق  ناـمیپ  هب  زگره  دیـسانشب ! ار  نآ  هدـننک 
. دینک ییاسانش  ار  نآ  هدننک  اهر  هک  نآ  رگم  دینز 

( هناگ هدزاود  ناماما   ) مّلس هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  تیب  لها  ياه  یگژیو   4

لهج و گرم  زار  و  شناد ، تایح  زمر  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ربمایپ  تیب  لها  هک  دـینک ،  وجتـسج  نآ  لـها  زا  ار  يراگتـسر  سپ 
اب هن  دـهد ،  یم  علاطا  ناشنطاب ، زا  ناشرهاظ  و  نانآ ،  قطنم  زا  ناشتوکـس  نانآ و  شناد  زا  ار  امـش  ناشتمکح  هک  نانآ  دنتـسه ،  ینادان 

. تسوگنخس یتکاس  قداص و  یهاوگ  نانآ  نایم  رد  نید  دننک ،  یم  فلاتخا  نآ  رد  هن  و  دنراد ، یتفلاخم  ادخ  نید 
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__________________________________________________

. تسا هارمه  دیدش  شراخ  اب  هک  یتسوپ  يرامیب  یعون  رگ ، ( 1)

SERMON 148

in English

About Talhah and az-Zubayr and the people of Basrah

Both of these two (Talhah and az-Zubayr) wishes the Caliphate for himself and is drawing
towards himself as against the other fellow. They do not employ any connection for
getting access to Allah nor proceed towards Him through any means. Both of them bear
malice against the other. Shortly his veil over it will be uncovered. By Allah if they achieve
what they aim at one of them will kill the other and one will finish the other. The rebellious
party has stood up. Where are the seekers of virtue; for the paths have already been
determined and they have been given the news. For every misguidance there is a cause
and for every break of pledge there is a misrepresentation. By Allah I shall not be like him
who listens to the voice of mourning hears the man who brings news of death and also

.visits the mourner yet does not take lesson

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 148 ] 

هرصبلا لهأ  رکذ  یف 

امَهُْنِم دحـِاو  ُّلکُ  ( . 2  ) بٍبَسـََب هِْیَلإِ  نِاَّدمـُیَ  لاَوَ  لٍْبحَِب ، اللهِا  یَلإِ  ( 1  ) نِاَّتمُیَ لاَ  هِِبحِاصَ ، َنوُد  هِْیلَعَ  هُفُطِْعیَوَ  هَُل ، رَْمأَْـلا  وجُرْیَ  امـَهُْنِم  دحـِاوَ  ُّلکـُ 
دْقَ اذَه ، یلَعَ  اذَه  َّنیَِتأْیََلوَ  اذَه ، سَْفَن  اذَـه  َّنعَزِتَْنیََل  نَودُـیرُِی  يذَِّلا  اوُباصَأَ  نِْئَل  اللهِاوَ  هِِب ! هُعُانَِق  فُشَکُْی  لیِلقَ  اَّمعَوَ  هِِبحِاصَِل ، ( 3  ) ٍّبضَ لُِماحَ 

نُوکُأَ اللهِاوَ لاَ  هٌهِْبشـُ . ثٍکِاَن  ِّلکُِلوَ  هٌَّلعِ ، هٍَّلضـَ  ِّلکُِلوَ  رُبَخَْلا . مُهَُل  مَِّدُـقوَ  نُنَُّسلا ، مُهَُل  تَّْنسـُ  دْقـَ  4 !؟ )  ) نَوُبسـِتَحْمُْلا نَْیأَفَ  هُیَغِابَْلا ، هُئَفِْلا  تِمَاقَ 
! رُِبتَْعیَ َّمُث لاَ  یَکِابَْلا ، رُضُحْیَوَ  یَعِاَّنلا ، عُمَسْیَ  ( ، 5  ) مِدَّْللا عِمِتَسْمُکَ 
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in Persian

( دش داریا  ریبز  هحلط و  شمدرم و  هرصب و  رهش  هراب  رد  هبطخ  نیا  )

( هرصب شروش  رد   ) ریبز هحلط و  یسانشناور 

«1 . » دروآ یمن  باسح  هب  ار  دوخ  قیفر  هتخود و  نآ  هب  هدید  دروآ و  تسد  هب  ار  تموکح  هک  تسا  راودـیما  ریبز ، هحلط و  زا  مادـک  ره 
هک دشک ،  یم  شود  رب  ار  دوخ  قیفر  هنیک  اب  مادک  ره  دندروآ . يور  ادخ  هب  يا  هلیـسو  اب  هن  دندز و  گنچ  ار  یهلا  يا  هتـشر  هن  ود ، نآ 

ار نیا  نآ ، دریگ و  یم  ار  نآ  ناج  نیا  دنـسرب ، دنهاوخ  یم  هچنآ  هب  رگا  دنگوس ! ادخ  هب  تفر . دهاوخ  رانک  نآ  يور  زا  هدرپ  يدوز  هب 
ربمایپ تّنـس  دنیاجک ؟ رگباسح  نایوج  ادخ  سپ  نیثکان )  ) دـنا هتـساخ  اپ  هب  نامرفان  شکرـس و  یهورگ  نونکا  مه  دروآ ، یم  رد  ياپ  زا 
يارب و  « 2  » یتّلع یهارمگ  ره  يارب  هک  یلاح  رد  دنا ،  هتفگ  نانآ  هب  ار  زورما  رابخا  دـیدرگ و  نایب  ناشیا  رب  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص 
يادن و  هدرم ، يارب  ندز  هنیـس  رـس و  رب  و  هیرگ ،  يادص  هک  متـسین  سک  نآ  نم  ادخ ! هب  دنگوس  . دراد دوجو  يا  هناهب  ینکـش  دـهع  ره 

. دریگن تربع  دونشب و  ار  گرم  هتشرف 

__________________________________________________

زور هحلط و  دـنزرف  زور  کی  دـش  انب  هشئاع  تلاخد  اب  دـندرک و  عازن  تعامج  زامن  ندـناوخ  يارب  گنج  زاغآ  زا  لبق  ریبز  هحلط و  ( 1)
. درک ار  تساوخرد  نیمه  مه  ریبز  دنهد ، ملاس  ریما »  » ناونع اب  ار  وا  تساوخ  مدرم  زا  هحلط  دناوخب ، زامن  ریبز  دنزرف  رگید 

( یسانش تّلع   ) YGOLOITET يژولویتت هب : هراشا  ( 2)

SERMON 149

in English

"Before His Martyrdom "May Peace be Upon him
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O' people. Every one has to meet what he wishes to avoid by running away. (1) Death is
the place to which life is driving. To run away from it means to catch it. How many days did
I spend in searching for the secret of this matter but Allah did not allow save its
concealment. Alas! It is a treasured knowledge. As for my last will it is that concerning
Allah do not believe in a partner for Him and concerning Muhammad (p.b.u.h.a.h.p.) do not
disregard his Sunnah. Keep these two pillars and burn these two lamps. Till you are not
divided no evil will come to you. (2) Every one of you has to bear his own burden. It has
been kept light for the ignorant. Allah is Merciful. Faith is straight. The leader (Prophet) is
the holder of knowledge. Yesterday I was with you; today I have become the object of a

.lesson for you and tomorrow I shall leave you. Allah may forgive me and you

If the foot remains firm in this slippery place well and good. But if the foot slips this is
because we are under the shade of branches the passing of the winds and the canopy of
the clouds whose layers are dispersed in the sky and whose traces disappeared (3) in the
earth. I was your neighbour. My body kept you company for some days and shortly you
will find just an empty body of mine which would be stationary after (all its) movement
and silent after speech so that my calmness the closing of my eyes and the stillness of my
limbs may provide you counsel because it is more of a counsel for those who take a
lesson (from it) than eloquent speech and a ready word. I am departing from you like one
who is eager to meet (someone). Tomorrow you will look at my days then my inner side
will be disclosed to you and you will understand me after the vacation of my place and its

.occupation by someone else
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هملاک  نمو   [ 149 ] 

( ملاسلا هیلع  ) هتداهش لبق 

نْعَ اهَُثحَْبأَ  مَاَّیأَْلا  ( 2  ) تُدْرَطْأَ مْکَ  هُُتافـَاوَُم . هُْنِم  بُرَهَْلاوَ  ( ، 1  ) سِْفَّنلا قُاسَمَ  لُجَأَْلاوَ  هِرِارَِف ، یِف  هُْنِم  ُّرفِیَ  امَِب  قٍـَلا  ءٍيرِْما  ُّلکـُ  سُاَّنلا ، اهـَُّیأَ 
لاَفَ هِِلآ  َو  هِْیلَعَ  هُّللا  یَّلصـَ  اًدَّمحَُموَ  اًئْیشـَ ، هِِب  اوکُرِشـُْت  اللهَافَ لاَ  یِتَّیصـِوَ : اَّمأَ  نٌوزُخْمَ ! مٌْلعِ  تَاهَْیهَ ! هُءَافـَخْإِ ، َّـلاإِ  اللهُا  یَبأَفـَ  رِْمأَْـلا ، اذَـه  نِوُنکْمَ 

، هُدَوهـُجْمَ ءٍيرِْما  ُّلکـُ  لَِّمحُ  ( . 4  ) اودُرُشـْتَ مَْلامَ  ( 3  ) ٌّمذَ مْکُلاَخَوَ  نِْیحَابَصـْمِْلا ، نِْیذَه  اودُِـقوْأَوَ  نِْیدَومُعَْلا ، نْیذَـه  اومُیِقأَ  هُتََّنسـُ ، اوعُِّیضـَُت 
! مْکَُلوَ یِل  اللهُا  رَفَغَ  مْکُُقرِافَُم ! اًدغَوَ  مْکَُل ، هٌرَْبعِ  مَوْیَْلا  اَنأَوَ  مْکُُبحِاصَ ، سِْمأَْلاِب  اَنأَ  مٌیِلعَ . مٌامَإِوَ  مٌیوِقَ ، نٌیدِوَ  مٌیحِرَ ، ٌّبرَ  هِلَهَجَْلا ، نِعَ  فَِّفخُوَ 

، مٍامَغَ ِّلظِ  تَحْتَوَ  حٍایَرِ ، ِّباهَمَوَ  نٍاصَغْأَ ، ( 8  ) ءِایَْفأَ یِف  اَّنکُ  اَّنإِفَ  مُدَقَْلا  ( 7  ) ضِحَدْتَ ْنِإَو  كَاذَفَ ، ( 6  ) هَِّلزَمَْلا هِذِه  یِف  ( 5  ) هُأَطْوَْلا تُِبْثتَ  ْنِإ 
ءًلاَخَ هًَّثجُ  یِّنِم  نَوُبقَْعُتسـَوَ  اًماَّیأَ ، یِندََب  مْکُرَوَاجَ  اًراجَ  تُْنکُ  امََّنإِوَ  ( . 11  ) اهَُّطخَمَ ضِرْأَْلا  یف  ( 10  ) افَعَوَ ( ، 9  ) اهَقَُّفلَتَُم ِّوجَْلا  یِف  َّلحَمَضْا 

نَِم نَیرِِبتَْعمُْلَل  ظُعَوْأَ  هَُّنإِفَ  ( ، 14  ) یِفارَطْأَ نُوکُسُوَ  یِقارَطْإِ ، ( 13  ) تُوفُخُوَ يِّودُهُ ، مْکُظْعِیَِل  قٍطُْن  دَْعَب  هًتَِماصَوَ  كٍارَحَ ، دَْـعَب  هًنَکِاسَ  ( : 12)
یِنَنوُفرِْعتَوَ يرِِئارَسـَ ، نْعَ  مْکَُل  فُشَکُْیوَ  یِماَّیأَ ، نَوْرَتَ  اًدغَ  یِقلاََّتلِل ! ( 15  ) دٍصِرُْم ءٍيرِْما  ُعاَدَو  مکَُل  یعِادَوَ  . عِومُسـْمَْلا لِوْقَْلاوَ  غِیِلبَْلا  قِطِْنمَْلا 

. یِماقَمَ يرِْیغَ  مِایَِقوَ  یِناکَمَ  ِّوُلخُ  دَْعَب 

in Persian

( دومرف تداهش  زا  لبق  ناضمر  متسیب  رد  يرجه  لاس 40  رد  )

گرم دای   1

 ، تسا نآ  هب  ندیـسر  گرم  زا  رارف  و  یگدنز ،  دمآ  رـس  لجا  دید ،  دـهاوخ  ار  نآ  رارف  ماگنه  هب  دزیرگب ، گرم  زا  سک  ره  مدرم ! يا 
ناهنپ یملع  نیا ، هک  تاـهیه ! دوبن  نآ  ندـنام  ناـهنپ  زج  دـنوادخ  تساوخ  اـما  مدوب  شا  هتفهن  زار  ندوشگ  یپ  رد  هک  یناراـگزور  هچ 

. تسا
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ملاسّلا هیلع  یلع  ماما  ياه  تّیصو   2

، هک تسا  نیا  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  هب  تبـسن  و  دیهدن ،  رارق  ادخ  کیرـش  ار  يزیچ  هک  نآ  ادخ ، هب  تبـسن  نم  تّیـصو  امّا 
قح زا  هک  نامز  نآ  ات  دـیرادهگن و  نازورف  ار  غارچ  ود  نیا  دـیراد و  اپ  رب  ار  مکحم  نوتـس  ود  نیا  دـینکن . عیاض  ار  وا  تعیرـش  تّنس و 

لهاج دارفا  هب  تبـسن  و  هدیدرگ ،  نییعت  يا  هفیظو  وا  ییاناوت  هزادنا  هب  سک  ره  يارب  هک  تشاد ، دیهاوخن  یـشنزرس  دیا ، هدشن  فرحنم 
: هک اریز  تسا  هدش  هداد  فیفخت  نادان  و 

امـش زا  ادرف  و  متـسه ،  امـش  تربع  دنپ و  هیام  زورما  مدوب و  امـش  ربهر  زورید  نم  تسا . هاگآ  اوشیپ  و  راوتـسا ، نید  و  میحر ، راگدرورپ 
. دزرمایب ارم  امش و  ادخ  دش ، مهاوخ  ادج 

رد نارگید  نوچ  زین  ام  مورب ، ناهج  نیا  زا  دزغلب و  اه  ماگ  رگا  امّا  تسین ،  یفرح  هک  مبای ، تاجن  هاگشزغل  نیا  رد  تبرـض و  نیا  زا  رگا 
دوبان نیمز  يور  رد  نامراثآ  و  میوش ،  یم  هدنکارپ  نامـسآ  مکارتم  ياهربا  هیاس  ریز  و  ناراب ، داب و  شزو  ریـسم  ناتخرد ، راسخاش  هیاس 

زا سپ  نکاس  حور و  یب  يدسج  زج  نم  زا  يدوز  هب  و  متسیز ،  امش  رانک  رد  يزور  دنچ  هک  مدوب ، امـش  ناگیاسمه  زا  نم  دش . دهاوخ 
مادنا اه و  مشچ  اپ و  تسد و  تکرح  یب  و  نم ، توکس  دیاب  سپ  دنام  دهاوخن  یقاب  راتفگ ، همه  نآ  زا  سپ  شوماخ  و  شلات ، همه  نآ 

امـش اب  نم  یظفاح  ادخ  عادو و  تسا . رتزیگنا  تربع  يرّثؤم  نخـس  ره  زا  ییاسر و  قطنم  ره  زا  هک  ددرگ ،  امـش  زردـنا  دـنپ و  هیام  نم ،
دیهاوخ ار  منورد  زار  و  دـید ،  دـیهاوخ  ارم  یگدـنز  ماّیا  شزرا  ادرف  تسا ،  راگدرورپ  تاقلام  هداـمآ  هک  تسا  یـسک  ییادـج  ناـنوچ 

. تخانش دیهاوخ  ارم  تسشن ، نم  ياج  رب  يرگید  دیدید و  یلاخ  ارم  ياج  هک  نآ  زا  سپ  تسناد .

p: 261

in ArabicGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 309 of 497

http://www.ghaemiyeh.com


Footnote

This means that during all the time spent in the attempts that a man makes to avoid ( . 1)
death and in the means he adopts for it it is only the span of life that is shortened. As the
time passes the objective of death approaches near so much so that in one's attempt to

.seek life one meets death

wa khalakum dhammun" (No evil will come to you). This sentence is used as a ( . "2)
.proverb. It was first employed by Qasir slave of Jadhimah ibn Malik al-Abrash

The intention is that when all these things die how can those who inhabit them remain ( . 3)
safe? Certainly they too like every thing else have to pass away some day or other. Then

?why should there be any wonder at my life coming to an end

SERMON 150

in English

About future events and some activities of the hypocrites

They took to the right and the left piercing through to the ways of evil and leaving the
paths of guidance. Do not make haste for a matter which is to happen and is awaited and
do not wish for delay in what the morrow is to bring for you. For how many people make
haste for a matter but when they get it they begin to wish they had not got it. How near is
today to the dawning of tomorrow. O' my people this is the time for the occurrence of
every promised event and the approach of things which you do not know. Whoever from
among us will be during these days will move through them with a burning lamp and will
tread on the footsteps of the virtuous in order to unfasten knots to free slaves to divide
the united and to unite the divided. He will be in concealment from people. The stalker will
not find his footprints even though he pursues with his eye. Then a group of people will be
sharpened like the sharpening of swords by the blacksmith. Their sight will be brightened
by revelation the (delicacies of) commentary will be put in their ears and they will be given

.drinks of wisdom morning and evening
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Concerning Misguidance

Their period became long in order that they might complete (their position of) disgrace
and deserve vicissitudes till the end of the period was reached and a group of people
turned towards mischief and picked up their arms for fighting. The virtuous did not show
any obligation to Allah but calmly endured and did not feel elated for having engaged
themselves in truthfulness. Eventually the period of trial came to an end according to
what was ordained. Then they propagated their good views among others and sought

.nearness to Allah according to the command of their leader

When Allah took the Prophet (to himself) a group of men went back on their tracks. The
ways (of misguidance) ruined them and they placed trust in deceitful intriguers showed
consideration to other than kinsmen abandoned the kin whom they had been ordered to
love and shifted the building from its strong foundation and built it in other than its
(proper) place. They are the source of every shortcoming and the door of gropers in the
dark. They were moving to and fro in amazement and lay intoxicated in the way of the
people of the Pharaohs. They were either bent on this world and taking support on it or

.away from the faith and removed from it

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ   [ 150 ] 

للاضلا لهأ  نم  هئف  فصی  محلاملا و  یلإ  اهیف  یموی 

. دُغَْلا هِِب  ءُیجِیَ  امَ  اوُئطِْبتَسـْتَ  لاَوَ  دٌصَرُْم ، نٌِئاکَ  وَهُ  امَ  اوُلجِْعتَسـْتَ  لاَفَ  دِشُّْرلا . بِهِاذَمَِل  اًکرْتَوَ  ِّیغَْلا ، کَِلاسَمَ  یِف  اًنَْعظَ  لاًامَشـِوَ  اًنیمِیَ  اوذُخـَأَوَ 
(3  ) ٍّوُندُوَ دٍوعُوْمَ ، ِّلکُ  ِدوُرُو  ( 2  ) نُاَّبإِ اذَه  مِوْقَایَ ، دٍغَ ! ( 1  ) رِیشِابَتَ نِْم  مَوْیَْلا  بَرَْقأَ  امَوَ  هُکْرِدُْی . مَْل  هَُّنأَ  َّدوَ  هُکَردْأَ  ْنِإ  امَِب  لٍجِْعتَسـُْم  نِْم  مْکَفَ 

قَِتْعُیوَ ( ، 4  ) اًقْبرِ اهَیِف  َّلحُیَِل  نَیحِِلاَّصلا ، لِاثَِم  یلَعَ  اهَیِف  وذُحـْیَوَ  رٍیِنُم ، جٍارَسـِِب  اهَیِف  يرِسـْیَ  اَّنِم  اهَکَرَدْأَ  نْمَ  َّنإِوَ  لاَأَ  نَوُفرِْعتَ . ـَلا  امـَ  هِعَْلطَ  نِْم 
مٌوْقَ اهَیِف  ( 8  ) َّنذَحَشـُْیَل َّمُث  هُرَظََن . عََباتـَ  وَْلوَ  هُرََثأَ  ( 7  ) فُِئاقَْلا رُصـِْبُی  ـَلا  سِاَّنلا  نِعَ  هٍرَْتسُ  یِف  ( ، 6  ) اًعدْصَ بَعَشـْیَوَ  ( ، 5  ) اًبْعشـَ عَدَصْیَوَ  اًّقرِ ،

( ! 10  ) حِوُبَّصلا دَْعَب  هِمَکْحِْلا  سَأْکَ  نَوقُبَْغُیوَ  مْهعِِماسَمَ ، یِف  رِیسِْفَّتلاِب  یمَرُْیوَ  مْهُرُاصَْبأَ ، لِیزِْنَّتلاِب  یلَجُْت  ( 9  ) لَصَّْنلا نِْیقَْلا  ذَحْشَ 
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للاضلا یف 

(13  ) اوُلاشَأَوَ نِتَفِْلا ، یَلإِ  مٌوْقَ  حَارَتَسْاوَ  ( ، 12  ) لُجَأَْلا قََلوْلَخْا  اَذِإ  یَّتحَ  ( ; 11  ) رَیَغِْلا اوُبجِوْتَسْیَوَ  يَزْخِْلا ، اوُلمِکْتَسـْیَِل  مْهِِب  دُمَأَْلا  لَاطَوَ  اهنم : 
اوُلمَحَ ءِلاَبَْلا ، هَِّدُم  عَاطَقِْنا  ءِاضَقَْلا  دُرِاوَ  قَفَاوَ  اَذِإ  یَّتحَ  ِّقحَْلا ; یِف  مْهِسـِفُْنأَ  لَذَْب  اومُظِْعتَسـْیَ  مَْلوَ  رِْبَّصلاِب ، اللهِا  یلَعَ  اوُّنمُیَ  مَْل  مْهِِبرْحَ ، حِاقََل  نْعَ 

، بَاقـَعْأَْلا یلَعَ  مٌوْقـَ  عَجـَرَ  هِِلآوِ ، هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  هَُلوسـُرَ  اللهُا  ضَبَقَ  اَذِإ  یَّتحـَ  مْهِظِعِاوَ ; رِْمأََـب  مْهـِِّبرَِل  اوُـنادَوَ  ( ، 14  ) مْهِفایَسـْأَ یلَعَ  مْهُرَِئاصََب 
هُوْنَبَفَ هَسِاسَأَ ، ِّصرَ  نْعَ  ءَانَِبْلا  اوُلقََنوَ  هِِتَّدوَمَِب ، اورُِمأُ  يذَِّلا  بَبََّسلا  اورُجَهَوَ  مِحَِّرلا ، رَْیغَ  اوُلصَوَوَ  ( ، 15  ) جِِئلاَوَْلا یلَعَ  اوُلکََّتاوَ  لُُبُّسلا ، مُهُْتَلاغَوَ 

نِْم هٍَّنسـُ  یلَعَ  هِرَکَّْسلا ، یِف  اوُلهَذَوَ  هِرَْیحَْلا ، یِف  ( 17  ) اورُامَ دْقَ  ( . 16  ) هٍرَمْغَ یِف  بٍرِاضَ  ِّلکُ  بُاوَْبأَوَ  هٍئَیطِخَ ، ِّلکُ  نُدِاعـَمَ  هِعِضـِوْمَ . رِْیغَ  یِف 
. نٍِیابَُم نِیِّدلِل  قٍرِافَُم  ْوَأ  نٍکِارَ ، ایَْنُّدلا  یَلإِ  عٍطِقَْنُم  نِْم  نَوْعَرِْف : ِلآ 

in Persian

( دراد هراشا  هدنیآ  تخس  ثداوح  هب  هبطخ  نیا  رد  )

( جع  ) يدهم ترضح  روهظ  تّیرشب و  هدنیآ   1

دشاب دیاب  هک  هچنآ  هراب  رد  سپ  دنتشاذگ . ار  تیاده  نشور  هار  و  دندومیپ ،  یهارمگ  تللاـض و  هار  و  دنتفر ، تسار  پچ و  ياههار  هب 
نآ هب  یتقو  امّا  دنک  یم  باتـش  يزیچ  هب  ندیـسر  يارب  یـسک  اسب  هچ  دیرامـشم ،  رید  دیایب  دیاب  هدنیآ  رد  هک  ار  هچنآ  و  دـینکن ،  باتش 

ام کنیا  مدرم ! يا  دش . راکشآ  نآ  هدیپس  هک  ییادرف  هب  ام  زورما  تسا  کیدزن  هچ  و  دید ،  یمن  ار  نآ  شاک  يا  هک  دراد  تسود  دیسر 
. میراد رارق  تسا ، زیمآ  ماهبا  هدیشوپ و  امش  رب  هک  ییاهزیچ  نآ  عولط  یکیدزن  و  هدش ،  هداد  ياه  هدعو  ققّحت  هناتسآ  رد 

( جع  ) يدهم ترضح  تموکح  دروآ  هر   2

p: 264

in PersianGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 312 of 497

http://www.ghaemiyeh.com


هریس و نامه  رب  دهن و  یم  ماگ  نآ  رد  رگنـشور  یغارچ  اب  دبایرد ، ار  هدنیآ  ياه  هنتف  هک  جع )»  » يدهم ترـضح   ) ام زا  سک  نآ  دینادب 
دازآ ار  ریسا  ياه  تّلم  ناگدرب و  دیاشگب ،  ار  اه  هرگ  ات  دنک  یم  راتفر  ملاسّلا  مهیلع  ناماما  مّلـس و  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ربمایپ  شور 
ياه لاس  جـع )  ) يدـهم ترـضح  دـنک . یم  يروآ  عمج  ار  هدـنکارپ  ناـیوج  قح  هدـنکارپ و  ار  رگمتـس  هارمگ و  ياـه  تّیعمج  دزاـس ،

شلات اه  هناشن  رثا و  نتفای  رد  هچ  رگ  دنـسانش ، یمن  ار  شمدـق  رثا  ناسانـش ، رثا  هک  نانچ  نآ  درب  یم  رـس  هب  مدرم  زا  یناهنپ  رد  ینلاوط 
نآرق اب  ناشاه  هدید  دنروخ ،  یم  لقیص  اهریشمش  نانوچ  و  دندرگ ، یم  هدامآ  اه  هنتف  ندیبوک  مهرد  يارب  یهورگ  سپس  دننک . ناوارف 
«1 . » دنشک یم  رس  تمکح  ياهماج  ناهاگماش  ناهاگحبص و  رد  و  دنکفا ،  نینط  نآرق  ریسفت  ناشاه  شوگ  رد  و  دریگ ،  ییانشور 

مّلس هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  زا  سپ  یملاسا  تمّا  تشونرس   3

اهنآ تدّـم  نایاپ  نوچ  و  دـندنادرگ ،  هنامز  يلاب  راوازـس  ار  دوخ  و  دیـسر ،  تیاهن  هب  اهنآ  ییاوسر  اـت  دـیماجنا  لوط  هب  ناـنآ  راـگزور 
تّنم ادخ  رب  دنتـشاد  هک  ییابیکـش  اب  دـندز و  نارگداسف  اب  راکیپ  هلمح و  هب  تسد  یهورگ  دـندوسآ و  اه  هنتف  رد  یهورگ  دـش  کیدزن 

هار رد  اهریـشمش  دـش ،  قفاوم  تّیلهاج  نارود  نایاپ  هب  یهلا  هدارا  هک  اجنآ  ات  دندرمـشن ،  گرزب  ار  ادـخ  هار  رد  نداد  ناج  و  دـنداهنن ، 
و دندینـش ، ار  دوخ  هدنهد  دنپ  نامرف  و  دنتفریذپ ، ار  دوخ  راگدرورپ  تعاط  و  دندناشن ،  ریـشمش  رب  ار  دوخ  ياه  شنیب  و  دندیـشک ، ادخ 
و دنتشگ ،  زاب  دوخ  یلهاج  هتشذگ  هب  یهورگ  هک  سوسفا ) ، ) درب دوخ  دزن  ار  شربمایپ  ادخ ، هک  نآ  ات  دنتـسیز  يدنلبرـس  يزوریپ و  رد 

رما نآ  هب  هک  دـندیرب  نانمؤم  اب  یتسود  زا  دنتـسویپ و  دوخ  فرحنم  ناتـسود  هب  و  دندیـسر ،  یهارمگ  هب  نوگانوگ  ياـه  هار  ندومیپ  اـب 
هک دـندش . وج  هنتف  ره  هاگهانپ  و  هانگ ، اطخ و  ره  نوناک  نانآ  دـنداهن ، انب  يرگید  ياج  رد  هداد  رییغت  ار  یملاـسا  ناـینب  و  دـندوب ، هدـش 
ای و  دنتـسب ،  ایند  هب  لد  هدـیرب و  همه  زا  ای  دـندمآ  رد  ناینوعرف  نییآ  شور و  هب  یتسم  تلفغ و  رد  و  هتفر ، ورف  ینادرگرـس  رد  ماجنارس 

. دنتسسگ نید  اب  ار  دوخ  دنویپ 
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__________________________________________________

نشور و ار  ناـهج  هدـنیآ  هک  تسا  تبثم  يرگن  هدـنیآ  کـی  ع )  ) ماـما رظن  يرگن ،) هدـنیآ   ) MSIRUTUF مسیروتوف هب : هراـشا  ( 1)
. دننک یم  یفرّعم  کیرات  از و  تشحو  ار  هدنیآ  هک  ینازادرپ  هّیرظن  فلاخ  رب  دناسانش ، یم  بوخ  لماکتم و 

SERMON 151

in English

Warning against Rehigious strife The Two Tesfimonies

I praise Allah and seek His help from (what led to the) punishment of Satan and his
deceitful acts and (l seek His) protection from Satan's traps and waylayings. I stand
witness that there is no god but Allah and I stand witness that Muhammad is His slave
and His Prophet (peace be upon him and his progeny) and his chosen and his selected
one. Muhammad's (p.b.u.h.a.h.p.) distinction cannot be paralleled nor can his loss be made
good. Populated places were brightened through him when previously there was dark
misguidance overpowering ignorance and rude habits and people regarded unlawful as
lawful humiliated the man of wisdom passed lives when there were no prophets and died

.as unbelievers

You O' people of Arabia will be victims of calamities which have come near. You should
avoid the intoxication of wealth fear the disasters of chastisement keep steadfast in the
darkness and crookedness of mischief when its hidden nature discloses itself its secrets
become manifest and its axis and the pivot of its rotation gain strength. It begins in
imperceptible stages but develops into great hideousness. Its youth is like the youth of an

.adolescent and its marks are like the marks of beating by stone
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Oppressors inherit it by (mutual) agreement. The first of them serves as a leader for the
latter one and the latter one follows the first one. They vie with each other in (the matter
of) this lowly world and leap over this stinking carcass. Shortly the follower will denounce
his connection with the leader and the leader with the follower. They will disunite on
account of mutual and curse one another when they meet. Then after this there will
appear another arouser of mischief who will destroy ruined things. The heart will become
wavering after being normal men will be misled after safety desires will multiply and

.become diversified and views will become confused

Whoever proceeds towards this mischief will be ruined and whoever strives for it will be
annihilated. They will be biting each other during it as the wild asses bite each other in the
herd. The coils of the rope will be disturbed and the face of affairs will be blinded. During it
sagacity will be on the ebb and the oppressors will (get the opportunity to) speak. This
mischief will smash the Bedouins with its hammers and crush them with its chest. In its
dust the single marchers will be lost and in its way the horsemen will be destroyed. It will
approach with the bitterness of destiny and will give pure blood (instead of milk). It will
breach the minarets of faith and shatter the ties of firm belief. The wise will run away
from it while the wicked will foster it. It will thunder and flash (like lightning). It will create
a severe disaster. In it kinship will be forsaken and Islam will be abandoned. He who

.declaims it will also be affected by it and he who flees from it will (be forced to) stay in it
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A part of the same sermon

Among them some will be unavenged martyrs and some will be stricken with fear and
seek protection. They will be deceived by pledges and fraudulent belief. You should not
become landmarks of mischiefs and signs of innovations but should adhere to that on
which the rope of the community has been wound and on which the pillars of obedience
have been founded. Proceed towards Allah as oppressed and do not proceed to Him as
oppressors. Avoid the paths of Satan and the places of revolt. Do not put in your bellies
unlawful morsels because you are facing Him Who has made disobedience unlawful for

.you and made the path of obedience easy for you

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 151 ] 

نتفلا نم  رذحی 

ناتداهشلا

مِاصَِتعْإِْلاوَ هِرِجِازَمَوَ ، نِاطَْیَّشلا  ( 1  ) رِحِادَمَ یلَعَ  هُُنیعِتَسْأَوَ  اللهَا  دُمَحْأَوَ 

، هُدُْقفَ رُبَجُْی  لاَوَ  هُُلضـْفَ ، يزَاؤَُی  لاَ  هُُتوَْفصـَوَ ، هُُبیجَِنوَ  هُُلوسُرَوَ ، هُدُْبعَ  اًدَّمحَُم  َّنأَ  دُهَشـْأَوَ  هُّللا  اَّلإِ  هََلإِ  اَل  ْنَأ  دُهَشـْأَ  َو  ( . 2  ) هِِلِتاخَمَوَ هِِلِئابَحَ  نِْم 
یلَعَ نَوْیَحْیَ  مَیکِحَْلا ، نَوُّلذِتَسـْیَوَ  مَیرِحَْلا ، نَوُّلحتَسـْیَ  سُاَّنلاوَ  هِیَِفاجَْلا ، هِوَْفجَْلاوَ  هِبَِلاغَْلا ، هَِلاهَجَْلاوَ  هِمَِلظْمُْلا ، هَِللاََّضلا  دَْـعَب  دَُـلاِبْلا  هِِب  تْءَاضـَأَ 

! هِرَْفکَ یلَعَ  نَوُتومُیَوَ  ( ، 3  ) هٍرَْتفَ

نتفلا نم  ریذحتلا 

جِاجَوِعْاوَ ( ، 5  ) هِوَشْعِْلا مِاتَقَ  یِف  اوُتَّبثَتَوَ  هِمَْقِّنلا ، ( 4  ) قَِئاوَِب اورُذَحْاوَ  هِمَْعِّنلا ، تِارَکَسَ  اوقَُّتافَ  تَْبرَتَْقا . دِقَ  ایَلاََب  ضُارَغْأَ  بِرَعَْلا  رَشَْعمَ  مْکَُّنإِ  َّمُث 
(6  ) اهَُبابَشـِ هٍَّیِلجَ ، هٍعَاظَفَ  یَلإِ  لُوؤُتَوَ  هٍَّیفِخَ ، جَرِادَمـَ  یِف  أُدَْـبتَ  اهَاحَرَ . رِادَمـَوَ  اهَِبطُْق ، بِاصـَِتْناوَ  اهـَِنیمِکَ ، رِوهُظُوَ  اهـَِنیِنجَ ، عِوُلطُ  دَْـنعِ  هِنَْتفِْلا 
، هٍَّیِندَ ایْندُ  یف  نَوسُفَانَتَیَ  مْهِِلَّوأَب ، دٍتَْقُم  مْهُرُخِآوَ  مْهِرِخِآِل ، دٌِئاقَ  مْهُُلَّوأَ  دِوهُعُْلاب ! هُمَلََّظلا  اهَُثرَاوَتَیَ  ( ، 7  ) مِلاَِّسلا رِاَثآکَ  اهَرُاَثآوَ  مِلاَغُْلا ، بِابَشِکَ 
. ءِاقَِّللا دَْنعِ  نَوُنعَلاَتَیَوَ  ءِاضَْغِبْلاِب ، ( 9  ) نَوُلیَازَتَیَفَ دِوقُمَْلا ، نَِم  دُِـئاقَْلاوَ  عِوُبْتمَْلا ، نَِم  عُِباَّتلا  أَُّربَتَیَ  لٍیِلقَ  نْعَوَ  ( ، 8  ) هٍحَیرُِم هٍفَیجِ  یلعَ  نَوُبَلاکَتَیَوَ 

فُِلتَخْتَوَ هٍمَلاَسَ ، دَْعَب  لٌاجَرِ  ُّلضِتَوَ  هٍمَاقَِتسـْا ، دَْعَب  بٌوُلُق  غُیزِتَفَ  فِوحَُّزلا ، ( 11  ) هِمَصِاقَْلاوَ ( ، 10  ) فِوجَُّرلا هِنَْتفِْلا  عُِلاطَ  کَِلذ  دَْـعَب  یِتأْیَ  َّمُث 
مَدُاکَتَ اهَیِف  ( 13  ) نَوُمدَاکَتَیَ هُْتمَطَحَ ، اهَیِف  یعَسـَ  نْمَوَ  هُْتمَصـَقَ ، اهـََل  فَرَشـْأَ  نْمَ  ( ، 12  ) اهَِموجُُن دَْـنعِ  ءُارَآْلا  سُِبتَْلتَوَ  اهَِموجُهُ ، دَْـنعِ  ءُاوَهْأَْلا 

لَهْأَ ( 16  ) ُّقدُتـَوَ هُمَلََّظلا ، اهَیِف  قُطِْنتَوَ  هُمَکْحِْلا ، اهَیِف  ( 15  ) ضُیغِتَ رِْمأَْلا ، هُجْوَ  یَمِعَوَ  لِْبحَْلا ، دُوقُْعمَ  بَرَطَضـْا  دِقـَ  ( ! 14  ) هَِناعَْلا یِف  رِمُحُْلا 
، ءِاضَقَْلا ِّرمُِب  دُرِتَ  نُابَکُّْرلا ، اهَقِیرِطَ  یِف  کُِـلهْیَوَ  ( ، 20  ) نُادَحْوُْلا اهَرِابَغُ  یِف  عُیضـِیَ  ( ! 19  ) اهَِلکَْلکَِب ( 18  ) مْهُُّضرُتَوَ ( ، 17  ) اهَِلحَسْمِِب وِدْبَْلا 

دٌاعَرِْم ( ، 24  ) سُاجَرْأَْلا اهَرُِّبدَُیوَ  ( ، 23  ) سُایکْأَْلا اهَْنِم  بُرُهْیَ  نِیقِیَْلا ، دَْـقعَ  ضُقُْنتَوَ  ( ، 22  ) نَیِّدلا رَانَمَ  مُِلْثتَوَ  ( ، 21  ) ءِامَِّدلا طَیِبعَ  بُُلحْتَوَ 
! مٌیقُِم اهَُنعِاظَوَ  مٌیقِسَ ، اهَُّیرَِب  مُلاَسْإِْلا ! اهَْیلَعَ  قُرَافَُیوَ  مُاحَرْأَْلا ، اهَیِف  عُطَْقُت  قٍاسَ ! نْعَ  هٌفَشِاکَ  قٌارَْبِم ،
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مَلاَعْأَوَ نِتَفِْلا ، ( 27  ) بَاصَْنأَ اوُنوکُتَ  لاَفَ  نِامـَیإِْلا ; رِورُغُِبوَ  نِامـَیإِْلا  دِْـقعَِب  ( 26  ) نَوُلِتخْیَ رٍیجِتَسـُْم ، فٍِئاخـَوَ  ( ، 25  ) لٍوُلطْمَ لٍیِتقَ  نَْیَب  اـهنم :
جَرِادَمَ اوقَُّتاوَ  نَیمِِلاظَ ، هِْیلَعَ  اوُمدَْقتَ  لاَوَ  نَیِموُلظْمَ ، اللهِا  یلَعَ  اوُمدَْقاوَ  هِعَاَّطلا ، نُاکَرْأَ  هِْیلَعَ  تْیَِنُبوَ  هِعَامَجَْلا ، لُْبحَ  هِْیلَعَ  دَقِعُ  امَ  اوُمزَْلاوَ  عِدَِـبْلا ،

. هِعَاَّطلا لَُبسُ  مْکَُل  لََّهسَوَ  هَیَصِْعمَْلا ، مکُْیلَعَ  مََّرحَ  نْمَ  ( 29  ) نِْیعَِب مْکَُّنإِفَ  مِارَحَْلا ، ( 28  ) قَعَُل مْکَُنوطُُب  اوُلخِدُْت  لاَوَ  نِاوَدْعُْلا ، طَِباهَمَوَ  نِاطَْیَّشلا 

in Persian

هدنیآ ياه  هنتف  هبطخ 151-

یم يرای  ادخ  زا  نآ ، ياهبیرف  اهماد و  زا  ندرک  ادیپ  تاجن  نتخاس و  رود  و  ناطیش ، ندنار  رد  و  میاتـس ، یم  ار  يادخ  نیتداهـش  شزرا 
هدیزگرب و هداتسرف  هدنب و  ص )  ) دمحم ترضح  هک  مهد ، یم  تداهش  و  تسین ، يدوبعم  هناگی  يادخ  زج  هک  مهد  یم  یهاوگ  و  مبلط ،

سپ تشگ ، نشور  وا  دوجو  هب  ییاهرهـش  ددرگن ، ناربج  وا  نادقف  زگره  درادن و  ییاتمه  يرترب ، لضف و  رد  هک  تسا ، وا  هدش  باختنا 
و دوب ، طلسم  اهلد  رب  یلدگنس  تواسق و  بلاغ و  اه  هشیدنا  رب  ینادان  لهج و  و  دوب ، هتفرگ  ارف  ار  اج  همه  یکانتـشحو  یهارمگ  هکنآ  زا 

ینید یب  رفک و  لاح  رد  هدرک و  یگدنز  یهلا  نید  زا  يادـج  و  دـندرک ، یم  ریقحت  ار  نادنمـشناد  و  دندرمـش ، یم  للاح  ار  مارح  مدرم 
. دندرپس یم  ناج 

باذع ياهیتخـس  زا  و  دیزیهرپب ، تمعن  ياهیتسم  زا  تسا ، کیدزن  هک  دـیتسه  لاب  ياهریت  فدـه  اهبرع ، يا  امـش  هارمگ  مدرم  شهوکن 
بطق و ندـش  رارقرب  و  اهنآ ، نطاب  ندـش  راکـشآ  اه و  هنتف  دازون  شیادـیپ  ماگنه  هب  هدـیچیپ ، مهرد  ياه  هنتف  رد  و  دـیزیرگب ، دیـسرتب و 

نوچ شزاغآ  دـیارگ ، ییاوسر  یتشز و  هب  و  دـیآرد ، ادـیپان  ياهرذـگهر  هب  هک  ییاه  هنتف  دـیرادرب . مدـق  یهاگآ  اب  نآ ، يایـسآ  رادـم 
اب هک  يدـهع  اب  ار  نآ  ناراکمتـس  هک  تساپرید ، تشز و  اراخ  گنـس  رب  هدـنامیقاب  راثآ  نوچ  شراـثآ  و  اـبرلد ، شوخ و  یناوج  نارود 

تـسد هب  رد  نانآ  دنـشاب ، یم  نیلوا  هب  هدننکادتقا  ناهارمگ  نیرخآ  نیرخآ و  ياوشیپ  نانآ  نیتسخن  دنرب ، یم  ثرا  هب  دـنراد ، رگیدـکی 
دـشک یمن  یلوط  دنیابر ، یم  رگیدکی  تسد  زا  ار  رادرم  نیا  هنـسرگ ، ياهگـس  نانوچ  و  دنریگ ، یم  تقبـس  مه  رب  تسپ  يایند  ندروآ 
نیرفن ار  رگیدـمه  تاقلام ، ماگنه  هب  و  دـنوش ، یم  ادـج  مه  زا  هنیک  ضغب و  اب  و  دـنیوج ، یم  يرازیب  وریپ ، زا  ربهر  و  ربهر ، زا  وریپ  هک 

زا سپ  ییاهبلق  و  تسا ، هدننکدوبان  هدنبوک و  مهرد  هدننازرل ، تخس  هک  دروآرب  رس  يا  هنتف  سپس  برع  نینوخ  هدنیآ  زا  ربخ  دننک . یم 
موجه ماگنه  هب  اه  هشیدنا  راکفا و  و  دندرگ ، یم  هارمگ  تملاس ، یتسرد و  زا  سپ  ینادرم  و  دنزغل ، یم  يراوتسا 
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شرمک دزیخرب  اه  هنتف  اب  هلباقم  هب  هک  سک  نآ  ددرگ ، یم  راچد  دیدرت  کش و  هب  ناشندش  راکشآ  زا  سپ  دیاقع  هدنکارپ و  اه  هنتف  نیا 
، نارخروـگ ناـنوچ  ناـیوج  هنتف  ناـیم  نیا  رد  دـبوک ، یم  مهرد  ار  وا  دـنک ، یم  شـلات  نآ  ندـناشن  ورف  رد  هک  یـسک  و  دنکـش ، یم  ار 
تمکح و دنام ، یم  ناهنپ  رما  تقیقح  و  ددرگ ، یم  نازرل  ناش  هدش  مکحم  نییآ  تداعـس و  ياه  هتـشر  و  دنریگ ، یم  زاگ  ار  رگیدـکی 

یم درخ  ار  اهنآ  متـس ، ياهبکرم  هنیـس  اب  و  دنبوک ، یم  مهرد  ار  اهنیـشن  نابایب  و  دنیآ ، یم  نخـس  هب  نارگمتـس  دـبای ، یم  شهاک  شناد 
یم دراو  اه  هتـساوخ  یخلت  اب  اه  هنتف  دنـسر ، یم  تکلاه  هب  نآ  رد  تردقاب  ناراوس  و  دندرگ ، دوبان  اه  هنتف  نآ  رابغ  رد  ناورکت  دنیامن ،

و دـنزیرگب ، نآ  زا  كریز  دارفا  هک  ییاه  هنتف  درب ، یم  نیب  زا  ار  نیقی  و  بارخ ، ار  نید  ياه  هناشن  دـشود ، یم  ار  هزات  ياـهنوخ  و  دوش ،
ملاـسا زا  ددرگ و  یم  عطق  يدنواشیوخ  ياهدنویپ  نآ  رد  تسا . تمحزرپ  قرب و  دعررپ و  اه  هنتف  نآ  دنـشوکب ، نآ  ریبدت  رد  دیلپ  دارفا 

، دننک یم  چوک  ناگدیزگ  نکسم  و  رامیب ، اهتسردنت  هک  دنرگناریو  نانچ  اه  هنتف  دندرگ ، یم  ادج 

اب و  دنهد ، یم  بیرف  ار  نانآ  اهدـنگوس  اب  دـنناما ، بلاط  هک  ییوسرت  دارفا  و  هتخیر ، ناگیار  هب  شنوخ  هک  تسا  يا  هتـشک  نایم  نآ  رد 
و دیشابن ، اهتعدب  ياه  هناشن  اه و  هنتف  مچرپ  امش  دینک  یعـس  سپ  اه  هنتف  اب  هلباقم  رد  اهدومنهر  دننک . یم  هارمگ  ار  اهنآ  نامیا  هب  رهاظت 

دراو هدیدمتـس  ادخ ، رب  و  دیرامـش ، مزلا  دوخ  رب  رادیاپ  نآ  رب  تعاط  ياه  هیاپ  و  تسا ، راوتـسا  نادـب  یملاـسا  تما  دـنویپ  هک  ار  هچنآ 
هار دوخ  مکـش  هب  مارح  ياه  همقل  و  دـیزیهرپب ، اهینمـشد  يداو  رد  نتفرگ  رارق  و  ناطیـش ، ياهماد  نورد  نداتفارد  زا  رگمتـس ، هن  دـیوش 

. دومرف ناسآ  ار  یگدنب  تعاطا و  هار  درک و  مارح  ار  ناهانگ  هک  دیراد  رارق  يدنوادخ  ناگدید  ربارب  رد  امش  دیهدن ،
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SERMON 152

in English

(About the greatness and the attributes of Allah (1

Praise be to Allah who is proof of His existence through His creation of His being external
through the newness of His creation and through their mutual similarities of the fact that
nothing is similar to Him. Senses cannot touch Him and curtains cannot veil Him because
of the difference between the Maker and the made the Limiter and the limited and the

.Sustainer and the sustained

He is One but not by the first in counting is Creator but not through activity or labour is
Hearer but not by means of any physical organ is Looker but not by a stretching of eyelids
is Witness but not by nearness is Distinct but not by measurement of distance is Manifest
but not by seeing and is Hidden but not by subtlety (of body). He is Distinct from things
because He overpowers them and exercises might over them while things are distinct

.from Him because of their subjugation to Him and their turning towards Him

He who describes Him limits Him. He who limits Him numbers Him. He who numbers Him
rejects His eternity. He who said "how" sought a description for Him. He who said
"where" bounded him. He is the Knower even though there be nothing to be known. He is
the Sustainer even though there be nothing to be sustained. He is the Powerful even

.though there be nothing to be overpowered

(A part of the same sermon about the Divine leaders (Imams
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The riser has risen the sparkler has sparkled the appearer has appeared and the curved
has been straightened. Allah has replaced one people with another and one day with
another. We awaited these changes as the famine-stricken await the rain. Certainly the
Imams are the vicegerents of Allah over His creatures and they make the creatures know
Allah. No one will enter Paradise except he who knows them and knows Him and no one

.will enter Hell except he who denies them and denies Him

Allah the Glorified has distinguished you with Islam and has chosen you for it. This is
because it is the name of safety and the collection of honour. Allah the Glorified chose its
way and disclosed its pleas through open knowledge and secret maxims. Its
(Qur'an)wonders are not exhausted and its delicacies do not end. It contains blossoming
bounties and lamps of darkness. (The doors of) virtues cannot be opened save with its
keys nor can gloom be dispelled save with its lamps. Allah has protected its inaccessible
points (from enemies) and allowed grazing (to its followers) in its pastures. It contains
cover (from the ailment of misguidance) for the seeker of cure and full support for the

.seeker of support

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 152 ] 

نیدلا همئأ  تافصو  هللاج ، لج  هللا  تافص  یف 

هُُبجُحْتَ لاَوَ  رُعِاشـَمَْلا ، ( 1  ) هُمُِلتَسـْتَ لاَ  هَُل . هَبَشـَ  ـَلا  ْنَأ  یلَعَ  مْهِهِابَِتشـْاِبوَ  ، هِِتَّیِلزَأَ یلَعَ  هِقِْلخَ  ثِدَحـْمُِبوَ  هِقِْلخَِب ، هِدِوجُوُ  یلَعَ  ِّلاَّدـلا  دُمـْحَْلا اللهِِ 
( . 2  ) بٍصََنوَ هٍکَرَحَ  ینَْعمَِب  قُِلاخَْلاوَ لاَ  دٍدَعَ ، لِیوِأْتَ  الَِب  دُحـَأَْلا  بِوُبرْمَْلاوَ . ِّبَّرلاوَ  دِودُحـْمَْلاوَ ، ِّداحَْلاوَ  عِوُنصـْمَْلاوَ ، عِِناَّصلا  قِارَِتْفإِِل  رُِتاوََّسلا ،

. هٍفَاطَلَِب نُطِابَْلاوَ لاَ  هٍیَؤرُِبلاَ . رُهِاظّلاوَ  هٍفَاسَمَ ، یخِارَتَِبلاَ  ( 5  ) نٍِئابَْلاوَ هٍَّسامَمُِبلاَ ، دُهِاَّشلاوَ  ( ، 4  ) هٍَلآ قِیرِْفتَِب  رُیصِبَْلاوَ لاَ  ( ، 3  ) هٍادَأَِب عُیمَِّسلاوَ لاَ 
، هَُّدعَ دْقَفَ  هَُّدحَ  نْمَوَ  ( ، 6  ) هَُّدحَ دْقَفَ  هُفَصَوَ  نْمَ  هِْیَلإِ . عِوجُُّرلاوَ  هَُل ، عِوضُخُْلاَب  هُْنِم  ءُایَشـْأَْلا  تَِناَبوَ  اهَْیلَعَ ، هِرَدْقُْلاوَ  اهََل . رِهْقَْلاَب  ءِایَشـْأَْلا  نَِم  نَاَب 
ْذِإ رٌدِاقَوَ  بٌوُبرْمَ ، ْذِإ لاَ  ٌّبرَوَ  مٌوُلْعمَ ، ْذِإ لاَ  مٌِلاعَ  هُزََّیحَ . دْقَفَ  نَْیأَ ،» : » لَاقَ نْمَوَ  هُفَصَوْتَسْا ، دِقَفَ  فَْیکَ ،» : » لَاقَ نْمَوَ  هَُلزَأَ ، لَطَْبأَ  دْقَفَ  هَُّدعَ  نْمَوَ 

. رٌودُْقمَ لاَ 
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نیدلا همّئأ  یف 

بِدِجْمُْلا رَاظَِتْنا  ( 8  ) رَیَغِْلا اَنرْظَتَْناوَ  اًموْیَ ، مٍویَِبوَ  اًموْقَ ، مٍوْقَِب  اللهُا  لَدَْبتَسـْاوَ  لٌِئامَ ، لَدَتَعْاوَ  حٌِـئلاَ ، ( 7  ) حَلاَوَ عٌِملاَ ، عَمََلوَ  عٌِلاطَ ، عَلَطَ  دْقـَفَ  اهنم :
مْهُرَکَْنأَ نْم  َّلاإِ  رَاَّنلا  لُخُدْیـَ  لاَوَ  هُوُفرَعَوَ ، مْهُفَرَعَ  نْمَ  َّـلاإِ  هََّنجَْلا  لُخُدْیـَ  ـَلا  هِدِابـَعِ ، یلَعَ  هُؤُافـَرَعُوَ  هِقِْلخَ ، یلَعَ  اللهِا  مُاَّوُق  هَُّمِئأَْـلا  امـََّنإِوَ  رَطَمَْلا .

نََّیَبوَ هُجَهَْنمَ ، یَلاعـَتَ  اللهُا  یفَطَصـْا  هٍمـَارَکَ ، ( 9  ) عُامـَجِوَ هٍمَلاَسـَ ، مُسْا  هَُّنـَِلا  کَِـلذوَ  هَُل ، مْکُصـَلَخْتَسْاوَ  مِلاَسـْإِْلاَب ، مْکـَُّصخَ  اللهَا  َّنإِ  هُورُکَْنأَوَ .
َّلاإِ تُارَْیخَْلا  حُتَْفُت  لاَ  مِلَُّظلا . حُـیِباصَمَوَ  ( ، 10  ) مِعَِّنلا عُیِبارَمَ  هِیِف  هُُبِئاجَعَ . یضـِقَْنتَ  لاَوَ  هُُبِئارَغَ ، ینَْفتَ  لاَ  مٍکَحِ . نِطِاَبوَ  مٍْلعِ ، رِهِاظـَ  نِْم  هُجَجَحُ ،

. یفِتَکْمُْلا هُیَافَکِوَ  یفِشْتَسْمُْلا ، ءُافَشِ  هِیِف  هُاعَرْمَ . یعَرْأَوَ  ( ، 11  ) هُامَحِ یمَحْأَ  دْقَ  هِحِِباصَمَِب . َّلاإِ  تُامَُلُّظلا  فُشَکُْت  لاَوَ  هِحِِتافَمَِب ،

in Persian

ادخ شیاتس  هبطخ 152-

ياه هدیدپ  شنیرفآ  و  دومرف ، ییامنهار  دوخ  یتسه  رب  ناگدنب  شنیرفآ  اب  هک  ار  يدنوادخ  شیاتس  ادخ ) تافص  تخانش   ) یـسانشادخ
ار وا  تاذ  يرـشب  ساوح  درادـن ، ییاـتمه  وا  هک  تسا  لـیلد  رگیدـکی  هب  تاـقولخم  نتـشاد  تهابـش  و  تسا ، هاوگ  وا  ندوب  یلزا  رب  وـن ،

ناسکی هدرورپ ، راگدرورپ و  هتفرگ ، ارف  هدنریگ و  ارف  هدـش ، هتخاس  هدـنزاس و  اریز  دزاس ، یمن  ناهنپ  ار  وا  اهـششوپ  و  دـنک ، یمن  كرد 
هکنآ یب  تسانیب  و  ییاونـش ، هلیـسو  نودب  تساونـش  جـنر ، لمحت  تکرح و  اب  هن  تسا  هدـننیرفآ  ددـع ، يور  زا  هن  تسا  هناگی  دنتـسین !

وا و نیب  هلـصاف  هکنیا  هن  تسادـج ، زیچ  همه  زا  و  دریگ ، سامت  يزیچ  اب  هک  نآ  هن  تسا  رـضاح  اج  همه  رد  دـهن ، مهرب  دـیاشگ و  مشچ 
هریچ اهنآ  رب  هک  تسادج  تادوجوم  زا  تفارظ ، یکچوک و  رطاخ  هب  هن  تسا  ناهنپ  مشچ ، هدهاشم  اب  هن  تسا  راکـشآ  دشاب ، تادوجوم 
هکنآ دومن و  شدودـحم  درک ، فصو  ار  ادـخ  هکنآ  تسادـخ . يوس  هب  نآ  تشگزاب  عضاـخ و  شربارب  وا  زج  يزیچ  ره  و  تساـناوت ، و 

هنوگچ ادخ  دیوگب : هک  یـسک  و  تسا ، هدرک  لطاب  ار  وا  تیلزا  دروآ ، رامـش  هب  ار  ادخ  هکنآ  و  هدروآ ، رامـش  هب  ار  وا  دنک ، شدودـحم 
دوجو یمولعم  هک  هاگنآ  دوب  ملاع  ادـخ  تسا ، هدـش  لئاق  وا  يارب  ناکم  تساجک ؟ ادـخ  دـیوگب : هک  ره  و  هدرک ، فیـصوت  ار  وا  تسا ؟

، تشادن
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. دوبن ییاناوت  هک  هاگنآ  دوب  اناوت  دوبن و  يا  هدیدپ  هک  هاگنآ  دوب  هدنرورپ 

و دیدرگ ، راکشآ  يا  هدنوشراکشآ  دیشخرد و  يا  هدنـشخرد  و  دش ، راکـشآ  يا  هدننک  عولط  انامه  نآرق  هناگ و  هدزاود  ناماما  تمظع 
ام و  داد ، رارق  يزور  ربارب  ار  يزور  و  لیدـبت ، یهورگ  هب  ار  یهورگ  دـنوادخ  تشگزاب ، تسار  هار  هب  دـش  فرحنم  قح  هداـج  زا  هکنآ 

ناگدننکریبدت ادخ ، فرط  زا  نید ، ناماما  انامه ! میدیشک . یم  ار  يزور  نینچ  راظتنا  دنناراب ، راظتنا  رد  هک  نلااسکشخ  رد  هدنام  نانوچ 
منهج رد  یسک  و  دنسانشب ، ار  وا  نانآ  و  هتخانش ، ار  نانآ  هکنآ  زج  دور  یمن  تشهب  هب  یـسک  دنناگدنب ، هاگآ  نارازگراک  و  مدرم ، روما 

، دنریذپن ار  يو  مه  نید  ناماما  دشاب و  نانآ  رکنم  هکنآ  زج  ددرگن  نوگنرس 

تمارک هدننک  مهارف  و  تسا ، تملاـس  زا  یمان  ملاـسا  اریز  دیزگرب ، ملاـسا  يارب  داد و  صاصتخا  ملاـسا  هب  ار  امـش  لاعتم  يادـخ  انامه 
شرهاظ هک  داتـسرف  ورف  ار  نآرق  نآرق  ياهیگژیو  دینادرگ . نشور  ار  نآ  ياهتجح  و  دـیزگرب ، ادـخ  ار  نآ  نشور  هار  دـشاب ، یم  هعماج 

ناـنوچ تاریخ  تاـکرب و  نآرق  رد  دوـش ، یمن  ماـمت  شیاهیتفگــش  دریگن و  ناــیاپ  نآ  ياــهیروآون  تـسا ، تـمکح  شنطاــب  و  مـلع ،
نآرق ياهدـیلک  اب  زج  اهیکین  رد  هک  دراد ، ناوارف  اهیکیرات  شخب  ینـشور  ياهغارچ  و  تسا ، ناوارف  ناراهب ، لوا  رد  هایگرپ  ياهنیمزرس 

ره تسا ، نابهگن  دوخ  ار  شیاههاگارچ  و  ظوفحم ، شیاهزرم  دیشخب ، ناوت  یمن  ییانشور  نآ  ياهغارچ  اب  زج  ار  اهیکیرات  و  دوشن ، زاب 
. تسا یفاک  ار  یبلط  يزاین  یب  ره  و  نامرد ، ار  یهاوخ  نامرد 

Footnote

The first part of this sermon consists of important issues concerning the science of ( . 1)
knowledge about Allah wherein Amir al-mu'minin has thrown light on the matter that
Allah is from ever and His attributes are the same as He Himself. When we cast a glance
at creation we see that for every movement there is a mover from which every man of
ordinary wisdom is compelled to conclude that no effect can appear without a cause so
much so that even an infant a few days old when his body is touched feels in the depth of
his consciousness that someone has touched him. He indicates it by opening his eyes or
turning and looking. How then can the creation of the world and the system of all creation

?be arranged without a Creator or Organiser
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Once it is necessary to believe in a Creator then He should exist by Himself because
everything which has a beginning must have a centre of existence from which it should
terminate. If that too needed a creator there would be the question of whether this
creator is also the creation of some other creator or exists by itself. Thus unless a Self-
created Creator is believed in who should be the cause of all causes the mind will remain
groping in the unending labyrinth of cause and effect and never attain the idea of the last
extremity of the series of creation. It would fall into the fallacy of circular arguing and

.would not reach any end

If the creator were taken to have created himself then there would be (one of the two
positions namely) either he should be non-existent or existent. If he were not existent
then it would not be possible for something non-existent to create any existent being. If
he were existent before creating himself there would be no sense in coming into being
again. Therefore it is necessary to believe that the Creator should be a Being not
dependent on any other creator for His own existence and everything else should be
dependent on Him. This dependence of the entire creation is a proof that the existence of
the Source of all creation is from ever and eternal. And since all beings other than He are
subject to change are dependent on position and place and are similar to one another in
qualities and properties and since similarity leads to plurality whereas unity has no like

.save itself therefore nothing can be like Him
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Even things called one cannot be reckoned after His Unity because He is One and Singular
in every respect. He is free and pure from all those attributes which are found in body or
matter because He is neither body nor colour nor shape nor does He lie in any direction
nor is He bounded within some place or locality. Therefore man cannot see or understand
Him through his senses or feelings because senses can know only those things which
accord with the limitations of time place and matter. To believe that He can be seen is to
believe that He has body but since He is not a body and He does not exist through a body
and He does not lie in any direction or place there is no question of His being seen. But His
being unseen is not like that of subtle material bodies due to whose delicacy the eye
pierces through them and eyes remain unable to see them; as for example the wind in
the vast firmament. But He is unseen by His very existence. Nevertheless nothing is
unseen for Him. He sees as well as hears but is not dependent on instruments of seeing
or hearing because if He were in need of organs of the body for hearing and seeing He
would be in need of external things for His perfection and would not be a perfect Being
whereas He should be perfect in all respects and no attribute of perfection should be

.apart from His Self
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To believe in attributes separately from His Self would mean that there would be a self
and a few attributes and the compound of the self and the attributes would be Allah. But a
thing which is compounded is dependent on its parts and these parts must exist before
their composition into the whole. When the parts exist from before how can the whole be
from ever and eternal because its existence is later than that of its parts. But Allah had
the attributes of knowledge power and sustaining even when nothing was existent
because none of His attributes were created in Him from outside but His attributes are
His Self and His Self is His attributes. Consequently His knowledge does not depend on the
object of knowledge existing first and then His knowledge because His Self is prior to
things coming into existence. Nor is it necessary for His power that there should first exist
the object to be over-powered and then alone He would be called Powerful because
Powerful is that who has power equally for doing or abandoning and as such the

.existence of the object to be over-powered is not necessary

Similarly Sustainer means master. Just as He is the Master of the non-existent after its
coming into existence in the same way He has power to bring it into existence from non-

.existence namely if He so wills He may bestow existence upon it

SERMON 153

in English

About negligent persons and the characteristics of beasts carnivores and women
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He has been allowed time by Allah. He is falling into error along with negligent persons
.and goes early in the morning with sinners without any road to lead or any Imam to guide

A part of the same sermon

At last when Allah will make clear to them the reward for their sins and take them out
from the veils of their neglectfulness they will proceed to what they were running away
from and run away from what they were proceeding to. They will not benefit from the

.wants they will satisfy or the desires they would fulfil

I warn you and myself from this position. A man should derive benefit from his own self.
Certainly prudent is he who hears and ponders over it who sees and observes and who
benefits from instructive material and then treads on clear paths wherein he avoids
falling into hollows and straying into pitfalls and does not assist those who misguide him

.by turning away from truthfulness changing his words or fearing truth

O' my listener! Be cured from your intoxication wake up from your slumber decrease your
hasty activity and ponder over what has come to you through the Holy Prophet the Ummi
(1) which is inevitable and inescapable. You should turn away from him who opposes him
and leave him and leave whatever he has adopted for himself. Put off your vanity drop
your haughtiness and recall your grave because your way passes over it. You will be dealt
with as you deal with others you will reap what you sow and what you send today will
meet you tomorrow. So provide for your future and send (some good acts) for your day
(of reckoning). Fear fear O' listener! Act act O' careless! No one will warn you like him who

.knows
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One of the firm decisions of Allah in the Wise Reminder (Qur'an) upon which He bestows
reward or gives punishment and through which He likes or dislikes is that it will not benefit
a man even though he exerts himself and acts sincerely if he leaves this world to meet
Allah with one of these acts without repenting namely that he believed in a partner with
Allah during his obligatory worship or appeased his own anger by killing an individual or
spoke about acts committed by others or sought fulfilment of his needs from people by
introducing an innovation in his religion or met people with a double face or moved among

.them with a double tongue. Understand this because an illustration is a guide for its like

Beasts are concerned with their bellies. Carnivores are concerned with assaulting others.
Women are concerned with the adornments of this ignoble life and the creation of
mischief herein (2). (On the other hand) believers are humble believers are admonishers

(. and believers are afraid (of Allah

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 153 ] 

لاضلا هفص 

. دٍِئاقَ مٍامَإِ  لاَوَ  دٍصِاقَ ، لٍیِبسَ  لاَب  نَیِبِنذْمُْلا ، عَمَودُْغیَوَ  نَیِلِفاغَْلا . عَمَ  يوِهْیَ  اللهِا  نَِم  هٍلَهُْم  یِف  وَهُوَ 

نیلفاغلا تافص 

امََب اوعُفِتَْنیَ  مْلَفَ  ًـلاِبْقُم ، اورَُبدْتَسـْاوَ  اًرِبدُْـم ، اوُلبَْقتَـسا  مُهِِتلَْفغَ ، بِیِبَـلاجَ  نِْم  مْهُجَرَخْتَسـْاوَ  مْهِِتیَصـِْعمَ ، ءِازَجَ  نْعَ  مْهَُل  فَشَکَ  اَذِإ  یَّتحـَ  اـهنم :
. مْهِرِطَوَ نِْم  اوْضَقَ  امَِب  لاَوَ  مْهِِتبَِلطَ ، نْم  اوکُرَدْأَ 

اًددَجـَ کَلَسـَ  َّمُث  رِبَعِْلاِب ، عَفَتَْناوَ  رَصـَْبأَفَ ، رَظََنوَ  رََّکفَتَفَ ، عَمِسـَ  نْمَ  رُیصـِبَْلا  امـََّنإِفَ  هِسِْفنَِب ، ؤٌرُْما  عِفِتَْنیَْلفَ  هََلزِْنمَْلا ، هِذِـه  یسـِْفَنوَ ، مْکُرُِّذحـَأُ ، یِّنإِ 
، قٍطُْن یف  فٍیرِحَتَ  ْوَأ  ٍّقحَ ، یِف  فٍُّسعَتَِب  هَاوَـغُْلا  هِسِْفَن  یلَعَ  نُیعُِی  ـَلاوَ  ( ، 1  ) يوِاغَمَْلا یف  لَلاََّضلاوَ  يوِاهَمَْلا ، یِف  هَعَرَّْصلا  هِیِف  بَُّنجَتَیَ  اًحضـِاوَ 

. قٍدْصِ نِْم  فٍُّوخَتَ  ْوَأ 
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سانلا هظع 

یِّّمأُْلا ِّیِبَّنلا  نِاسَِل  یلَعَ  كَءَاجَ  امیَِف  رَکْفِْلا  مِعِْنأَوَ  کَِتلَجَعَ ، نِْم  رْصِتَخْاوَ  کَِتلَْفغَ ، نْمَ  ظْقِْیتَسْاوَ  کَِترَکْسَ ، نِْم  عُِماَّسلا  اهَُّیأَ  قِْفأَفَ 

، كَرَخْفَ عْضَوَ  هِسِْفنَِل ، یَضِرَ  امَوَ  هُعْدَوَ  هِرِْیغَ ، یَلإِ  کَِلذ  فََلاخَ  نْمَ  فِْلاخَوَ  هُْنعَ ، صَیحِمَ  لاَوَ  هُْنِم  َّدُبلاَ  اَّمِم  مَِّلسَ - َو  هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  ِ- 
(2  ) دهَْمافَ اًدغَ ، هِْیلَعَ  مُدَْـقتَ  مَوْیَْلا  تَْمَّدقـَ  امَوَ  دُصـُحْتَ ، عُرَزْتَ  امَکَوَ  نُادَُـت ، نُیدِتـَ  امَکَوَ  كََّرمَمَ ، هِْیلَعَ  َّنإِفَ  كَرَْبقَ ، رْکُذاوَ  كَرَْبکِ ، طْطُحْاوَ 

(. رٍیِبخَ لُْثِم  کَُئِّبنَُی  لاَوَ  ! ) لُِفاغَْلا اهَُّیأَ  َّدجِْلا  َّدجِْلاوَ  عُمِتَسْمُْلا ! اهَُّیأَ  رَذَحَْلا  رَذَحَْلافَ  کَِموْیَِل . مِّْدقَوَ  کَِمدَقَِل ،

هُلَْعِف َص  لَخْأَوَ  هُسَْفَن ، دَهَجْأَ  ْنِإَو  اًدْبعَ  عُفَْنیَ  هَُّنأَ لاَ  طُخَسـْیَوَ ، یضـَرْیَ  اهََلوَ  بُِقاعَُیوَ ، بُیِثُی  اهَْیلَعَ  یِتَّلا  مِیکِحَْلا ، رِکِّْذـلا  یِف  اللهِا  مِِئازَعَ  نِْم  َّنإِ 
هُظَْیغَ یَفِشـْیَ  ْوَأ  هِِتدَابَعِ ، نِْم  هِْیلَعَ  ضَرَتَْفا  اـمیَِف  اللهاِـب  كَرِشـُْی  ْنَأ  اهـَْنِم : بُْتیَ  مَْل  لاصـَخِْلا  هِذِـه  نِْم  هٍلَصـْخَِب  هَُّبرَ  اًـیِقلاَ  ایَْنُّدـلا ، نَِم  جَرُخْیَ  ْنَأ 

یَشـِمْیَ ْوَأ  نِْیهَجْوَِب ، سَاَّنلا  یقَْلیَ  ْوَأ  هِِنیدِ ، یِف  هٍعَدِْـب  رِاهَظْإِِب  سِاَّنلا  یَلإِ  هًجَاحـَ  ( 4  ) حَجِْنتَسـْیَ ْوَأ  هُرُْیغَ ، هُلَعَفَ  رٍْمأَِب  ( 3  ) َّرعُیَ ْوَأ  سٍْفَن ، كَِـلاهَِب 
. هِهِْبشِ یلَعَ  لٌیِلدَ  لَْثمِْلا  َّنإِفَ  کَِلذ  لْقِعْا  نِْیَناسَِلِب . مْهِیِف 

نَوُنیکِتَسُْم نَیِنِمؤْمُْلا  َّنإِ  اهَیِف ; دُاسَفَْلاوَ  ایَْنُّدلا  هِایَحَْلا  هُنَیزِ  َّنهُُّمهَ  ءَاسَِّنلا  َّنإِوَ  اهَرِْیغَ ، یلَعَ  نُاوَدْعُْلا  اهَُّمهَ  عَابَِّسلا  َّنإِوَ  اهَُنوطُُب ، اهَُّمهَ  مَِئاهَبَْلا  َّنإِ 
. نَوفُِئاخَ نَینِمؤْمُْلا  َّنإِ  نَوقُفِشُْم ، نَینِمؤْمُْلا  َّنإِ  ( ، 5)

in Persian

مدق تکلاه  هار  رد  ناربخ  یب  نلافاغ و  اب  وا  و  هدـش ، هداد  تلهم  هارمگ ، هب  ادـخ  فرط  زا  زور  دـنچ  ناگدز  تلفغ  ناهارمگ و  فصو 
وا يامنهار  هک  دـنیزگرب  ییاوشیپ  ای  دـسر و  قح  هب  ات  دورب  یهار  زا  هکنآ  یب  دـنک ، یم  يرپس  ناراکهانگ  اب  ار  اهزور  مامت  و  دـهن ، یم 

. دشاب
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نادـب هک  دـنور  یم  يزیچ  لابقتـسا  هب  دروآ  یم  نوریب  تلفغ  هدرپ  زا  ار  نانآ  و  دـیامن ، یم  ار  ناهانگ  رفیک  دـنوادخ  هک  نامز  نآ  اـت  و 
هچنآ زا  هن  و  دندرب ، يدوس  دندیـسر  نادب  دندرک و  یم  وزرآ  هچنآ  زا  هن  سپ  دندوب ، هدروآ  يور  هچنادب  دننک  یم  تشپ  هدرک و  تشپ 
تلفغ ناـمرد  مناـسرت . یم  یگدز  تلفغ  هنوگنیا  زا  ار  دوخ  امـش و  نم ، دـندروآ ، تسد  هب  يا  هرهب  دـندرک  اور  نادـب  شیوخ  تجاـح 

تسیرگن یتسرد  هب  سپ  دومن ، هشیدنا  دینـش و  یتسرد  هب  هک  تسا  یـسک  انیب  ناسنا  و  دریگ ، هرهب  شیوخ  راک  زا  دیاب  سک  ره  اهیگدز 
و درک ، يرود  اههار ، هروک  رد  ندش  مگ  و  اههاگترپ ، رد  نداتفا  زا  و  دومیپ ، ار  ینـشور  هار  سپـس  تفرگ ، دنپ  اهتربع  زا  و  دش ، هاگآ  و 

اور فیرحت  قح  نخس  رد  ای  دنک ، يریگتخس  قح  رد  هک  دراذگن ، یقاب  ضارتعا  ياج  ناهارمگ  يارب  دراد و  ساپ  ار  تلادع  ات  دیـشوک 
هچنآ رد  و  نک ، مک  دوخ  باتش  زا  و  وش ، رادیب  تلفغ  باوخ  زا  و  هدنونش ! يا  شاب  شوهب  سپ  دسرتب . تسار  نخـس  نتفگ  رد  ای  دراد ،

ياهدومنهر هک  یـسک  اب  و  درادـن ، دوجو  يرارف  هار  یـشاب و  یم  نآ  ماجنا  هب  راچان  هک  نک ، هشیدـنا  هدیـسر  وت  رب  ص )  ) ربمایپ نابز  زا 
ار یشورفرخف  نک ، اهر  هدیدنسپ  دوخ  يارب  هچنآ  اب  ار  وا  نک و  تفلاخم  دراد  لیامت  يرگید  بناج  هب  ددنب و  یمن  راکب  ار  ص )  ) ربمایپ

يداد شاداپ  نارگید  هب  هنوگنامه  هک  تسا ، ترخآ  ملاع  يوس  هب  وت  هاگرذگ  هک  شاب  ربق  دای  هب  يآ . دورف  ربکت  بکرم  زا  و  راذـگاو ،
دوخ يارب  سپ  يوش ، یم  دراو  نآ  رب  ادرف  یتسرف ، یم  شیپ  زورما ، هچنآ  ینک ، یم  ورد  یتشاک ، هک  هنوگنآ  و  دـنهد ، یم  شاداپ  وت  هب 

زج سک  چیه  . ) شوکب شوکب ، هدز ! تلفغ  يا  ، رادشه رادـشه ، هدنونـش ! يا  تسرف  شیپ  يزیچ  و  نک ، هدامآ  ییاج  ترخآ  يارـس  رد 
( دزاس یمن  ربخاب  ار  وت  هاگآ  يادخ 
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مشخ ای  هدشدونشخ  نآ  رطاخ  هب  دهد و  یم  رفیک  شاداپ و  نآ  رب  هک  میکح  نآرق  رد  ادخ  یعطق  تابجاو  زا  هدننکدوبان  دنـسپان  تافص 
تمحز هب  ار  دوخ  دـنچ  ره  دـنک ، تاـقلام  ار  ادـخ  هبوت  نودـب  هتـشاد و  ار  دنـسپان  تافـص  زا  یکی  ناـسنا  رگا  هک  تسا  نیا  دریگ ، یم 

بجاو تادابع  رد  دنوادخ  يارب  یکیرـش  هکنیا : دنـسپان  تافـص  نآ  و  تشاد . دـهاوخن  يا  هدـیاف  دـنادرگ  صلاخ  ار  شلمع  ای  دزادـنا ،
هب ای  دنک ، ییوجبیع  هداد  ماجنا  يرگید  هک  يراک  رطاخ  هب  یهانگیب  رب  ای  دناشن ، ورف  یهانگ  یب  نتـشک  اب  ار  شیوخ  مشخ  ای  دـنیزگرب ،

نخـس نابز  ود  اب  نانآ  نایم  رد  ای  و  دنک ، تاقلام  هرهچ  ود  هب  مدرم  اب  ای  دراذگب ، ادـخ  نید  رد  یتعدـب  دراد  مدرم  هب  هک  یتجاح  رطاخ 
. تسا ناوارف  دننامه  ار  لاثم  ره  هک  شیدنیب  کین  متفگ  هچنآ  رد  دیوگب ،

مامت نامیا  یب  ناـنز  و  نارگید ، هب  ندرک  زواـجت  یپ  رد  ناگدـنرد  و  دنمکـش ، ندرک  رپ  شـلات  رد  تاـناویح  ماـمت  اـنامه ! یـسانشناور 
. دنناسرت هدنیآ  زا  نانموم  انامه  دننابرهم ، نانموم  انامه  دننتورف ، نانموم  اما  تسا ، نآ  رد  يزیگناداسف  یگدنز و  شیارآ  ناشتمه 

Footnote

The word "ummi" has been used in the Holy Qur'an with reference to the Holy ( . 1)
Prophet in chapter 7:157-158. For better understanding of the word refer to the books of

.commentary on the Holy Qur'an

The intention is to say that the cause of all mischief and evil is the passion to satisfy ( . 2)
bodily needs and the passion to subdue. If a human being is subjugated by the passion to
satisfy bodily needs and considers filling the stomach as his aim there will be no
difference between him and a beast because a beast too has no aim except to fill its belly.
But if he is over-powered by the passion to subdue others and takes to killing and
devastation there will be no difference between him and a carnivorous beast because the
latter's aim is also tearing and devouring. If both the passions are at work in him then he
is like a woman because in a woman both these passions act side by side and because of
this she is extremely eager of adornment and is active in fanning mischief and
disturbance. However a true believer will never agree to adopt these habits as his mode
of behaviour rather he keeps his passions suppressed so that he neither allows pride and

.vanity to approach near him nor does he fan mischief or disturbance for fear of Allah
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Ibn Abi'l-Hadid has written that Amir al-mu'minin delivered this sermon at the time of
marching towards Basrah and since the trouble of Basrah was the result of a woman's
instigation Amir al-mu'minin has after mentioning beasts and carnivore held a woman
also to possess such qualities. Thus the battle of Basrah was the result of these qualities

.whereby thousands of persons were involved in death and destruction

SERMON 154

in English

About the Ahlu'l-bayt (of the Holy Prophet) and their opposers

He who has an intelligent mind looks to his goal. He knows his low road as well as his high
road. The caller has called. The shepherd has tended (his flocks). So respond to the caller

.and follow the shepherd

They (the opposers) have entered the oceans of disturbance and have taken to
innovations instead of the Sunnah (the Prophet's holy deeds utterances and his unspoken
approvals) while the believers have sunk down and the misguided and the liars are
speaking. We are the near ones companions treasure holders and doors (to the Sunnah).
Houses are not entered save through their doors. Whoever enters them from other than

the door is called a thief. A part of the same sermon

The delicacies of the Qur'an are about them (Ahlu'l-bayt the descendants of the Prophet)
and they are the treasurers of Allah. When they speak they speak the truth but when they
keep quiet no one can speak unless they speak. The forerunner should report correctly to
his people should retain his wits and should be one of the children (a man) of the next

.world because he has come from there and would return to it
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The beginning of the action of one who sees with heart and acts with eyes it is to assess
whether the action will go against him or for him. If it is for him he indulges in it but if it is
against him he keeps away from it. For he who acts without knowledge is like one who
treads without a path. Then his deviation from the path keeps him at a distance from his
aim. And he who acts according to knowledge is like he who treads the clear path.

.Therefore he who can see should see whether he should proceed or return

You should also know that the outside (of every thing) has a similar inside. Of whatever
the outside is good its inside too is good and whatever the outside is bad its inside too is
bad. The truthful Prophet (peace and blessing of Allah be upon him and his progeny) has
said that: "Allah may love a man but hate his action and may love the action but hate the
man." You should also know that every action is like a vegetation and a vegetation cannot
do without water while waters are different. So where the water is good the plant is good
and its fruits are sweet whereas where the water is bad. the plant will also be bad and its

.fruits will be bitter

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 154 ] 

تیبلا لهأ  لئاضف  اهیف  رکذی 

. یَعِاَّرلا اوعُِبَّتاوَ  یعِاَّدلِل ، اوُبیجِتَسْافَ  یعَرَ ، ٍعاَرَو  اعَدَ ، ٍعاَد  ( . 3  ) هُدَجَْنوَ ( 2  ) هُرَوْغَ فُرِْعیَوَ  هُدَمَأَ ، رُصِْبُی  هِِب  بِیِبَّللا  ( 1  ) بِْلقَ رُظِاَنوَ 
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، بُاحَصْأَْلاوَ ( 5  ) رُاعـَِّشلا نُحَْن  نَوُبِّذکـَمُْلا . نَوُّلاَّضلا  قَطـََنوَ  نَوُـنِمؤْمُْلا ، ( 4  ) َزَرَأَو نِنَُّسلا ، َنوُد  عِدَِـبْلاِب  اوذُخـَأَوَ  نِتـَفِْلا ، رَاحـَِب  اوضُاخـَ  دْقـَ 
. اًقرِاسَ یَِّمسُ  اهَِباوَْبأَ  رِْیغَ  نِْم  اهَاتَأَ  نْمَفَ  اهَِباوَْبأَ ، نِْم  َّلاإِ  تُوُیُبْلا  یتَؤُْت  لاَوَ  بُاوَْبأَْلاوَ ، هَُنزَخَْلاوَ 

نْکُیَْلوَ هُلَْقعَ ، رْضِحُْیْلوَ  هُلَهْأَ ، دٌِئارَ  قْدُصْیَْلفَ  اوقُبَسـُْی . مَْل  اوُتمَصـَ  ْنِإَو  اوُقدَصَ ، اوقُطََن  ْنِإ  نِمحَّْرلا ، زُوُنکُ  مْهُوَ  نِآرْقُْلا ، ( 6  ) مُِئارَکَ مْهِیِف  اهنم :
هَُل نَاکَ  نْإِفَ  هَُل ! ْمَأ  هِْیلَعَ  هُُلمَعَأَ  مَلَْعیَ : ْنَأ  هِِلمَعَ  أُدَتَْبُم  نُوکُیَ  رِصـَبَْلاِب ، لُِماعَْلا  بِْلقَْلاِب ، رُظِاّنلاوَ  بُِلقَْنیَ . اهَْیَلإِوَ  مَدِقـَ ، اهَْنِم  هَُّنإِفَ  هِرَخِآْلا ، ءِانَْبأَ  نِْم 
نِْم اًدْـعُب  َّلاإِ  حِضـِاوَْلا  قِیرَِّطلا  نِعَ  هُدُْـعُب  هُدُـیزِیَ  لاَفَ  قٍیرِطَ ، رِْیغ  یلَعَ  رِِئاَّسلاکَ  مٍْلعِ  رِْیغََب  لَِماعَْلا  َّنإِفَ  هُدَْـنعِ . فَقَوَ  هِْیلعَ  نَاکـَ  ْنِإَو  هِیِف ، یضـَمَ 

! عٌجِارَ ْمَأ  وَهُ  رٌِئاسَأَ  رٌظِاَن : رْظُْنیَْلفَ  حِضِاوَْلا ، قِیرَِّطلا  یلَعَ  رِِئاَّسلاکَ  مِْلعِْلاب  لُِماعَْلاوَ  هِِتجَاحَ ،

اللهُا یَّلصـَ   _ قدِاَّصلا لُوسَُّرلا  لَاقَ  دْقـَوَ  هُُنطِاَب ، ثَُبخَ  هُرُهِاظَ  ثَُبخَ  امَوَ  هُُنطِاَب . بَاطَ  هُرُهِاظَ  بَاطَ  امَفَ  هِِلاثَِم ، یلعَ  اًـنطِاَب  رٍهِاظـَ  ِّلکـُِل  ِّنأَ  مْلَعْاوَ 
«. هَُندََب ضُغِْبُیوَ  لَمَعَْلا  ُّبحُِیوَ  هُلَمَعَ ، ضُغِْبُیوَ  دَْبعَْلا  ُّبحُِی  اللهَا  َّنإِ  _ : » هِِلآوَ هِْیلَعَ 

هُُیْقسـَ ثَُبخَ  امَوَ  هُُترَمََث ، تْلَحَوَ  هُسُرْغَ  بَاطَ  هُُیْقسـَ , بَاطَ  امَفَ  هٌفَِلتَخُْم ، هُایَمِْلاوَ  ءِامَْلا ، نِعَ  هِِب  ینَغِ  تٍابََن لاَ  َّلکُوَ  تٌابََن ، لٍمـَعَ  َّلکـُ  َّنأَ  مْلَعْاوَ 
. هُُترَمََث تَّْرمَأَوَ  هُسُرْغَ  ثَُبخَ 

in Persian

تیب لها  لئاضف  رد 

توعد دهد ، یم  صیخشت  ار  نآ  يدنلب  یتسپ و  و  درگن ، یم  ار  راک  ماجنارـس  لد  مشچ  اب  لقاع  هناگ  هدزاود  ناماما  زا  يوریپ  ترورض 
خـساپ ار  قح  هدـننک  توعد  سپ  دومن ، مایق  یتسرپرـس  هب  تما  ربهر  و  دـیناسر ، ناـیاپ  هب  ار  شیوخ  توعد  ص ))  ) ربماـیپ ، ) قح هدـننک 
نانموم دندراذگاو ، ار  هدیدنـسپ  ياهتنـس  و  هتفریذـپ ، ار  تعدـب  هتفر ، ورف  اه  هنتف  يایرد  رد  یهورگ  دـینک . تعاطا  ناتربهر  زا  دـیهد و 

، وا نیتسار  نارای  و  وا ، نت  نهاریپ  نانوچ  ص )  ) ربمایپ تیب  لها  ام  مدرم ! دندمآ . نخس  هب  نایوگغورد  ناهارمگ و  هدرک و  يریگ  هرانک 
، دش دهاوخن  دراو  اه  هناخ  هب  سک  چیه  رد ، زا  زج  هک  میـشاب ، یم  فراعم ، نآ  هب  دورو  ياهرد  و  یحو ، فراعم  مولع و  ناراد  هنازخ  و 

، دوش یم  هدیمان  دزد  دوش ، دراو  رد  ریغ  زا  سک  ره  و 
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تـسار دنیوگ ، نخـس  رگا  دننامحر ، دنوادخ  مولع  ياه  هنیجنگ  نانآ  دش ، لزان  نآرق  همیرک  تایآ  ص )  ) ربمایپ تیب  لها  هرابرد  مدرم !
و دیوگب ، تسار  مدرم  هب  مدرم  يامنهار  ماما و  دیاب  سپ  يربهر  تماما و  طیارـش  دنیوجن . یـشیپ  نانآ  رب  دننک  توکـس  رگا  و  دـنیوگ ،

نورد هدید  اب  و  درگنب ، لد  مشچ  اب  هک  نآ  سپ  تفر ، دهاوخ  اجنادـب  هدـمآ و  اجنآ  زا  هک  دـشاب  ترخآ  نادـنزرف  زا  دـیامیپ و  درخ  هار 
تـسا رابنایز  رگا  و  دـهد ، همادا  تسا  دوس  هب  رگا  نایز ؟ ای  دـشاب  وا  دوس  هب  وا  لمع  ایآ  دـشیدنیب  هک  تسا  نآ  شراک  زاغآ  دـنک ، راک 

یم رترود  شفدـه  زا  دـنک  باتـش  هچ  ره  سپ  دور ، یم  ههاریب  هک  تسا  يا  هدـنور  نوچ  یهاگآ  نودـب  هدـننک  لمع  اریز  دـنک ، فقوت 
سپاو ای  تسا  هار  هدنور  ایآ  درگنب  یتسرد  هب  دیاب  هدننیب  سپ  تسا ، تسار  هار  رب  يا  هدنور  نوچ  یهاگآ ، يور  زا  هدننک  لمع  و  دنام ،

؟ ارگ

نآ نطاب  هزیکاپ ، شرهاظ  هچنآ  دراد ، دوخ  اب  بسانتم  ینطاب  يرهاظ  ره  هک  نادب  و  رگیدکی ) رد  حور  مسج و  ریثات   ) یناسنا یسانشناور 
تسود ار  يا  هدنب  دنوادخ  انامه  دومرف : ص )  ) وگتـسار ربمایپ  و  تسا ، دیلپ  زین  نآ  نطاب  دیلپ ، شرهاظ  هچنآ  و  تسا ، هزیکاپ  كاپ و  زین 

ره و  دراد ، شیور  یلمع  ره  شاب  هاگآ  دراد . یم  شوخان  ار  صخـش  اما  تسود  ار  يا  هدـنب  رادرک  و  دراد ، یم  نمـشد  ار  وا  رادرک  اـما 
شگرب خاش و  دشاب  وکین  هزادـنا و  هب  شیرایبآ  هک  یتخرد  ره  سپ  دنـشاب ، یم  نوگانوگ  زین  اهبآ  و  تسین ، زاین  یب  بآ  زا  يا  هدـنیور 

. تسا خلت  شا  هویم  راد و  بیع  شتخرد  دشابن  هزیکاپ  شیرایبآ  هچنآ  و  تسا ، نیریش  شا  هویم  وکین و 
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SERMON 155

in English

About the wonderful creation of the bat

Praise be to Allah who is such that it is not possible to describe the reality of knowledge
about Him since His greatness has restrained the intellects and therefore they cannot
find the way to approach the extremity of His realm. He is Allah the True the Manifester of
Truth. He is more True and more Manifest than eyes can see. Intellects cannot
comprehend Him by fixing limits for Him since in that case to Him would be attributed
shape. Imagination cannot catch Him by fixing quantities for Him for in that case to Him
would be attributed body. He created creatures without any example and without the
advice of a counsel or the assistance of a helper. His creation was completed by His
command and bowed to His obedience. It responded (to Him) and did not defy (Him). It

.obeyed and did not resist

An example of His delicate production wonderful creation and deep sagacity which He
has shown us is found in these bats which keep hidden in the daylight although daylight
reveals everything else and are mobile in the night although the night shuts up every
other living being; and how their eyes get dazzled and cannot make use of the light of the
sun so as to be guided in their movements and so as to reach their known places through

.the direction provided by the sun

Allah has prevented them from moving in the brightness of the sun and confined them to
their places of hiding instead of going out at the time of its shining. Consequently they
keep their eyelids down in the day and treat night as a lamp and go with its help in search
of their livelihood. The darkness of night does not obstruct their sight nor does the gloom
of darkness prevent them from movement. As soon as the sun removes its veil and the
light of morning appears and the rays of its light enter upon the lizards in their holes the
bats pull down their eyelids on their eyes and live on what they had collected in the
darkness of the night. Glorified is He who has made the night as day for them to seek

.livelihood and made the day for rest and stay
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He has given them wings of flesh with which at the time of need they rise upwards for
flying. They look like the ends of ears without feathers or bones. Of course you can see
the veins quite distinctly. They have two wings which are neither too thin so that they get
turned in flying nor too thick so that they prove heavy. When they fly their young ones
hold on to them and seek refuge with them getting down when they get down and rising
up when they rise. The young does not leave them till its limbs become strong its wings
can support it for rising up and it begins to recognise its places of living and its interest.

.Glorified is He who creates everything without any previous sample by someone else

in Arabic

( ملاسلا هیلع  ) هل هبطخ  نمو   [ 155 ] 

شافخلا هقلخ  عیدب  اهیف  رکذی 

ههیزنتو هللا  دمح 

! هِِتوکُلَمَ هِیَاغَ  غِوُلُب  یَلإِ  اًغاسَمَ  دْجِتَ  مْلَفَ  لَوقُعُْلا ، هُُتمَظَعَ  تْعَدَرَوَ  هِِتفَرِْعمَ ، هِْنکُ  نْعَ  فُاصَوْأَْلا  ( 1  ) تِرَسَحَْنا يذَِّلا  دُمْحَْلا اللهِِ 

قَلَخَ لاًَّثمَُم . نَوکُیَفَ  رٍیدِْقتَِب  مُاهَوْأَْلا  هِْیلَعَ  عْقَتَ  مَْلوَ  اًهَّبشَُم ، نَوکُیَفَ  دٍیدِحْتَِب  لُوقُعُْلا  هُْغُلْبتَ  مَْل  نُوُیعُْلا ، يرَتَ  اَّمِم  نُیَْبأَوَ  ُّقحَأَ  نُیِبمُْلا ، ُّقحَْلا  اللهُا  وَهَ 
. عْزِانَُی مَْلوَ  دَاقَْناوَ  عِْفادَُی ، مَْلوَ  بَاجَأَفَ  هِِتعَاطَِل ، نَعَذْأَوَ  هِرِْمأَِب ، هُقُْلخَ  َّمتَفَ  نٍیعُِم ، هَِنوعُمَ  لاَوَ  رٍیشُِم ، هِرَوشُمَ  لاَوَ  لٍیِثمْتَ ، رِْیغَ  یلَعَ  قَْلخَْلا 

شافخلا هقلخ 

اهَطُسُْبیَوَ ءٍیْشَ ، ِّلکُِل  طُسِابَْلا  ءُایَِّضلا  اهَضـُِبْقیَ  یِتَّلا  شِیِفافَخَْلا  هِذِه  یِف  هِمَکْحِْلا  ضِِماوَغَ  نِْم  اَنارَأَ  امَ  هِِتقَْلخِ ، بِِئاجَعَوَ  هِِتعَْنصـَ ، فِِئاطََل  نِْموَ 
هِیَِنلاَعَِب لُصَِّتتَوَ  اهَِبهِاذَمـَ ، یِف  هِِب  يدِتـَهْتَ  اًروُن  هِئَیضـِمُْلا  سِمَّْشلا  نَِم  َّدمِتَسـْتَ  ْنَأ  نْعَ  اهَُنُیعْأَ  ( 2  ) تْیَشـِعَ فَْیکَوَ  ٍّیحَ ، ِّلکُِل  ضُِباقَْلا  مَُـلاَّظلا 

جِلَُب یِف  بِاهََّذـلا  نِعَ  اهـَِنِماکَمَ  یِف  اهـََّنکَأَوَ  اهَِقارَشـْإِ ، ( 3  ) تِاحَُبسـُ یِف  ِّیضـِمُْلا  نِعَ  اهَِئایَضـِ  ؤُِللاَْتَِب  اهـَعَدَرَوَ  اهـَِفرِاعَمَ . یَلإِ  سِمَّْشلا  نِاهـَرُْب 
(5  ) فُادَسْإِ اهَرَاصَْبأَ  ُّدرُیَ  لاَفَ  اهَِقازَرْأَ ; ِتْلا  سِامَ یف  هِِب  ُّلدِتَسْتَ  اًجارَسِ  لِْیَّللا  هُلَعِاجَوَ  اهَِقادَحِ ، یلَعَ  رِاهََّنلاَب  نِوفُجُْلا  هَُلدَسُْم  یَهِفَ  ( ، 4  ) اهَِقلاَِتْئا

یلَعَ اهَرِوُن  قِارَشْإِ  نِْم  لَخَدَوَ  اهَرِاهََن ، ( 7  ) حُاضَوْأَ تْدََبوَ  اهَعَانَِق ، سُمَّْشلا  تِقَْلأَ  اذَإِفَ  ( . 6  ) هِِتَّنجُدُ قِسَغَِل  هِیِف  ِّیضِمُْلا  نَِم  عُِنتَمْتَ  لاَوَ  هِِتمَْلظُ ،
لَعَجَ نْمَ  نَاحَْبسـُفَ  اهَیِلایََل . مِلَظُ  یِف  شِاعَمَْلا  نَِم  هُْتبَسـَتَکْا  امَِب  ( 10  ) تْغََّلبَتَوَ ( ، 9  ) اهَیِقآمَ یلَعَ  نَافـَجْأَْلا  تِقَبَطْأَ  ( ، 8  ) اهَرِاجَوِ یِف  بِابَِّضلا 

ایَاظَشـَ اهََّنأَکَ  نِارَیََّطلا ، یَلإِ  هِجَاحَْلا  دَْـنعِ  اهَِب  جُرُْعتَ  اهَمِحَْل  نِْم  هًحَِنجْأَ  اهََل  لَعَجَوَ  اًرارَقَوَ ! اًنکَسـَ  اهََل  رَاهََّنلا  لَعـَجَوَ  اًـشاعَمَوَ ، اًراهـََن  اهـََل  لَْـیَّللا 
اظَُلْغیَ مَْلوَ  اَّقشَْنیَفَ ، اَّقرِیَ  اَّمَل  نِاحَانَجَ  اهََل  ( . 13  ) اًملاَعْأَ هًنَِّیَب  قِورُعُْلا  عَضِاوَمَ  يرَتَ  کََّنأَ  َّلاإِ  ( ، 12  ) بٍصَقَ لاَوَ  شٍیرِ  ِتاَوَذ  رَْیغَ  ( ، 11  ) نِاذَآْلا

، هُحُانَجَ ضِوهُُّنلِل  هُلَمِحْیَوَ  هُُناکَرْأَ ، َّدتَشـْتَ  یَّتحَ  اهَُقرِافَُیلاَ  تْعَفَتَرْا ، اَذِإ  عُفِتَرْیَوَ  تْعَقَوَ ، اَذِإ  عُقَیَ  اهَْیَلإِ ، یٌجِلاَ  اهَِب  قٌصِلاَ  اهَدَُـلوَوَ  رُیطِتَ  َـلاقُْثیَفَ .
( ! 14  ) هِرِْیغَ نِْم  لاَخَ  لٍاثَِم  رِْیغَ  یلَعَ  ءٍیْشَ ، ِّلکُِل  ءِيرِابَْلا  نَاحَْبسُفَ  هِسِْفَن . حَِلاصَمَوَ  هِشِْیعَ ، بَهِاذَمَ  فَرِْعیَوَ 
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in Persian

شافخ شنیرفآ  رد  -

هدرک درط  ار  اهلقع  وا  یگرزب  و  هدـنامرد ، شتاذ  تقیقح  نایب  زا  اهتفـص  یماـمت  هک  تسازـس  ار  يدـنوادخ  شیاتـس  راـگدرورپ  فصو 
یم اه  هدید  هک  تسا  نآ  زا  رتراکشآ  رتراوازس و  راکشآ ، قح و  يادخ  وا  دباین ، شتوکلم  تیاهن  هب  ندیـسر  يارب  یهار  هکنانچ  تسا ،
يا هزادـنا  وا  يارب  دـنناوت  یمن  ماهوا  اه و  هشیدـنا  و  دـشاب ، هتـشاد  يدـننامه  ات  دـنیامن ، نییعت  يدـح  وا  يارب  دـنناوت  یمن  اهلقع  درگن ،

زا ای  و  دیامن ، تروشم  يرواشم  اب  ای  دشاب  دوجوم  يا  هنومن  هکنآ  یب  ار  اه  هدیدپ  دوش ، هتـشادنپ  یتروص  لکـش و  رد  ات  دننک  صخـشم 
هب داد و  تبثم  خساپ  تفریذپ و  ار  راگدرورپ  تعاطا  و  دیـسر ، لامک  هب  نآ  تقلخ  وا  نامرف  اب  سپ  دیرفآ ، دریگب  ددم  کمک و  یتردق 

. درکن یچیپرس  داهن و  وا  نامرف  هب  ندرگ  تفاتش ، تمدخ 

، تسا ناشافخ  ندیرفآ  رد  تمکح  هدیچیپ  رارسا  نامه  وا ، شنیرفآ  ياهیتفگش  و  يراگدرورپ ، تعنـص  ياهییابیز  زا  شافخ  ياهیتفگش 
ار اهنآ  نامـشچ  درب ، یم  ورف  باوخ  هب  ار  زیچ  ره  هک  بش  یکیرات  و  ددنب ، یم  ار  ناشنامـشچ  دیاشگ  یم  ار  زیچ  همه  هک  زور  ینـشور 

یگدنز ياههار  نآ  اب  هک  يرون  دریگ ؟ ینـشور  هدنـشخرد  باتفآ  رون  زا  دناوتن  هک  تسا  نیب  مک  شافخ  نامـشچ  هنوگچ  دنک ، یم  زاب 
مکارت رد  نتفر  زا  ار  شافخ  باـتفآ  ینـشور  و  دـهاوخ ، یم  هک  دـناسر  ییاـهاج  هب  ار  دوخ  دیـشروخ  راکـشآ  وترپ  رد  و  دـبایب ، ار  دوخ 
شافخ سپ  تسا ، ناوتان  ناشخرد  رون  رد  تکرح  زا  هک  دزاس ، یم  ناهنپ  کیرات  ياههاگتولخ  رد  و  دراد ، یم  زاب  شا  هدـنبات  ياهرون 

و وجتـسج ، ار  دوخ  يزور  نآ  یکیرات  وترپ  رد  هک  دنیزگ ، یمرب  یغارچ  نانوچ  ار  بش  و  دزادنا ، اه  هدـید  یهایـس  رب  ار  اهکلپ  زور  رد 
خر زا  هدرپ  دیـشروخ  هک  هاگنآ  سپ  دنام  یمن  زاب  شلات  تکرح و  زا  دایز ، یکیرات  رطاخ  هب  و  ددنب ، یمن  ار  وا  ياه  هدید  بش  یهایس 

رد هچنآ  رب  و  دـهن ، مهرب  اهکلپ  هرپ ، بش  ددرگ ، نشور  نآ  ینـشور  زا  اهرامـسوس  گنت  هنلا  و  دـمدب ، ناهاگحبـص  هدـیپس  و  دـنکفیب ،
تـسد هب  هیام  نشور و  زور  نانوچ  ناشافخ  يارب  ار  بش  هک  ییادخ  تسا  هزنم  كاپ و  سپ  دـنک . تعانق  هدروآ  تسد  هب  بش  یکیرات 

ندروآ
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، دـیرفآ اهنآ  زاورپ  يارب  تشوگ  زا  ییاهلاب  و  دومرف ، باختنا  اهنآ  تحارتسا  شمارآ و  هیام  رات  بش  ناـنوچ  ار  زور  و  دراد ، رارق  يزور 
ياه هناشن  اهگر و  ياج  اما  یلـصا ، ياهگر  رپ و  یب  دنـشوگ  ياه  هللا  نانوچ  اهلاب ، نیا  دـننک ، هدافتـسا  نآ  زا  زاورپ  هب  زاین  ماگنه  هب  ات 

هک مکحم  نادـنچ  هن  و  دنکـشب ، مهرد  هک  كزاـن  ردـقنآ  هن  داد ، رارق  لاـب  ود  اـه  هرپ  بش  يارب  درک . یهاوخ  هدـهاشم  یبوخ  هب  ار  نآ 
و دنیآ ، یم  دورف  ردام  اب  دنیآ  دورف  رگا  دنا ، هدرب  هانپ  ردام  هب  هدیبسچ و  اهنآ  هب  ناشنادنزرف  هک  یلاح  رد  دننک  یم  زاورپ  دنک ، ینیگنس 

ندرک زاورپ  تردق  اهلاب  دنمورین و  هجوج  مادنا  هک  ماگنه  نآ  ات  دـنوش  یمن  ادـج  ناشناردام  زا  دـنریگ ، یم  جوا  ردام  اب  دـنور  لااب  رگا 
هک يزیچ  ره  هدنروآدیدپ  تسا  هزنم  كاپ و  سپ  دسانـشب . ار  شیوخ  حلاصم  و  تسا ؟ مادک  ندرک  یگدنز  هار  هک  دنادب  و  دـنک ، ادـیپ 

. دیرفآ ار  زیچ  همه  يرگید ، زا  هدنامیقاب  ییوگلا  چیه  نودب 

SERMON 156

in English

About the malice borne by 'A'ishah; and warning the people of Basrah about what was to
occur

Whoever can at this time keep himself clinging to Allah should do so. If you follow me I
shall certainly carry you if Allah so wills on the path of Paradise even though it may be full

.of severe hardship and of bitter taste

As regards a certain woman (1) she is in the grip of womanly views and malice is boiling in
her bosom like the furnace of the blacksmith. If she were called upon to deal with others
as she is dealing with me she would not have done it. (As for me) even hereafter she will
be allowed her original respect while the reckoning (of her misdeeds) is an obligation on

.Allah
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A part of the same sermon

This path is the lightest course and the brightest lamp. Guidance towards virtuous actions
is sought through faith while guidance towards faith is achieved through virtuous actions.
Knowledge is made to prosper through faith and death is feared because of knowledge.
This world come to an end with death while the next world is secured (by virtuous actions)
in this world. For people there is no escape from resurrection. They are heading for this

.last end in its appointed course

A part of the same sermon

They have got up from the resting places in their graves and have set off for the final
objectives. Every house has its own people. They are not changed nor shifted from there.
Commanding for good and refraining from evil are two characteristics of Allah the

.Glorified. They can neither bring death near nor lessen sustenance

You should adhere to the Book of Allah because it is the strong rope a clear light a
benefiting cure a quenching for thirst protection for the adherent and deliverance for the
attached. It does not curve so as to need straightening and does not deflect so as to be
corrected. Frequency of its repetition and its falling on ears does not make it old. Whoever

(. speaks according to it speaks truth and whoever acts by it is forward (in action

A man stood up and said: O' Amir al-mu'minin tell us about this disturbance and whether
:you enquired about it from the Holy Prophet. Thereupon Amir al-mu'minin said
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:When Allah the Glorified sent down the verse

Alif lam mim. What! Do people imagine that they will be let off on (their) saying: "We
(believe!" and they will not be tried ? (Qur'an 29:1-2

I came to know that the disturbance would not befall us so long as the Prophet (peace
and blessing of Allah be upon him and his progeny) is among us. So I said "O' Prophet of
Allah what is this disturbance of which Allah the Sublime has informed you?" and he
replied "O' 'Ali my people will create trouble after me." I said "O' Prophet of Allah on the
day of Uhud when people had fallen martyrs and I was not among them and this had
been very annoying to me did you not say to me 'cheer up as martyrdom is for you
hereafter?' " The Prophet replied "Yes it is so but what about your enduring at present?" I
said "O ' Prophet of Allah this is not an occasion for endurance but rather an occasion for

:cheering up and gratefulness." Then he said

O' 'Ali people will fall into mischief through their wealth will show obligation to Allah on"
account of their faith will expect His mercy will feel safe from His anger and regard His
unlawful matters as lawful by raising false doubts and by their misguiding desires. They
will then hold lawful (the use of) wine by calling it barley water a bribe by calling it a gift
and taking of usurious interest by calling it sale." I said "O' Prophet of Allah how should I
deal with them at the time whether to hold them to have gone back in heresy or just in

."revolt." He said "in revolt
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 156 ] 

محلاملا صاصتقا  ههج  یلع  هرصبلا  لهأ  هب  بطاخ 

نَاکَ ْنِإَو  هَِّنجَْلا ، لِیِبسَ  یلَعَ  اللهُا  ءَاشَ  ْنِإ  مْکُُلِماحَ  یِّنإِفَ  ینومُُتْعطَأَ  نْإِفَ  لْعَْفیَْلفَ ، َّلجَوَ . َّزعَ  اللهِا ، یلَعَ  هُسَْفَن  لَقِتَْعیَ  ْنَأ  کَِلذ  دَْنعِ  عَاطَتَسـْا  نِمَفَ 
نِْم لَانـَتَِل  تْیَعِدُ  وَْلوَ  ( ، 2  ) نِْیقَْلا ( 1  ) لِجَرْمِکَ اهَرِدْصَ  یِف  لاَغَ  نٌْغضـِوَ  ءِاسَِّنْلا ، ُيْأَر  اهَکَرَدْأَفَ  هَُنلاَُف ، اَّمأَوَ  هٍرَیرِمَ . هٍقَاذَمَوَ  هٍدَـیدِشَ  هٍَّقشـَمَ  اَذ 

. اللهِا یلَعَ  بُاسَحِْلاوَ  یَلوأُْلا ، اهَُتمَرْحُ  دُْعَب  اهََلوَ  لْعَْفتَ ، مَْل  َّیَلإِ ، تْتَأَ  امَ  يرِْیغَ 

نامیلاا فصو 

، مُْلعِْلا رُمَْعُی  نِامَیإِْلابوَ  نِامـَیإِْلا ، یلَعَ  ُّلدَتَسـُْی  تِاحـَِلاَّصلاَبوَ  تِاحـَِلاَّصلا ، یلَعَ  ُّلدَتَسـُْی  نِامـَیلاِْاِبفَ  جِارَِّسلا ، رُوَْنأَ  جِاهـَْنمِْلا ، جُلـَْبأَ  لٌـیِبسَ  هنم :
قَْلخَْلا لاَ َّنإِوَ  نَیوِاغَْلِل )  مُیحِجَْلا  زَُّربَُت  َو  هَُّنجَْلا ( , فَُلزُْت  هِمَایَقِْلاِب  َو  هُرَخِآْـلا ، زُرَحُْت  ایَْنُّدـلاِبوَ  ایَْنُّدـلا ، مُتَخُْت  تِوْمَْلاِـبوَ  تُوْمَْلا ، بُهَرُْی  مِْلعِْلاِـبوَ 

. يوَصْقُْلا هِیَاغَْلا  یَلإِ  اهَرِامضِْم  یِف  ( 4  ) نَیِلِقرُْم هِمَایَقِْلا ، نِعَ  مْهَُل  ( 3  ) رَصَْقمَ

همایقلا یف  روبقلا  لهأ  لاح 

. اهَْنعَ نَوُلقَْنُی  لاَوَ  اهَِب  نَوُلدِْبتَسْیَ  لاَ  اهَُلهْأَ ، رٍادَ  ِّلکُِل  ( ، 7  ) تِایَاغَْلا رِِئاصَمَ  یلإِ  اورُاصَوَ  ( ، 6  ) ثِادَجْأَْلا ِّرقَتَسُْم  نِْم  ( 5  ) اوصُخَشَ دْقَ  هنم : 

بِاتَکِِب مْکُْیلَعَوَ  ٍقْزِر . نِْم  نِاصَقُْنیَ  لاَوَ  لٍجَأَ ، نِْم  نِاَبِّرقَُی  امَهَُّنإِوَ لاَ  هَُناحَْبسُ ، اللهِا  قُِلخُ  نِْم  نَاقَُلخَُل  رِکَنمُلا ، نِعَ  یَهَّْنلاوَ  فِورُْعمَْلاِب ، رَْمأَْلا  َّنإِوَ 
غُیزِیَ لاَوَ  مَاقَُیفَ ، ُّجوَْعیَ  لاَ  قِِّلعَتَمُْلَل ، هُاجََّنلاوَ  کِِّسمَتَمُْلِل ، هُمَصـْعِْلاوَ  ( ، 8  ) عُِقاَّنلا ُّيِّرلاوَ  عُِفاَّنلا ، ءُافَِّشلاوَ  نُیِبمُْلا ، رُوُّنلاوَ  نُیِتمَْلا ، لُْبحَْلا  هَُّنإِفـَ  اللهِا ،

. قَبَسَ هِِب  لَمِعَ  نْمَوَ  قَدَصَ ، هِِب  لَاقَ  نْمَ  ( ، 11  ) عِمَّْسلا جُوُلوُوَ  ( ، 10  ) ِّدَّرلا هُرَْثکَ  هُقُِلخُْت  لاَوَ  ( ، 9  ) بَتَْعتَسُْیفَ

: ملاسلا هیلع  لاقف  اهنع ؟ هلآو - هیلع  هللا  یلص   - هللا لوسر  اهنع  تلأس  لهو  هنتفلا ، نع  انربخأ  لاقف : لجر  هیلإ  ماقو 

 - اللهِا لُوسُرَوَ  انَِب  لُزِْنتَ  هَنَْتفِْلا لاَ  َّنأَ  تُمِْلعَ  نَوُنتَْفُی ) ـَلا  مْهُوَ  اَّنمَآ  اوُلوقُیَ  ْنَأ  اوکُرْتُی  ْنَأ  سُاَّنلا  بَسِحَأ  ملا *  : ) هَُلوْقَ هَُناحَْبسـُ ، اللهُا  لَزَْنأَ  اَّمَل  هَُّنإِ 
«. يدِْعَب نِْم  نَوُنتَْفُیسَ  یِتَّمأُ  َّنإِ  ُّیِلعَ ، ایَ  : » لَاقَفَ اهَِب ؟ اللهُا  كَرَبَخْأَ  یتَّلا  هُنَْتفِْلا  هِذِه  امَ  اللهِا ، لَوسُرَ  ایَ  تُْلقُفَ : نَرِهُظْأَ ا . نَْیَب  هِِلآوَ - هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ 

کَِلذ َّقشَفَ  هُدَاهـََّشلا ، یِّنعَ  ( 12  ) تْزَیحِوَ نَیمِِلسـْمُْلا ، نَِم  دَهِشـُْتسْا  نِمَ  دَهِشـُْتسْا  ثُْیحَ  دٍحـُأُ  مَوْیَ  یِل  تَْلُق  دْقـَ  سَْیَلوَأَ  اللهِا ، لَوسُرَ  ایَ  تُْلقُفَ :
اذَه سَیَل  اللهِا ، لَوسُرَ  ایَ  تُْلقُفَ : ْنَذِإ .؟» كَرُْبصَ  فَْیکَفَ  کَِلذکََل ، کَِلذ  َّنإِ  : » یل لَاقَفَ  کَِئارَوَ .؟» نِْم  هَدَاهََّشلا  َّنإِفَ  رْشـِْبأَ ، : » یِل تَْلقُفَ  َّیلَعَ ،

نَوَّْنمَتَیَوَ مْهِِّبرَ ، یلَعَ  مهِِنیدِِـب  نَوُّنمُیَوَ  مْهِلاوَْمأَِب ، نَوُنتَْفُیسـَ  مَوْقَْلا  َّنإِ  ُّیِلعَ ، ایَ  : » لَاقَوَ رِکُُّشلاوَ . يرَشـُْبْلا  نِطِاوَمَ  نِْم  نْکِلوَ  رِْبَّصلا ، نِطِاوَمَ  نِْم 
اَبِّرلاوَ هَِّیدِهـَْلاِب ، تَحُّْسلاوَ  ذِـیِبَّنلاِب ، رَمْخَْلا  نَوُّلحِتَسـْیَفَ  هِیَهِاَّسلا ، ءِاوَهْأَْلا  َو  هَِبذِاکـَْلا ، تِاهـَُبُّشلاِب  هُمَارَحَ  نَوُّلحِتَسـْیَوَ  هُتَوَطْسـَ ، نَوُنمَأْیـَوَ  هُتَمَحْرَ ،

«. هٍنَْتِف هَِلزِْنمَِب  : » لَاقَفَ هٍنَْتِف ؟ هَِلزِْنمَِب  ْمَأ  هَِّدرِ ، هَِلزِْنمَِبأَ  کَِلذ ؟ دَْنعِ  مْهُُلزِْنأُ  لِزِانَمَْلا  ِّيأَِبفَ  اللهِا ، لَوسُرَ  ایَ  تُْلُق : عِْیبَْلاِب .»
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in Persian

هرصب مدرم  هب  باطخ 

تعاطا هب  ار  دوخ  دـناوت  یم  هک  سک  ره  اه  هنتف  شیادـیپ  رد  هرـصب ! مدرم  هشیاع ) ینامرفان  زا  شهوکن  و  ، ) يربهر زا  تعاطا  ترورض 
دنچ ره  درب ، مهاوخ  تشهب  هار  هب  ار  امـش  ادـخ  تساوخ  هب  دـینک ، يوریپ  نم  زا  رگا  دـنک ، نانچ  دراد  لوغـشم  رترب ، زیزع و  راـگدرورپ 

يرگنهآ هروک  نوچ  شا  هنیس  رد  اه  هنیک  و  دش ، هریچ  وا  رب  هنانز  تلاایخ  راکفا و  سپ  هشیاع ! اما  دشاب . اهیخلت  زا  رپ  راوشد و  تخس و 
مارتحا لاح  ره  هب  دز ، یم  زاب  رس  دراد  اور  يرگید  هب  تبسن  داد  ماجنا  نم  دض  رب  هک  ار  هچنآ  دنتـساوخ  یم  وا  زا  رگا  دیدرگ ، رو  هلعش 

. تسا گرزب  يادخ  اب  وا  لامعا  یسرباسح  تسا و  رارقرب  وا  تسخن 

نامیا هب  وکین  لامعا  اب  و  درب ، هار  ناوت  یم  حـلاص  لامعا  هب  نامیا  اب  تساهغارچ ، نیرت  ینارون  اههار و  نیرتنـشور  نامیا  نامیا  دروآ  هر 
نایاپ ایند  گرم  اب  و  دـساره ، یم  گرم  زا  ناسنا  مزلا ، یهاگآ  اب  و  تسا ، نادابآ  شناد  ملع و  نامیا ، اـب  درک ، ادـیپ  یـسرتسد  ناوت  یم 

و ددرگ ، یم  راکـشآ  ناراکدـب  يارب  منهج  و  دوش ، یم  کیدزن  تشهب  تمایق  اب  و  دوش ، یم  مهارف  ترخآ  هشوت  اـیند ، اـب  و  دریذـپ ، یم 
. دنسر نیرخآ  هاگلزنم  هب  ات  دنور  یم  هقباسم  نادیم  يوس  هب  ناباتش  و  دنرادن ، یهاگرارق  تمایق  زج  مدرم 

رد نیرخآ  ياههاگلزنم  يوس  هب  هدـش  جراخ  اهربق  زا  همه  مرگن ، یم  اـیوگ  نآرق  ياـهیگژیو  یقـلاخا و  ياهـشزرا  زا  یخرب  يروآداـی 
انامه دنبای . یم  لاقتنا  يرگید  ياج  هب  اجنآ  زا  هن  دنریذپ و  یم  ار  يرگید  هن  هک  دراد  قلعت  یـصخش  هب  تشهب  رد  يا  هناخ  ره  دنتکرح ،

. دنهد یم  شهاک  ار  يزور  هن  دننک و  یم  کیدزن  ار  لجا  هن  هک  دـنراگدرورپ  فاصوا  زا  تفـص  ود  رکنم ) زا  یهن   ) و فورعم ) هب  رما  )
هدنرادهگن دناشن ، ورف  ار  یگنشت  هک  تسا ، دنمدوس  ینامرد  راکشآ و  رون  و  یهلا ، مکحم  نامسیر  هک  نآرق ، هب  ندرک  لمع  داب  امش  رب 

هب شیارگ  و  دوش ، تسار  ات  درادن  یجک  دزیوآ ، گنچ  نآ  هب  هک  تسا  سک  نآ  هدنهد  تاجن  دـیوج و  کسمت  نآ  هب  هک  تسا  یـسک 
. دوش یمن  هتـسخ  نآ  ندینـش  زا  شوگ  و  دزاس ، یمن  شا  هنهک  تایآ  یپایپ  ندینـش  رارکت و  و  دوش ، هدـنادرگ  زاب  نآ  زا  ات  درادـن  لطاب 

تسا زاتشیپ  دنک  لمع  نادب  سک  ره  هتفگ و  تسار  دیوگب  نخس  نآرق  اب  هک  یسک 
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؟ يا هدومرفن  یلاوس  ص )  ) ادخ ربمایپ  زا  هنتف ، هب  تبـسن  ایآ  نک ، هاگآ  هنتف  زا  ار  ام  نینموملاریما  يا  تفگ : دش و  دـنلب  يدرم  اج  نیا  رد 
دننک یم  لایخ  مدرم  ایآ  : ) هک درک  لزان  ار  توبکنع  هروس  هیآ 1 و 2  دنوادخ  هک  هاگنآ  شیوخ ) تداهـش  اه و  هنتف  زا  ربخ  : ) داد خساپ 

مدیسرپ میدرگ . یمن  شیامزآ  تسام  نایم  رد  ص )  ) ربمایپ ات  هک  متسناد  دنوش )؟ یم  اهر  شیامزآ  نودب  میدروآ ، نامیا  دنتفگ  هکنوچ 
هب یملاـسا  تما  نم  زا  سپ  یلع ! يا  دومرف : تسا ؟ هداد  یهاگآ  نادب  ار  امـش  ادخ  هک  تسا  مادک  شیامزآ  هنتف و  نیا  ادـخ ! لوسر  يا 

تداهـش هب  ناناملـسم  زا  یهورگ  هک  دـحا )  ) زور رد  هک  تسا  نـیا  زج  رگم  ادـخ  لوـسر  يا  مـتفگ  دـندرگ . یم  راـچد  نوـمزآ  هـنتف و 
وت یپ  رد  تداهـش  هک  ار  وت  داـب  هدژم  یلع ! يا  يدوـمرف ، نم  هب  وـت  دـمآ ، نارگ  نم  رب  تخـس  دـشن و  نم  بیـصن  تداهـش  و  دندیـسر .

لوسر يا  متفگ  تسا )؟ هنوگچ  وت  ربص  ماگنه  نآ  رد  دریذـپ ، یم  ققحت  تراـشب  نیا  اـنامه  : ) دومرف نم  هب  ص )  ) ربماـیپ دـمآ . دـهاوخ 
! یلع يا   ) دومرف ص )  ) ادخ ربمایپ  و  تسا . يرازگرکش  ندینش و  هدژم  ياج  هکلب  تسین  ییابیکش  ربص و  ياج  يدروم  نینچ  ص )  ) ادخ

راظتنا لاح  نیا  اب  دـنراذگ ، یم  تنم  ادـخ  رب  يرادـنید  رد  و  دـنوش ، یم  شیاـمزآ  هنتف و  راـچد  ناـشلاوما  اـب  يدوز  هب  مدرم  نیا  اـنامه 
للاح از ، تلفغ  ياهسوه  و  نیغورد ، تاهبـش  اب  ار  ادخ  مارح  دنرادنپ ، یم  نمیا  ار  دوخ  ادخ ، مشخ  تردق و  زا  و  دنراد ، ار  وا  تمحر 

(. دنرامش یم  للاح  تسا  هلماعم ) یعون   ) هک ار  ابر  تسا و  هیده )  ) هک ار  هوشر  تسا و  روگنا ) بآ   ) هکنیا هناهب  هب  ار  بارـش  دننک ، یم 
زا يا  هیاپ  رد  : ) دومرف خساپ  شیامزآ ؟ هنتف و  ای  دادترا ؟ هیاپ  رد  ایآ  منادـب ؟ يا  هیاپ  هچ  رد  ار  مدرم  نامز  نآ  رد  ادـخ : لوسر  يا  متفگ 

( شیامزآ هنتف و 
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Footnote

There is no denying the fact that 'A'ishah's behaviour towards Amir al-mu'minin was (. 1)
throughout inimical and very often her heart's turbidity expressed itself on her face and
her hatred and dislike became quite apparent so much so that if in connection with some
affair Amir al-mu'minin's name came up a frown appeared on her forehead and she did
not relish pronouncing it with her tongue. For example when 'Ubaydullah ibn 'Abdillah ibn
'Utbah mentioned to 'Abdullah ibn 'Abbas the narration by 'A'ishah namely that "in his
death-illness the Prophet taking support on al-Fadl ibn 'Abbas and another person came

:to her ('A'ishah's) house " 'Abdullah ibn 'Abbas said

Do you know who this 'other man' was?" He said "No." Then he said ' "'Ali ibn Abi Talib "
but she is averse to name him in a good context." (Ahmad ibn Hanbal al-Musnad vol. 6 pp.
34 228; Ibn Sa'd at-Tabaqat al-Kabir vol. 2 part 2 p. 29; at-Tabari at-Tarikh vol. 1 pp. 1800-
1801; al-Baladhuri Ansab al-ashraf vol. 1 pp. 544-545; al-Bayhaqi as-Sunan al-kubra vol. 3 p.

(. 396

One cause for this hatred and malice was the presence of Hadrat Fatimah (p.b.u.h.)
whose wholesome dignity and esteem pricked her heart like a thorn. Her jealousy
towards the other wives (of the Prophet) did not allow her to let the Prophet love the
daughter of his other wife to such a degree that he should stand on her approach seat
her in his own place declare her most honourable of all the women of the world and bear

.such love towards her children as to call them his own sons
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All these things pained her much and naturally her feelings on such an occasion were that
if she had borne children they would have been the Prophet's sons and they would have
been the pivot of the Prophet's affection instead of Imam Hasan and Imam Husayn. But
she was not gifted with any issue and she gratified her own desire to be a mother by
adopting the surname Umm 'Abdillah (mother of the slave of Allah) after her sister's son.
In short all these things created the passion of hatred in her heart as a result of which she
off and on complained to the Prophet against Hadrat Fatimah but could not succeed in

.diverting the Prophet's attention from her

News about this mortification and estrangement also reached the ears of Abu Bakr. That
would only perturb him as he too could do nothing except that his verbal sympathies were
with his daughter. At last the Prophet left this world and the reins of Government fell into
his hands. Now was the opportunity for him to avenge as best as he could and to
perpetrate whatever violence he had in mind. Consequently the first step he took was
that in order to deprive Hadrat Fatimah of inheritance he denied the principle of
inheritance in the case of the prophets and held that neither do the prophets inherit nor
are they inherited from but the property left by them escheats to the state. Fatimah was
so much affected that she gave up speaking to him and passed away from this world with
these very feelings. 'A'ishah did not even take the trouble to express any sorrow at her

:tragic death. Thus Ibn Abi'l-Hadid has written
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When Fatimah expired all the wives of the Prophet came to Bani Hashim in condolence
except 'A'ishah. She did not come and showed herself sick and words from her reached

(. 'Ali which displayed her joy. (Sharh Nahj al-balaghah vol. 9 p. 198

As long as she bore so much malice against Hadrat Fatimah how could Fatimah's spouse
be spared similar enmity and malice. Particularly when such events also occurred which
worked like a fan and roused her feeling of hatred such as the incident of "Ifk" when Amir
al-mu'minin said to the Prophet: "She is no better than the buckles of your shoe leave her
and divorce her away." On hearing this 'A'ishah must have felt miserable in her bed and
must have developed the severest feeling of hatred against him. There were also
moments when distinction was conferred on Amir al-mu'minin in preference to Abu Bakr.
For instance in connection with the dispatch of the Qur'anic verses on Bara'ah (innocence)
the Prophet removed Abu Bakr from the job recalled him and assigned it to Amir al-
mu'minin saying that he had been commanded by Allah to take it himself or send it
through a member of his family. Similarly the Prophet closed all the doors opening into the
mosque including that of Abu Bakr but allowed the door of Amir al-mu'minin's house to

.continue to open thereinto

A'ishah could not relish Amir al-mu'minin's distinction over her father and whenever'
there was any occasion for such distinction she did her best to undo it. When in his last
days the Prophet ordered the contingent under Usamah ibn Zayd to march and ordered
Abu Bakr and 'Umar also to go under his command they received a message from the
wives of the Prophet that his condition was serious and therefore the contingent should
come back instead of proceeding further. This was because their far-reaching sight had
realised that the only purpose in getting Medina vacated by the muhajirun and the ansar
could be that after the death of the Prophet no one should stand in Amir al-mu'minin's
way and that he should get the caliphate without any trouble. On receipt of this message
the contingent under Usamah came back. When the Prophet learnt this he again ordered
Usamah to march with the contingent and even said "Allah may curse him who keeps
away from the contingent " whereupon they again set off but they were again called back
till the Prophet's illness assumed serious proportions but Usamah's contingent did not go
out as it did not want to. After this Abu Bakr was sent word through Bilal that he should
.deputise the Prophet in leading the prayers in order to pave the way for his Caliphateship
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Accordingly keeping this in view he was first shown as the Prophet's caliph (deputy) in
prayers and eventually was accepted as his caliph for all purposes. Thereafter matters
were so contrived that Amir al-mu'minin could not get the Caliphate. However after the
reign of the third caliph circumstances took such a turn that people were obliged to swear
allegiance at Amir al-mu'minin's hand. On this occasion 'A'ishah was present in Mecca.
When she learnt about Amir al-mu'minin's caliphate her eyes began emitting flames and
rage and anger perturbed her mind and her hatred for Amir al-mu'minin assumed such
seriousness that she rose against him on the excuse of avenging blood of the same man
('Uthman) whom she had herself proclaimed fit to be killed and openly declared war as a
result of which so much bloodshed occurred that the whole land of Basrah was smeared
with the blood of those killed and the door of disunity was opened for good. (Sharh Ibn

(. Abi'l-Hadid vol. 9 pp. 190-200

SERMON 157

in English

(Urging people towards Piety (taqwa

Praise be to Allah who made praise the Key for His remembrance a means for increase of
.His bounty and a guide for His Attributes and Dignity

O' creatures of Allah! Time will deal with the survivors just as it dealt with those gone by.
The time that has passed will not return and whatever there is in it will not stay for ever.
Its later deeds are the same as the former ones. Its trouble try to excel one another. Its
banners follow each other. It is as though you are attached to the last day which is driving
you as rapidly as are driven the she camels which are dry for seven months. He who
busies himself with things other than improvement of his own self becomes perplexed in
darkness and entangled in ruination. His evil spirits immerse him deep in vices and make
his bad actions appear handsome. Paradise is the end of those who are forward (in good

.acts) and Hell is the end of those who commit excesses
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Know O' creatures of Allah! that piety is a strong house of protection while impiety is a
weak house which does not protect its people and does not give security to him who
takes refuge therein. Know that the sting of sins is cut by piety and the final aim is

.achieved by conviction of belief

O' creatures of Allah! (fear) Allah (fear) Allah in the matter of your own selves which are
-the most beloved and dear to you be

cause Allah has clarified to you the way of truthfulness and lighted its paths. So (you may
choose) either ever-present misfortune or eternal happiness. You should therefore
provide in these mortal days for the eternal days. You have been informed of the pro
vision ordered to march and told to make haste in setting off. You are like staying riders
who do not know when they would be ordered to march on. Beware what will he who has
been created for the next world do with this world? What will a person do with wealth
which he would shortly be deprived of while only its ill effects and reckoning would be left

?behind for him

O' creatures of Allah! the good which Allah has promised should not be abandoned and
the evil from which He has refrained should not be coveted. O' creatures of Allah! fear the
day when actions will be reckoned; there will be much quaking and even children will get

.old

Know O' creatures of Allah! that your own self is a guard over you; limbs are watchmen
and truthful vigil-keepers who preserve (the record of) your actions and the numbers of
your breaths. The gloom of the dark night cannot conceal you from them nor can closed

.doors hide you from them. Surely tomorrow is close to today
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Today will depart with all that it has and tomorrow will come in its wake. It is as though
every one of you has reached that place on earth where he would be alone namely the
location of his grave. So what to say of the lonely house the solitary place of staying and
the solitary exile. It is as though the cry (of the Horn) has reached you the Hour has
overtaken you and you have come out (of your graves) for the passing of judgement.
(The curtains of) falsehood have been removed from you and your excuses have become
weak. The truth about you has been proved. All your matters have proceeded to their
consequences. Therefore. you should (now) take counsel from examples learn lessons

.from vicissitudes and take advantage of the warners

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 157 ] 

يوقتلا یلع  سانلا  ثّحی 

. هِِتمَظَعَوَ هِِئلاَآ  یلَعَ  لاًیِلدَوَ  هِِلضْفَ ، نِْم  دِیزِمَْلِل  اًببَسَوَ  هِرِکْذِِل ، اًحاتَْفِم  دَمْحَْلا  لَعَجَ  يذَِّلا  دُمْحَْلا اللهِِ 

هُرُوُمأُ هٌهَِباشَتَُم  هِِلَّوأَکَ ، هِِلاعَفَ  رُخِآ  هِیِف . امَ  اًدمَرْسـَ  یقَْبیَ  لاَوَ  هُْنِم ، یَّلوَ  دْقـَ  امَ  دُوعُیَ  لاَ  نَیضـِامَْلاِب ، هِِیرْجَکَ  نَیِقابَْلاِب  يرِجْیَ  رَهَّْدـلا  َّنإِ  اللهِا ، دَابـَعِ 
، تِامَُلُّظلا یِف  رََّیحَتَ  هِسِْفَن  رِْیغَِب  هُسَْفَن  لَغَشـَ  نْمَفَ  ( ، 5  ) هِِلوْشَِب ( 4  ) رِجِاَّزلاوَدْحَ مْکُودُحْتَ  ( 3  ) هِعَاَّسلاَب مْکَُّنأَکَفَ  ( . 2  ) هُُملاَعْأَ هٌرَهِاظَتَُم  ( ، 1)

. نَیطِِّرفَمُْلا هُیَاغَ  رُاَّنلاوَ  نَیقِِباَّسلا ، هُیَاغَ  هَُّنجَْلافَ  هِِلامَعْأَ ، ءَیِّیسَ  هَُل  تْنََّیزَوَ  هِِنایَْغطُ ، یِف  هُُنیطِایَشَ  هِِب  تَّْدمَوَ  تِاکَلَهَْلا ، یِف  کَبَتَرْاوَ 

هُمَحُ عُطَْقُت  يوَْقَّتلاِبوَ  لاَأَ  هِْیَلإِ . أَجََل  نْمَ  ( 6  ) زُرِحُْی لاَوَ  هُلَهْأَ ، عُنَمْیَ  لاَ  لٍیِلذَ ، نٍصْحِ  رُادَ  رَوجُفُْلاوَ  زٍیزِعَ ، نٍصْحِ  رُادَ  يوَْقَّتلا  َّنأَ  اللهِا ، دَابَعِ  اومُلَعْا 
. يوَصُقُْلا هُیَاغَْلا  كُرَدُْت  نِیقِیَْلاِبوَ  ایَاطَخَْلا ، ( 7)
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! هٌمَِئادَ هٌدَاعَسـَ  ْوَأ  هٌمَزِلاَ ، هٌوَْقشـِفَ  هُقَرُطُ ، رَاَـنأَوَ  ِّقحَْلا  لَـیِبسَ  حَضـَوْأَ  دْقـَ  اللهَا  َّنإِفـَ  مْکُْیَلإِ ; اهـَِّبحَأَوَ  مکُْیلَعَ ، سِفُْنأَْـلا  ِّزعَأَ  یِف  اللهَا  اللهَا  اللهِا ، دَابـَعِ 
مُْتْلِلدُ دْقَ  ءِاقَبَْلا . مِاَّیأَِل  ( 8  ) ءِانَفَْلا مِاَّیأَ  یِف  اودَُّوزَتَفَ 

نْمَ ایَْنُّدلاِب  عُنَصْیَ  امَفَ  لاَأَ  رِْیَّسلاَب ، نَورُمَؤُْی  یتَمَ  نَورُدْیَ  لاَ  فٍوُقوُ ، بٍکْرَکَ  مُْتْنأَ  امََّنإِفَ  رِیسـِمَْلا ، یلَعَ  مُْتْثِثحُوَ  ( ، 9  ) نِْعَّظلاَب مُْترِْمأُوَ  دِاَّزلا ، یلَعَ 
! هُُباسَحِوَ ( 10  ) هُُتعَِبتَ هِْیلَعَ  یقَْبتَوَ  هُُبلَسُْی ، لٍیِلقَ  اَّمعَ  نْمَ  لِامَْلاِب  عُنَصْیَ  امَوَ  هِرَخِآْلِل ! قَِلخُ 

. بٌغَرْمَ ِّرَّشلا  نَِم  هُْنعَ  یهََن  امیَِف  لاَوَ  كٌرَْتمَ ، رِْیخَْلا  نَِم  اللهُا  دَعَوَ  امَِل  سَْیَل  هَُّنإِ  اللهِا ، دَابَعِ 

. لُافَطْأَْلا هِیِف  بُیشِتَوَ  لُازَْلِّزلا ، هِیِف  رُُثکْیَوَ  لُامَعْأَْلا ، هِیِف  صُحَْفُت  اًموْیَ  اورُذَحْا  اللهِا ، دَابَعِ 

لاَ مْکُسـِافَْنأَ ، دَدَعـَوَ  مْکَُلامَعْأَ ، نَوظُفَحْیَ  قٍدْصـِ  ظَاَّفحُوَ  مْکُحِرِاوَجَ ، نِْم  اًنوُیعُوَ  مْکُسـِفُْنأَ ، نِْم  ( 11  ) اًدصـَرَ مْکُْیلَعَ  َّنأَ  اللهِا ، دَابـَعِ  اومُلَعْا ،
. بٌیرِقَ مِوْیَْلا  نَِم  اًدغَ  َّنإِوَ  ( ، 12  ) جٍاتَرِوذُ بٌاَب  مْهُْنِم  مْکُُّنکُِی  لاَوَ  جٍادَ ، لٍْیَل  هُمَْلظُ  مْهُْنِم  مْکُرُُتسْتَ 

تِْیَب نِْم  هَُلایَفَ  هِِترَْفحُ ، َّطخَمَوَ  ( ، 13  ) هِِتدَحْوَ لَزِْنمَ  ضِرْأَْلا  نَِم  غَلََب  دْقَ  مْکُْنِم  ءٍيرِْما  َّلکُ  َّنأَکَفَ  هِِب ، اًقحِلاَ  دُغَْلا  ءُیجِیَوَ  هِیِف ، امَِب  مُوْیَْلا  بُهَذْیَ 
مُکُْنعَ ( 15  ) تْحَازَ دْقَ  ءِاضَقَْلا ، لِصْفََل  مُْتزْرََبوَ  مْکُْتیَشـِغَ ، دْقَ  هَعَاَّسلاوَ  مْکُْتتَأَ ، دْقَ  ( 14  ) هَحَْیَّصلا َّنأَکَوَ  هٍَبرْغُ ! دِرَْفُموَ  هٍشَحْوَ ، لِزِْنمَوَ  هٍدَحـْوَ ،

اوعُفِتَْناوَ رِیَغِْلاَب ، اورُِبتَعْاوَ  رِبَعِْلاِب ، اوظُعَِّتافَ  اهَرَدِاصَمَ ، رُوُمأُْلا  مُکُِب  تْرَدَصـَوَ  قُِئاقـَحَْلا ، مُکُِب  تَّْقحَتَسـْاوَ  لُلـَعِْلا ، مُکُْنعَ  تَّْلحَمَضـْاوَ  لُـیطِاَبأَْلا ،
. رِذُُّنلاِب

in Persian

يراکزیهرپ هب  شرافس 

يامنهار و  دوخ ، تمحر  لضف و  ینوزف  ببـس  و  شیوخ ، داـی  دـیلک  ار  دـمح  هک  تسازـس  ار  يدـنوادخ  شیاتـس  ناگتـشذگ  زا  تربع 
زاب تشذگ  هچنآ  تشذـگ ، ناگتـشذگ  رب  هک  درذـگ  یم  نانچ  ناگدـنیآ  رب  راگزور  ادـخ ! ناگدـنب  تسا . هداد  رارق  شتمظع  اهتمعن و 

، دنرگیدکی دننامه  نآ  ياهدادیور  اهارجام و  تسا ، یکی  نآ  زاغآ  اب  شراک  نایاپ  دنام ، دـهاوخن  نادـیواج  تسه  هچنآ  و  ددرگ ، یمن 
سک نآ  سپ  ار ، هچبرتش  نابراس ، ندناوخ  نانوچ  دناوخ ، یم  ارف  ار  امـش  تمایق ، یگدنز و  نایاپ  ایوگ  تسا . راکـشآ  نآ  ياه  هناشن  و 

هب هتفرگ و  ار  شراهم  اهناطیـش  تسا ، هدـنکفا  تکـلاه  رد  و  نادرگرـس ، اـهیکیرات  رد  ار  دوخ  دزادرپ ، شیوخ  سفن  باـسح  هب  زج  هک 
شتآ نازاتـشیپ و  هار  نایاپ  تشهب  هک  دـینادب  سپ  دـننایامن ، یم  ابیز  شا  هدـید  رد  ار  وا  تشز  راتفر  و  دـنناشک ، یم  نایغط  یـشکرس و 

. دنزرو یم  یتسس  هک  تسا  یناسک  ماجنارس  منهج 
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رد يا  هناخ  هانگ ، یگزره و  اما  تسا ، ریذـپان  تسکـش  مکحم و  يژد  اوقت ، هک  دـینادب  ادـخ ! ناگدـنب  يا  يزاسدوخ  يوقت و  ترورض 
اب دیـشاب  هاگآ  تسین ، ناما  رد  درب  هانپ  نادـب  هک  یـسک  و  درک ، دـهاوخن  عافد  دوخ  نانکاس  زا  هک  تسا  هدـننکراوخ  نتخیر و  ورف  لاح 

، ار ادخ  ناگدنب  يا  درک . ادیپ  یسرتسد  يونعم ، هاگیاج  نیرترب  هب  ناوت  یم  نیقی  اب  و  دیرب ، ناوت  یم  ار  ناهانگ  ياه  هشیر  يراکزیهرپ ،
يارب ار  قح  هار  ادـخ ، اـنامه  دـینک ، اورپ  تسا ، رت  ینتـشاد  تسود  رت و  یمارگ  امـش  دزن  زیچ  همه  زا  هک  شیوخ  سفن  قح  رد  ار ، ادـخ 

رد سپ  تسامـش . راظتنا  رد  نادیواج  يراگتـسر  ای  ریگنماد  تواقـش  ای  سپ  تشاد ، هاگن  نشور  ار  نآ  ياه  هداج  هدرک و  راکـشآ  امش 
زا ندرک  چوک  هب  و  دندرک ، ییامنهار  هشوت  داز و  هب  ار  امـش  هک  دیریگرب ، هشوت  ترخآ ، نادیواج  یگدنز  يارب  یندش  دوبان  يایند  نیا 

یمن هدنام و  راظتنا  هب  ییاج  رد  هک  دیتسه  یناوراک  نانوچ  امـش  انامه  دنتخیگنارب ، تمایق  هار  ندومیپ  يارب  ار  امـش  و  دنداد ، نامرف  ایند 
. دنهد یم  تکرح  نامرف  ار  نانآ  ینامز  هچ  رد  دنناد 

همه يدوز  هب  هک  سک  نآ  دراد  راک  هچ  ایند  لاوما  اب  و  تسا ؟ هدـش  هدـیرفآ  ترخآ  يارب  هک  یـسک  دـنک  یم  هچ  ایند  اب  دیـشاب ! هاـگآ 
داد هدعو  ادخ  هک  ار  يریخ  ادـخ ! ناگدـنب  دـنام ، دـهاوخ  یقاب  ناسنا  هدـهع  رب  نآ  یـسرباسح  رفیک  اهنت  دـیابر و  یم  گرم  ار  وا  لاوما 

ناسنا راتفر  لامعا و  هک  دیـسرتب  يزور  زا  ادخ ! ناگدنب  تسین . ینتـشاد  تسود  دومرف  یهن  نآ  زا  هک  ار  يرـش  و  دشاب ، یمن  یندرکاهر 
زا هک  دینادب  ادخ ! ناگدنب  يا  دـندرگ . یم  ریپ  زور  نآ  رد  ناکدوک  تسا و  بارطـضا  شیوشت و  زا  رپ  هک  يزور  هک  دوش ، یم  یـسراو 

هرامش دننک و  یم  ظفح  ار  امش  لامعا  هک  ییوگتسار  ناظفاح  هدیزگرب و  ناترکیپ  زا  ییاهنابدید  و  دنا ، هتشامگ  امش  رب  ینانابهاگن  امش 
ییاهنت دای  دزاس . یم  ناهنپ  اهنآ  زا  ار  امش  مکحم  يرد  هن  و  دناشوپ ، یم  نانآ  زا  ار  امش  بش  یکیرات  هن  دنرامش ، یم  ار  امـش  ياهـسفن 

رد امـش  زا  کی  ره  ییوگ  دسر ، یم  نادـب  دـیآ و  یم  ادرف  و  درذـگ ، یم  تسا  نآ  رد  هچنآ  اب  زورما  و  تسا ، کیدزن  زورما  هب  ادرف  ربق 
و یکانتـشحو ، لزنم  هچ  و  ییاهنت ، هناخ  هچ  هک  هو ! دیا ، هدیمرآ  دـنا  هدـنک  هک  یلادوگ  رد  هدیـسر و  دوخ  صوصخم  هناخ  هب  نیمز  لد 

هدش نوریب  تمایق  یـسرباسح  تواضق و  يارب  و  هدیـسر ، ارف  تمایق  و  دندیمد ، لیفارـسا  روص  رب  نونکا  مه  ییوگ  یتبرغ ، لاچ  هیـس  هچ 
هدناشک دوب  مزلا  هک  اجنآ  هب  ار  امـش  هدشراکـشآ و  امـش  يارب  اهتقیقح  و  هتـساخرب ، نایم  زا  اه  هناهب  هدیدرگ ، رود  لطاب  ياهرادنپ  دیا ،

. دیدرگ دنم  هرهب  ناگدنهدرادشه  زا  و  دیریذپ ، تربع  راگزور  ینوگرگد  زا  و  دیریگ ، دنپ  اهتربع  زا  سپ  دنا ،
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SERMON 158

in English

About the Holy Prophet and the Holy Qur'an

Allah deputed the Prophet at a time when there had been no prophets for some time.
People had been in slumber for a long time and the twist of the rope had loosened. The
Prophet came with (a Book containing) testification to what (books) were already there
and also with a light to be followed. It is the Qur'an. If you ask it to speak it won't do so;
but I will tell you about it. Know that it contains knowledge of what is to come about

.stories of the past cure for your ills and regulation for whatever faces you

A part of the same sermon

About the autocracy of the Umayyads

At that time there will remain no house or tent but oppressors would inflict it with grief
and inject sickness in it. On that day no one in the sky will listen to their excuse and no one
on the earth will come to their help. You selected for the governance (caliphate) one who
is not fit for it and you raised him to a position which was not meant for him. Shortly Allah
will take revenge from every one who has oppressed food for food and drink for drink
namely (they will be given) colocynth for eating myrrh and aloes for drinking and fear for

.an inner and the sword for an outer covering

They are nothing but carrier-beasts laden with sins and camels laden with evil deeds. I
swear and again swear that the Umayyads will have to spit out the caliphate as phlegm is
spat and thereafter they will never taste it nor relish its flavour so long as day and night

.rotate

p: 304

SERMON 158Ghaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 354 of 497

http://www.ghaemiyeh.com


in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 158 ] 

هّیمأ ینب  هلود  لاح  مث  نآرقلا ، لضفو  مظعلاا ، لوسرلا  لضف  یلع  اهیف  هّبنی 

نآرقلاو یبنلا 

رِوُّنلاوَ هِْیدَیـَ ، نَْیَب  يذَِّلا  قِیدِصـْتَِب  مْهُءَاجـَفَ  ( ، 2  ) مِرَْبمـُْلا نَِم  ضٍاقـَِتْناوَ  ( ، 1  ) مِمَأُْـلا نَِم  هٍعَجْهَ  لِوطـُوَ  لِسـُُّرلا ، نَِم  هٍرَْتفـَ  نِیحِ  یلَعَ  هُلَسـَرْأَ 
، مْکُِئادَ َءاَوَدَو  یضـِامَْلا ، نِعَ  ثَیدِحـَْلاوَ  یتأْیَ ، امَ  مَْلعِ  هِیِف  َّنإِ  لاَأَ  هُْنعَ : مْکُرُِبخْأُ  نْکَِلوَ  قَطِْنیَ ، نَْلوَ  هُوقُطِْنتَسـْافَ ، نُآرْقُْلا  کَِـلذ  هِِب . يدَتـَْقمُْلا 

. مْکُنَْیَب امَ  مَظَْنوَ 

هیمأ ینب  هلود 

، رٌذِاعَ ءِامَّسلا  یِف  مْهَُل  یقَْبیَ  ذٍِئمَوْیَفَ لاَ  هًمَْقِن ، هِیِف  اوجَُلوْأَوَ  ( ، 4  ) هًحَرْتَ هُمَلََّظلا  هُلَخَدْأَوَ  َّلاإِ  ( 3  ) رٍَبوَ لاَوَ  رٍدَمَ  تُْیَب  یقَْبیَ  کَِلذ لاَ  دَْنعِفَ  اهنم : و 
نِْم بٍرَشـْمَِب ، اًبرَشـْمَوَ  ، لٍکَأْمَِب لاًکَأْمَ  مَلَظَ ، نَّْمِم  اللهُا  مُقِتَْنیَسـَوَ  هِدِرِوْمَ ، رَْیغَ  هُومُُتدْرَوْأَوَ  هِِلهْأَ ، رَْیغَ  رِْمأَْـلاِب  ( 5  ) مُْتْیفَصْأَ رٌصـِاَن . ضِرْأَْلا  یِف  لاَوَ 

(9  ) مِاَثآْلا لُِماوَزَوَ  تِائَیطِخَْلا  ایَاطَمَ  مْهُ  امََّنإِوَ  ( . 8  ) فِْیَّسلا رِاَثدِوَ  فِوْخَْلا ، رِاعَشِ  سِابَِلوَ  ( ، 7  ) رِقِمَْلاوَ ( 6  ) رِِبَّصلا بِرِاشَمَوَ  مِقَْلعَْلا ، مِعِاطَمَ 
( ! 11  ) نِادَیدِجَْلا َّرکَ  امَ  اًدَبأَ  اهَمِْعطَِب  مُعَطْتَ  لاَوَ  اهَُقوذُتَ  َّمُث لاَ  ( ، 10  ) هُمَاخَُّنلا ظُفَْلُت  امَکَ  يدِْعَب  نِْم  هَُّیمَأُ  اهََّنمََّخنَتََل  مُسِْقأُ ، َّمُث  مُسِْقأُفَ ، . 

in Persian

نآرق ربمایپ و 

و دـندوب ، تلفغ  باوخ  رد  اهتما  و  دنتـشادن ، روضح  ناربمایپ  هک  داتـسرف  یماـگنه  ار  ص )  ) ربماـیپ دـنوادخ  نآرق  و  ص )  ) ربماـیپ شزرا 
قیدصت ار  نیـشیپ  ناربمایپ  ياهباتک  هک  یلاح  رد  دـمآ  قلخ  نایم  هب  ص )  ) ربمایپ سپ  دوب ، هتـسسگ  مه  زا  تیناسنا  یتسود و  ياه  هتـشر 

، دیوگ نخـس  ات  دیهاوخب  نآرق  زا  تسا . میرک  نآرق  رون  نآ ، دنیامن و  تعاطا  نآ  زا  دیاب  همه  هک  دش  اهناسنا  رگتیاده  يرون  اب  و  درک ،
هتـشذگ ناراگزور  ثیدح  و  هدنیآ ، ملع  نآرق  رد  هک  دینادب  مهد ، یم  ربخ  نآ  فراعم  زا  ار  امـش  نم  اما  دـیوگ ، یمن  نخـس  زگره  هک 

. تسا امش  یعامتجا  يدرف و  روما  هدنهد  ناماس  و  امش ، ياهدرد  هدنهدافش  تسا ،
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نارگمتـس هکنآ  زج  دنام  یمن  یقاب  نابایب  رد  يا  همیخ  ای  رهـش  رد  يا  هناخ  هیما ، نادنزرف  طلـست  زا  سپ  هیما  ینب  كاندرد  هدنیآ  زا  ربخ 
رد یهاوخرذع  هن  مدرم  يارب  زور  نآ  رد  سپ  دنیامن ، حرطم  اج  همه  رد  ار  يزوت  هنیک  لاب و  و  دنناشک ، اجنادب  ار  مغ  هودـنا و  هیما ، ینب 

رارق ینیغورد  هاگیاج  هب  ار  يرادـمامز  و  دـیدیزگرب ، يرادـمامز  هب  ار  نـلاهاان  اریز  دـنام ، دـهاوخ  یقاـب  نیمز  رد  يرواـی  هن  نامـسآ و 
رتخلت یندروخ  یندیشون ، هب  ار  یندیشون  و  یندروخ ، هب  ار  یندروخ  دریگ ، یم  ماقتنا  هیما  ینب  نارگمتـس  زا  دنوادخ  يدوز  هب  اما  دیداد .
طلـسم اهنآ  رب  ار  ریـشمش  نوریب ، زا  و  تشحو ، سرت و  نورد  زا  ربص )  ) تخرد هریـش  زا  رتزادـگناج  خـلت و  یندیـشون  و  مقلع )  ) هایگ زا 

هیما ینب  نم  زا  سپ  هک  مروخ  یم  دـنگوس  یپایپ  نم  دـنناهانگ ، شکراب  نارتش  یناـمرفان و  نایـصع و  ياـهبکرم  ناـنآ  هک  درک  دـهاوخ 
راـب ار  تموکح  هزم  تسا  شدرگ  رد  مه  یپ  زا  زور  بش و  اـت  رگید ، نآ  زا  سپ  و  دـنزادنا ، یم  نوریب  هنیـس  طـلخ  ناـنوچ  ار  تفـلاخ 

. دیشچ دیهاوخن  رگید 

SERMON 159

in English

Good behaviour with people and ignoring their faults

I lived as a good neighbour to you and tried my best to look after you and I freed you
from the snare of humbleness and the fetters of oppression through my gratefulness for
the little good (from your side) and closed my eyes to your many misdeeds which my eyes

.had observed and my body had witnessed

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 159 ] 
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هتّیعرل هتلماعم  نسح  اهیف  نّیبی 

اًقارَطْإِوَ لِیِلقَْلا ، ِّرِبْلِل  یِّنِم  اًرکْشـُ  مِْیَّضلا ، ( 2  ) قِلَحَوَ ِّلُّذلا ، ( 1  ) قَِبرَ نِْم  مْکُُتْقتَعْأَوَ  مْکُِئارَوَ ، نِْم  يدِهْجُِب  تُطْحَأَوَ  مْکُرَاوَجِ ، تُْنسـَحْأَ  دْقََلوَ 
. رِیِثکَْلا رِکَْنمُْلا  نَِم  نُدَبَْلا ، هُدَهِشَوَ  رُصَبَْلا ، هُکَرَدْأَ  اَّمعَ 

in Persian

مدرم اب  دوخ  يراتفرشوخ 

تلذ یگدرب و  ياهدنب  زا  و  مداد ، امـش  ینابهگن  وس  ره  زا  ناوت  ردق  هب  و  مدرک ، یگدنز  ییوکین  هب  امـش  اب  شیوخ  يرادروشک  فصو 
زا یـشوپ  مشچ  و  دـشاب ، امـش  كدـنا  یکین  ربارب  نم  ناوارف  يرازگـساپس  ات  مدیـشخب ، ییاهر  متـس  ياه  هقلح  زا  و  هداد ، تاجن  ار  امش 

. مدومن سمل  ندب  اب  مدید و  مشچ  هب  هک  امش  رایسب  ياهیتشز 

SERMON 160

in English

Praise of Allah

Allah's verdict is judicious and full of wisdom. His pleasure implies protection and mercy.
.He decides with knowledge and forgives with forbearance

O' my Allah! Praise be to Thee for what Thou takest and givest and for that from which
Thou curest or with which Thou afflictest; praise which is the most acceptable to Thee the
most like by Thee and the most dignified before Thee; praise which fills all Thy creation
and reaches where Thou desirest; praise which is not veiled from Thee and does not end

.and whose continuity does not cease

Greatness of Allah

We do not know the reality of Thy greatness except that we know that thou art Ever-
living and Self-subsisting by Whom all things subsist. Drowsiness or sleep do not overtake
Thee vision does not reach Thee and sight does not grasp Thee. Thou seest the eyes and
countest the ages. Thou holdest (people as slaves) by foreheads and feet. We see Thy
creation and wonder over it because of Thy might and describe it as (a result of) Thy
great authority; whereas what is hidden from us of which our sight has fallen short which
our intelligence has not attained and between which and ourselves curtains of the

.unknown have been cast is far greater
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He who frees his heart (from all other engagements) and exerts his thinking in order to
know how Thou established Thy throne how Thou created Thy creatures how Thou
suspended the air in Thy skies and how Thou spread Thy earth on the waves of water his
.eyes would return tired his intelligence defeated his ears eager and his thinking awander

.A part of the same sermon about hope and fear in Allah

He claims according to his own thinking that he hopes from Allah. By Allah the Great he
speaks a lie. The position is that his hope (in Allah) does not appear through his action
although the hope of every one who hopes is known through his action. Every hope is so
except the hope in Allah the Sublime if it is impure; and every fear is established except

.the fear for Allah if it is unreal

He hopes big things from Allah and small things from men but he gives to man (such
consideration as) he does not give to Allah. What is the matter with Allah glorified be His
praise? He is accorded less (consideration) than what is given to His creatures. Do you
ever fear to be false in your hope in Allah? Or do you not regard Him the centre of your
hope? Similarly if a man fears man he gives him (such consideration) out of his fear which
he does not give to Allah. Thus he has made his fear for men ready currency while his fear
from the Creator is mere deferment or promise. This is the case of every one in whose
eye this world appears big (and important) and in whose heart its position is great. He

.prefers it over Allah so he inclines towards it and becomes its devotee
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The example of the Holy Prophet

Certainly in the Prophet of Allah (peace and blessing of Allah be upon him and his progeny)
was sufficient example for you and a proof concerning the vices of the world its defects
the multitude of its disgraces and its evils because its sides had been constrained for him
while its flanks had been spread for others; he was deprived of its milk and turned away

.from its adornments

(The example of Musa (Moses

If you want I will as a second example relate to you concerning Musa the Interlocutor of
Allah (p.b.u.h.) when he said: O' Allah! I need whatever good Thou mayest grant me
(Qur'an 28:24). By Allah he asked Him only for bread to eat because he was used to eating
the herbs of the earth and the greenness of the herbs could be seen from the delicate

.skin of his belly due to his thinness and paucity of his flesh

(The example of Dawud (David

If you desire I can give you a third example of Dawud (p.b.u.h.). He is the holder of the
Psalms and the reciter among the people of Paradise. He used to prepare baskets of date
palm leaves with his own hands and would say to his companions: "Which of you will help

.me by purchasing it?" He used to eat barley bread (bought) out of its price

(The example of 'Isa (Jesus

If you desire I will tell you about 'Isa (p.b.u.h.) son of Maryam (Mary). He used a stone for
his pillow put on coarse clothes and ate rough food. His condiment was hunger. His lamp
at night was the moon. His shade during the winter was just the expanse of earth
eastward and westward. His fruits and flowers were only what grows from the earth for
the cattle. He had no wife to allure him nor any son to give grief nor wealth to deviate (his
attention) nor greed to disgrace him. His two feet were his conveyance and his two hands

.his servant
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Following the example of the Holy Prophet

You should follow your Prophet the pure the chaste may Allah bless him and his
descendants. In him is the example for the follower and the consolation for the seeker of
consolation. The most beloved person before Allah is he who follows His Prophet and who
treads in his footsteps. He took the least (share) from this world and did not take a full
glance at it. Of all the people of the world he was the least satiated and the most empty of
stomach. The world was offered to him but he refused to accept it. When he knew that
Allah the Glorified hated a thing he too hated it; that Allah held a thing low he too held it
low; that Allah held a thing small he too held it small. If we love what Allah and His Prophet
hate and hold great what Allah and His prophet hold small that would be enough isolation

.from Allah and transgression of His commands

The Prophet used to eat on the ground and sat like a slave. He repaired his shoe with his
hand and patched his clothes with his hand. He would ride an unsaddled ass and would
seat someone behind him. If there was a curtain on his door with pictures on it he would
say to one of his wives. "O' such-and-such take it away out of my sight because if I look at
it I recall the world and its allurements." Thus he removed his heart from this world and
destroyed its remembrance from his mind. He loved that its allurements should remain
hidden from his eye so that he should not secure good dress from it should not regard it a
place of stay and should not hope to live in it. Consequently he removed it from his mind
let it go away from his heart and kept it hidden from his eyes. In the same way he who

.hates a thing should hate to look at it or to hear about it
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Certainly there was in the Prophet of Allah all that would apprise you of the evils of this
world and its defects namely that he remained hungry along with his chief companions
and despite his great nearness the allurements of the world remained remote from him.
Now one should see with one's intelligence whether Allah honoured Muhammad (the
peace and blessings of Allah be upon him and his descendants) as a result of this or
disgraced him. If he says that Allah disgraced him he certainly lies and perpetrates a
great untruth. If he says Allah honoured him he should know that Allah dishonoured the
others when He extended the (benefits of the) world for him but held them away from

.him who was the nearest to Him of all men

Therefore one should follow His Prophet tread in his footsteps and enter through his
entrance. Otherwise he will not be safe from ruin. Certainly Allah made Muhammad (the
peace and blessing of Allah be upon him and his descendants) a sign for the Day of
Judgement. a conveyor of tidings for Paradise and a warner of retribution. He left this
world hungry but entered upon the next world safe. He did not lay one stone upon
another (to make a house) till he departed and responded to the call of Allah. How great is
Allah's blessing in that He blessed us with the Prophet as a predecessor whom we follow

.and a leader behind whom we tread

The example of himself
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By Allah I have been putting patches in my shirts so much that now I feel shy of the
patcher. Someone asked me whether I would not put it off but I said "Get away from me."
Only in the morning do people (realised the advantage of and) speak highly of the night

.journey

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 160 ] 

هللا همظع 

. مٍْلحِب وفُْعیَوَ  مٍْلعِِب ، یضِْقیَ  هٌمَحْرَوَ ، نٌامَأَ  هُاضَرِوَ  هٌمَکْحِوَ ، ءٌاضَقَ  هُرُْمأَ 

هللا دمح 

دِمْحَْلا لَضَْفأَوَ  کَْیَلإِ ، دِمْحَْلا  َّبحَأَوَ  کََل ، دِمْحَْلا  یضـَرْأَ  نُوکُیَ  اًدمْحَ  . یلتَْبتَوَ یفاعَُت  امَ  یلَعَوَ  یطِْعُتوَ ، ذُخـُأْتَ  امَ  یلَعَ  دُمـْحَْلا  کََل  َّمهَُّللا 
. َتْدَرَأ امَ  غُُلْبیَوَ  تَْقلَخَ ، امَ  لاَُمْیَ  اًدمْحَ  كَدَْنعِ .

، مٌوُّیقَ ٌّیحَ  :) کََّنأَ مُلَْعَن  اَّنأَ  َّلاإِ  کَِتمَظَعَ  هَْنکُ  مُلَْعَن  انَسْلَفَ  هُدُدَمَ . ینَْفیَ  لاَوَ  هُدُدَعَ ، عُطِقَْنیَ  اًدمْحَ لاَ  کََنودُ . رُصـَْقُی  لاَوَ  کَْنعَ ، بُجَحُْی  اًدمْحَ لاَ 
یصـِاوَّنلاِب  ) تَذْخـَأَوَ لَامـَعْأَْلا ، تَْیصـَحْأَوَ  رَاصـَْبأَْلا ، تَکْرَدْأَ  رٌصـََب ، کَکْرِدُْـی  مَْلوَ  رٌظََن ، کَْـیَلإِ  هِتَْنیَ  مَْل  موَْـن ،ٌ) ـَلاوَ  ( 1  ) هٌنَسـِ كَذُخـُأْتَ  لاَ 

، هُْنعَ اَنرُاصَْبأَ  تْرَصـُقَوَ  هُْنِم ، اَّنعَ  بََّیغَتَ  امَوَ  کَِناطَْلسـُ ، مِیظِعَ  نِْم  هُفُصـَِنوَ  کَِترَدُْق ، نِْم  هَُل  بُجَْعَنوَ  کَقِْلخَ ، نِْم  يرََن  يذَِّلا  امَوَ  مِادَْـقلاَْاوَ ،)
َتْأَرَذ فَْیکَوَ  کَشَرْعَ ، تَمْقَأَ  فَْیکَ  مَلَْعیَِل  هُرَکِْف ، لَمـَعْأَوَ  هُبَْلقَ ، غََّرفَ  نْمَفَ  مُظَعْأَ . هُنَْیَبوَ  انـَنَْیَب  بِوُیغُْلا  رُِتاوَسَ  تَْلاحـَوَ  هَُنودُ ، انـَُلوقُعُ  تْهَتَْناوَ 

(5  ) اًروهُْبمَ هُُلْقعَوَ  ( ، 4  ) اًریسِحَ هُُفرْطَ  عَجَرَ  کَضَرْأَ ، ءِامَْلا  ( 3  ) رِوْمَ یلعَ  تَدْدَمَ  فَْیکَوَ  کَِتاوَامَس ، ءِاوَهَْلا  یِف  تَْقَّلعَ  فَْیکَوَ  کَقَْلخَ ، ( 2)
. اًرِئاحَ هُرُکِْفوَ  ( ، 6  ) اًهَِلاوَ هُعُمْسَوَ  ، 

ءاجرلا نوکی  فیک 

َّلاإ ءاجَرَ  ُّلکُوَ  هِِلمَعَ ، یِف  هُؤُاجَرَ  فَرِعُ  اجَرَ  نْمَ  ُّلکُفَ  هِلَمَعَ ؟ یِف  هُؤُاجَرَ  نَُّیبَتَیَ  هُُلاَب لاَ  امَ  مِیظِعَْلاوَ ! بَذَکَ  اللهَا ، وجُرْیَ  هَُّنأَ  هِمِعْزُِب  یعَِّدیـَ  اهنم : 
( ، 8  ) قٌَّقحَُم فٍوْخَ  ُّلکُوَ  ( ، 7  ) لٌوخُدْمَ هَُّنإِفَ  اللهِا  ءَاجَرَ 
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رَُّصقَُی هُؤُانََث  َّلجَ  اللهِا  لُاَب  امَفَ  َّبَّرلا ! یطِْعُی  امَ لاَ  دَْبعَلا  یطِْعُیفَ  رِیغَِّصلا ، یِف  دَابَعِْلا  وجُرْیَوَ  رِیِبکَْلا ، یِف  اللهَا  وجُرْیَ  ( ، 9  ) لٌوُلْعمَ هَُّنإِفَ  اللهِا  فَوْخَ  َّلاإِ 
نِْم اًدْـبعَ  فَاخَ  وَهُ  ْنِإ  کَِلذکـَوَ  اًعضـِوْمَ ؟ ءِاجََّرلِل  هُارَتَ  ـَلا  نَوکُتَ  ْوَأ  اًـبذِاکَ ؟ هَُل  کَِـئاجَرَ  یِف  نَوکُتَ  ْنَأ  فُاخـَتَأَ  هِدِابـَعِِب ؟ هِِب  عُنَصـُْی  اَّمعَ  هِِب 

ایَْنُّدلا تِمَظُعَ  نْمَ  کَِلذکَوَ  اًدعْوَوَ ، ( 10  ) اًرامضـِ هِقِِلاخَ  نِْم  هُفَوْخَوَ  اًدْقَن ، دِابَعِْلا  نَِم  هُفَوْخَ  لَعَجَفَ  هَُّبرَ ، یطِْعُی  امَ لاَ  هِِفوْخَ  نِْم  هُاطَعْأَ  هِدِیِبعَ ،
. اهََل اًدْبعَ  رَاصَوَ  اهَْیَلإِ ، عَطَقَْنافَ  یلاعَتَ ، اللهِا  یلَعَ  اهَرََثآ  هِِبْلقَ ، نِْم  اهَعُِقوْمَ  رَُبکَوَ  هِِنْیعَ ، یف 

( هلآو هیلع  هللا  یلص  ) هللا لوسر 

اهَیزِاخـَمَ هِرَْثکَوَ  اهـَِبْیعَوَ ، ایَْنُّدـلا  ِّمذَ  یلَعَ  کََـل  لٌـیِلدَوَ  ( ، 11  ) هِوَسْأُْـلا یِف  کََـل  فٍاکـَ  هِِلآوَ - هِْـیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ   ِ- هللا لِوسـُرَ  یِف  نَاکـَ  دْقـََلوَ 
. اهَِفرِاخَزَ نْعَ  َيِوُزَو  اهَعِاضَرَ ، نِْم  مَطُِفوَ  ( ، 12  ) اهَُفانَکْأَ هِرِْیغَِل  تْئَِّطوُوَ  اهَُفارَطْأَ ، هُْنعَ  تْضَِبُق  ْذِإ  اهَیوِاسَمَوَ ،

( ملاسلا هیلع  ) یسوم

، هُُلکُأْیَ اًزْبخُ  َّلاإِ  هَُلأَسَ  امَ  اللهِاوَ ، رٌیقِفَ ،) رْیخَ  نِْم  َّیَلإِ  تَْلزَْنأَ  امَِل  یِّنإِ  ِّبرَ  : ) لُوقُیَ ْذإ  مََّلسَوَ - هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ   - اللهِا مِیِلکَ  یسومُِب  تُْیَّنَث  تَْئشِ  ْنِإَو 
( . 15  ) هِمِحَْل بُِّذشَتَوَ  هِِلازَهُِل  هِِنطَْب ، ( 14  ) قِافَصِ ( 13  ) فِیفِشَ نِْم  يرَُت  لِْقبَْلا  هُرَضْخُ  تَْناکَ  دْقََلوَ  ضِرْأَْلا ، هَلَْقَب  لُکُأْیَ  نَاکَ  هَُّنلاِ 

( ملاسلا هیلع  ) دوواد

( ، 16  ) هِدِیَِب صِوخُْلا  فَِئافَسـَ  لُمَْعیَ  نَاکَ  دْقـَلَفَ  هَِّنجَْلا ، لِهْأَ  ءِيرِاقَو  رِیِمازَمَْلا ، بِحِاصَ  مََّلسـَوَ - هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ   - دَووادَِـب تُْثَّلَث  تَْئشـِ  ْنِإَو 
. اهَِنمََث نِْم  رِیعَِّشلا  صَرُْق  لُکُأْیَوَ  اهَعَْیَب ! یِنیفِکْیَ  مْکُُّیأَ  هِِئاسَلَجُِل : لُوقُیَوَ 

( ملاسلا هیلع  ) یسیع

، رَمَقَْلا لِْیَّللاَب  هُجُارَسـِوَ  عَوجُْلا ، هُُمادَإِ  نَاکَوَ  نَشِخَْلا ، سُبَْلیَوَ  رَجَحَْلا ، دَُّسوَتَیَ  نَاکـَ  دْقـَلَفَ  مُـلاَّسلا ، هِْیلَعَ  مَیَرْمَ  نِْب  یسـَیعِ  یِف  تُْلُق  تَْئشـِ  ْنِإَو 
، هُُنزُحْیَ دٌَـلوَ  لاَوَ  هُُنِتْفتَ ، هٌجَوْزَ  هَُل  نْکُتَ  مَْلوَ  مِِئاهَبَْلِل ، ضُرْأَْلا  تُِبْنُت  امَ  هُُناحـَْیرَوَ  هُُتهَکِافـَوَ  ( ، 17  ) اهََبرِاغَمَوَ ضِرْأَْلا  قَرِاشَمَ  ءِاتَِّشلا  یف  هُُلَـلاظِوَ 

! هُادَیَ هُُمدِاخَوَ  هُلاَجْرِ ، هُُتَّبادَ  هُُّلذُِی ، عٌمَطَ  لاَوَ  هُُتفِْلیَ ، لٌامَ  لاَوَ 
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( هلآو هیلع  هللا  یلص  ) مظعلاا لوسرلا 

، هِِّیِبنَِب یِّسأَتَمُْلا  اللهِا  یَلإِ  دِابَعِْلا  ُّبحَأَوَ  يَّزعَتَ  نْمَِل  ءًازَعَوَ  یَّسأَتَ ، نْمَِل  هًوَسْأُ  هِیِف  َّنإِفَ  هِِلآوَ - هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  - رِهَطْأَْلا بِیَطْأَْـلا  کَِّیِبنَِب  ( 18  ) َّسأَتَفَ
، اًنطَْب ایَْنُّدـلا  نَِم  ( 22  ) مْهُصـُمَخْأَوَ ( ، 21  ) اًحشـْکَ ایَْنُّدلا  لِهْأَ  ( 20  ) مُضَهْأَ اًـفرْطَ ، اهـَرْعُِی  مَْلوَ  ( ، 19  ) اًمضـْقَ ایَْنُّدـلا  مَضَقَ  هِرَِثأَِل . ُّصتَْقمُْلاوَ 

 ( 595 اًئْیشَ (  ضَغَْبأَ  هَُناحَْبسُ  اللهَا  َّنأَ  مَِلعَوَ  اهَلَبَْقیَ ، ْنَأ  یَبأَفَ  ایَْنُّدلا  هِْیلَعَ  تْضَرِعُ 

هِِب یفَکََل  هُُلوسُرَ ، َو  اللهُا  رََّغصَ  امَ  انَمُیظِْعتَوَ  هُُلوسُرَ ، َو  اللهُا  ضَغَْبأَ  امَ  انَُّبحُ  َّلاإِ  انَیِف  نْکُیَ  مَْل  وَْلوَ  هُرََّغصَفَ . اًئْیشَ  رََّغصَوَ  هُرََّقحَفَ ، اًئْیشـَ  رََّقحَوَ  هُضَغَْبأَفَ ،
(24  ) هُلَْعَن هِدِیََب  فُصِخْیَوَ  دِْبعَْلا ، هَسَْلجِ  سُِلجْیَوَ  ضِرْأَْلا ، یلَعَ  لُکُأْیَ  هِِلآوَ - هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  - نَاکَ دْقََلوَ  اللهِا . رِْمأَ  نْعَ  ( 23  ) هًَّداحَُموَ اًقاقَشِ اللهِِ ،

هَُنلاَُف ایَ  : » لُوقُیَفَ رُیوِاصََّتلا  هِیِف  نُوکُتَفَ  هِِتْیَب  بِاَـب  یلَعَ  رُْتِّسلا  نُوکُیَوَ  هُفَْلخَ ، ( 26  ) فُدِرُْیوَ ( ، 25  ) يَرِاعَْلا رَامَحِْلا  بُکَرْیَوَ  هَُبوَْث ، هِدِیَِب  عُقَرْیَوَ  ، 
ْنَأ َّبحَأَوَ  هِسِْفَن ، نِْم  اهَرَکْذِ  تَامَأَوَ  هِِبْلقَِب ، ایَْنُّدـلا  نِعَ  ضَرَعْأَفَ  اهَفَرِاخَزَوَ .» ایَْنُّدـلا  تُرْکَذَ  هِْیَلإِ  تُرْظََن  اَذِإ  یِّنإِفَ  یِّنعَ ، هِیِبِّیغَ  هِجِاوَزْأَ  يدَحـْإِْل 
نِعَ ( 28  ) اهَصـَخَشْأَوَ سِْفَّنلا ، نَِم  اهَجَرَخْأَفَ  اًماقَُم ، اهَیِف  وجُرْیَ  لاَوَ  اًرارَقَ ، اهَدَقِتَْعیَ  لاَوَ  ( ، 27  ) اًشایَرِ اهَْنِم  ذَخَِّتیَ  لاَْیکَِل  هِِنْیعَ ، نْعَ  اهَُتنَیزِ  بَیغِتَ 

. هُدَْنعِ رَکَذُْی  ْنَأَو  هِْیَلإِ ، رَظُْنیَ  ْنَأ  ضَغَْبأَ  اًئْیشَ  ضَغَْبأَ  نْمَ  کَِلذکَوَ  رِصَبَْلا . نِعَ  اهَبََّیغَوَ  بِْلقَْلا ،

(30  ) هُْنعَ تْیَوِزُوَ  ( ، 29  ) هِِتَّصاخَ عَمَ  اهَیِف  عَاجَ  ْذِإ  اهَِبوُیعُوَ : ایَْنُّدلا  ءِيوِاسَمَ  یلَعَ  کَُّلدُیَ  امَ  هِِلآوَ - هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ   - اللهِا لِوسُرَ  یِف  نَاکَ  دْقََلوَ 
کِْفإِْلاِب مِیظِعَْلا  اللهِاوَ  بَذَکـَ  دْقـَفَ  هَُناهَأَ ، لَاقَ : نْإِفـَ  هَُناهـَأَ ! ْمَأ  کَِلذِـب  اًدَّمحَُم  اللهُا  مَرَکْأَ  هِِلْقعَِب : رٌظِاَـن  رْظُْنیَْلفَ  ( . 31  ) هِِتفَْلزُ مِیظِعَ  عَمَ  اهـَُفرِاخَزَ 

، هُرََثأَ َّصتَْقاوَ  هِِّیِبنَِب ، ٍّسأَتَُم  یَّسأتَفَ  هُْنِم . سِاَّنلا  بِرَْقأَ  نْعَ  اهَاوَزَوَ  هَُل ، ایَْنُّدلا  طَسََب  ثُْیحَ  هُرَْیغَ  نَاهَأَ  دْقـَ  اللهَا  َّنأَ  مْلَْعیَْلفَ  هُمَرَکْأَ ، لَاقَ : ْنِإَو  مِیظِعَْلا ,
. هَِبوقُعُلاِب اًرذِْـنُموَ  هَِّنجَْلاِب ، اًرِّشبَُموَ  ( ، 32  ) هِعَاَّسلِل اًملَعَ  هِِلآوَ - هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ   - اًدَّمحَُم لَعَجَ  اللهَا  َّنإِفَ  هَکَلَهَْلا ، نِمَأْیـَ  َـلافَ  َّـلاإِوَ  هُجَِلوْمَ ، جََـلوَوَ 

اللهِا هََّنِم  مَظَعْأَ  امَفَ  هِِّبرَ . یَعِادَ  بَاجَأَوَ  هِِلیِبسَِل ، یضـَمَ  یَّتحَ  رٍجَحَ ، یلَعَ  اًرجَحَ  عْضَیَ  مَْل  اًمیِلسـَ ، هَرَخِآْلا  َدَرَوَو  ( ، 33  ) اًصیمِخَ ایَْنُّدلا  نَِم  جَرَخَ 
یِل لَاقَ  دْقََلوَ  اهَعِِقارَ ، نِْم  تُْییَحْتَسْا  یَّتحَ  هِذِه  ( 35  ) یِتعَرَدِْم تُْعَّقرَ  دْقََل  اللهِاوَ  ( ! 34  ) هُبَقِعَ أُطََن  اًدِئاقَوَ  هُعُِبَّتَن ، اًفلَسـَ  هِِب  انَْیلَعَ  مَعَْنأَ  نَیحِ  اَندَْنعِ 

( ! 37  ) يرَُّسلا مُوْقَْلا  دُمَحْیَ  حِابََّصلا  دَْنعِفَ  ( ، 36  ) یِّنعَ بْرُغْا  تُْلقُفَ : کَْنعَ ؟ اهَذُِبْنتَ  لاَأَ  لٌِئاقَ :
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in Persian

راگدرورپ تمظع  نایب  رد 

ملح و اب  دـنک و  یم  مکح  ملع ، يور  زا  تسا ، تمحر  تینما و  هیام  وا  يدونـشخ  و  تمکح ، یمتح و  ياضق  ادـخ  ناـمرف  یـسانشادخ 
وت هک  ساپس  يزاس ، یم  لاتبم  ای  یهد  یم  افش  و  ییامرف ، یم  اطع  و  يریگ ، یم  هچنآ  رب  تسار  وت  ساپـس  ایادخ ! دیاشخب . یم  يرابدرب 

، دبای موادت  یهاوخب  وت  هک  اجنآ  ات  و  دزاس ، راشرس  ار  تناگدیرفآ  هک  یـساپس  دشاب ، نیرتزاتمم  و  نیرتبوبحم ، نیرت ، شخب  تیاضر  ار 
. دورن نیب  زا  نآ  موادت  و  دریذپن ، نایاپ  نآ  شرامش  هک  یساپس  دنامن ، زاب  تهاگـشیپ  هب  ندیـسر  زا  و  دشابن ، هدیـشوپ  وت  زا  هک  یـساپس 

یمن ار  وت  کبـس  ای  نیگنـس  باوخ  يرادـن ، ریغ  هب  جاـیتحا  يا و  هدـنز  وت  میناد  یم  هکنآ  زج  میناد ، یمن  ار  وت  یگرزب  تقیقح  ایادـخ !
اهمدق و  ییامرف ، هرامش  ار  اهناسنا  لامعا  و  يرگن ، یم  وت  ار  اه  هدید  اما  درگنن ، ار  وت  يا  هدید  چیه  دسرن و  وت  هب  يا  هشیدنا  چیه  دیابر ،

مییآ و یم  تفگـش  هب  وت  تردق  زا  و  میرگن ، یم  وت  شنیرفآ  زا  هک  ار  هچنآ  ایادـخ  تسا ، وت  تسد  هب  همه ) روما  مامز   ) اهیناشیپ يوم  و 
ياهلقع و  ناوتان ، اهنآ  ندید  زا  ام  ياهمشچ  و  ناهنپ ، ام  زا  هک  هچنآ  ربارب  رد  تسا  رتزیچان  یسب  مییاتـس ، یم  ار  وت  تردق  یگرزب  نادب 

همه زا  ار  لد  هک  سک  نآ  سپ  یـسانشادخ  ياههار  دـشاب . یم  هدرتسگ  اهنآ  ام و  نایم  بیغ  ياه  هدرپ  و  تسا ، زجاع  اهنآ  كرد  زا  اـم 
و يا ؟ هدیرفآ  هنوگچ  ار  هدیدپ  و  يا ؟ هتخاس  رارقرب  ار  دوخ  تردق  شرع  هنوگچ  هک : دنادب  ات  دریگ ، راکب  ار  شرکف  و  دزاس ، یهت  زیچ 
و هدز ، ترـسح  شهاـگن  يا ؟ هدرتـسگ  بآ  جاوما  يور  رب  هنوگچ  ار  نیمز  و  يا ؟ هتخیوآ  اوه  رد  ار  ییاـضف  تارک  اهنامـسآ و  هنوگچ 

. دنام یم  ناریح  شا  هشیدنا  و  هتفشآ ، شییاونش  و  نادرگرس ، تام و  شلقع 
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دوش یم  هچ  دیوگ ، یم  غورد  هک  دنگوس  گرزب  يادخ  هب  تسا ، راودیما  ادخ  هب  هک  دراد  اعدا  دوخ  نامگ  هب  ادخ  هب  يراودیما  فصو 
يراودیما ره  دوش ، راکـشآ  شرادرک  رد  وا  دیما  دیاب ، دشاب  راودیما  ادخ  هب  سکره  سپ  تسین ؟ ادـیپ  شرادرک  رد  يراودـیما  هک  ار  وا 

هتـسب و دیما  ادخ  هب  گرزب  ياهراک  رد  یهورگ  تسا . تسردان  ادخ  زا  سرت  زج  یـسرت  ره  و  تسا ، صلاخان  یلاعت  يادخ  هب  دـیما  زج 
قح رد  ارچ  دراذگ ، یم  نیمز  رب  ار  ادـخ  قح  دـنک و  یم  ادا  ار  هدـنب  قح  سپ  دـنروآ ، یم  يور  ادـخ  ناگدـنب  هب  کچوک  ياهراک  رد 

؟ یشاب وگغورد  يراد  ادخ  هب  هک  يدیما  رد  یـسرت  یم  ایآ  ددرگ ؟ یم  تیاعر  ناگدنب  قح  زا  رتمک  و  دوش ؟ یم  یهاتوک  لاعتم  يادخ 
قح هک  دـنک  تیاـعر  ناـنچ  ار  وا  قح  دـشاب ، كانـسرت  ادـخ  هدـنب  زا  رگا  نیغورد  راودـیما  يرادـنپ ؟ یمن  نتـسب  دـیما  روخرد  ار  وا  اـی 
یم یندـشن  ماجنا  يا  هدـعو  ار  دـنوادخ  زا  سرت  و  هدامآ ، ناگدـنب  زا  ار  دوخ  سرت  سپ  دـنک ، یمن  تیاعر  هنوگنآ  ار  دوخ  راـگدرورپ 
ادخ رب  ار  ایند  هک  ددرگ ، ناوارف  شلد  رد  ایند  رابتعا  شزرا و  و  دنک ، هولج  گرزب  شا  هدـید  رد  ایند  هک  یـسک  تسا  هنوگنیا  و  درامش ،

. ددرگ ایند  هدنب  دزادرپن و  يرگید  زیچ  هب  ایند  زج  و  درامش ، مدقم 

ياهبیع اهیدب و  تخانش  رد  وت  يارب  یبوخ  يامنهار  ات  ییامن ، تعاطا  ار  ص )  ) ملاسا ربمایپ  یگدنز  مسر  هار و  هک  تسا  یفاک  وت  يارب 
ریـش ایند  ناتـسپ  زا  دـش ، هدـنارتسگ  وا  ریغ  يارب  هتـشاد و  زاب  ص )  ) ربمایپ رب  وس  ره  زا  ایند  هکنیا  هچ  دـشاب ، نآ  یتشز  اهییاوسر و  ایند و 

دیوـگ یم  هک  اـجنآ  منک ، فـیرعت  ار  وا  یگدـنز  و  ع )  ) یـسوم ار ، یمود  یهاوـخ  یم  رگا  تفرگ . هلـصاف  نآ  ياـهرویز  زا  و  دروـخن ،
زیچ دزاس  فرطرب  ار  یگنـسرگ  هک  ینان  صرق  زج  ع )  ) یـسوم دنگوس ! ادخ  هب  مدـنمزاین ) ینک  اطع  یکین  زا  نم  هب  هچ  ره  راگدرورپ ، )

زا هایگ  يزبس  ندـب ، تشوگ  ندـش  بآ  يرغلا و  رثا  رب  هک  اجنآ  اـت  دروخ ، یم  نیمز  تاـجیزبس  زا  ع )  ) یـسوم اریز  تساوخن ، يرگید 
ار ناـیتشهب  هدـنناوخ  و  هدـنزاون ، ياـه  ین  بحاـص  ع )  ) دوواد ترـضح  ار ، یموس  یهاوـخ  یم  رگا  و  دوبراکـشآ . وا  مکـش  هدرپ  تشپ 

لیبنز نیا  امش  زا  یسک  هچ  دیسرپ  یم  دوخ  نانیشنمه  زا  و  تفاب ، یم  لیبنز  امرخ  فیل  زا  دوخ  ناتـسد  رنه  اب  هک  يزاس ، شیوخ  يوگلا 
شلاب ار  گنـس  هک  میوگب ، ع )  ) میرم نب  یـسیع  زا  یهاوخ  رگا  و  درک . یم  تعانق  يوج  نان  ندروخ  هب  نآ  ياـهب  اـب  و  دـشورف ؟ یم  ار 

و هام ، بش  رد  شغارچ  و  یگنـسرگ ، وا  شروخ  نان  دروخ ، یم  کـشخ  ناـن  و  درک ، یم  نت  هب  نشخ  یمـشپ  ساـبل  داد ، یم  رارق  دوخ 
ار وا  هک  تشادن  ینز  دـنایور ، یم  نایاپراهچ  يارب  نیمز  هک  دوب  یتاجیزبس  وا  لگ  هویم و  دوب ، نیمز  برغ  قرـش و  وا  ناتـسمز  هاگهانپ 
راوخ و ار  وا  ات  تشادن  یعمط  زآ و  و  دـنک ، مرگرـس  ار  وا  ات  تشادـن  یلام  دزاس ، نیگمغ  ار  وا  ات  تشادـن  يدـنزرف  دزاس ، دوخ  هتفیرف 

. دوب شیاهتسد  يو ، رازگتمدخ  و  شیاپ ، ود  وا  يراوس  بکرم  دیامن ، لیلذ 
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هیام و  نابلطوگلا ، يارب  تسا  ییوگلا  وا  مسر  هار و  هک  نک ، ادتقا  تکاپ  هزیکاپ و  ربمایپ  هب  سپ  ص )  ) ملاـسا ربمایپ  یگدـنز  مسر  هار و 
و دنک ، يوریپ  شربمایپ  زا  هک  تسا  یـسک  ادـخ  دزن  هدـنب  نیرتبوبحم  و  دـشاب ، يراوگرزب  ناهاوخ  هک  یـسک  يارب  تسا  یگرزب  رخف و 
زا شیولهپ  ود  تسیرگن ، مشچ  هشوگ  اب  ایند  هب  و  دـنک ، رپ  ار  ناهد  هک  دروخن  نادـنچ  ایند  زا  ص )  ) ربمایپ دـهن ، وا  مدـق  هاگیاج  رب  ماگ 
یم نمـشد  ار  يزیچ  ادخ  تسناد  نوچ  و  تفریذـپن ، اما  دـنداد  ناشن  وا  هب  ار  ایند  دوب ، رتیلاخ  همه  زا  شمکـش  و  رت ، هتفر  ورف  مدرم  مامت 

کچوک و هدرمـش  کچوک  ادـخ  هک  ار  يزیچ  و  تشاگنا ، راوخ  ار  نآ  هدرمـش ، راوخ  ادـخ  هک  ار  يزیچ  و  تشاد ، نمـشد  ار  نآ  دراد 
شربمایپ ادـخ و  ار  هچنآ  اـی  میرادـب ، تسود  دـنراد ، یم  نمـشد  شربماـیپ  ادـخ و  هچنآ  هکنآ  زج  دـشابن  اـم  رد  رگا  تسناد . یم  زیچاـن 

دورد هک   ) ربمایپ انامه  و  دوب . یفاک  وا  ياهنامرف  زا  یچیپرـس  و  ادخ ، اب  ام  ینمـشد  نداد  ناشن  يارب  میرادـب ، گرزب  دنرامـش ، کچوک 
، دز یم  هلصو  ار  دوخ  شفک  دوخ  تسد  اب  و  تسشن ، یم  هداس  هدرب  نوچ  و  دروخ ، یم  اذغ  تسـشن و  یم  نیمز  يور  رب  داب ) وا  رب  ادخ 
رد رب  يا  هدرپ  درک ، یم  راوس  شیوخ  رـس  تشپ  ار  يرگید  و  تسـشن ، یم  هنهرب  غـلاا  رب  و  تخود ، یم  دوخ  تسد  اـب  ار  دوخ  هماـج  و 

هاگره هک  نک  رود  نم  نامشچ  ربارب  زا  ار  هدرپ  نیا  دومرف ، شنارـسمه  زا  یکی  هب  دوب ، نآ  رد  اهریوصت  شقن و  هک  دوب  هتخیوآ  وا  هناخ 
نک هشیر  دوخ  ناج  زا  ار  شدای  و  دـنادرگ ، يور  ایند  زا  لد  اب  ص )  ) ربمایپ متفا ، یم  نآ  ياهتنیز  اـیند و  داـی  هب  دـتفا  یم  نآ  هب  مهاـگن 

یمئاد هاگرارق  ار  نآ  دنکن و  هیهت  ییابیز  سابل  نآ  زا  و  دنام ، ناهنپ  شناگدید  زا  ایند  ياه  هبذاج  ات  تشاد  یم  تسود  هراومه  و  دومن ،
، دناشوپ ایند  زا  مشچ  و  دنکرب ، ایند  زا  لد  و  درک ، نوریب  شیوخ  ناج  زا  ار  ایند  دای  سپ  دشاب ، هتشادن  ایند  رد  ندنام  دیما  و  دنادن ، دوخ 

. دوش هدروآ  نابز  رب  وا  دزن  نآ  مان  ای  درگنب ، نآ  هب  درادن  شوخ  دراد ، نمشد  ار  يزیچ  هک  یسک  تسا  نینچ  و 
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ناکیدزن اب  ص )  ) ربمایپ اریز  دنک ، ییامنهار  ایند  ياهبیع  اهیتشز و  هب  ار  وت  هک  تسا  ییاه  هناشن  وت  يارب  ص )  ) ادخ لوسر  یناگدنز  رد 
اب دـیاب  يا  هدـننک  رکفت  سپ  دـنام ، رود  وا  هدـید  زا  ایند  ياهتنیز  تشاد ، یگرزب  تلزنم  ماقم و  هکنآ  اـب  و  درب ، یم  رـس  هب  هنـسرگ  دوخ 

: دیوگب رگا  دومن ؟ راوخ  ار  وا  ای  دومرف  مارکا  اهتفـص  نیا  نتـشاد  هب  ار  ص )  ) دمحم ادـخ  ایآ  هک : دـنک  هشیدـنا  یتسرد  هب  شیوخ  لقع 
ار ایند  هک  درمـش  راوخ  ار  یـسک  ادخ  دـنادب . سپ  دومن . مارکا  ار  وا  دـیوگب : رگا  و  تسا ، هدز  گرزب  یناتهب  هتفگ و  غورد  دومن ، راوخ 
هار وا  لابند  هب  و  دنک ، يوریپ  ص )  ) ربمایپ زا  دیاب  هدننک  يوریپ  سپ  تشادهگن . رود  شدوخ  هب  مدرم  نیرتکیدزن  زا  دنارتسگ و  وا  يارب 

هدنهد هدژم  و  تمایق ، هناشن  ار  ص )  ) دمحم دنوادخ ، انامه  هک  دشاب ، یمن  نمیا  تکلاه  زا  هنرگو  دراذگب ، وا  مدق  ياج  رب  مدق  و  دور ،
رب یگنـس  دـش ، ترخآ  دراو  ناج  مسج و  تملاـس  اب  تفر و  ایند  زا  هنـسرگ  یمکـش  اـب  وا  داد ، رارق  منهج  رفیک  زا  هدـنناسرت  و  تشهب ،
رب ص )  ) ربمایپ تثعب  اب  ادخ  هک  یتنم  تسا  گرزب  هچ  هو ! تفریذپ  ار  شراگدرورپ  توعد  و  تفگ ، كرت  ار  ناهج  ات  تشاذگن  یگنس 

. میـشخب موادت  ار  وا  هار  دیاب  هک  ییاوشیپ  مینک و  يوریپ  ار  وا  دـیاب  هک  يزاتـشیپ  ربهر  دومرف ، اطع  ام  هب  یگرزب  تمعن  نینچ  و  هداهن ، ام 
؟ ینکفا یمن  رود  ار  نآ  ایآ  تفگ : نم  هب  یکی  مراسمرـش ، نآ  هدننک  هنیپ  زا  هک  مدز  هلـصو  ار  نیمـشپ  نهاریپ  نیا  ردقنآ  دنگوس ! ادخب 

. دنوش یم  شیاتس  بش  ناورهر  ناهاگحبص  وش ، رود  نم  زا  متفگ :
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SERMON 161

in English

Deputation of the Holy Prophet

Allah deputed the Prophet with a sparkling light a clear argument an open path and a
guiding book. His tribe is the best tribe and his lineal tree the best lineal tree whose
branches are in good proportion and fruits hanging (in plenty). His birth-place was Mecca
and the place of his immigration Taybah (Medina) from where his name rose high and his

.voice spread far and wide

Allah sent him with a sufficing plea a convincing discourse and a rectifying announcement.
Through him Allah disclosed the ways that had been forsaken and destroyed the
innovations that had been introduced. Through him He explained the detailed commands.
Now whoever adopts a religion other than Islam his misery is definite his stick (of support)
will be cracked his fate will be serious his end will be long grief and distressing

.punishment

Drawing lessons from this world

I trust in Allah the trust of bending towards Him and I seek His guidance for the way that
leads to His Paradise and takes to the place of His pleasure. I advise you O' creatures of
Allah to exercise fear of Allah and to obey Him because it is salvation tomorrow and
deliverance for ever. He warned (you of chastisement) and did so thoroughly. He
persuaded (you towards virtues) and did so fully. He described this world its cutting away
from you its decay and its shifting. Therefore keep aloof from its attractions because very
little of it will accompany you. This house is the closest to the displeasure of Allah and the

.remotest from the pleasure of Allah
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So close your eyes O' creatures of Allah from its worries and engagements because you
are sure about its separation and its changing conditions. Fear it like a sincere fearer and
one who struggles hard and take a lesson from what you have seen about the falling
places of those before you namely that their joints were made to vanish their eyes and
ears were destroyed their honour and prestige disappeared and their pleasure and
wealth came to an end. The nearness of their children changed into remoteness. The
company of their spouses changed into separation with them. They do not boast over
each other nor do they beget children nor meet each other nor live as neighbours.
Therefore fear O' creature of Allah like the fear of one who has control over him self who
can check his passions and perceive with his wisdom. Surely the matter is quite clear the

.banner is standing the course is level and the way is straight

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 161 ] 

يوقتلاب ظعی  اهیفو  هنید ، عابتأو  هتیب  لهأو  یبنلا  هفص  یف 

هنید عابتأو  هلهأو  لوسرلا 

، هٌَلدِتَْعُم اهَُناصَغأَ  هٍرَجَشَ ، رُْیخَ  هُُترَجَشَوَ  هٍرَسْأُ ، رُْیخَ  هُُترَسْأُ  يدِاهَْلا . بِاتَکِْلاوَ  ( ، 1  ) يدِابَْلا جِاهَْنمِْلاوَ  ِّیلجَْلا ، نِاهَرُبْلاوَ  ءِیضِمُْلا ، رِوُّنلاِب  هُثَعَتَْبا 
هٍوَعْدَوَ هٍیِفاشَ ، هٍظَعِوْمَوَ  هٍیَِفاکَ ، هٍَّجحُِب  هُلَسـَرْأَ  هُُتوْصَ . اهَْنِم  َّدتـَْماوَ  هُرُکْذِ ، اهَِب  ـلاعَ  ( ، 3  ) هَبَْیطَِب هُُترَجْهِوَ  هََّکمَِب ، هُدُِـلوْمَ  ( . 2  ) هٌَلِّدهَتَُم اهَرُامَِثوَ 

هِِب عَمَقَوَ  هََلوهُجْمَْلا ، عَِئارَّشلا  هِِب  رَهَظْأَ  ( . 4  ) هٍیَِفلاتَُم

( ، 6  ) هُُتوَْبکَ مْظُْعتَوَ  هُُتوَرْعُ ، مْصِفَْنتَوَ  هُُتوَْقشـِ ، قَّْقحَتَتَ  اًـنیدِ ) مِلاسـْلاا  رَْیغَ  غِتَْبیَ  نْمَ   ) َف ( . 5  ) هََلوصُْفمَْلا مَاکَحْأَْلا  هِِب  نََّیَبوَ  هََلوخُدْمَْلا ، عَدَِـبْلا 
. لِیبوَْلا بِاذَعَْلاوَ  لِیوَِّطلا  نِزْحُْلا  یَلإ  ( 7  ) هُُبآمَ نْکُیَوَ 
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. هِِتبَغْرَ ِّلحَمَ  یلإ  هَدَصِاقَْلا  هِِتَّنجَ ، یلإ  هَیَِّدؤَمُلا  لَیِبَّسلا  هُدُشِرْتَسْأَوَ  هِْیَلإ ، ( 8  ) هَِباَنإِْلا لَُّکوَتَ  اللهِا  یلَعَ  لَُّکوَتَأَوَ 

يوقّتلاب حصنلا 

، اهَعَاطَقِْناوَ ایَْنُّدـلا  مُکَُل  فَصَوَوَ  ( ، 9  ) غَبَسـْأَفَ بََّغرَوَ  غَلَْبأفَ ، بََّهرَ  اًدَـبأَ . هُاجَْنمَْلاوَ  اًدغـَ ، هُاجََّنلا  اهََّنإفَ  هِِتعَاطَوَ ، اللهِا  يوَْقتَِب  اللهِادَابَعِ ، مْکُیصـِوأُ 
مْکُْنعَ اوُّضغُفَ  اللهِا ! نِاوَضْرِ  نِْم  اهَدُعـَْبأَوَ  اللهِا ، طِخَسـَ  نِْم  رٍادَ  بُرَْقأَ  اهَْنِم ، مْکُُبحَصـْیَ  امَ  هَِّلقِِل  اهَیِف  مْکُُبجِْعُی  اَّمعَ  اوضُرِعْأَفَ  اهََل . اقـَِتْناوَ  اهـََلاوَزَوَ 

( ، 11  ) حِدِاکَْلا ِّدجِمُْلاوَ  ( ، 10  ) حِصِاَّنلا قِیفَِّشلا  رَذَحَ  اهَوُرذَحْافَ  اهَِتلاَاحَ . فُِّرصـَتَوَ  اهَِقارَِف  نِْم  هِِب  مُْتْنقَْیأَ  دْقَ  امَِل  اهََلاغَشـْأَوَ ، اهَمَومُغُ  اللهِادَابَعِ 
، مْهُُّزعِوَ مْهُُفرَشـَ  بَهَذَوَ  مْهُرُاصـَْبأَوَ ، مْهُعُامَسـْأ  تَْلازَوَ  ( ، 12  ) مْهُُلاصـَوْأَ تْلَیَازَتَ  دْقـَ  مْکُلَْبقَ : نِورُقُْلا  عِراصـَمَ  نِْم  مُْتْیأَرَ  دْقـَ  امـَِب  اورُِبتَعْاوَ 

لاَوَ نَوُلسـَانَتَیَ ، لاَوَ  نَورُصـَانَتَیَ ، لاَوَ  نَورُخَافَتَیَ ، لاَ  اهـَتَقرَافَُم . جِاوَزْأَْـلا  هِبَحْصـُِبوَ  اهَدَْـقفَ ، دِـَلاوْأَْلا  بِرْقُِب  اوُلِّدُـبفَ  مْهُمُیعَِنوَ ; مْهُرُورُسـُ  عَطَقَْناوَ 
، مٌِئاقَ مَلَعَْلاوَ  حٌضـِاوَ ، رَْمأَْلا  َّنإفَ  هِِلْقعَِب ; رِظِاَّنلا  هِِتوَهْشـَِل ، عِِنامـَْلا  هِسِْفنَِل ، بِِلاغـَْلا  رَذَحـَ  اللهِادَابـَعِ ، اوُرذَحـْافَ ، ( . 13  ) نَورُوَاحَتَیَ ـَلاوَ  نَورُوَازَتَیَ ،

( . 15  ) دٌصْقَ لَیِبَّسلاوَ  ( ، 14  ) دٌدَجَ قَیرَِّطلاوَ 

in Persian

ربمایپ تافص  نایب  رد 

رگتیادـه یباـتک  و  نشور ، یهار  و  راکـشآ ، یناـهرب  و  ناـشخرد ، يرون  اـب  ار  شربماـیپ  دـنوادخ  ع )  ) تیب لـها  و  ص )  ) ربماـیپ فصو 
هب رس  نآ  ياه  هویم  تسار و  نآ  ياه  هخاش  هک  تسا ، ناتخرد  نیرتهب  زا  شدوجو  تخرد  و  هداوناخ ، نیرتوکین  وا  هداوناخ  تخیگنارب .

همه هب  شتوعد  دـنلب و  وا  مان  اجنآ  رد  هک  تسا ، هزیکاپ  كاپ و  هنیدـم  هب  وا  ترجه  و  هکم ، وا  هاگداز  تسا ، ناگمه  سرتسد  رد  ریز و 
ص)  ) ربمایپ نداتـسرف  اب  داتـسرف ، هدـننک  ناربج  یتوعد  و  شخبافـش ، ياهدـنپ  و  نآرق )  ) یفاک لماک و  یناهرب  اب  ار  وا  ادـخ  دیـسر ، اج 

سپ دومرف . نایب  ار  یهلا  تاررقم  ماکحا و  و  درک ، عطق  ار  ینامسآ  نایدا  رد  هتفای  هار  ياهتعدب  هشیر  و  دناسانش ، ار  هتخانشان  ياهتعیرش 
و دوب ، دـهاوخ  نیگمهـس  شطوقـس  و  عـطق ، ادـخ  اـب  وا  دـنویپ  و  تباـث ، وا  تواقـش  نیقی  هب  دـنک  باـختنا  ار  ینید  ملاـسا  زج  سک  ره 
زا و  دشاب ، وا  يوس  هب  تشگزاب  هک  یلکوت  منک ، یم  لکوت  ادخ  رب  دشاب . یم  دردرپ  يا  هجنکـش  نایاپ و  یب  یهودنا  جنر و  شماجنارس 

. دماجنایب تسوا  تساوخ  هک  اجنآ  هب  دسر و  تشهب  هب  هک  یهار  میوج ، یم  هار  وا 
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هیام ادرف و  تاجن  هک  منک  یم  شرافس  وا  يرادربنامرف  ادخ و  زا  ندیسرت  هب  ار  امش  ادخ ! ناگدنب  ناگتشذگ  زا  تربع  اوقت و  هب  شرافس 
نآ و يرابتعا  یب  ایند و  و  درک ، ناتراودیما  دوب  هتسیاش  هکنانچ  و  دیناسرت ، ار  امـش  دوب  راوازـس  هک  هنوگنآ  ادخ  تسا ، نادیواج  ییاهر 

اریز دینادرگ ، يور  دراد  یماو  یتفگـش  هب  ار  امـش  ایند  رد  هچنآ  زا  سپ  درک . فیرعت  امـش  يارب  ار  نآ  ینوگرگد  و  ندوب ، یندـشدوبان 
، ادخ ناگدنب  يا  سپ  تسا . هاگیاج  نیرترود  ادخ  يدونشخ  زا  نیرتکیدزن و  ادخ  مشخ  هب  ایند  دیراد ، تماقا  نآ  رد  یهاتوک  تدم  هک 

ینابرهم تسود  نانوچ  و  دیراد ، نیقی  ییایند  روما  ياهینوگرگد  ییادج و  هب  امش  اریز  دیریگرب  مشچ  ایند  ياهیمرگرس  هودنا و  مغ و  زا 
تربع تفر  امـش  ناگتـشذگ  رب  هچنآ  زا  و  دیرادهگن ، رود  ایند  زا  ار  نتـشیوخ  دـنک ، شلات  شقیفر  تاجن  يارب  اشوک  رگتحیـصن و  هک 

، دیدرگ وحم  اه  هرطاخ  زا  ناشهوکش  فرش و  دش ، دوبان  ناششوگ  مشچ و  تسسگ ، مه  زا  ناشندب  ياضعا  دنب  دنب  هنوگچ ، هک  دیریگ ،
ییادج هب  نارسمه  یمدمه  و  ناشنداد ، تسد  زا  يرود و  هب  نادنزرف  یکیدزن  هک  تفرگ ، نایاپ  اهیشوخ  اه و  هافر  اهتمعن و  زان و  همه  و 

، دننک یم  رادید  ار  رگیدکی  هن  و  دنروآ ، یم  ینادنزرف  هن  و  دنزان ، یم  مه  هب  هن  رگید  دش ، لیدبت 

اب و  زوریپ ، دوخ  توهـش  رب  و  هریچ ، دوخ  سفن  هب  هک  یـسک  زیهرپ  دیزیهرپب ، ادخ ! ناگدنب  يا  سپ  دننک . یم  یگدنز  مه  رانک  رد  هن  و 
. تسا تسار  نشور و  هار ، و  راومه ، هداج  هتشارفارب ، مچرپ  راکشآ ، ناسنا  نایرج  هک  اریز  درگن ، یم  یتسرد  هب  دوخ  لقع 
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SERMON 162

in English

One of Amir al-mu'minin's companions (from Banu Asad) asked him: "How was it that
your tribe (Quraysh) deprived you of this position (Caliphate) although you deserved it

:most." Then in reply he said

O' brother of Banu Asad! Your girth is loose and you have put it on the wrong way.
Nevertheless you enjoy in-law kinship and also the right to ask and since you have asked
listen. As regards the oppression against us in this matter although we were the highest
as regards descent and the strongest in relationship with the Messenger of Allah. It was a
selfish act over which the hearts of people became greedy although some people did not

.care for it. The Arbiter is Allah and to Him is the return on the Day of Judgement

(Now leave this story of devastation about which there is hue and cry all round." (1"

Come and look at the son of Abu Sufyan (Mu'awiyah). Time has made me laugh after
weeping. No wonder by Allah; what is this affair which surpasses all wonder and which
has increased wrongfulness. These people have tried to put out the flame of Allah's light
from His lamp and to close His fountain from its source. They mixed epidemic-producing
water between me and themselves. If the trying hardships were removed from among us

:I would take them on the course of truthfulness otherwise

So let not thy self go (in vain) in grief for them; verily Allah knoweth all that they do."" ... 
((Qur'an 35:8

p: 323

SERMON 162Ghaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 374 of 497

http://www.ghaemiyeh.com


in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 162 ] 

: لاقف هب ؟ قحأ  متنأو  ماقملا  اذه  نع  مکموق  مکعفد  فیک  هلأس : دقو  هباحصأ  ضعبل 

: مْلَعْافَ تَمْلَْعتَسْا  دِقَوَ  هَِلأَسْمَْلا ، ُّقحَوَ  رِهِّْصلا  ( 4  ) هُمَامَذِ دُْعَب  کََلوَ  ( ، 3  ) دٍدَسَ رِْیغَ  یِف  ( 2  ) لُسِرُْت ( ، 1  ) نِیضِوَْلا قُِلقََل  کََّنإ  دٍسَأَ . یِنَب  اخَأَ  ایَ 
تَّْحشَ ( 6  ) هًرََثأَ تَْناکَ  اهـََّنإفَ  ( ، 5  ) اًطوَْن هِلآوَ - هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ   - لِوسَُّرلاِب نَوُّدشَأَْلاوَ  اًبسـََن ، نَوْلَعْأَْلا  نُحَْنوَ  مِاقمَْلا  اذَـهِب  انَْیلَعَ  دُادْبِتسـْإِْلا  اَّمأ 

. هُمَایَقِْلا هِْیَلإ  دُوَْعمَْلاوَ  اللهُا ، مُکَحَْلاوَ  نَیرِخَآ ، سُوفُن  اهَْنعَ  تْخَسَوَ  موْقَ ، سُوفُُن  اهَْیلَعَ 

دْقَلَفَ نَایَْفسـُ ، یِبأَ  نِْبا  یِف  ( 11  ) بَطْخَْلا ( 10  ) َّمُلهَوَ لِحِاوََّرلا  ثُیدِحـَ  امَ  اًثیدِحـَ  نْکِلوَ  ( 9  ) هِِـتارَجَحَ یِف  ( 8  ) حَیصِ ( 7  ) اًبهَْن کَْـنعَ  ْعَدَو 
، هِحِابصـِْم نِْم  اللهِا  رِوَن  ءَافَطْإِ  مُوْقَْلا  لَوَاحـَ  ( ! 12  ) دَوَأَْلا رُِثکُْیوَ  بَجَعَْلا ، غُرِْفتَسـْیَ  اًبطْخَ  هَُل  ایَفَ  اللهِاوَ ، وَرْغَ  لاَوَ  هِِئاکَْبإ ، دَْـعَب  رُهَّْدـلا  یِنکَحَضـْأَ 

یلَعَ ِّقحَْلا  نَِم  مْهُْلمِحْأَ  يوَْلبَْلا ، نُحَِم  مْهُْنعَوَ  اَّنعَ  عْـفِتَرْتَ  نْإفـَ  ( ، 15  ) اًئیِبوَ اًبرْشـِ  مْهُنَْیَبوَ  یِنْیَب  ( 14  ) اوحُدَجـَوَ هِعِوُبْنیَ ، نِْم  ( 13  ) هِرِاَّوفَ َّدسَوَ 
(. نَوعُنَصْیَ امَِب  مٌیِلعَ  اللهَا  َّنإ  تٍارسَحَ  مْهِْیلَعَ  کَسُْفَن  بْهَذْتَ  لافَ  ، ) يرَخْأُْلا نِکُتَ  ْنإَو  ( ، 16  ) هِضِحْمَ

in Persian

؟ دنتفرگ وا  زا  ار  تفلاخ  ارچ 

يدنواشیوخ قح  ار  وت  نکیل  ینک ، یم  شسرپ  اجبان  هک  یبرطضم  ناشیرپ و  يدرم  وت  يدسا ! ینب  ردارب  يا  تماما  بصغ  لماوع  للع و 
لیمحت ام  رب  تفلاخ  هب  تبـسن  هک  یگماکدوخ  ملظ و  هک : نادـب  سپ  یتسناد ، بلاط  ناـمگ  یب  يراد و  ندیـسرپ  رد  هک  یقح  و  تسا ،
يرگید زیچ  یبلطراصحنا  یهاوخدوخ و  زج  دوب ، رتراوتـسا  ص )  ) ادخ لوسر  اب  يدنواشیوخ  دنویپ  رترب و  بسن  ار  ام  هک  یلاح  رد  دش ،

همه تشگزاب  و  تسادخ ، رواد  دندیشک ، تسد  نآ  زا  هنادنمتواخس  یهورگ  و  دندیبسچ ، تفلاخ  یـسرک  هب  هنلایخب  یهورگ  هک : دوبن 
تفگش ناتساد  روآ  دای  هب  و  ار ، نارگتراغ  نآ  جارات  ناتساد  راذگاو  :( ) هک دناوخ  ار  سیقلاءرما  رعـش  اجنیا  رد  . ) تسا تمایق  زور  هب  ام 

نآ زا  دروآ  هدنخ  هب  ارم  راگزور  هک  روآدای ، هب  ار  نایفسوبا  نارسپ  ناتساد  ایب و  هیواعم  ياهمتس  زا  هوکش  ار ) يراوس  ياهرتش  ندیدزد 
یم فارحنا  یجک و  و  دیادز ، یم  ار  یتفگش  هک  تسا  بیجع  سب  زا  راک  تسین ، یتفگـش  ياج  هک  ادخب ! دنگوس  دنایرگ ، ارم  هک  سپ 
نایم هک  ارچ  دندنبب ، نآ  همشچرس  زا  ار  تقیقح  للاز  ششوج  دنزاس ، شوماخ  نآ  غارچ  لخاد  رد  ار  ادخ  رون  دندیـشوک  مدرم  دیازفا ،
تسا قح  رـسارس  هک  مرب  یم  یهار  هب  ار  نانآ  دوش ، هتـشادرب  مدرم  نیا  ام و  زا  شیامزآ  تنحم  رگا  دندرک ، دولآابو  ار  بآ  دوخ ، نم و 

( تسا هاگآ  دننک  یم  هچنآ  رب  دنوادخ  هک  راذگم ، ار  شیوخ  ناج  اهنآ  رب  ندروخ  ترسح  اب   ) دیماجنا يرگید  هنوگ  هب  رگا  و 
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Footnote

This is a hemistich from the couplet of the famous Arab poet Imriu'l-Qays al-Kindi. The (. 1)
:second hemistich is

."And let me know the story of what happened to the riding camels"

The incident behind this couplet is that when the father of Imriu'l-Qays namely Hujr ibn
al-Harith was killed he roamed about the various Arab tribes to avenge his father's life
with their help. In this connection he stayed with a man of Jadilah (tribe) but finding
himself unsafe left that place and stayed with Khalid ibn Sadus an-Nabhani. In the
meantime a man of Jadilah named Ba'ith ibn Huways drove away some of his camels.
Imriu'l-Qays complained of this matter to his host and he asked him to send with him his

.she-camels then he would get back his camels

Consequently Khalid went to those people and asked them to return the camels of his
guest which they had robbed. They said that he was neither a guest nor under his
protection. Thereupon Khalid swore that he was really his guest and showed them his
she-camels that he had with him. They then agreed to return the camels. But actually
instead of returning the camels they drove away the she-camels as well. One version is
that they did return the camels to Khalid but instead of handing them over to Imriu'l-Qays
he kept them for himself. When Imriu'l-Qays came to know this he composed a few
couplets out of which this is one. It means 'now you leave the story of these camels which

.'were robbed but now let me know about the she-camels snatched from my hands
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Amir al-mu'minin's intention in quoting this verse as an illustration is that "Now that
Mu'awiyah is at war we should talk about and should leave the discussion about the
devastation engendered by those who had usurped my rights. That time has gone away.
Now is the time for grappling with the mischiefs of the hour. So discuss the event of the
moment and do not start untimely strain." Amir al-mu'minin said this because the man
had put the question to him at the time of the battle of Siffin when the battle was raging

.and bloodshed was in full swing

SERMON 163

in English

Attributes of Allah

Praise be to Allah Creator of people; He has spread the earth. He makes streams to flow
and vegetation to grow on high lands. His primality has no beginning nor has His eternity
any end. He is the First and from ever. He is the everlasting without limit. Foreheads bow
before Him and lips declare His oneness. He determined the limits of things at the time of

.His creating them keeping Himself away from any likeness

Imagination cannot surmise Him within the limits of movements limbs or senses. It
cannot be said about Him: "whence"; and no time limit can be attributed to Him by saying
"till". He is apparent but it cannot be said "from what". He is hidden but it cannot be said
"in what". He is not a body which can die nor is He veiled so as to be enclosed therein. He

.is not near to things by way of touch nor is He remote from them by way of separation
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The gazing of people's eyes is not hidden from Him nor the repetition of words nor the
glimpse of hillocks nor the tread of a footstep in the dark night or in the deep gloom
where the shining moon casts its light and the effulgent sun comes in its wake through its
setting and appearing again and again with the rotation of time and periods by the

.approach of the advancing night or the passing away of the running day

He precedes every extremity and limit and every counting and numbering. He is far above
what those whose regard is limited attribute to Him such as the qualities of measure
having extremities living in house and dwelling in abodes because limits are meant for

.creation and are attributable only to other than Allah

Allah the Originator from naught

He did not create things from eternal matter nor after ever-existing examples but He
created whatever He created and then He fixed limits thereto and He shaped whatever
He shaped and gave the best shape thereto. Nothing can disobey Him but the obedience
of something is of no benefit to Him. His knowledge about those who died in the past is
the same as His knowledge about the remaining survivors and His knowledge about
whatever there is in the high skies is like His knowledge of whatever there is in the low

.earth

A part of the same sermon

.About man's creation and pointing towards the requirements of life

O' creature who has been equitably created and who has been nurtured and looked after
in the darkness of wombs with multiple curtains. You were originated from the essence of
clay (Qur'an 23:12) and placed in a still place for a known length (Qur'an 77:21-22) and an
ordained time. You used to move in the womb of your mother as an embryo neither

.responding to a call nor hearing any voice
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Then you were taken out from your place of stay to a place you had not seen and you
were not acquainted with the means of awaiting its benefits or with who guided you to
eke out your sustenance from the udder of your mother and when your were in need
appraised you of the location of what you required or aimed at. Alas! Certainly he who is
unable to understand the qualities of a being with shape and limbs is the more unable to
understand the qualities of the Creator and the more remote from appreciating Him

.through the limitations of creatures

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 163 ] 

لاعو لّج  قلاخلا 

لَُّوأَْلا وَهُ  ءٌاضَقِْنا ، هِِتَّیِلزَأَِل  لاَوَ  ءٌادَِتْبا ، هِِتَّیِلَّوأَِل  سَْیَل  ( ، 3  ) دِاجَِّنلا بِصِخُْموَ  ( ، 2  ) دِاهَوِْلا لِیسُِموَ  ( ، 1  ) دِاهَمِْلا حِطِاسَوَ  دِابَعِْلا ، قِِلاخَ  دُمْحَْلا الله 
دِودُحُْلاِب مُاهوْأَْلا  هُرُِّدقَُت  لاَ  اهَهِبَشَ ، نِْم  ( 4  ) هَُل هًَناَبإ  اهََل  هِقِْلخَ  دَْنعِ  ءَایَشـْأَْلا  َّدحـَ  هُافَِّشلا ، هُْتدََّحوَوَ  هُابَجِْلا ، هَُل  تَّْرخَ  لٍجَأَ . لاِب  یقابَْلاوَ  لْزَیَ ، مَْل 

لاَ مَیِف ،»؟ : » لُاقَُی نُطِابَْلاوَ لاَ  َّمِم »؟ : » لُاقُی رُهِاَّظلا لاَ  یَّتحَِب ،»  » دٌمـَأَ هَُل  بُرَضـُْی  لاَوَ  یتَمَ »؟ :» هَُل لُاقَُی  لاَ  تِاوَدَأَْلاوَ ، حِرِاوَجَْلاِب  ـَلاوَ  تِاکـَرَحَلاوَ ،
(5  ) هٍظَحَْل صُوخُشُ  هِدِابَعِ  نِْم  هِْیلَعَ  یفَخْیَ  لاَوَ  قٍارَِتْفاِب ، اهَْنعَ  دْعُْبیَ  مَْلوَ  قٍاصَِتْلاِب ، ءِایَشْأَْلا  نَِم  بْرُْقیَ  مَْل  يوَحُْیفَ ، بٌوجُحْمَ  لاَوَ  یَّصقَتَُیفَ ، حٌبَشَ 

هُُبقُْعتَوَ رُیِنمُْلا ، رُمَقَْلا  هِْیلَعَ  ( 9  ) أَُّیفَتَیَ ( ، 8  ) جٍاسَ قسَغَ  لاَوَ  ( ، 7  ) جٍادَ لْیَل  یِف  هٍوَطْخُ  طُاسَِبْنا  ـَلاوَ  ( ، 6  ) هٍوَْبرَ فُلاَدِزْا  لاَوَ  هٍظَْفَل ، رُورُکُ  ـَلاوَ  ، 
، هٍَّدُـموَ هٍیَاغَ  ِّلکُ  لَْبقَ  رٍِبدُْـم ، رٍاهََن  رِاَبدْإِوَ  لٍِبْقُم ، لٍْیَل  لِابـَْقإِ  نِْم  رِوهُُّدـلاوَ ، هِنَِمزْأَْـلا  بِیِلْقتَوَ  ( ، 10  ) رِورُکُْلاوَ لِوُفأُـْـلا  یِف  رِوُّنلا  ُتاَذ  سُمَّْشلا 

نُِّکمَتَوَ نِکِاسَمَْلا ، ( 14  ) لُِّثأَتَوَ ( ، 13  ) رِاطَْقأَْلا تِایَاهَِنوَ  ( ، 12  ) رِادَْقأَْلا تِافَصِ  نِْم  نَودُِّدحَمُْلا  ( 11  ) هُُلحَْنیَ اَّمعَ  یَلاعَتَ  هٍدَعِوَ ، ءٍاصَحْإِ  ِّلکُوَ 
ُّدحَْلافَ نِکِامَأَْلا ;
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نیقولخملا عادتبا 

ءٍیْشـَِل سَْیَل  هُتَرَوصُ ، نَسَحْأَفَ  رََّوصَ  امَ  رََّوصَوَ  ( ، 15  ) هَُّدحَ مَاقَأَفَ  قَلَخَ  امَ  قَلَخَ  لَْب  هٍَّیدَِـبأَ ، لَِئاوَأَ  نِْم  لاَوَ  هٍَّیِلزَأَ ، لٍوصُأُ  نِْم  ءَایَشـْأَْلا  قُِلخْیَ  مَْل 
یِف امَِب  هِمِْلعِکَ  یلَعُْلا  تِاوَامـسلا  یِف  امَِب  هُمُْلعِوَ  نَیِقابَْلا ، ءِایَحْأَْلاِب  هِمِْلعِکَ  نَیضـِامَْلا  تِاوَْمأَْـلاِب  هُمُْلعِ  عٌافـَِتْنا ، ءٍیْشـَ  هِعَاطـَِب  هَُل  ـَلاوَ  عٌانـَِتْما ، هُْنِم 

. یلَْفُّسلا نَیضِرَأَْلا 

(، نٍیطِ نِْم  ( 18  ) هٍَللاَسُ نِْم   ) تَْئدُِب رِاتَسـْأَْلا ، تِافَعَاضَُموَ  مِاحَرْأَْلا ، تِامَُلظُ  یِف  ( ، 17  ) ُّیعِرْمَْلا أُشَْنمُْلاوَ  ( ، 16  ) يّوَِّسلا قُوُلخْمَْلا  اهَُّیأَ  اهنم :
، ءًادَِن عُمَسْتَ  لاَوَ  ءًاعَدُ ، ( 21  ) رُیحُِت اًـنیِنجَ لاَ  کَِّمأُ  نِطَْب  یِف  ( 20  ) رُومُتَ مٍوسُْقمَ ، لٍجَأَوَ  مٍوُلْعمَ ) رٍدَقـَ  یَلإِ  ( * 19  ) نٍیکِمَ رٍارَقَ  یِف   ) تَْعضِوُوَ

. اهَعِِفانَمَ لَُبسُ  فْرِْعتَ  مَْلوَ  اهَدْهَشْتَ ، مَْل  رٍادَ  یَلإِ  كَِّرقَمَ  نِْم  تَجْرِخْأُ  َّمُث 

هِئَْیهَْلا يِذ  تِافَصِ  نْعَ  زُجِْعیَ  نْمَ  َّنإِ  تَاهَْیهَ ، کَِتدَارَإِوَ ! کَِبلَطَ  عَضِاوَمَ  هِجَاحَْلا  دَْنعِ  کَفََّرعَوَ  کَِّمأُ , يِدَْث  نِْم  ءِاذَغِْلا  رِارَِتجْإِِل  كَادَهَ  نْمَفَ 
! دُعَْبأَ نَیِقوُلخْمَْلا  دِودُحُِب  هِِلوُانَتَ  نِْموَ  زُجَعْأَ ، هِقِِلاخَ  تِافَصِ  نْعَ  وَهُفَ  تِاوَدَأَْلاوَ 

in Persian

یهلا دیحوت  رد 

هدننایور و  تسپ ، ياهنیمز  رد  بآ  هدننک  يراج  و  نیمز ، هدننارتسگ  و  ناگدنب ، هدننیرفآ  هک  تسازـس  ار  يدنوادخ  ساپـس  یـسانشادخ 
و تسا ، نادـیواج  يزیچ و  ره  زاغآ  تسا ، ینایاپ  ار  وا  ندوب  یلزا  هن  يزاغآ و  ار  وا  لوا  هن  دـشاب ، یم  دـنلب  ياه  هپت  اههوک و  رد  هاـیگ 
رد وا  یگناگی  هب  فارتعا  رد  اـهبل  و  هداـتفا ، كاـخ  هب  وا  تمظع  ربارب  ناگدـنب  یناـشیپ  تسا ، ناـمز  تدـم و  نودـب  راگدـنام  رادـیاپ و 
هب ار  ادخ  اهنامگ  دشابن ، يدـننامه  وا  تیاهن  یب  دوجو  يارب  ات  داد ، رارق  يزرم  دـح و  يا  هدـیدپ  ره  يارب  شنیرفآ ، ماگنه  هب  دـنتکرح .

دوجو دوب ؟ دهاوخ  یک  ات  و  دوب ؟ یک  زا  ادخ  تفگ : ناوت  یمن  دنیامن . يریگ  هزادنا  دـنناوت  یمن  اهتلآ  اهمادـنا و  اهتکرح و  اه و  هزادـنا 
ار وا  هک  تسا  مسج  هن  تساجک ؟ رد  دیـسرپ ؟ ناوت  یمن  هک  تسا  یناـهنپ  تقیقح  و  تسیچ ؟ زا  دیـسرپ : ناوت  یمن  هک  تسا  يراکـشآ 

رود ردقنآ  و  هدیبسچ ، اهنآ  هب  هک  تسین  کیدزن  ردقنآ  تادوجوم  هب  دشاب ، هتفرگ  رب  رد  ار  وا  يزیچ  هک  يا  هدیـشوپ  هن  و  دشاب ، یتیاهن 
رد نتشادرب  ماگ  يا ، هپت  هب  ندش  کیدزن  نابز ، هب  یظفل  نتشگزاب  و  ناگدنب ، نتسیرگن  هریخ  دنوادخ ، رب  دشاب . هدیرب  ادج و  هک  تسین 

و شبورغ ، عولط و  اب  و  دـنک ، یم  عولط  هاـم  سپ  هک  يدیـشروخ  شـشخرد  و  دـناشفا ، یم  رون  هک  باـتهم  رد  نتفر  هار  بش ، یکیراـت 
زا رتارف  و  تدم ، تیاهن و  ره  زا  شیپ  ادخ  تسین  ناهنپ  همه  همه و  دروخ ، یم  قرو  خیرات  ددرگ و  یم  نامز  خرچ  زور ، بش و  ندـمآ 
اه هدیدپ  تافـص  زا  دنک ، یم  روصت  ناگدننک  هیبشت  زجاع  ياهلقع  هک  دشاب  یم  هچنآ  زا  رتلااو  ادخ  تسا ، شرامـش  باسح و  هنوگره 

، هزادـنا زرم و  دـح و  اریز  دـنریگ ، یم  رظن  رد  نآ  يارب  هک  ییاـههاگیاج  و  دـنرادنپ ، يداـم  تادوجوم  يارب  هک  اـهرطق  اـه و  هزادـنا  و 
هب یتسین  زا  ار  اهنآ  هکلب  دیرفاین ، يدبا  یلزا و  يداوم  زا  ار  اه  هدـیدپ  شنیرفآ  فصو  دراد . قلعت  ادـخ  ریغ  هب  تساه و  هدـیدپ  هتـسیاش 
وا نامرف  زا  يزیچ  دومن ، يرگتروص  ابیز ، تروص  نیرتوکین  هب  ار  اهنآ  و  دومرف ، نییعت  يزرم  دح و  يا  هدـیدپ  ره  يارب  و  دروآ ، یتسه 
هک تسا  یناگدـنز  هب  وا  یهاـگآ  ناـنوچ  دـنتفر . هک  یناـگدرم  هب  وا  ملع  درب ، یمن  دوس  يزیچ  تعاـطا  زا  ادـخ  و  دـنک ، یمن  یچیپرس 

. تسا نیریز  ياهنیمز  هب  وا  ملع  نانوچ  لااب  ياهنامسآ  هب  وا  ملع  و  دنتسه ،
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هدش هداد  رارق  ناردام ، ياهمحر  ياهیکیرات  رد  هدش  يرادهاگن  هدـیدپ  يا  تماق ، تسار  هدـیرفآ  يا  ناسنا ! يا  ناسنا  شنیرفآ  یتفگش 
يدمآرـس صخـشم و  ینامز  ات  يدـش  هداهن  یمارآ  هاگیاج  رد  سپـس  و  دوب ، يـلا  لـگ و  زا  وت  شنیرفآ  زاـغآ  وت ، رد  وت  ياـه  هدرپ  رد 

سپس يدینش . یم  ار  ییادص  هن  و  ییوگ ، خساپ  یتسناوت  یم  ار  یتوعد  هن  يدرک ، یم  تکرح  تردام  مکش  رد  هک  هاگنآ  هدش و  نییعت 
رد ار  وت  یـسک  هچ  سپ  یتسناد ، یمن  ار  شدوس  ياههار  يدوب و  هدـیدن  ار  نآ  هک  دـندروآ  يا  هناخ  هب  دـندرک و  نوریب  تهاـگرارق  زا 
هک سک  نآ  زگره ، دناسانش ؟ وت  هب  ار  نتـساوخ  ندرک و  بلط  ياههاگیاج  زاین  ماگنه  هب  و  درک ؟ تیاده  ردام  ناتـسپ  زا  ریـش ، ندیکم 
ادخ تخانش  زا  و  رتناوتان ، شراگدرورپ  فصو  زا  دیدرت  نودب  دشاب ، هدنامرد  صخشم  رازبا  هزادنا و  لکش و  اب  يا  هدیدپ  فیـصوت  رد 

. تسا رترود  اه  هدیدپ  زرم  دح و  اب 

SERMON 164

in English

When people went to Amir al-mu'minin in a deputation and complained to him through
what they had to say against 'Uthman and requested him to speak to him on their behalf

(and to admonish him for their sake he went to see him and said: (1

The people are behind me and they have made me an ambassador between you and
themselves; but by Allah I do not know what to say to you. I know nothing (in this matter)
which you do not know nor can I lead you to any matter of which you are not aware. You
certainly know what we know we have not come to know anything before you which we
could tell you; nor did we learn anything in secret which we should convey to you. You
have seen as we have seen and you have heard as we have heard. You sat in the
company of the Prophet of Allah as we did. (Abu Bakr) Ibn Abi Quhafah and ('Umar) ibn al-
Khattab were no more responsible for acting righteously than you since you are nearer
than both of them to the Prophet of Allah through kinship and you also hold relationship to

.him by marriage which they do not hold
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Then (fear) Allah in your own self; for by Allah you are not being shown anything as if you
are blind or being apprised of anything as if you are ignorant. The ways are clear while
the banners of faith are fixed. You should know that among the creatures of Allah the
most distinguished person before Allah is the just Imam who has been guided (by Allah)
and guides others. So he stands by the recognised ways of the Prophet's behaviour and
destroys unrecognised innovations. The (Prophet's) ways are clear and they have signs
while innovations are also clear and they too have signs. Certainly the worst man before
Allah is the oppressive Imam who has gone astray and through whom others go astray.
He destroys the the accepted sunnah and revives abandoned innovations. I heard the
Messenger of Allah saying: "On the Day of Judgement the oppressive Imam will be
brought without anyone to support him or anyone to advance excuses on his behalf and
then he will be thrown into Hell where he will rotate as the hand-mill rotates then

."(eventually) he will be confined to its hollow

I swear to you by Allah that you should not be that Imam of the people who will be killed
because it has been said that "An Imam of this people will be killed after which killing and
fighting will be made open for them till the Day of Judgement and he will confuse their
matters and spread troubles over them. As a result they will not discern truth from wrong.
They will oscillate like waves and would be utterly misled." You should not behave as the
carrying beast for Marwan so that he may drag you wherever he likes despite (your)

.seniority of age and length of life
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:Then 'Uthman said to Amir al-mu'minin

Speak to the people to give me time until I redress their grievances." Amir al-mu'minin"
then said: "So far as Medina is concerned here is no question of time. As for remoter

."areas you can have the time needed for your order to reach there

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 164 ] 

: لاقف هیلع  لخدف  مهل ، هباتعتساو  هتبطاخم  هولأسو  نامثع  یلع  هومقن  ام  اوکشو  هیلا  سانلا  عمتجا  امل 

، هُُفرِْعتَ رْمأَ لاَ  یلَعَ  کَُّلدُأَ  لاَوَ  هُُلهَجْتَ ، اًئْیشـَ  فُرِعْأَ  امَ  کََل ! لُوُقأَ  امَ  يِرْدَأ  امَ  اللهِاوَوَ  مْهُنَْیَبوَ ، کَنـَْیَب  ( 1  ) ینورُفَسْتَسْا دِقَوَ  یئارَوَ ، سَاَّنلا  َّنإِ 
تَْبحِصَوَ انَْعمِسَ ، امَکَ  تَْعمِسَوَ  انَْیأَرَ ، امَکَ  تَْیأَرَ  دْقَوَ  هُکَغَِّلبَُنفَ ، ءٍیْشَِب  اَنوْلَخَ  لاَوَ  هُْنعَ ، كَرَِبخُْنفَ  ءٍیْشَ  یَلإِ  كَانَْقبَسَ  امَ  مُلَْعَن ، امَ  مُلَْعتََل  کََّنإِ 

 - اللهِا لِوسُرَ  یَلإِ  بُرَْقأَ  تَْنأَوَ  کَْنِم ، ِّقحَْلا  لِمَعَِب  یَلوْأَِب  بِاَّطخَْلا  نُْبا  لاَوَ  هَفَاحَُق  یِبأَ  نُْبا  امَوَ  انَْبحِصَ . امَکَ  هِلآوَ - هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ   - هللا لَوسُرَ 
، یًمعَ نِْم  رَُّصبَُت  امَ  اللهِاوَ  کََّنإِفَ  کَسِْفَن ! یِف  اللهَا  اللهَافَ  لاَانَیَ . مَْل  امَ  هِرِهْصـَ  نْمَ  تَْلِن  دْقـَوَ  امَهُْنِم ، مٍحِرَ  ( 2  ) هَجَیشِوَ مَِّلسَوَ - هِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ 

هًَّنسـُ مَاقَأَفَ  يدَهَوَ ، يَدِهُ  لٌدِاعَ ، مٌامَإِ  اللهِا  دَْنعِ  اللهِادِابَعِ  لَضَْفأَ  َّنأَ  مْلَعْافَ  هٌمَِئاقََل . نِیِّدلا  مَلاَعْأَ  َّنإِوَ  هٌحَضـِاوََل ، قَرُُّطْلا  َّنإِوَ  لٍهْجَ ، نِْم  مُّلعَُت  لاَوَ 
َّلضـُوَ َّلضَ  رٌِئاجَ  مٌامَإِ  اللهِادَْنعِ  سِاَّنلا  َّرشـَ  َّنإِوَ  مٌلاَعْأَ ، اهََل  هٌرَهِاظََل ، عَدَِـبْلا  َّنإِوَ  مٌلاَعْأَ ، اهََل  هٌرَِّینََل ، نَنَُّسلا  َّنإِوَ  هًَلوهُجْمَ ، هًعَدِْـب  تَامَأَوَ  هًمَوُلْعمَ ،

: لُوقُیَ هِلآوَ - هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ   - اللهِا لَوسُرَ  تُْعمِسَ  ینإِوَ  هًکَورُْتمَ . هًعَدِْب  ایَحْأَوَ  هًذَوخُأْمَ ، هًَّنسُ  تَامَأَفَ  هِِب ،

«. اهَرِْعقَ یِف  ( 3  ) طُِبتَرْیَ َّمُث  یحََّرلا ، رُودُتَ  امَکَ  اهَیِف  رُودُیَفَ  مََّنهَجَ ، رِاَن  یِف  یقَْلُیفَ  رٌذِاعَ ، لاَوَ  رٌیصـَِن  هُعَمَ  سَْیَلوَ  رِِئاجَْلا  مِامَإِْلاِب  هِمَایَقِْلا  مَوْیَ  یتَؤُْی  »
، هِمَایَقُْلا مِوْیَ  یلإِ  لَاتَقِْلاوَ  لَْتقَْلا  اهَْیلَعَ  حُتَْفیَ  مٌامَإِ  هَِّمأُْلا  هِذِـه  یِف  لُتَْقُی  لُاقَُی : نَاکَ  هَُّنإِفَ  لَوُتْقمَْلا ، هَِّمأُْلا  هِذِـه  مَامَإِ  نَوکُتَ  اَّلأ  اللهَا  كَدُشـُْنأَ  ینإِوَ 

نَاوَرْمَِل َّنَنوکُتَ  لاَفَ  ( . 4  ) اًجرْمَ اهَیِف  نَوجُرُمْیَوَ  اًجوْمَ ، اهَیِف  نَوجُومُیَ  لِطِابَْلا ، نَِم  َّقحَْلا  نَورُصِْبُی  لاَفَ  اهَیِف ، نَتَفِْلا  ُّثُبیَوَ  اهَْیلَعَ ، اهَرَوُمأُ  سُِبْلیَوَ 
نِم مْهِْیَلإِ  جَرُخْأَ  یَّتحـَ  یِنوُـلِّجؤَُی ، ْنَأ  یِف  سَاَّنلا  مِِّلکَ  نُامـَْثعُ : هَُـل  لَاقـَفَ  رِمُعُْلا . یِّضقَتَوَ  ِّنِّسلا  لََـلاجَ  دَْـعَب  ءَاشـَ  ثُْـیحَ  کَُـقوسُیَ  ( 5  ) هًقَِّیسَ

. هِْیَلإِ كَرِْمأَ  لُوصُوُ  هُُلجَأَفَ  بَاغَ  امَوَ  هِیِف ، لَجَأَ  لاَفَ  هِنَیدِمَْلاِب  نَاکَامَ  مُالََّسلا : هِْیلَعَ  لَاقفَ  مْهِمِِلاظَمَ ،
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in Persian

نامثع هب  وا  زردنا 

هچ وت  اب  مناد  یمن  ادـخ  هب  دـنا ، هداد  رارق  یجناـیم  ناـشدوخ  وت و  ناـیم  ارم  دنتـسه ، نم  رـس  تشپ  مدرم  اـنامه  ناـمثع  هب  نداد  رادـشه 
يزیچ هب  ام  میناد ، یم  ام  هچنآ  یناد  یم  وت  یـسانشن ، هک  منک  یمن  ییاـمنهار  يزیچ  هب  ار  وت  ینادـن ، وت  هک  مناد  یمن  ار  يزیچ  میوگب ؟

يدینـش میدـید ، ام  هکنانچ  يدـید  مینک . غلابا  وت  هب  ار  نآ  هک  میا  هتفاین  یناهنپ  رد  ار  يزیچ  و  میزاس ، هاگآ  ار  وت  هک  میا  هتفرگن  یـشیپ 
رتهب وت  زا  قح ، هب  لمع  رد  باطخ ، رـسپ  و  رکبابا )  ) هفاـحقوبا سپ  میدوب ، اـم  هکناـنچ  يدوب  ص )  ) ادـخ لوسر  اـب  میدینـش ، اـم  هکناـنچ 

، نک اورپ  ار  ادخ  ار  ادخ  سپ  دندشن . نانآ  هک  يدش  وا  داماد  و  يرتکیدزن ، ود  نآ  زا  يدنواشیوخ  رد  ص )  ) ادـخ لوسر  هب  وت  دـندوبن ،
سپ تساپرب ، نید  ياه  هناشن  و  تسا ، نشور  اههار  دـنهد ، میلعت  ار  وت  ات  یتسین  نادان  دـننک ، تیانیب  ات  یتسین  روک  وت  ادـخ ! هب  دـنگوس 

ار هدش  هتخانش  تنس  دنک ، یم  تیاده  ار  نارگید  هدش و  تیاده  دوخ  هک  تسا  لداع  ربهر  وا  هاگـشیپ  رد  ادخ  ناگدنب  نیرترب  هک  نادب 
نادب سپ  تساپرب ، نید  ياه  هناشن  راکشآ و  اهتعدب  تسا ، راکشآ  شیاه  هناشن  نشور و  اهتنس  دناریمب ، ار  هتخانشان  تعدب  و  دراد ، اپرب 

اپرب ار  هدش  هتخانش  تنـس  دنک ، یم  تیاده  ار  نارگید  هدش و  تیاده  دوخ  هک  تسا  لداع  ربهر  وا  هاگـشیپ  رد  ادخ  ناگدنب  نیرترب  هک 
نارگید یهارمگ  هیام  هارمگ و  دوخ  هک  يرگمتـس  ربهر  ادـخ  دزن  مدرم  نیرتدـب  و  تساپرب . نآ  ياـه  هناـشن  راکـشآ و  اهتعدـب  و  دراد ،

ربهر تمایق  : ) تفگ هک  مدینـش  ص )  ) ادـخ ربماـیپ  زا  نم  دـنادرگ . هدـنز  ار  هدـش  كرت  تعدـب  و  دـناریمب ، ار  هتفریذـپ  تنـس  هک  تسا ،
یم نانچ  نآ  رد  و  دـننکفا ، منهج  شتآ  رد  ار  وا  سپ  دـنک ، یم  یهاوخ  شزوپ  وا  زا  یـسک  هن  دراد و  يرواـی  هن  هک  دـنروایب  ار  رگمتس 

تما نیا  هدش  هتشک  ماما  هک  مهد  یم  دنگوس  ادخ  هب  ار  وت  نم  دوش ) هدیشک  ریجنز  هب  هدیسر  خزود  رعق  هب  ات  بایسآ ، گنس  هک  دخرچ 
دهاوخ هدوشگ  تمایق  زور  ات  راتشک  رد  هک  دیـسر  دهاوخ  لتق  هب  یماما  تما ، نیا  نایم  رد  . ) دش یم  هتفگ  نیا  زا  شیپ  هک  ارچ  یـشابم ،

هب و  دنـسانش ، یمن  لطاب  زا  ار  قح  هک  اجنآ  ات  دبای ، شرتسگ  ناشنایم  رد  داسف  هنتف و  و  دوش ، هبتـشم  نآ  اب  یملاـسا  تما  ياهراک  دش و 
مه نآ  دـنارب ، تساوخ  اج  ره  ار  وت  هک  شابم  هتفرگ  تراغ  هب  ناویح  ناـنوچ  ناورم  يارب  دـندرگ ). یم  رو  هطوغ  اـه  هنتف  نآ  رد  یتخس 
زا ات  دـنهد  تلهم  ارم  هک  نک  تبحـص  مدرم  اب  تفگ : نامثع  . ) يدروآ تسد  هب  هک  يا  هبرجت  هتـشذگ و  وت  رمع  زا  هک  یناـیلاس  زا  سپ 
ات دشاب  هنیدم  نوریب  هب  طوبرم  هچنآ  و  درادن ، زاین  تلهم  هب  تسا  هنیدم  رد  هچنآ  دومرف : ع )  ) ماما میآرب ) هتفر  نانآ  هب  هک  یمتـس  هدـهع 

. دنراد تلهم  تنامرف  ندیسر 
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Footnote

During the Caliphate of 'Uthman when the Muslims were weary of the oppression of (. 1)
the Government and its officials collected in Medina to complain to the senior companions
of the Prophet they came to Amir al-mu'minin in a peaceful manner and requested him to
see 'Uthman and advise him not to trample on the Muslims' rights and to put an end to the
troubles which were proving the cause of the people's ruin whereupon Amir al-mu'minin

.went to him and uttered these words

In order to make the bitterness of the admonition palatable Amir al-mu'minin adopted
that way of speech in the beginning which would create a sense of responsibility in the
addressee and direct him towards his obligations. Thus by mentioning his companionship
of the Prophet his personal position and his kinship to the Prophet as against the two
previous of which this relationship could be given special importance and regarded as a
distinction for him? If the marriage of these two daughters with 'Utbah and 'Utaybah in
the pre-prophethood period is held as lawful on the ground that marriage with
unbelievers had not till then been made unlawful then in 'Uthman's case also the
condition for lawfulness was his acceptance of Islam there is no doubt that he had
pronounced the kalimah ash-shahadatayn (there is no god but Allah and Muhammad is
His Messenger) and had accepted Islam outwardly. As such this marriage can be held a
proof of his outward Islam but no other honour can be proved through it. Again it is also
not agreed that these two were the real daughters of the Messenger of Allah because
there is one group which denies them to be his real daughters and regards them as being
the daughters of Khadijah's sister Halah or the daughters of her own previous husband.

:Thus Abu'l-Qasim al-Kufi (d. 352 A.H.) writes
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When the Messenger of Allah married Khadijah then some time thereafter Halah died"
leaving two daughters one named Zaynab and the other named Ruqayyah and both of
them were brought up by the Prophet and Khadijah and they maintained them and it was
the custom before Islam that a child was assigned to whoever brought him up." (al-

(lstighathah p. 69

:Ibn Hisham has written about the issues of Hadrat Khadijah as follows

Before marriage with the Prophet she was married to Abi Halah ibn Malik. She delivered"
for him Hind ibn Abi Halah and Zaynab bint Abi Halah. Before marriage with Abi Halah she
was married to 'Utayyiq ibn 'Abid ibn 'Abdillah ibn 'Amr ibn Makhzum and she delivered for

(him 'Abdullah and a daughter." (as-Sirah an-nabawiyyah vol. 4 p. 293

This shows that of Hadrat Khadijah had two daughters before being married to the
Prophet and according to all appearance they would be called his daughters and those to
whom they were married would be called his sons-in-law but the position of this
relationship would be the same as if those girls were his daughters. Therefore before
putting it forth as a matter for pride the real status of the daughters should be noted and
a glance should be cast at 'Uthman's conduct. In this connection al-Bukhari and other

:narrators (of traditions) and historians record this tradition as follows

Anas ibn Malik relates that: "We were present on the occasion of the Caliphs his intention
was to make him realise his duties; in any case this was obviously not an occasion for
eulogising him so that its later portion can be disregarded and the whole speech be
regarded as an eulogy of his attainments because from its very beginning it is evident
that whatever 'Uthman did he did it wilfully that nothing was done without his knowledge
or his being informed and that he could not be held unaccountable for it because of his
being unaware of it. If the adoption of a line of action which made the whole Islamic world
raise hue and cry in spite of his having being a companion of the Prophet having heard his
instructions having seen his behaviour and having been acquainted with the

commandments of Islam can be regarded as a distinction then this taunt may also be
.regarded as praise. If that is not a distinction then this too cannot be called and eulogy

p: 335

FootnoteGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 386 of 497

http://www.ghaemiyeh.com


In fact the words about which it is argued that they are in praise are enough to prove the
seriousness of his crime because a crime in ignorance and unawareness is not so serious
as the weight given to the seriousness of the commission of a crime despite knowledge
and awareness. Consequently a person who is unaware of the rise and fall of a road and
stumbles in the dark night is excusable but a person who is aware of the rise and fall of
the road and stumbled in broad day light is liable to be blamed. If on this occasion he is
told that he has eyes and is also aware of the rise and fall of the way it would not mean
that his vastness of knowledge or the brightness of his eye-sight is being praised but the
intention would be that he did not notice the pitfalls despite his eyes and did not walk
properly and that therefore for him having or not having eyes is the same and knowing or

.not knowing is equal

In this connection great stress in laid on his being a son-in-law namely that the Prophet
married his two daughters Ruqayyah and Umm Kulthum to him one after the other.
Before taking this to be a distinction the real nature of 'Uthman's son-in-lawship should
be seen. History shows that in this matter 'Uthman did not enjoy the distinction of being
the first but before him Ruqayyah and Umm Kulthum had been married to two sons of
Abu Lahab namely 'Utbah and 'Utaybah but despite their being sons-in-law they have not
been included among people of position of pre-prophethood period. How then can this be
regarded as a source of position without any personal merit when there is no authority
about the importance of this relationship nor was any importance attached to this matter
in such a way that there might have been some competition between 'Uthman and some
other important personality in this regard and that his selection for it might have given
him prominence or that these two girls might have been shown to possess an important
position in history tradition or biography as a result burial of the Prophet's daughter Umm
Kulthum while the Prophet was sitting beside her grave. I saw his eyes shedding tears.
Then he said 'Is there any one among you who has not committed a sin last night?' Abu
Talhah (Zayd ibn Sahl al-Ansari) said 'I' then the Prophet said 'Then you get into the grave

."' consequently he got down into the grave
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The commentators said about 'committed sin' that the Holy Prophet meant to say 'one
who had not had sexual intercourse.' On this occasion the Holy Prophet unveiled the
private life of 'Uthman and prevented him from getting down into the grave although it
was a prominent merit of the Prophet's character that he did not disgrace or belittle any
one by making public his private life and despite of knowledge of others' shortcomings
ignored them; but in this case the filth was such that it was deemed necessary to disgrace

.him before the whole crowd

Since 'Uthman did not show any regard for the demise of his wife (Umm Kulthum) nor was
he moved or felt sorry (for this event) and paid no heed to the cutting off his relationship
with the Holy Prophet (for being his son-in-law) he ('Uthman) had sexual intercourse on
the same night therefore the Holy Prophet deprived him of this right and honour. (al-
Bukhari as-Sahih vol. 2 pp. 100-101 114; Ahmad ibn Hanbal al-Musnad vol. 3 pp. 126 228 229
270; al-Hakim al-Mustadrak vol. 4 p. 47; al-Bayhaqi as-Sunan al-kubra vol. 4 p. 53; Ibn Sa'd
at-Tabaqat al-kabir vol. 8 p. 26; as-Suhayli ar-Rawd al-unuf vol. 2 p. 107; Ibn Hajar al-
Isabah vol. 4 p. 489; Fath al-bari vol. 3 p. 122; al-'Ayni 'Umdah al-qari vol. 4 p. 85; Ibn al-Athir
an-Nihayah vol. 3 p. 276; Ibn Manzur Lisan al-'Arab vol. 9 pp. 280-281; az-Zabidi Taj al-'arus

(. vol. 6 p. 220

SERMON 165

in English

Describing the wonderful creation of the peacock
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About the wonderful creation of birds

Allah has provided wonderful creations including the living the lifeless the stationary and
the moving. He has established such clear proofs for His delicate creative power and
great might that minds bend down to Him in acknowledgement thereof and in submission
to Him and arguments about His Oneness strike our ears. He has created birds of various
shapes which live in the burrows of the earth in the openings of high passes and on the

.peaks of mountains

They have different kinds of wings and various characteristics. They are controlled by the
rein of (Allah's) authority. They flutter with their wings in the expanse of the vast
firmament and the open atmosphere. He brought them into existence from non-
existence in strange external shapes and composed them with joints and bones covered
with flesh. He prevented some of them from flying easily in the sky because of their heavy
bodies and allowed them to use their wings only close to the ground. He has set them in

.different colours by his delicate might and exquisite creative power

Among them are those which are tinted with one hue and there is no other hue except the
one in which they have been dyed. There are others which are tinted with one colour and

.they have a neck ring of a different colour than that with which they are tinted

About the Peacock

The most amazing among them in its creation is the peacock which Allah has created in
the most symmetrical dimensions and arranged its hues in the best arrangement with
wings whose ends are inter-leaved together and whose tail is long. When it moves to its
female it spreads out its folded tail and raises it up so as to cast a shade over its head as if
it were the sail of a boat being pulled by the sailor. It feels proud of its colours and
swaggers with its movements. It copulates like the cocks. It leaps (on the female) for

.fecundation like lustful energetic men at the time of fighting
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I am telling you all this from observation unlike he who narrates on the basis of weak
authority as for example the belief of some people that it fecundates the female by a tear
which flows from its eyes and when it stops on the edges of the eyelids the female
swallows it and lays its eggs thereby and not through fecundation by a male other than by
means of this flowing tear. Even if they say this it would be no amazing than (what they
say about) the mutual feeding of the crows (for fecundation). You would imagine its
feathers to be sticks made of silvers and the wonderful circles and sun-shaped feathers
growing thereon to be of pure gold and pieces of green emerald. If you likened them to
anything growing on land you would say that it is a bouquet of flowers collected during
every spring. If you likened them to cloths they would be like printed apparels or amazing
variegated cloths of Yemen. If you likened them to ornaments then they would be like

.gems of different colour with studded silver

The peacock walks with vanity and pride and throws open its tail and wings and laughs
admiring the handsomeness of its dress and the hues of its necklace of gems. But when it
casts its glance at its legs it cries loudly with a voice which indicates its call for help and
displays its true grief because its legs are thin like the legs of Indo-Persian cross-bred
cocks. At the end of its shin there is a thin thorn and on the crown of its head there is a
bunch of green variegated feathers. Its neck begins in the shape of a goblet and its
stretch up to its belly is like the hair-dye of Yemen in colour or like silk cloth put on a
polished mirror which looks as if it has been covered with a black veil except that on
account of its excessive lustre and extreme brightness it appears that a lush green colour
has been mixed with it. Along the openings of its ears there is a line of shining bright daisy
colour like the thin end of a pen. Whiteness shines on the black background. There is
hardly a hue from which it has not taken a bit and improved it further by regular polish
lustre silken brightness and brilliance. It is therefore like scattered blossoms which have

.not been seasoned by the rains of spring or the sun of the summer
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It also sheds its plumage and puts off its dress. They all fall away and grow again. They
fall way from the feather stems like the falling of leaves from twigs and then they begin to
join together and grow till they return to the state that existed before their falling away.
The new hues do not change from the previous ones nor does any colour occur in other
than its own place. If you carefully look at one hair from the hairs of its feather stems it
would look like red rose then emerald green and then golden yellow. How can sharpness
of intellect describe such a creation or faculty of mind or the utterances of describers
manage to tell of it. Even its smallest parts have made it impossible for the imagination to
pick them out or for tongues to describe them. Glorified is Allah who has disabled
intellects from describing the creation which He placed openly before the eyes and which
they see bounded shaped arranged and coloured. He also disabled tongues from briefly

.describing its qualities and also from expanding in its praise

The magnificence of the Creator in

great and small creation

Glorified is Allah who has assigned feet to small ants and gnats and also to those above
them the serpents and the elephants. He has made it obligatory upon Himself that no
skeleton in which He infuses the spirit would move but that death is its promised place

.and destruction its final end

A part of the same sermon
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Describing Paradise

If you cast your mind's eye at what is described to you about Paradise your heart would
begin to hate the delicacies of this world that have been displayed here namely its desires
and its pleasures and the beauties of its scenes and you would be lost in the rustling of
the trees whose roots lie hidden in the mounds of musk on the banks of the rivers in
Paradise and in the attraction of the bunches of fresh pearls in the twigs and branches of
those trees and in the appearance of different fruits from under the cover of their leaves.
These fruits can be picked without difficulty as they come down at the desire of their
pickers. Pure honey and fermented wine will be handed round to those who settle down in

.the courtyards of its palaces

They are a people whom honour has always followed till they were made to settle in the
house of eternal abode and they obtained rest from the movement of journeying. O'
listener! If you busy yourself in advancing towards these wonderful scenes which will rush
towards you then your heart will certainly die due to eagerness for them and you will be
prepared to seek the company of those in the graves straight away from my audience
here and hasten towards them. Allah may by His mercy include us and you too among

.those who strive with their hearts for the abodes of the virtuous

Note explaining some of the wonderful and obscure
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portions of this sermon

As-Sayyid ar-Radi says: In Amir al-mu'minin's words "ya'urru bimalaqihihi" "al-arr"
implies "copulation" e.g. when it is said "arra'r-rajulu al-mar'ata ya'urruha" it means "He

."copulated with the woman

In his words "ka'annahu qal'u dariyyin 'anajahu nutiyyuhu" "al-qal'" means the sail of a
boat. "dari" means belonging to Darin which is a small town on the coast from where
scents are bought. And "'anajahu" means "turned it". It is said "'anajtun'n-naqata - like
nasartu - a'najuha 'anjan". "When you turn the she-camel." And "an-nuti" means sailor.
His words "daffatay jufunihi" means edges of the eyelids since "ad-daffatan" means the
two edges. His words "wa filadhu'z-zabarjadi": "al-filadh" is the plural of "al-fildhah" it
means piece. His words "ka ba'isi'l-lu'lu'i'r-ratibi". "al-kibasah" means bunch of dates. "al-

".'asalij" means twigs. Its singular is "'usluj

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 165 ] 

سوواطلا هقلخ  بیجع  اهیف  رکذی 

رویطلا هقلخ 

تْدَاقَْنا امَ  هِِترَدُْق ، مِیظِعَوَ  هِِتعَْنصـَ ، فِیطَِل  یلَعَ  تِانَِّیبَْلا  دِهِاوَشَ  نِْم  مَاقَأَوَ  تٍاکَرَحَ ، يِذَو  نٍکِاسَوَ  تٍاوَمَوَ ، نٍاوَیَحَ  نِْم  اًبیجِعَ  اًقْلخَ  مْهُعَدَتـَْبا 
اهَنَکَسـْأَ یِتَّلا  رِایـَطْأَْلا  رِوَصُ  فِِلتَخُْم  نِْم  ( 2  ) َأَرَذ امَوَ  هِِتَّیِنادَحـْوَ ، یلَعَ  هُُلِئـَلادَ  انَعِامَسـْأَ  یِف  ( 1  ) تْقَعََنوَ هَُل ، هًمَِّلسـُْموَ  هِِب ، هًفَرِتَْـعُم  لُوـقُعُْلا  هَُل 

، رِیخِسَّْتلا مِامَزِ  یِف  هٍفََّرصَُم  هٍنَِیابَتَُم ، تٍائَْیهَوَ  هٍفَِلتَخُْم ، هٍحَِنجْأَ  ِتاَوَذ  نِْم  ( ، 5  ) اهَِملاَعْأ یسِاوَرَوَ  ( ، 4  ) اهَجِاجَِف قَورُخُوَ  ضِرْأَْلا ، ( 3  ) دَیدِاخَأَ
یِف اهَبََّکرَوَ  هٍرَهِاظَ ، رٍوَصُ  بِِئاـجعَ  یِف  نْکُتَ  مَْل  ْذِإ  دَْـعَب  اهـََنَّوکَ  جِرِفَنمُلا . ءِاضـَفَْلاوَ  حِسـِفَنمُلا  ( 7  ) ِّوجَْلا قِرِاخـَمَ  یِف  اهـَِتحَِنجْأَِب  ( 6  ) هٍفَرِْفرَُموَ
( ، 13  ) اًـفیِفدَ ُّفدِیـَ  هُلَعَجَوَ  ( ، 12  ) اًـفوفُخُ ءِاوَهَْلا  یِف  ( 11  ) وَمُسـْیَ ْنَأ  هِقِْلخَ  ( 10  ) هَِلابـَعَِب اهَضـَْعَب  عَنَمَوَ  ( ، 9  ) هٍبَجِتَحُْم لَصـِافَمَ  ( 8  ) قِاقَحِ

امَ نِوَْل  رُْیغَ  هُُبوشُیَ  ـَلا  نٍوَْـل  ( 16  ) بَِلاقَ یِف  سٌومُْغمَ  اهـَْنمِفَ  هِِتعَْنصـَ ; قِیِقدَوَ  هِِترَدُْـق ، فِیطِلَِب  ( 15  ) غِیِباصَأَْلا یِف  اهـَِفلاَِتخْا  یلَعَ  ( 14  ) اهَقَسََنوَ
. هِِب غَِبصُ  امَ  فِلاَخِِب  ( 17  ) قَِّوطُ دْقَ  غٍْبصِ  نِوَْل  یِف  سٌومُْغمَ  اهَْنِموَ  هِیِف ، سَمِغُ 
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سوواطلا

بٍَنذَوَ ( ، 19  ) هُبَصَقَ جَرَشـْأَ  حٍانَجَِب  ( ، 18  ) دٍیضـِْنتَ نِسَحْأَ  یِف  هَُناوَْلأَ  دََّضَنوَ  لٍیدِْـعتَ ، مِکَحْأَ  یِف  هُمَاقَأَ  يذَِّلا  سُووُاَّطلا ، اًـقْلخَ  اهـَِبجَعْأَ  نِْموَ 
(25  ) هُُّیِتوُن هُجَنَعَ  ( 24  ) ٍّيرِادَ ( 23  ) عُْلِق هَُّنأَکَ  ( 22  ) هِسِْأرَ یلَعَ  لاطُِم  ( 21  ) هِِب امَسَوَ  هِِّیطَ ، نِْم  هُرَشََن  یثَْنأُْلا  یَلإ  ( 20  ) َجَرَد اَذإ  هُبَحَسْمَ . لَاطَأَ 

بِارَِّضلِل ( 31  ) هِمَِلتَْغمُْلا ( 30  ) لِوحُفُْلا َّرأَ  ( 29  ) هِحِِقلاَمَِب ُّرؤُیَوَ  هِکَیَِّدلا ، ءِاضَْفإِکَ  ( 28  ) یضِْفُی ( ، 27  ) هِِنافَیَزَِب سُیمِیَوَ  هِِناوَْلأَِب ، ( 26  ) لُاتَخْیَ . 
اهَحُفَسـْتَ هٍعَْمدَِـب  حُـقِْلُی  هَُّنأَ  مُعُزْیَ  نْمَ  مِعْزَکَ  نَاکَ  وَْلوَ  هُدُانَسـْإ ، فٍیعِضـَ  یلعَ  لُیحُِی  نْمَکَ  ـَلا  ( ، 33  ) هٍنَیَاعَُم یلَعَ  کَِـلذ  نِْم  کَُـلیحِأُ  ( 32)

(38  ) سِجِبَنمُْلا عِْمَّدلا  يوَسِ  لٍحْفَ  ( 37  ) حِاقَِل نِْم  ضُیِبتَ لاَ  َّمُث  کَِلذ ، ( 36  ) مُعَطْتَ هُاثَْنأُ  َّنأَو  هِِنوفُجُ ، ( 35  ) یتََّفضَ یف  فُقِتَفَ  ( ، 34  ) هُعُِمادَمَ
( ، 42  ) هِِتارَادَ بِیجِعَ  نِْم  اهَْیلَعَ  تَِبْنأُ  امـَوَ  هٍَّضِف ، نِْم  ( 41  ) يَرِادَمَ ( 40  ) هُبَصَقَ لُاخَتَ  ( ! 39  ) بِارَغُْلا هِمَعَاطَُم  نِْم  بَجَعْأََب  کَِلذ  نَاکَ  امـََل  ، 
ْنإَو عٍـیِبرَ ، ِّلکـُ  هِرَهْزَ  نِْم  یَِنجُ  ( 45  ) یًِنجَ تَْلُق : ضُرْأَْلا  تِتَبَْنأَ  امـَِب  هُتَهَّْبشـَ  نْإفـَ  ( . 44  ) دِجَرَْبَّزلا ذَلـَِفوَ  ( ، 43  ) نِایَْقعِْلا صَِلاخَ  هِسِومُشـُوَ 

تْقَِّطُن دْقـَ  نٍاوَْلأَ ، ِتاَذ  صٍوصُفُکَ  وَهُفَ  ِّیِلحُْلاِب  هُتَْلکَاشَ  ْنإَو  ( ، 47  ) نِمَیَلا بِصْعَ  قِِنومُکَ  ْوَأ  ( 46  ) لِلَحُْلا ِّیشـِوْمَکَ  وَهُفَ  سِِبلامْلاِب  هُتَْیهَاضَ 
غِیِباصـَأَوَ ( ، 50  ) هِِلاَبرْسـِ لِامَجَِل  اًـکحِاضَ  هُقِهْقَُیفَ  هُحَانـَجَوَ ، هُبََنذَ  حَُّفصـَتَیَوَ  ( ، 49  ) لِاتـَخْمُْلا حِرِمَْلا  یَشـْمَ  یشـِمْیَ  ( . 48  ) لَِّلکَمُْلا نِْیجَُّللاِـب 

هُمَِئاوَقَ َّنأَِل  هِعُِّجوَتَ ، قِدِاصَِب  دُهَشـْیَوَ  هٍِتَثاغَِتسـْا ، نِعَ  نُیِبُی  دُاکـَیَ  تٍوْصَِب  ( 53  ) لاًوِْعُم ( 52  ) اقَزَ هِمِِئاوَقَ  یَلإِ  هِرِصـَبَِب  یمَرَ  اذَإفـَ  ( ; 51  ) هِحِاشَوِ
هٌعَزُْنُق فِرْعُْلا  عِضِوْمَ  یِف  هَُلوَ  هٌَّیفِخَ ، ( 58  ) هٌیَصِیصِ هِِقاسَ  ( 57  ) بِوُبْنظُ نِْم  ( 56  ) تْمَجََن دْقَوَ  ( . 55  ) هَِّیسِلاَخِْلا هِکَیَِّدلا  مِِئاوَقَکَ  ( 54  ) شٌمْحُ

هًآرِْم هٍسَبَْلُم  هٍرَیرِحَکَ  ْوَأ  هَِّیِنامَیَْلا ، ( 62  ) هِمَسِوَْلا غِْبصِکَ  هُُنطَْب  ثُْیحَ  یَلإ  ( 61  ) اهَزُرَْغمَوَ قِیرِْبإِْلاک ، هِقُِنعَ  جُرَخْمَوَ  ( ، 60  ) هٌاَّشوَُم ءُارَضْخَ  ( 59)
قِْتفَ عَمَوَ  هِِب ، هٌجَزِتَمُْم  هَرَضـِاَّنلا  هَرَضـْخُْلا  َّنأَ  هِقِیرَِب ، هَِّدشِوَ  هِِئامَ ، هِرَْثکَِل  لَُّیخَُی  هَُّنأ  َّلاإ  ( ; 64  ) مَحَسـْأَ رٍجَْعمِِب  عٌِّفلَتَُم  هَُّنأَکَوَ  ( ، 63  ) لٍاقَصِ َتاَذ 
دْقَوَ َّلاإ  غٌْبصِ  َّلقَوَ  ( . 67  ) قُِلتَأْیَ کَِلانَهُ  امَ  دِاوَسَ  یِف  هِضِایـَبَِب  وَهُفَ  ( ، 66  ) قٌقَیَ ضُیَْبأَ  ( ، 65  ) نِاوَحُْقأُْلا نِوَْل  یِف  مِلَقَْلا  ِّقدَتَسـْمُکَ  ٌّطخَ  هِعِمْسَ 

اهَِّبرَُت مَْل  ( ، 72  ) هَِثوُثْبمَْلا رِیهِازَأَْلاکَ  وَهُفَ  ( ، 71  ) هِقَِنوْرَوَ هِجِابَیدِ  ( 70  ) صِیصَِبوَ هِقِیرَِبوَ ، هِِلاقَصِ  هِرَْثکَِب  ( 69  ) هُلاَعَوَ ( ، 68  ) طٍسْقِِب هُْنِم  ذَخَأَ 
(77  ) ُّتحَْنیَفَ اًعابَِت ، تُُبْنیَوَ  ( ، 76  ) يرَْتتَ طُقُسْیَفَ  هِسِابَِل ، نِْم  يرَْعیَوَ  هِشِیرِ ، نِْم  ( 75  ) رُسِحَْنیَ دْقَوَ  ( . 74  ) ظٍْیقَ سُومُشُ  لاَوَ  عٍیِبرَ ، رُاطَْمأَ  ( 73)
! هِِناکَمَ رِْیغَ  یِف  نٌوَْل  عُقَیَ  لاَوَ  هِِناوَْلأَ ، فَِلاسَ  فُِلاخَُی  لاَ  هِطِوقُسـُ ، لَْبقَ  هِِتئَْیهَکَ  دَوعُیَ  یَّتحَ  اًیِماَن  قُحَلاَتَیَ  َّمُث  نِاصَغْأَْلا ، ِقاَرْوَأ  تَاتَحِْنا  هِِبصـَقَ  نِْم 

(78  ) هًَّیدِجَسْع هًرَْفصُ  اًنایَحْأَوَ  هًَّیدِجَرَْبزَ ، هًرَضْخُ  هًرَاتَوَ  هًَّیدِرْوَ ، هًرَمْحُ  کَْترَأَ  هِِبصَقَ  تِارَعَشَ  نِْم  هًرَْعشَ  تَحَّْفصَتَ  اَذإَو 
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مَاهَوأَْلا زَجَعْأَ  دْقَ  هِِئازَجْأَ  ُّلقَأَوَ  نَیفِصِاوَْلا ! لُاوَْقأَ  هُفَصْوَ  مُظِْنتَسْتَ  ْوَأ  لِوقُعُْلا ، حُِئارَقَ  هُغُُلْبتَ  ْوَأ  نِطَفِْلا ، ( 79  ) قُِئامَعَ اذَه  هِفَصِ  یَلإ  لُصِتَ  فَْیکَفَ 
اًفَّلؤَُموَ اًنَّوکَُم ، اًدودُحـْمَ  هُْتکَرَدْأَفَ  نِوُیعُْلِل ، ( 81  ) هَُّـلاجَ قٍْلخَ  فِصْوَ  نْعَ  لَوـقُعُْلا  ( 80  ) رَهََب يذَِّلا  نَاحَْبسـُفَ  هُفَصـِتَ ! ْنَأ  هَنَسـِْلأَْلاوَ  هُکَرِدُْت ، ْنَأ 

! هِِتْعَن هِیَدِأْتَ  نْعَ  اهَِب  دَعَقَوَ  هِِتفَصِ ، صِیخِْلتَ  نْعَ  نَسُْلأَْلا  زَجَعْأَوَ  اًنَّولَُم ،

تاقولخملا راغص 

بَرِطَضْیَ َّلاأَ  هِسِْفَن  یلَعَ  ( 85  ) يَأَوَو هِلَِیْفْلاوَ ! نِاتَیحِْلا  قِْلخَ  نِْم  امـَهُقَوْفَ  امـَ  یَلإ  ( 84  ) هِجَمَهَْلاوَ ( 83  ) هَِّرَّذلا ( 82  ) مَِئاوَقَ جَمَدْأَ  نْمَ  نَاحَْبسـُوَ 
. هُتَیَاغَ ءَانَفَْلاوَ  هُدَعِوْمَ ، ( 86  ) مَامَحِْلا لَعَجَوَ  َّلاإِ  حَوُّرلا ، هِیِف  جََلوْأَ  اَّمِم  حٌبَشَ 

هنجلا هفص  یف  اهنم 

فِرِاخَزَوَ اهَِتاَّذَلوَ ، اهَِتاوَهَشـَ  نِْم  ایَْنُّدـلا  یَلإِ  جَرِخْأُ  امَ  عِِئادََـب  نْعَ  ( 87  ) کَسُْفَن تْفَزَعََل  اهَْنِم  کََل  فُصَوُی  امـَ  وَحَْن  کَِـبْلقَ  رِصـَبَِب  تَْیمَرَ  وْلَفَ 
سِِئابَکَ قِیِلْعتَ  یِفوَ  اهَرِاهَْنأَ ، لِحـِاوَسَ  یلَعَ  کِسـْمِْلا  ( 89  ) نِابَْثکُ یِف  اهـَُقورُعُ  تْبَِّیغُ  ( 88  ) رٍاجَشـْأَ قِافَطِصـْا  یِف  رِکْفِْلاِب  تْلَهِذََلوَ  اهَرِظِانَمَ ،

 ( 625 یِف (  هًفَِلتَخُْم  رِامثِّلا  کَْلِت  عِوُلطُوَ  ( ، 90  ) اهَِنانَْفأَوَ اهَجِیِلاسَعَ  یِف  بِطَّْرلا  ؤُِلؤُّْللا 

(93  ) هِقََّفصَمُْلا لِاسَعْأَْلاِب  اهَرِوصُُق  هِیَِنْفأَ  یِف  اهَِلاَّزُن  یلَعَ  فُاطَُیوَ  اهَیِنتَجُْم ، هِیَْنُم  یلَعَ  یتأْتفَ  فٍُّلکَتَ  رِْیغَ  نِْم  ( 92  ) ینَجُْت ( ، 91  ) اهَِمامَکْأَ فُِلغُ 
لِوصُوُْلاِب عُمِتَسْمُْلا  اهَُّیأَ  کَبَْلقَ  تَْلغَشَ  وْلَفَ  رِافَسـْأَْلا . هَلَْقُن  اوُنِمأَوَ  رِارَقَْلا ، رَادَ  اوُّلحَ  یَّتحَ  مْهِب  يدَامتََتَ  هُمَارَکَْلا  لِزَتَ  مَْل  مٌوْقَ  هِقََّورَمُْلا . رِومُخُْلاوَ  ، 

رِوُبقُْلا لِهْأَ  هِرَوَاجَُم  یَلإِ  اذَـه  یسـِِلجْمَ  نِْم  تَْلَّمحَتََلوَ  اهَْیَلإِ ، اًقوْشَ  کَسـُْفَن  تْقَهِزََل  ( ، 94  ) هِقَِنومُْلا رِظِانَمَْلا  کَْلِت  نِْم  کَـیلَعَ  مُجُهْیَ  امـَ  یَلإ 
. هِِتمَحْرَِب رِارَْبأَْلا  لِزِانَمَ  یلإِ  هِِبْلقَِب  یعَسْیَ  نَّْمِم  مْکُاَّیإِوَ  اللهُا  انَلَعَجَ  اهَِب . لاًاجَْعِتسْا 

بیرغلا نم  هبطخلا  هذه  یف  ام  ضعب  ریسفت 

هُُلوْقَوَ اهَحَکََن . اَذإ  اهَرّؤُیَ ، هَأرْمَلا  رّأ  لُاقَُی : حاکَّنلا ، نِعَ  هٌیَانَکِ  ُّراَْلا : هِحِِقلامَِب » ُّرؤُیَو  : » مُالـََّسلا هِْیلَعَ  هُُلوْقَ  هنع : هللا  یـضر  فیرـشلا  دیـسلا  لاـق 
. بُیطّلا اهـَْنِم  بُلَجُْی  رِحْبَْلا  یلَعَ  هٌدَْـلَب  یَهِوَ  نَیرِادَ ، یلإ  بٌوسُْنمَ  يّرِادَوَ : هِنَیفِسـّلا ، عُارَشـِ  عُْلقْلا : هُّیتوُن » هُجَنَعَ  يّرِادَ  عُْلق  هُّنأکـَ  : » مُالـََّسلا هِْیلَعَ 
. هِِنوفُجُ یْبَِناجَ  َداَرَأ  هِِنوفُجُ » یْتَفّضـَ  : » مُالََّسلا هِْیلَعَ  هُُلوْقَوَ  حُلاّمَْلا . یتوّنلاوَ : اهَُتْفطَعَ . اَذإ  اًجْنعَ  اهَجُُنعْأَ  هَقَاّنلا  تُجْنَعَ  لُاقَُی : هُفَطَعَ . ْيَأ  هُجَنَعَوَ :
« بِطْرّلا ؤُِلؤّْللا  سِِئابـَکَ  : » مُالـََّسلا هِْیلَعَ  هُُلوْقَوَ  هُعَطْقِلا . یَهِوَ  هذَْـلِف ، عُمـْجَ  ذُلـَفِْلا : دِجـَرَْبزّلا » ذَلـَِفوَ  : » مُالـََّسلا هِْیلَعَ  هُُلوْقـَوَ  نِابـَِناجلا . نِاتَفّضـّلاوَ :

. جٌوُلسْعُ اهَدُحِاوَ  نُوصُغُْلا ، جُیِلاسَعَْلاوَ : ( . 95  ) قُذْعِْلا هسَابَکِْلا :
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in Persian

سوواط شنیرفآ 

یـضعب مارآ ، نکاس و  یخرب  ناج ، یب  و  هدـننک ، تکرح  نارادـناج  زا  یتفگـش  ياه  هدـیدپ  دـنوادخ  ناگدـنرپ  عاونا  شنیرفآ  یتفگش 
مامت هک  نادنچ  تشاد  اپب  شیوخ  میظع  تردق  يرگتعنـص و  تفاطل  زا  ییاه  هنومن  دهاوش و  و  تسا ، هدیرفآ  رارق  یب  هدـننک و  تکرح 

هک هنوگنآ  تسا ، هدـیچیپ  وا  ییاـتکی  نیهارب  گـناب  اـم  ياهـشوگ  رد  و  دـنداهن ، وا  ناـمرف  هب  رـس  و  هتـشاداو ، فارتعا  هب  ار  اـه  هشیدـنا 
لکـش و توافتم و  ياهلاب  اب  داد ، نکـسم  اـههوک  زارف  اـه و  هرد  هنخر  و  نیمز ، ياهفاکـش  رد  ار  ناـنآ  و  دـیرفایب ، نوگاـنوگ  ناگدـنرپ 

یم زاورپ  روانهپ  ياضف  هدرتسگ و  وج  يلا  هب  رد لا  دوخ  ياهلاب  اب  هک  یناگدـنرپ  تسوا ، تسد  هب  اـهنآ  ماـمز  هک  نوگاـنوگ ، ياـهتایه 
هب تشوگ  زا  هدیشوپ  ياهلصفم  رد  نورد  زا  ار  ناشاهناوختـسا  و  دیرفایب ، روآ  تفگـش  يرهاظ  لکـش و  رد  یتسین  راید  زا  ار  اهنآ  دننک ،

نیگنس مارآ و  هک  هنوگنآ  تشاد ، زاب  رود  دنلب و  ياهزاورپ  نتفر و  لااب  زا  دنتـشاد  نیگنـس  هثج  هک  ار  ناگدنرپ  زا  یخرب  داد . دنویپ  مه 
يزیمآ گنر  یـصاخ  ییابیز  اب  نوگانوگ  ياهگنر  رد  شتعنـص ، تقد  شتردق و  تفاطل  اب  ار  ناگدنرپ  دننز ، یم  لاب  نیمز  یکیدزن  رد 

ورف نآ  فلاخم  گنر  رد  ار  رگید  يا  هتـسد  درادـن ، هار  نآ  رد  يرگید  گنر  هک  تسارایب  گنر  کی  اب  اـهنت  ار  اـهنآ  زا  یهورگ  درک ،
. تسا ناشمادنا  گنر  فلاخم  هتخیوآ ، یقوط  نانوچ  هک  ناشندرگ  فارطا  زج  درب ،

نوزوـم لکـش  نیرتراوتـسا  رد  ار  نآ  هک  تسا ، سوواـط  شنیرفآ  رد  ناگدـنرپ  نیرتزیگنا  تفگـش  زا  سوواـط و  شنیرفآ  ياـهیتفگش 
شا هدیـشک  مد  هتـشابنا و  رگیدـکی  يور  هب  نآ  ياهرپ  هک  ابیز  ياهلاب  اب  تسارایب  اهگنر  نیرتوکین  هب  ار  شلاب  رپ و  ياهگنر  و  دـیرفایب ،

ادـخان هک  تسا  یتشک  نابداب  ایوگ  دزاس ، یم  نابیاس  دوخ  رـس  رب  هدوشگ و  يرتچ  ناـنوچ  ار  نآ  دور  یم  شیپ  هداـم  يوس  هب  نوچ  هک 
، دناخرچ یم  وس  نآ  وس و  نیا  هب  ار  شیابیز  مد  نامارخ  لاحشوخ و  و  دزان ، یم  دوخ  يابیز  ياهگنر  هب  سوواط  تسا . هتشارفارب  ار  نآ 

يور زا  ار  تقیقح  نیا  دزیمآ ، یم  شیوـخ  تفج  اـب  توهـش  تسم  رن  ناوـیح  نوـچ  و  درپ ، یم  سورخ  نوـچ  دزاـت ، یم  هداـم  يوـس  و 
هلیـسو هب  سوواط  ندـش  رادراب  . ) دـنک لایخ  یـسک  رگا  دـیوگب ، نخـس  یفیعـض  لقن  ساسا  رب  هک  یـسک  نوچ  هن  میوگ ، یم  هدـهاشم 

يراذگمخت اهکشا  نیمه  اب  شزیمآ  نودب  هاگنآ  دشون  یم  ار  نآ  هدام  سوواط  هدز و  هقلح  رن  مشچ  فارطا  رد  هک  تسا  یکشا  تارطق 
لماع نیمه  هک  دراذـگ  یم  هدام  راقنم  هب  همعط  رن  غاز  : ) دـنیوگ یم  هک  تسین  نآ  زا  رت  تفگـش  یلو  تسا  ساسا  یب  هناسفا  دـنک ) یم 
هنوگ باتفآ  زیگنا  تفگـش  ياهیدرگ  و  هتخاس ، هرقن  زا  هک  تسا  ییاه  هخاش  نانوچ  سوواط  رپ  ياه  ین  ایوگ ! تسا ). غاز  ندش  رادراب 

، ینک هیبشت  نیمز  ياهیندـییور  هب  ار  سوواط  ياهرپ  ياهگنر  رگا  تسا ، هدـش  هتفاب  دـجربز  ياه  هراپ  بان و  رز  زا  تسوا  ياـهرپ  هب  هک 
یندیـشوپ ياه  هچراپ  اب  ار  نآ  رگا  تسا و  هدـمآ  مهارف  يراهب  ياهلگ  گنراگنر  ياه  هفوکـش  زا  هک  تسا  یلگ  هتـسد  تفگ : یهاوخ 

ینک هسیاقم  تلاآرویز  اب  ار  نآ  رگا  و  تسا ، نمی  گنراگنر  ياه  هدرپ  ای  راگن  شقنرپ و  يابیز  ياه  هچراـپ  نوچ  سپ  يزاـس  دـننامه 
هب نوچ  سوواـط ، سوواـط  یناویح  یـسانشناور  تسا . هدـش  تنیز  تارهاوج  اـب  هرقن  زا  يراون  رد  هک  تسا  یگنراـگنر  ياـهنیگن  نوچ 

شلاب رپ و  نوگانوگ  ياهگنر  هماج و  ییابیز  هب  هجوت  اب  سپ  دنک ، یم  زادـنارب  ار  شیابیز  ياهلاب  مد و  دور ، یم  هار  رورغم  هدـنلاب  دوخ 
، تسا هاوخداد  هک  ایوگ  دنز  یم  دایرف  تسا ، نایرگ  ایوگ  هک  دروآرب  یگناب  دتفا ، یم  وا  ياهاپ  هب  شهاگن  نوچ  اما  دهد ، یمرس  ههقهق 
تشز و کیراب و  یـسراپ ) يدـنه و   ) هگر ود  سورخ  قاس  نانوچ  سوواط  ياهاپ  اریز  دراد ، نورد  رد  هک  تسا  يدرد  قداـص  هاوگ  و 

یلکاک لای ، ياج  هب  سوواط  ندرگ  زارفرب  سوواط  ياهرپ  يزیمآ  گنر  یتفگش  تسا . هدییور  یفخم  یکنخان  شیاپ  قاس  وس  کی  رد 
هب شمکـش  يور  ات  هاگولگ  زا  و  تسا ، نیراگن  سیفن و  يا  هباتفآ  نانوچ  شندرگ  یگدـمآرب  و  هدـییور ، راـگن  شقن و  رپ  گـنرزبس و 
رب هدرپ  هک  فافش  يا  هنییآ  ای  قارب  ریرح  هچراپ  نوچ  ای  هدش ، يزیمآ  گنر  ریس ) رایسب  زبس  گنر  اب  یهایگ  گرب   ) ینامی همسو  ییابیز 
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زبس گنر  اب  يرادنپ  دـشاب ، یم  رایـسب  باداش و  نآ  گنر  نوچ  هک  هدـنکفا  هایـس  يرداچ  ایوگ  شندرگ  فارطا  رب  دـندنکفا ، نآ  يور 
شمادـنا رد  نآ  زا  سوواط  هک  تفای  ناوت  یم  یگنر  رتمک  دراد ، یـصاخ  هولج  شوگ  فاکـش  راـنک  رد  هک  تسا  هتخیمآ  مهرد  يدـنت 

ياه هفوکـش  نانوچ  سوواط  دـشاب . هدادـن  يرترب  يلاج  ار  نآ  شا  هماج  قرب  قرز و  ناوارف و  لقیـص  تیفافـش و  اـب  اـی  دـشاب ، هتـشادن 
زا یهاـگ  دـنچ  ره  هکنآ  روآ  تفگـش  و  تسین ، ینادـنچ  شقن  نآ  شرورپ  رد  ار  باـتفآ  ياـمرگ  راـهب و  ناراـب  هک  تـسا  يا  هدـنکارپ 

نانوچ سوواط  ياهرپ  دـنیور ، یم  ون  زا  دـنزیر و  یم  ورف  یپایپ  وا  ياهرپ  دـنک ، یم  نایرع  نت  و  دـیآ ، یم  نوریب  اـبیز  ياـهرپ  شـشوپ 
یم زاب  ار  دوخ  هتـشذگ  يابیز  گنر  لکـش و  راب  رگید  ات  دندنویپ ، یم  مه  هب  دننک و  یم  دشر  هرابود  دـنزیر و  یم  هدیـسر  نازخ  گرب 

سوواط ياهرپ  زا  یکی  ياشامت  رد  رگا  دیورب . اجباج  یگنر  ای  دیشاب  هتـشاد  دوجو  یتوافت  هدش  هتخیر  ون و  ياهرپ  نایم  هکنآ  یب  دبای ،
كرد زا  ناـسنا  زجع  دـنک  یم  هولج  باـنرز  يدرز  هب  هاـگ  دـجربز و  يزبس  هب  رگید  يا  هظحل  لـگ و  یخرـس  هب  يا  هظحل  ینک ، تقد 

یم ار  اه  هدـیدپ  رد  دوجوم  قئاقح  زا  همه  نیا  هنوگچ  شلاترپ  ياهلقع  شیدـنا و  فرژ  ياهـشوه  یتسار ، اه  هدـیدپ  رد  دوجوم  قئاقح 
مادنا نیرتمک  كرد  رد  و  دومن ؟ دنناوت  نایب  ار  ییابیز  همه  نیا  ندیـشک  مظن  هب  نارگ ، فیـصوت  راتفگ  هنوگچ  و  دـننک ؟ كرد  دـنناوت 

زا ار  اهلقع  هک  تسازـس  ار  يدـنوادخ  شیاتـس  سپ  دـنا . هدـنام  ماک  رد  نآ  ندوتـس  زا  اهنابز  هدـنامرد و  تخانـش  زا  اـهنامگ  سوواـط ،
اهگنر و اب  راگن ، شقنرپ و  يرکیپ  بیکرت  اب  ار  وا  هک  يدودحم  هدیدپ  تخاس ، ناوتان  دنرگ  هولج  ناگدید  ربارب  هک  يا  هدیدپ  فیصوت 

یم ار  ادخ  هنوگچ  سپ  . ) دنا هدنامرد  نآ  یعقاو  فیصوت  زا  زجاع و  اهنابز  شا  هدرشف  فیرعت  زا  مه  زاب  دسانـش ، یم  صخـشم  ياهزرم 
دیدـپ اهاپ  زیر ، سگم  و  هچروم ، مادـنا  رد  هک  ییادـخ  تسا  رترب  كاپ و  کـچوک  نارادـناج  شنیرفآ  یتفگـش  دـننک )؟ كرد  دـنناوت 

ار يرادناج  دبلاک  چیه  هک  درمـش ، مزلا  دوخ  رب  هثجلا و  میظع  نلایپ  و  ایرد ، نایهام  زا  دیرفآ ، زین  ار  اهنآ  زا  رتگرزب  نارادـناج  و  دروآ ،
. دشاب یتسین  شهار  نایاپ  گرم و  شهاگداعیم  هکنآ  زج  دیامن ، شا  هرادا  یتسرد  هب  دراذگناو و 
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دنچ ره  ینک ، یم  لد  تساـیند  رد  هچنآ  زا  يرگنب ، دندوتـس  وـت  يارب  تشهب  زا  هچنآ  هـب  لد  مـشچ  اـب  رگا  تـشهب  ياـهیگژیو  فـصو 
رگا و  يریگ ، یم  هرانک  نآ  يابیز  هتـسارآ و  ياه  هرظنم  یناگدـنز و  ياهیـشوخ  یناسفن و  ياهـشهاوخ  زا  و  دـشاب ، ابیز  روآ و  یتفگش 

و ناهنپ ، کشم  ياه  هدوت  رد  نآ  ياه  هشیر  و  دنروخ ، یم  مه  هب  هراومه  ناشیاه  هخاش  هک  يراد  لوغـشم  یتشهب  ناتخرد  هب  ار  ترکف 
ناتخرد گرزب  کچوک و  ياـه  هخاـش  هب  رادـبآ  ولول  زا  ییاـه  هشوخ  و  دـندرگ ، یم  يراـیبآ  هتفرگ  رارق  تشهب  ناراـبیوج  لـحاس  رد 

هویمرپ ياه  هخاش  يدرگ . یم  هدز  تریح  نادرگرس و  هدرک ، نوریب  رس  اهـششوپ  اهفلاغ و  نورد  زا  هک  ینوگانوگ  ياه  هویم  و  هتخیوآ ،
نانکاس درگ  تشهب ، نارادنامهم  دنیچرب ، دهاوخ  هک  هاگره  نآ  هدننیچ  و  دـنریگ ، رارق  سرتسد  رد  هدـش  مخ  یتمحز  نودـب  هک  تشهب 

یهلا تمارک  زا  هراومه  هک  اهنآ  دننک ، ییاریذپ  اراوگ  ياهبارـش  هزیکاپ و  ياهلـسع  اب  ار  نانآ  دنـشدرگ و  رد  ناشیاهخاک  نوماریپ  نآ و 
هب ار  دوخ  لد  رگا  هدنونـش  يا  دـندرگ . هدوسآ  اهرفـس  لاقتنا  لقن و  زا  دـنیآ و  دورف  شیوخ  تباث  يارـس  رد  هک  هاـگنآ  اـت  دـندنم  هرهب 

نیا زا  و  درک ، دهاوخ  زاورپ  ناماس  نآ  هب  ناوارف  قایتشا  اب  وت  حور  يراد ، لوغشم  یسر  یم  نآ  هب  تشهب  رد  هک  ییابیز  ياه  هرظنم 

ناج لد و  اب  هک  دهد  رارق  یناسک  زا  ار  امـش  نم و  دوخ  فطل  اب  دـنوادخ  تفاتـش . یهاوخ  روبق  لها  یگیاسمه  هب  باتـش  اب  نم  سلجم 
. دننک یم  شلات  ناکین  ناگیاج  هب  ندیسر  يارب 

SERMON 166

in English
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Advice for observing courtesy and kindness and keeping in and out of the same

The young among you should follow the elders while the elders should be kind to the
young. Do not be like those rude people of the pre-lslamic (al-jahiliyyah) period who did
not exert themselves in religion nor use their intellects in the matter of Allah. They (1) are
like the breaking of eggs in the nest of a dangerous bird because their breaking looks bad

.but keeping them intact would mean the production of dangerous young ones

A part of the same sermon

About the autocracy and oppression of the Umayyads and their fate

They will divide after their unity and scatter away from their centre. Some of them will
stick to the branches and bending down as the branches bend until Allah the Sublime will
collect them together for the day that will be worst for the Umayyads just as the
scattered bits of clouds collect together in the autumn. Allah will create affection among
them. Then He will make them into a strong mass like the mass of clouds. Then he will
open doors for them to flow out from their starting place like the flood of the two gardens
(of Saba') from which neither high rocks remained safe nor small hillocks and its flow
could be repulsed neither by strong mountains nor by high lands. Allah will scatter them in
the low lands of valleys and then He will make them flow like streams throughout the
earth and through them He will arrange the taking of rights of one people by another
people and make one people to stay in the houses of another people. By Allah all their

position and esteem will dissolve as fat dissolves on the fire. The cause of tyranny
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O' people! If you had not evaded support of the truth and had not felt weakness from
crushing wrong then he who was not your match would not have aimed at you and he
who overpowered you would not have overpowered you. But you roamed about the
deserts (of disobedience) like Banu Isra'il (Children of Israel). I swear by my life that after
me your tribulations will increase several times because you will have abandoned the
truth behind your backs severed your connection with your near ones and established
relations with remote ones. Know that if you had followed him who was calling you (to
guidance) he would have made you tread the ways of the Prophet then you would have
been spared the difficulties of misguidance and you would have thrown away the

.crushing burden from your necks

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو 

فلآتلا یلع  ثّحلا 

، نَوُلقِْعیَ اللهِا  نِعَ  لاَوَ  نَوهَُّقفَتَیَ ، نِیِّدـلا  یف  ـَلا  هَِّیِلهِاجـَْلا : هِافـَجُکَ  اوُنوکُتَ  ـَلاوَ  مْکُرِیغصـَِب ، مْکُرُیِبکَ  فْأَریَْلوَ  مْکُرِیِبکَِب ، مْکُرُیغِصـَ  ( 1  ) َّسأَتَیَِل
. اًرّشَ اهَُناضَحِ  جُرِخُْیوَ  ًارْزِو ، اهَرُسْکَ  نُوکُیَ  ( 3  ) حٍادَأَ یف  ضٍْیَب  ( 2  ) ضِْیقَکَ

هیمأ ونب 

، هََّیمَأُ یِنبَِل  مٍوْیَ  ِّرشَِل  مْهُعُمَجْیَسَ  یَلاعَتَ  اللهَا  َّنأَ  یلَعَ  هُعَمَ . لَامَ  لَامَ  امنَْیأَ  نٍصْغُِب  ذٌخِآ  مْهُْنمِفَ  مْهِِلصـْأَ ، نْعَ  اوُتَّتشـَتَوَ  مْهِِتفَْلأُ ، دَْعَب  اوُقرَتَْفا  اهنم : و 
لِْیسَکَ مْهِرِاثَتَسُْم  نِْم  نَوُلیسِیَ  اًباوَْبأَ ، مْهَُل  حُتَْفیَ  َّمُث  بِاحََّسلا ، ( 5  ) مِاکَرُکَ اًماکَرُ  مْهُُلعَجْیَ  َّمُث  مْهُنَْیَب ، اللهُا  فُِّلؤَُی  ( 4  ) فِیرِخَْلا عُزَقَ  عُمِتَجْتَ  امَکَ 
نِوطُُب یِف  اللهُا  ( 7  ) مُهُعُذِعْذُی ٍضْرَأ . بُادَحِ  لاَوَ  دٍوْطَ ، ُّصرَ  هُنَنَسـَ  َّدرُیَ  مَْلوَ  ( ، 6  ) هٌمَکَأَ هِْیلَعَ  تُْبْثتَ  مَْلوَ  هٌرَاقَ ، هِْیلَعَ  مْلَسـْتَ  مَْل  ثُْیحَ  نِْیتََّنجَْلا ،

دَْعَب مْهیدِْـیأَ  یِف  امَ  َّنَبوذُیـََل  اللهِا ، مُْیاوَ  مٍوْقَ . رِایَدِ  یِف  مٍوْقَِل  نُِّکمَُیوَ  مٍوْقَ ، قَوقُحُ  مٍوْقَ  نِْم  مْهِِب  ذُخـُأَیَ  ضِرْأَْلا ، یِف  عَیِبانـَیَ  مْهُکُُلسـْیَ  َّمُث  هِِتیَدِوْأَ ،
. رِاَّنلا یلَعَ  هُیَْلأَْلا  بُوذُتَ  امَکَ  نِیکِمَّْتلاوَ ، ِّوُلعُْلا 
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نامزلا رخآ  سانلا 

، مْکُْیلَعَ يَوِقَ  نْمَ  وَْقیَ  مَْلوَ  مْکُلَْثِم ، سَْیَل  نْمَ  مْکُیِف  عْمَطْیَ  مَْل  لِطـِابَْلا ، نِیهِوْتـَ  نْعَ  اوُـنهِتَ  مَْلوَ  ِّقحـَْلا ، رِصـَْن  نْعَ  اوُلذَاخـَتَتَ  مَْل  وَْـل  سُاَّنلا ، اهـَُّیأَ 
، یندْأَْـلا مُُتْعطَقَوَ  مْکُرِوهُظُ ، َءاَرَو  َّقحَْلا  مُُتْفَّلخَ  امـَِب  ( ، 8  ) اًفاعَضـْأَ يدِْـعَب  نِْم  هُیِّتلا  مُکَُل  َّنفََّعضـَُیَل  يرِمْعََلوَ ، لَیِئارَسـْإ . یِنَب  هَاتَمَ  مُْتهِْت  مْکَُّنکِل 
(9  ) حَدِافَْلا لَْقِّثلا  مُُتذْبـََنوَ  فِاسَِتعْأَْلا ، هََنوؤُمَ  مُْتیفِکُوَ  لِوسَُّرلا ، جَاهَْنِم  مْکُِب  کَلَسـَ  مْکَُل ، یَعِاَّدـلا  مُُتْعبََّتا  ِنِإ  مْکَُّنأَ  اومُلَعْاوَ  دَعـَْبأَْلا . مُُتْلصـَوَوَ 

. قِانَعْأَْلا نِعَ 

in Persian

رگیدکی اب  تفلا  هب  ضیرحت 

و دنـشاب ، نابرهم  نلااسدرخ  هب  تبـسن  امـش  نلااسگرزب  و  دـننک ، يوریپ  امـش  ناگرزب  زا  امـش  نلااسدرخ  دـیاب  یعامتجا  لـباقتم  مارتحا 
ناگدنرپ هنلا  رد  یعفا  مخت  دننامه  دندرک ، یم  هشیدنا  ادخ  رد  هن  دنتشاد و  یهاگآ  نید  زا  هن  هک  دیشابن  تیلهاج  ناگـشیپ  متـس  نانوچ 

( دیآ یم  نوریب  نآ  زا  يرام  هجوج ، ياج  هب  . ) تسا رابنایز  رش و  نآ  نتشادهگن  هانگ و  نآ  نتسکش  هک  دیشابن 

یهورگ اهنت  دندش ، هدنکارپ  شیوخ  لصا  هشیر و  زا  و  دندیسر ، هقرفت  ییادج و  هب  يردارب  تدحو و  زا  سپ  ناناملـسم ، هیما  ینب  هدنیآ 
هک يزور  نیرتدب  يارب  يدوز  هب  ار  ناناملسم  دنوادخ  اما  دندش ، وسمه  دروآ . يور  هک  فرط  ره  هب  و  دنتفرگ ، ار  دیحوت  تخرد  هخاش 

تفلا ناناملـسم  نایم  ادخ  دنک ، یم  عمج  زییاپ  لصف  رد  ار  اهربا  هدنکارپ  تاعطق  هکنانچ  نآ  درک ، دهاوخ  عمج  دنراد  شیپ  رد  هیما  ینب 
زا ناشورخ  یلیـس  دـننام  هک  دـیاشگ ، یم  ناشیورب  يزوریپ  ياـهرد  هاـگنآ  دروآ ، یمرد  هدرـشف  ياـهربا  تروص  هب  و  دـنک ، یم  داـجیا 
يا هپت  يدنلب و  چیه  لیس  نآ  ربارب  رد  و  دیبوک ، مهرد  ار  ابس )  ) رهش ناتسغاب  ود  هک  مرع ) لیس   ) نانوچ ، ) دنزیر یم  نوریب  دوخ  هاگیاج 

رد بآ  دننام  ار  هیما  ینب  دنوادخ  دننک ) تواقم  نآ  ربارب  دنتـسناوت  گرزب ، ياهیگدمآرب  هن  و  مکحم ، دنلب و  ياههوک  هن  دنامن ، ياجرب 
مدرم زا  یخرب  قح  ات  دزاس ، یم  يراج  نیمز  يور  رب  اهراس  همـشچ  نوچ  سپـس  دنک ، یم  ناهنپ  هدنکارپ و  اه  هناخدور  اه و  هرد  نورد 

يزوریپ و زا  سپ  هیما  ینب  دنگوس ! ادخب  دهد . تنوکس  نارگید  ياه  هناخ  رد  هدیشخب  ییاناوت  ار  یهورگ  و  دناتسب ، رگید  یـضعب  زا  ار 
. دوش بآ  شتآ  يور  رب  یبرچ  هکنانچ  دور ، یم  ناشفک  زا  دندروآ  تسد  هب  هک  ار  هچنآ  همه  يرگ ، هطلس 
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هاگچیه دـیدرک ، یمن  یتسـس  لطاب  نتخاس  راوخ  رد  و  دـیتشاد ، یمنرب  قح  يرای  زا  تسد  رگا   ! مدرم يا  اهتلم  تسکـش  يزوریپ و  للع 
لیئارسا ینب  تما  نانوچ  اما  تشگ ، یمن  زوریپ  امش  رب  يدنمتردق  چیه  و  دندرک ، یمن  عمط  امش  يدوبان  رد  دنتسین  امش  هیاپ  هب  هک  نانآ 

اب و  دـیدرک ، تشپ  قح  هب  هک  ارچ  دـش  دـهاوخ  رتشیب  نم  زا  سپ  امـش  ینادرگرـس  دـنگوس ! مناجب  دـیتفر . ورف  ینادرگرـس  تریح و  رد 
یم تیاده  یهار  هب  ار  امـش  دیدرک ، یم  يوریپ  دوخ  ماما  زا  رگا  دیـشاب ، هاگآ  دیدش ، کیدزن  اه  هناگیب  هب  هدـیرب  ص )  ) ربمایپ ناکیدزن 

. دیتشاد یمرب  دوخ  شود  زا  ار  تلاکشم  ینیگنس  راب  و  دیدوب ، ناما  رد  نتفر  ههاریب  هودنا  زا  و  دوب ، هتفر  (ص ) ادخ لوسر  هک  درک 

Footnote

The implication is that the outer Islam of these people required that they should not (. 1)
be molested but the consequence of sparing them in this way was that they would create

.mischief and rebellion

SERMON 167

in English

.At the beginning of his Caliphate

.Fulfilment of rights and obligations and advice to fear Allah in all matters

Allah the Glorified has sent down a guiding Book wherein He has explained virtue and
vice. You should adopt the course of virtue whereby you will have guidance and keep
aloof from the direction of vice so that you remain on the right way. (Mind) the obligations
(mind) the obligations. Fulfil them for Allah and they will take you to Paradise. Surely Allah
has made unlawful the things which are not unknown and made lawful the things which
are without defect. He has declared paying regard to Muslims as the highest of all
regards. He has placed the rights of Muslims in the same grade (of importance) as
devotion (to Himself and His oneness). Therefore a Muslim is one from whose tongue and
hand every (other) Muslim is safe save in the matter of truth. It is not therefore lawful to

.molest a Muslim except when it is obligatory
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Hasten towards the most common matter which is peculiar to every one; and that is
death. Certainly people (who have already gone) are ahead of you while the hour (Day of
Judgement) is driving you from behind. Remain light in order that you may overtake them.
Your backs are being awaited for the sake of the fronts. Fear Allah in the matter of His
creatures and His cities because you will be questioned even about lands and beasts.
Obey Allah and do not disobey Him. When you see virtue adopt it and when you see vice

.avoid it

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 167 ] 

هتفلاخ لّوأ  یف 

ضَِئارَفَْلا اودُصـِْقتَ . ِّرَّشلا  تِمْسـَ  نْعـَ  ( 1  ) اوُفدِصـْاوَ اودُتـَهْتَ ، رِْیخَْلا  جَـهَْن  اوذُخـُفَ  َّرَّشْلاوَ ; رَْیخَْلا  هِـیِف  نََّیَب  اًـیدِاهَ  اًـباتَکِ  لَزَْنأَ  هَُناحَْبـسـُ  اللهَا  َّنإ 
مِِلسْمُْلا هَمَرْحُ  لََّضفَوَ  ( ، 2  ) لٍوخُدْمـَ رَْیغَ  لاًلاَحَ  َّلحَأَوَ  لٍوهُجْمَ ، رَْیغَ  اًمارَحَ  مََّرحَ  یَلاعتَ  اللهَا  َّنإ  هَِّنجَْلا . یَلإِ  مْکُِّدؤَُت  اللهِا  یَلإ  اهـَوُّدأَ  ضَِئارفَْلا !

، ِّقحَْلاِب َّلاإِ  هِدِیَوَ  هِِناسَِل  نِْم  نَومُِلسْمُْلا  مَِلسَ  نْمَ  مُِلسـْمُْلافَ  ( ، 3  ) اهَدِِقاعَمَ یِف  نَیمِِلسـْمُْلا  قَوقُحُ  دِیحِوَّتلاوَ  صِلاَخْإَْلاِب  َّدشَوَ  اهَِّلکُ ، مِرَحُْلا  یلَعَ 
نِْم مْکُودُحـْتَ  هَعَاَّسلا  َّنإِوَ  مْکُمَامَأَ ، سَاَّنلا  َّنإفَ  ( ، 4  ) تُوْمَْلا وَهُوَ  مْکُدِحـَأَ  هََّصاخَوَ  هَِّماعَْلا  رَْمأَ  اورُدِاَب  بُجِیَ . امََب  َّلاإِ  مِِلسـْمُْلا  يَذَأ  ُّلحِیَ  لاَوَ 
اللهَا اوعُیطِأَ  مِِئاهَبَْلاوَ ، عِاقَِبْلا  نِعَ  یَّتحَ  نَوُلوؤُسْمَ  مْکَُّنإفَ  هِدَِـلاِبوَ ، هِدِابـَعِ  یِف  اللهَا  اوقَُّتا  مْکُرُخِآ . مْکُِلَّوأَِـب  رُظَتَْنُی  امـََّنإفَ  اوقُحَْلتَ ، اوفَُّفخَتَ  مْکُفِْلخَ ،

. هُْنعَ اوضُرِعْأَفَ  َّرَّشلا  مُُتْیأَرَ  اَذإَو  هِِب ، اوذُخُفَ  رَْیخَْلا  مُُتْیأَرَ  اَذِإَو  هُوصُْعتَ ، لاَوَ 

in Persian

شتموکح يادتبا  رد 

یکین هار  سپ  دومرف ، نایب  نآ  رد  اراکشآ  ار  رـش  ریخ و  يدب  یکین و  و  داتـسرف ، رگتیاده  یباتک  گرزب  دنوادخ  انامه  نآرق  ياهیگژیو 
تابجاو ماجنا  رد  تاـبجاو ! تاـبجاو ! دـیریگ . رارق  تسار  هار  رد  اـت  دـینک  زیهرپ  يدـب  رـش و  زا  و  دـیوش ، تیادـه  هک  دـیریگ  شیپ  رد 

زا هک  هدرک  للاح  ار  ییاهزیچ  و  تسین ، هتخانشان  هک  هدرک  مارح  ار  ییاهزیچ  دنوادخ  انامه  دناسر ، تشهب  هب  ار  امـش  ات  دینکن  یهاتوک 
صـلاخا و هلیـسو  هب  ار  ناناملـسم  قوقح  ظـفح  دیـشخب و  يرترب  یتمرح  ره  رب  ار  ناناملـسم  تمرح  ناـیم  نیا  رد  و  تسا ، یلاـخ  بیع 

قح هک  اجنآ  رگم  دننیبن ، يرازآ  وا  تسد  نابز و  زا  ناناملـسم  هک  تسا  یـسک  ناملـسم  سپ  یناملـسم : ياهیگژیو  درک . راوتـسا  دیحوت 
يزیرگ نآ  زا  ار  امـش  درف  درف  و  تسا ، یناـگمه  هک  گرم  يوس  هب  دـشاب . بجاو  هک  هچنآ  رد  زج  تسین  اور  ناناملـسم  رازآ  و  دـشاب ،

هک دیسرب  هلفاق  هب  ات  دیوش  رابکبس  دناوخ . یم  ار  امـش  رـس ، تشپ  زا  تمایق  و  دنور ، یم  امـش  يور  شیپ  رد  مدرم  انامه  دیباتـشب ، تسین 
و اهرهش ، و  ادخ ، ناگدنب  لوئسم  دنوادخ ، هاگشیپ  رد  امش  اریز  دینک  هشیپ  اوقت  و  دیسرتب ، ادخ  زا  دنناگدنامزاب ، راظتنا  رد  ناگتفر  شیپ 
زا دیدید  يدب  رش و  رگا  و  دینیزگرب ، دیدید  يریخ  رگا  دیرادم ، زاب  رس  ادخ  نامرف  زا  دینک و  تعاطا  ار  ادخ  دیتسه  تاناویح  اه و  هناخ 

. دینک يرود  نآ 
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SERMON 168

in English

After swearing of allegiance to Amir al-mu'minin some people from among the
companions of the Prophet said to him "You should punish the people who assaulted

:'Uthman " whereupon he said

O' my brothers! I am not ignorant of what you know but how do I have the power for it
while those who assaulted him are in the height of their power. They have superiority
over us not we over them. They are now in the position that even your slaves have risen
with them and Bedouin Arabs too have joined them. They are now among you and are

.harming you as they like. Do you see any way to be able to do what you aim at

This demand is certainly that of the pre-Islamic (al-jahiliyyah) period and these people
have support behind them. When the matter is taken up people will have different views
about it. One group will think as you do but another will not think as you think and there
will be still another group who will be neither this way nor that way. Be patient till people
quieten down and hearts settle in their places so that rights can be achieved for people
easily. Rest assured from me and see what is given to you by me. Do not do anything
which shatters your power weakens your strength and engenders feebleness and
disgrace. I shall control this affair as far as possible but if I find it necessary the last

(. treatment will of course be branding with a hot iron (through fighting
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in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو  [ 168]

: ملاسلا هیلع  لاقف  نامثع ؟ یلع  بلجأ  نمم  اًموق  تبقاع  ول  هباحصلا : نم  موق  هل  لاق  دقو  هفلاخلاب  عیوب  ام  دعب 

! مْهُکُِلمَْن لاَوَ  انـََنوکُِلمْیَ  ( ، 2  ) مْهِِتکَوْشَ ِّدحـَ  یلَعَ  ( 1  ) نَوُبلجْمُْلا مُوْقَْلاوَ  هَّوقُِب  یل  فَْـیکَ  نْکِلوَ  نَومـُلَْعتَ ، امـَ  لُهـَجْأَ  تُسَْل  یِّنإ  هُاتـَوَخْإ ! ایـَ 
هٍرَدْقُِل اًعضِوْمَ  نَوْرَتَ  لْهَوَ  اوؤُاشَ ; امَ  ( 4  ) مْکَُنوُموسُیَ ( 3  ) مْکَُللاَخِ مْهُوَ  مْکُُبارَعْأَ ، مْهِْیَلإ  تَّْفتَْلاوَ  مْکُِنادَْـبعِ ، مْهُعَمَ  تْرَاَث  دْقـَ  ءِلاَؤُه  مْهُاهَو 

امَ يرَتَ  هٌقَرِْف  رٍوُمأُ : یلَعَ  كَِّرحُ  اَذإ  رِْمأَْلا  اذَـه  نِْم  سَاَّنلا  َّنإ  ( . 5  ) هًَّدامَ مِوْقَْلا  ءِلاَؤُهِل  َّنإِوَ  هٍَّیِلهِاجَ ، رُْمأَ  رَْمأَْلا  اذَه  َّنإ  هَُنودُیرُِت !؟ ءٍیشـَ ، یلَعَ 
هًحَمَسـُْم قُوقُحُْلا  ذَخَؤُْتوَ  اهَعَِقاوَمَ ، بُوُلقُْلا  عَقَتَوَ  سُاَّنلا ، أَدَهْیَ  یَّتحَ  اورُِبصْافَ  اذَـه ، لاَوَ  اذَـه  يرَتَ لا  هٌقَرِْفوَ لاَ  نَوْرَتَ ، امَ لاَ  يرَتَ  هٌْقرِفوَ  نَوْرَتَ ،

کُسِْمأُسَوَ هًَّلذِوَ . ( 9  ) اًنهْوَ ثُرِوُتوَ  ( ، 8  ) هًَّنُم طُقِسُْتوَ  هًَّوُق ، ( 7  ) عُضِْعضَُت هًلَْعفَ  اوُلعَْفتَ  لاَوَ  يرِْمأَ ، هِِب  مْکُیِتأْیَ  اذَامَ  اورُظُْناوَ  یِّنعَ ، اوأُدَهْافَ  ( ; 6)
( . 10  ) ُّیکَْلا ءِاوَّدلا  رُخِآفَ  اًدُّب  دْجِأَ  مَْل  اَذإَو  کَسَمْتَسْا ، امَ  رَْمأَْلا 

in Persian

ترضح اب  تعیب  زا  سپ 

نیثکان اب  هزرابم  رد  ینیب  عقاو 

هار هب  ورین  گرب و  زاس و  اب  نانآ  مروآ ؟ تسد  هب  هنوگچ  ار  نآ  يارجا  تردق  اما  متسین ، علاطا  یب  دیناد  یم  امـش  هچنآ  زا  ناردارب ! يا 
اهنآ هب  امش  فارطا  نانیـشن  هیداب  و  دنـشوج ، یم  اهنآ  اب  امـش  ناگدرب  نونکا  مه  میرادن ، یتردق  اهنآ  رب  ام  دنراد و  طلـست  ام  رب  دنداتفا ،

؟ دییاناوت دوخ  ياه  هتساوخ  يارب  ایآ  دنراب ، یم  امش  رب  دنهاوخب  هک  ار  یلکـشم  ره  و  دننک ، یم  یگدنز  امـش  نایم  رد  اهنآ  دنا ، هتـسویپ 
زاغآ یتکرح  ناشنداد  رفیک  يارب  رگا  دـنراد ، روای  رای و  نایـشروش  تسا ، تیلهاج  زا  هدـمآ  شیپ  هک  يراـک  یلخاد  گـنج  تلاکـشم 

هن یهورگ  و  دننک ، یم  رکف  امش  فلاخ  رب  يا  هدع  و  دنراد ، ار  امش  ياه  هتساوخ  یهورگ  دنوش ، یم  میـسقت  هتـسد  دنچ  هب  مدرم  دوش ،
هتفر تسد  زا  قوقح  و  دریگ ، رارق  دوخ  ياج  رد  برطضم  ياهلد  و  دنوش ، مارآ  مدرم  ات  دینک  ربص  سپ  ار ، نآ  هن  دندنـسپ و  یم  ار  نیا 
تما رادتقا  دنک ، فیعـضت  ار  ام  تردق  هک  دینکن  يراک  دیـشاب ، نم  نامرف  راظتنا  رد  و  دیراذگ ، هدوسآ  ارم  نونکا  دوش . هتفرگ  ارادـم  اب 
نانآ اب  مباین  يا  هراچ  هار  رگا  اما  منک ، یم  راهم  مناوت  یم  ات  ار  یـسایس  نایرج  نیا  دروآ ، راب  هب  ینوبز  یتسـس و  دزاـس و  لزلزتم  ار  اـم 

(. تسا ندرک  غاد  نامرد ، ماجنارس  هک   ) مگنج یم 
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SERMON 169

in English

When the people of Jamal set off for

:Basrah Amir al-mu'minin said

There is no doubt that Allah sent down the Prophet as a guide with an eloquent Book and
a standing command. No one will be ruined by it except one who ruins himself. Certainly
only doubtful innovations cause ruin except those from which Allah may protect. In Allah's
authority lies the safety of your affairs. Therefore render Him such obedience as is
neither blameworthy nor insincere. By Allah you must do so otherwise Allah will take away
from you the power of Islam and will never thereafter return it to you till it reverts to

.others

-Certainly these people are in agreement in disliking my auth

ority. I will carry on till I perceive disunity among you; because if in spite of the
unsoundness of their view they succeed the whole organisation of the Muslims will be
shattered. They are hankering after this world out of jealousy against him on whom Allah
has bestowed it. So they intend reverting the matters on their backs (pre-Islamic period)
while on us it is obligatory for your sake to abide by the Book of Allah (Qur'an) the Sublime
and the conduct of the Prophet of Allah to stand by His rights and the revival of his

.sunnah

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 169 ] 

هرصبلا یلإ  لمجلا  باحصأ  ریسم  دنع 

نیملسملل هعماجلا  روملاا 

َّنهُ ( 3  ) تِاهََّبشـَمُْلا ( 2  ) تِاعَدَـتـَْبمُْلا َّنإوَ  ( ، 1  ) کٌِـلاهَ َّـلاإ  هُْنعَ  کُِـلهْیَ  ـَلا  مٍئاقـَ ، رٍْمأَوَ  قٍطِاَـن  بٍاتـَکِِب  اًـیدِاهَ  ـًلاوسُرَ  ثَعََب  یَلاـعتَ  اللهَا  َّنإ 
ْوَأ َّنُلعَْفتََل  اللهِاوَ  اهَِب . هٍرَکْتَسـُْم  ـَلاوَ  ( 4  ) هٍمََّولَُم رَْیغَ  مْکُتَعَاطَ  هُوطُعْأَفَ  مْکُرِْمأَِل ، هًمَصـْعِ  اللهِا  نِاطَْلسـُ  یِف  َّنإوَ  اهَْنِم ، اللهُا  ظَـفِحَ  امـَ  َّـلاإ  تُاکـَِلهْمُْلا 

. مْکُرِْیغَ یَلإ  رُْمأَْلا  ( 5  ) زَرِأْیَ یَّتحَ  اًدَبأَ  مْکُیَلإ  هُُلقُْنیَ  َّمُث لاَ  مِلاَسْإَْلا ، نَاطَْلسُ  مْکُْنعَ  اللهُا  َّنلَقُْنیََل 
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هموصخ نم  ریفنتلا 

عَطَقَْنا يْأَّرلا  اذَه  ( 8  ) هَِلایَفَ یلَعَ  اومَُّمتَ  ْنإ  مْهَُّنإفَ  مْکُِتعَامَجَ ; یلَعَ  فْخَأَ  مَْل  امَ  رُِبصْأَسَوَ  یِترَامَإ ، ( 7  ) هِطَخْسَ یلَعَ  ( 6  ) اوؤَلامَتَ دْقَ  ءِلاَؤُه  َّنإ 
اللهِا بِاتَکِِب  لُمَعَْلا  انـَْیلَعَ  مْکَُلوَ  اهـَرِاَبدْأَ . یلَعَ  رِوُمأُْـلا  َّدرَ  اودُارَأَفـَ  هِْیلَعَ ، اللهُا  ( 9  ) اهَءَافَأَ نْمَِل  اًدسَحَ  ایَْنُّدـلا  هِذِـه  اوُبلَطَ  امََّنإوَ  نَیمِِلسـْمُْلا ، مُاظَِن 

. هِِتَّنسُِل ( 10  ) شُْعَّنْلاوَ هِِّقحَِب ، مُایَقِْلاوَ  هِِلآ ،- َو  هِْیلَعَ  هُّللا  یَّلصَ   - هِِلوسُرَ هِرَیسِوَ 

in Persian

هرصب هب  تکرح  ماگنه 

يربهر زا  تعاطا  ترورض 

هک دـینادب  تسا و  راکهبت  هک  یـسک  زج  دوشن  كلاه  تخیگنارب ، راوتـسا  يروتـسد  و  ایوگ ، یباتک  اب  ار  امنهار  يربمایپ  دـنوادخ  انامه 
، تسامش روما  ظفاح  یهلا  تموکح  انامه  و  دیامرف ، ظفح  اهنآ  زا  ار  ام  دنوادخ  رگم  دنا ، هدننک  كلاه  هدمآرد و  قح  گنر  هب  اهتعدب 
زا يوریپ  رد  رگا  دنگوس ! ادـخب  دیراپـس . دوخ  ماما  تسد  هب  دیـشاب  هتـشاد  یتهارک  ای  دـیزرو  قافن  هکنآ  یب  ار  دوخ  روما  مامز  نیاربانب 

تسد رد  دینادرگ و  دهاوخن  زاب  امش  هب  زگره  هک  تفرگ  دهاوخ  امش  زا  ار  ملاسا  تلود  ادخ  دیـشاب ، هتـشادن  صلاخا  ماما ، تموکح و 
. داد دهاوخ  رارق  نارگید 

هعماج يارب  هک  اجنآ  اـت  نم  و  دنتـسویپ ، رگیدـکی  هب  نم  تموکح  زا  یتیاـضران  تهج  هب  نکـشدهع  نیثکاـن  اـنامه  نیثکاـن  هئطوت  اـشفا 
، دوش یم  لزلزتم  یملاـسا  هعماج  ماظن  دننک ، ادیپ  تصرف  ناشدـصاقم  يارجا  يارب  رگا  نانآ  اریز  درک ، مهاوخ  ربص  منکن  رطخ  ساسحا 

زاب هتشذگ  هب  ار  راک  دنهاوخ  یم  دنا . هتساخرب  ایند  بلط  هب  تسا  هدیشخب  وا  هب  ار  تموکح  دنوادخ  هک  یـسک  رب  تداسح  يور  زا  اهنآ 
تنـس نتـشاد  اپرب  قح و  هب  مایق  و  ص )  ) ربمایپ تنـس  و  نآرق )  ) ادخ باتک  هب  ندرک  لمع  دـیراد ، ام  ندرگ  هب  امـش  هک  یقح  دـننادرگ .

. تسوا
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SERMON 170

in English

When Amir al-mu'minin approached Basrah an Arab met him and spoke to him as he had
been sent to him by a group of people of Basrah to enquire from him on their behalf
position vis-à-vis the people of Jamal. Amir al-mu'minin explained to him his position with
respect to them from which he was convinced that Amir al-mu'minin was in the right.
Then Amir al-mu'minin asked him to swear allegiance but he replied "I am just a message
carrier of a people and shall not do anything until I get back to them." Upon this Amir al-

:mu'minin said to him

If those at your back send you as a forerunner to search out a rain-fed area for them and
you return to them and apprise them of greenery and water but they disagree with you
and go towards dry and barren land what would you do then? He said: I would leave them
and go towards greenery and water. Amir al-mu'minin then said: So then extend your

.hand

This man related that: By Allah by such a clear argument I could not refrain from swearing
.allegiance to Amir al-mu'minin

.This man was know as Kulayb al-Jarmi

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 170 ] 

هجّحلا مایق  دنع  قّحلا  عابتا  بوجو  یف 

لوزتل لمجلا  باحـصأ  عم  هلاح  هقیقح  هنم  مهل  ملعیل  اهنم  ملاـسلا  هیلع  برق  امل  هرـصبلا  لهأ  نم  موق  هلـسرأ  دـقو  برعلا ، ضعب  هب  مّلک 
ثدِـحأ لاو  موق ، لوسر  ینإ  لاقف : عیاـب . هل : لاـق  مّث  قّحلا . یلع  هّنأ  هب  ملع  اـم  مهعم  هرمأ  نم  ملاـسلا  هیلع  هل  نّیبف  مهـسوفن ، نم  ههبـشلا 

: ملاسلا هیلع  لاقف  مهیلإ . عجرأ  یتح  اًثدح 
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شِطِاعَمَْلا یلإ  اوفَُلاخَفَ  ءِامَْلاوَ ، لإَکَْلا  نِعَ  مْهُتَرْبَخْأَوَ  مْهِْیَلإ  تَْعجَرَفَ  ثِْیغَْلا ، طَِـقاسَمَ  مْهَُل  یغِتَْبتَ  اًدِـئارَ  كَوُثعََب  َكَءاَرَو  نَیذَِّلا  َّنأَ  وَْل  تَْیأَرَأَ 
اللهِاوَفَ لُجَُّرلا : لَاقَفَ  كَدَیَ . ًاذإ  دْدُْمافَ  مُلاََّسلا :  هِْیلَعَ  هَُل  لَاقَفَ  ءِامَْلاوَ . ءِلاَکَْلا  یلإ  مْهُفَِلاخَُموَ  مْهُکَرِاتَ  تُْنکُ  لاق : اًعِناصَ ؟ تَْنکُ  امَ  بِدِاجَمَْلاوَ ،

. مُلاََّسْلا هِْیلَعَ  هُُتْعیَابَفَ  َّیلَعَ ، هَِّجحُْلا  مِایَِق  دَْنعِ  عَِنتَْمأَ  ْنَأ  تُْعطَتَسْاامَ 

. یِّمرْجَلا بْیلَکُِب  فُرَْعُی  لُجرّلاوَ 

in Persian

دش کیدزن  هرصب  هب  نوچ 

هب نیثکاـن  اـب  ع )  ) ماـما هزراـبم  لـلع  نتـسناد  تـقیقح و  زا  یهاـگآ  تـهج  ار  یـصخش  بارعا ، زا  یهورگ  هرـصب ، گـنج  هناتــسآ  رد  )
، دومرف وا  هب  هاگنآ  تفایرد ، ار  تقیقح  هک  دومرف  تبحـص  صخـش  نآ  اب  يا  هنوگ  هب  ماما  دنداتـسرف ، ع )  ) یلع ترـضح  دزن  یگدنیامن 

شور دومرف ) ماما  منک  یمن  مادـقا  يراک  چـیه  هب  نانآ  هب  هعجارم  زا  لبق  متـسه و  یهورگ  هدـنیامن  نم  تفگ ، یمرج  بیلک  نک ، تعیب 
بآ هزبس و  هایگ و  زا  یتشگ و  یم  زاب  نانآ  يوس  هب  سپـس  یبایب ، ار  ناراب  شزیر  لحم  هک  دنداتـسرف  یم  ار  وت  اهنآ  رگا  ندرک  تیاده 
اهر ار  اهنآ  تفگ : ( ؟ يدرک یم  هچ  وت  دـندروآ  یم  يور  بآ  یب  کشخ و  ياهنیمزرـس  هب  دـندرک و  یم  تفلاـخم  رگا  يداد ، یم  ربخ 

ماگنه هب  ادـخب  دـنگوس  تفگ : درم  . ) ياشگب ندرک  تعیب  يارب  ار  تتـسد  سپ  دومرف ) ماما  متفر ، یم  هایگ  بآ و  يوس  هب  مدرک و  یم 
( مدرک تعیب  ع )  ) ماما اب  متشادن و  تفلاخم  ییاناوت  قح  ندش  نشور 

SERMON 171

in English

:When Amir al-mu'minin decided to fight the enemy face to face at Siffin he said

O' my Allah! Sustainer of the high sky and the suspended firmament which Thou hast
made a shelter for the night and the day an orbit for the sun and the moon and a path for
the rotating stars and for populating it Thou hast created a group of Thy angels who do
not get weary of worshipping Thee. O' Sustainer of this earth which Thou hast made an
abode for people and a place for the movement of insects and beasts and countless other
creatures seen and unseen. O' Sustainer of strong mountains which Thou hast made as
pegs for the earth and (a means of) support for people. If Thou givest us victory over our
enemy save us from excesses and keep us on the straight path of truth. But if Thou givest

.them victory over us then grant us martyrdom and save us from mischief

p: 357

in PersianGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 411 of 497

http://www.ghaemiyeh.com


Where are those who protect honour and those self-respecting persons who defend
respectable persons in the time of hardship? Shame is behind you while Paradise is in

.front of you

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 171 ] 

نیفصب موقلا  ءاقل  یلع  مزع  امل 

ءاعدلا

مِوجُُّنلِل اًفلَتَخُْموَ  رِمَقَْلاوَ ، سِمَّْشلِل  يًرجْمَوَ  رِاهََّنلاوَ ، لِْیَّلِل  ( 3  ) اًضیغِمَ هُتَْلعَجَ  يذَِّلا  ( ، 2  ) فِوفُکْمَلا ِّوجَْلاوَ  ( ، 1  ) عِوُفرْمَْلا فِْقَّسلا  َّبرَ  َّمهَُّللا 
ِّماوَهَْلِل اًجرَدْمـَوَ  مِاَنأَْلِل ، اًرارَقَ  اهَتَْلعَجَ  یتَّلا  ضِرْأَْلا  هِذِـه  َّبرَوَ  کَِتدَابَعِ . نِْم  نَوُمأَسْیَ  لاَ  کَِـتکَِئلاَمَ ، نِْم  ( 4  ) اًطْبسِ هَُناَّکسـُ  تَْلعَجَوَ  هِرَاَّیَّسلا ،

یلَعَ انَتَرْهَظْأَ  ْنِإ  ( , 5  ) ِتعْا اًدامَ قِْلخَْلِلوَ  اًداتَوْأَ ، ضِرْأَْلِل  اهَتَْلعَجَ  یتَّلا  یسـِاوََّرلا  لِابَجِلا  َّبرَوَ  يرَُی . امَوَ لاَ  يرَُی  اَّمِم  یصـَحُْی  امـَوَ لاَ  مِاعـَْنأَْلاو ،
. هِنَْتفِْلا نَِم  انَمْصِعْاوَ  هَدَاهَشلا  انَْقزُرْافَ  انَْیلَعَ  مْهُتَرْهَظْأَ  ْنِإَو  ِّقحَْلِل ، اَندِّْدسَوَ  یَْغبَْلا  انَْبِّنجَفَ  اَنِّودُعَ 

لاتقلل هوعدلا 

! مْکُمَامَأَ هَُّنجَْلاوَ  مْکُءَارَوَ ، رُاعَلا  ( ! 9  ) ظِافَحِلا لِهْأَ  نِْم  ( 8  ) قِِئاقَحَْلا لِوزُُن  دَْنعِ  ( 7  ) رُِئاغَْلاوَ ( ، 6  ) رِامَِّذلِل عُِنامَْلا  نَْیأَ 

in Persian

دومرف نیفص  دربن  زاغآ  رد 

هام و شدرگ  نایرج  و  زور ، بش و  شیادیپ  هنیمز  ار  نآ  هک  هتشاد ، هاگن  ياضف  و  هتشارفارب ، نامسآ  يادخ  يا  گنج  هناتسآ  رد  شیاین 
یمن هتـسخ  وت  تدابع  زا  هک  يا  هتخاس  تناگتـشرف  زا  یهورگ  هاگیاج  و  يا ، هداد  رارق  رایـس  ناگراتـس  دـش  دـمآ و  ریـسم  و  دیـشروخ ،

یندید و ياه  هدیدپ  و  نایاپراچ ، تارشح و  دمآ  تفر و  ناکم  و  اهناسنا ، تنوکـس  هاگیاج  ار  نآ  هک  نیمز ، نیا  راگدرورپ  يا  دندرگ .
يارب و  مکحم ، ياهخیم  نانوچ  نیمز  يارب  ار  نآ  هک  اجرباپ ، دنلب و  ياههوک  راگدرورپ  يا  و  يا ، هداد  رارق  شرامـش  لباق  ریغ  یندیدان 

و امرف ، راوتـسا  قح  هار  رب  و  راد ، رانکرب  زواـجت  زا  ار  اـم  یتخاـس ، ناـمزوریپ  نمـشد  رب  رگا  يا . هتخاـس  نئمطم  یهاـگ  هیکت  تاـقولخم 
رد اهورین  جیـسب  شور  رادـهگن ! ار  ام  اه ، هنتف  داسف و  كرـش و  زا  هدومرف و  ام  بیـصن  تداهـش  يدـنادرگ  زوریپ  ام  رب  ار  اـهنآ  هچناـنچ 
یم هزرابم  تلاکـشم  لاب و  لوزن  ماگنه  هب  هک  ینادرم  رویغ  دنیاجک  دنزیخرب ؟ شیوخ  مدرم  تیامح  هب  هک  ینادرمدازآ  دـنیاجک  گنج 

. تسامش يور  شیپ  رد  تشهب  و  امش ، رس  تشپ  راع  گنن و  مدرم !! ناه  دننک ؟
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SERMON 172

in English

About the Consultative Committee and the Battle of Jamal

Praise be to Allah from whose view one sky does not conceal another sky nor one earth
.another earth

A part of the same sermon

About the Consultative Committee after the death of 'Umar ibn al-Khattab

Someone (1) said to me "O' son of Abi Talib you are eager for the caliphate." Then I told
:him

Rather you are by Allah more greedy although more remote while I am more suited as"
well as nearer. I have demanded it as my right while you are intervening between me and
it and you are turning my face from it." When I knocked at his ears with arguments
among the crowd of those present he was startled as if he was stunned not knowing

.what reply to give me about it

O' my Allah! I seek Thy succour against the Quraysh and those who are assisting them
because they are denying me (the rights of) kinship have lowered my high position and
are united in opposing me in the matter (of the caliphate) which is my right and then they

(said "Know that the rightful thing is that you have it and also that you may leave it." (2

A part of the same sermon

Describing the people of Jamal

They (Talhah az-Zubayr and their supporters) came out dragging the wife of the
Messenger of Allah (the peace and blessing of Allah be upon him and his descendants)
just as a maid-slave is dragged for sale. They took her to Basrah where those two
(Talhah and az-Zubayr) put their own women in their houses but exposed the wife of the
Messenger of Allah to themselves and to others in the army in which there was not a
single individual who had not offered me his obedience and sworn to me allegiance quite
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.obediently without any compulsion
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Here in Basrah they approached my governor and treasurers of the public treasury and
its other inhabitants. They killed some of them in captivity and others by treachery. By
Allah even if they had wilfully killed only one individual from among the Muslims without
any fault it would have been lawful for me to kill the whole of this army because they
were present in it but did not disagree with it nor prevented it by tongue or hand not to
say that they killed from among the Muslims a number equal to that with which they had

.marched on them

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 172 ] 

هللا دمح 

. اًضرْأَ ٌضْرَأ  لاَوَ  ءًامَسَ ، ءٌامَسَ  هُْنعَ  ( 1  ) يرِاوَُت يذَِّلا لاَ  دُمْحَْلا الله 

يروشلا موی 

تُْبلَطَ امََّنإِوَ  بُرَْقأَوَ ، ُّصخَأَ  اَنأَوَ  دُعـَْبأَوَ ، صُرَحْأَِل  اللهِاوَ  مُْتْنأَ  لَْب  تُْلقُفَ : صٌیرِحََل . رِْمأَْلا  اذَـه  یلَعَ  بٍِلاطَ  یِبأ  نَْبای  کََّنإِ  لٌِـئاقَ : لَاقـَوَ  اـهنم : 
يرِدْیَ تَهُِب لاَ  هَُّنأَکَ  ( 4  ) َّبهَ نَیرِضِاحَْلا  ءِلامْلا  یِف  ( 3  ) هَِّجحُْلاِب هُُتعَّْرقَ  اَّملَفَ  هَُنودُ ، ( 2  ) یهِجْوَ نَوُبرِضْتَوَ  هُنَْیَبوَ ، یِنْیَب  نَوُلوحُتَ  مُْتْنأَوَ  یِل  اًقّحَ 

! هِِب یِنُبیجُِی  امَ 

شیرق یلع  راصنتسلاا 

: اوُلاقَ َّمُث  یِل . وَهُ  اًرْمأَ  یِتعَزَانَُم  یلَعَ  اوعُمَجْأَوَ  یِتَلزِْنمَ ، مَیظِعَ  اورَُّغصَوَ  یمِحِرَ ، اوعُطَقَ  مْهَُّنإِفَ  مْهَُناعَأَ ! نْمَوَ  شٍْیرَُق  یلعَ  کَیدِْعتَسْأَ  یَّنإ  َّمهَُّللا 
. هُکَرُْتتَ ْنَأ  ِّقحَْلا  یِفوَ  هُذَخُأْتَ ، ْنَأ  ِّقحَْلا  یِف  َّنإ  لاَأَ 

لمجلا باحصأ  رکذ  یف  اهنم 

یِف امَهُ  ءَاسَِن  اسـَبَحَفَ  هِرَصـْبَْلا ، یَلإِ  اهـَِب  نَیهِِّجوَتَُم  اهَِئارَشـِ ، دَْـنعِ  هُمَأُْـلا  ُّرجَُت  امـَکَ  هِِلآ - َو  هِْیلَعَ  هُّللا  یَّلصـَ   - اللهِا لِوسُرَ  هَمَرْحُ  نَوُّرجُیَ  اوجُرَخَفَ 
یِل حَمَسَوَ  هَعَاَّطلا ، یِناطَعْأَ  دْقَوَ  َّلاإِ  لٌجُرَ  مْهُْنِم  امَ  شٍْیجَ  یِف  امَهِرِْیغَِل ،  َ امَهَُل هِِلآ - َو  هِْیلَعَ  هُّللا  یَّلصـَ   - اللهِا لِوسُرَ  ( 5  ) سیِبحَ ازَرَْبأَوَ  امَهِِتوُیُب ،

. اًردْغَ هًفَِئاطَوَ  ( ، 7  ) اًرْبصَ هًفَِئاطَ  اوُلتَقَفَ  اهَِلهْأَ ، نِْم  مْهِرِْیغَوَ  نَیمِِلسْمُْلا  لِامَ  تِْیَب  ( 6  ) نِاَّزخُوَ اهَِب  یِلِماعَ  یلَعَ  اوُمدِقَفَ  هٍرَکُْم ، رَْیغَ  اًعِئاطَ  هِعَْیبَْلاِب ،
مْلَفَ هُورُضـَحَ  ْذِإ  هِِّلکُ ، شِْیجَْلا  کَِلذ  لُْتقَ  یل  َّلحـََل  هَُّرجَ ، مٍرْجُ  َـلاِب  هِِلْتقَِل ، ( 8  ) نَیدِمِتَْعُم اًدحِاوَ  لاًجُرَ  َّلاإِ  نَیمِِلسـْمُْلا  نَِم  اوُبیصـُِی  مَْل  وَْل  اللهِاوَفَ 

! مْهِْیلَعَ اهَِب  اوُلخَدَ  یِتَّلا  هَِّدعِْلا  لَْثِم  نَیمِِلسْمُْلا  نَِم  اوُلتَقَ  دْقَ  مْهَُّنأَ  امَ  ْعَد  دٍیَ . لاَوَ  نٍاسَِلِب  هُْنعَ  اوعُفَدْیَ  مَْلوَ  اورُکِْنُی ،
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in Persian

دوخ تفلاخ  هرابرد 

. دوش یم  رگید  نیمز  زا  وا  عنام  ینیمز  هن  و  رگید ، نامسآ  زا  وا  یهاگآ  عنام  ینامسآ  هن  هک  تسازس  ار  يدنوادخ  شیاتس 

، متفگ وا  خساپ  رد  یشاب ) یم  صیرح  تفلاخ  هب  تبـسن  بلاطوبا  دنزرف  يا  : ) تفگ نم  هب  اروش  زور  رد  یـصخش  اروش  زور  رد  وگتفگ 
قح اهنت  نم  انامه  مملاسا ، ربمایپ  هب  رتکیدزن  هتسیاش و  نم  اما  دیشاب ، یم  رتصیرح  دیرترود ، ملاسا  ربمایپ  زا  هکنیا  اب  امـش  دنگوس ! ادخب 
وا عطاق  ناهرب  اب  نارضاح ، عمج  رد  نوچ  سپ  دیدز . ما  هنیس  رب  در  تسد  و  دیدش ، لئاح  نآ  نم و  نیب  امـش  هک  منک  یم  هبلاطم  ار  دوخ 

اهنآ یمامت  زا  شیرق و  زا  ایادخ ! راب  شیرق  زا  هوکش  دیوگب ؟ هچ  مخساپ  رد  تسناد  یمن  دش و  نادرگرـس  هدنامرد و  مدرک ، بولغم  ار 
کچوک ارم  گرزب  تلزنم  ماقم  و  دندرک ، عطق  ارم  يدنواشیوخ  دنویپ  شیرق  اریز  منک ، یم  تیاکـش  وت  هاگـشیپ  هب  دندرک  ناشیرای  هک 

. درک اهر  دیاب  ار  یخرب  تفرگ و  دـیاب  ار  قح  زا  یخرب  دـنتفگ : سپـس  دـندش ، ناتـساد  مه  رگیدـکی  اب  نم ، قح  بصغ  رد  و  دـندرمش ،
( ینک شیاهر  دیاب  هک  تسا  یقح  تفلاخ  ینعی  )

يزینک نانوچ  دندیشک  یم  دوخ  هارمه  هب  ار  ص )  ) ادخ لوسر  سومان  و  دندرک ، جورخ  نم  رب  ناشنارای  ریبز و  هحلط و  نیثکان  زا  هوکش 
مرح نیشن  هدرپ  دنتشادهگن . هدرپ  تشپ  ار  دوخ  نارـسمه  هک  یلاح  رد  دندروآ ، يور  هرـصب  هب  دنناشک ، یم  ناشورف  هدرب  رازاب  هب  هک  ار 

نودب و  هداهن ، ندرگ  نم  تعاطا  هب  اهنآ  همه  هک  دندروآ  درگ  ار  يرکـشل  دنداد . رارق  نارگید  دوخ و  ناگدید  ربارب  رد  ار  ص )  ) ربمایپ
مدرم هب  نیملسم و  لاملا  تیب  ناراد  هنازخ  نم و  رادنامرف  هب  هرـصب ، هب  دورو  زا  سپ  دندوب ، هدرک  تعیب  نم  اب  لماک  تیاضر  اب  و  هارکا ،

دنتفای و یمن  تسد  رفن  کی  هب  زج  رگا  دنگوس ! ادخب  دنتشک . هلیح  اب  ار  رگید  هورگ  هجنکش و  ار  نانآ  زا  یهورگ  دندرک ، هلمح  هرصب ،
اب مولظم  زا  و  دـندرکن ، راکنا  دنتـشاد و  روضح  ناگمه  اریز  دوب ، للاح  نم  يارب  اهنآ  همه  راتـشک  دنتـشک  یم  هاـنگ  نودـب  ادـمع  ار  وا 

. دندرک ماع  لتق  هرصب  عافدیب  مدرم  زا  دوخ  نایرکشل  دادعت  هب  نیثکان  هکنیا  هب  دسر  هچ  دندومنن ، عافد  نابز  تسد و 

p: 361

in PersianGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 416 of 497

http://www.ghaemiyeh.com


Footnote

On the occasion of the Consultative Committee Sa'd ibn Abi Waqqas repeated to Amir (. 1)
al-mu'minin what Caliph 'Umar had said in his last hours namely that "O' 'Ali you are very
greedy for the position of caliphate " and 'Ali replied that "He who demands his own right
cannot be called greedy; rather greedy is he who prevents the securing of the right and

."tries to grab it despite being unfit for it

There is no doubt that Amir al-mu'minin considered the Caliphate to be his right and
demanded his right. The demand for a right does not dispel a right so that it may be put
forth as an excuse for not assigning him the caliphate and the demand may be held as a
mark of greed. Even if it was greed who was not involved in this greed? Was not the pull
between the muhajirun and the ansar the mutual struggle between the members of the
Consultative Committee and the mischief mongering of Talhah and az-Zubayr the
product of this very greed. If Amir al-mu'minin had been greedy for this position he would
have stood for it closing his eyes to the consequences and results when 'Abbas (uncle of
the Prophet) and Abu Sufyan pressed him for (accepting) allegiance and when after the
third Caliph people thronged to him for (swearing) allegiance he should have accepted
their offer without paying any attention to the deteriorated conditions. But at no time did
Amir al-mu'minin take any step which could prove that he wanted the Caliphate for the
sake of caliphate but rather his demand for the caliphate was only with the object that its
features should not be altered and the religion should not become the victim of others'

.desires not that he should enjoy the pleasures of life which could be attributed to greed
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Explaining the meaning Ibn Abi'l-Hadid writes that Amir al-mu'minin's intention was to (. 2)
:say

They (the Quraysh and those who are assisting them) were not only content to keep me
away from my right over the caliphate which they have usurped (from me) but rather
claimed that it was their right whether to give it to me or prevent me from the same; and

.that I have no right to argue with them

:Furthermore the intention (of Amir al-mu'minin) is that

If they had not said that it is right to keep away from the caliphate it would have been
easy to endure it because this would have at least showed their admitting my right

(although they were not prepared to concede it. (Sharh Nahj al-balaghah vol. 9 p. 306

SERMON 173

in English

On eligibility for the Caliphate

The Prophet is the trustee of Allah's revelation the Last of His Prophets. the giver of
.tidings of His mercy and the warner for His chastisement

O' people. the most rightful of all persons for this matter (namely the caliphate) is he who
is most competent among them to maintain it and he who knows best Allah's commands
about it. If any mischief is created by a mischief-monger he will be called upon to repent.
If he refuses. he will be fought. By my life (1) if the question of Imamah was not to be
decided unless all the people were present then there would be no such case. But those
who agreed about it imposed the decision on those who were absent so much so that he
who was present could not dissent and the one who was absent could not choose (any
one else). Know that I shall fight two persons - one who claims what is not his and the
other who ignores what is obligatory upon him. The need for sagacity in fighting against

Muslims
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O' creatures of Allah! I advise you to have fear of Allah because it is the best advice to be
mutually given by persons and the best of all things before Allah. The door of war has
been opened between you and the other Muslims. And this banner will be borne only by
him who is a man of sight of endurance and of knowledge of the position of rightfulness.
Therefore you should go ahead with what you are ordered and desist from what you are
refrained. Do not make haste in any matter till you have clarified it. For in the case of

.every matter which you dislike we have a right to change it

The behaviour of this world with its adherents

Know that this world which you have started to covet and in which you are interested and
which sometimes enrages you and sometimes pleases you is not your (permanent) abode
nor the place of your stay for which you might have been created nor one to which you
have been invited. Know that it will not last for you nor will you live along with it. If
anything out of this world deceives you (into attraction) its evils warn you too. You should
give up (the objects of) its deceits in favour of (the objects of) its warning and (the objects
of) its attractions in favour of (the objects of) its terrors. And while here in it advance
towards that house to which you have been called and turn away your hearts from the
world. None of you should cry like a maid slave over anything which she has been
deprived of. Seek the perfection of Allah's bounty over you by endurance in obedience to

.Allah and in guarding what He has asked you to guard namely His Book
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Know that the loss of anything of this world will not harm you if you have guarded the
principles of your religion. Know also that after the loss of your religion nothing of this
world for which you have cared will benefit you. May Allah carry our hearts and your

.hearts towards the right and may He grant us and you endurance

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 173 ] 

ایندلا ناوه  یفو  هفلاخلل  نوکی  نأب  ریدج  وه  نمو  ملسو  هلآو  هیلع  هللا  یلص  هللا  لوسر  یف 

هللا لوسر 

. هِِتمَْقِن رُیذَِنوَ  هِِتمَحْرَ ، رُیشَِبوَ  هِِلسُرُ ، مُتَاخَوَ  هِِیحْوَ ، نُیِمأَ 

هفلاخلاب ریدجلا 

، يرِمْعََلوَ لَِتوُق . یَبأَ  نْإِفَ  ( ، 2  ) بَِتْعُتسْا بٌغِاشَ  ( 1  ) بَغَشـَ نْإِفَ  هِیِف ، اللهِا  رِْمأَِب  مْهُمُلَعْأَوَ  هِْیلَعَ ، مْهُاوَْقأَ  رِْمأَْلا  اذَـهِب  سِاَّنلا  َّقحَأَ  َّنإ  سُاَّنلا ، اهَُّیأَ 
دِهِاَّشلِل سَْیَل  َّمُث  اهَْنعَ ، بَاغَ  نْمَ  یلَعَ  نَومُکُحْیَ  اهَُلهْأَ  نْکِلوَ  لٌیِبسَ ، کَِلذَ  یَلإِ  امَف  سِاَّنلا ، هَُّماعَ  اهَرَضـُحْیَ  یَّتحَ  دُقِعَْنتَ  هُمَامَإَْلا لاَ  تَِناکَ  نِْئَل 

 ( 645 هِْیلَعَ ( . يذَِّلا  عَنَمَ  رَخَآوَ  هَُل ، سَْیَل  امَ  یعََّدا  لاًجُرَ  نِْیلَجُرَ : لُِتاقَأُ  یَّنإِوَ  لاَأَ  رَاتَخْیَ . ْنَأ  بِِئاغَلِل  لاَوَ  عَجِرْیَ ، ْنَأ 

لاَوَ ( ، 3  ) هِلَْبقِْلا لِهْأَ  نَْیَبوَ  مْکُنَْیَب  بِرْحَْلا  بُاَب  حَِتُف  دْقَوَ  اللهِا ، دَْنعِ  رِوُمأُْلا  بِِقاوَعَ  رُْیخَوَ  هِِب ، دُابَعِْلا  یصـَاوَتَ  امَ  رُْیخَ  اهَّنإفَ  اللهِا ، يوَْقتََب  مْکُیصـِوأُ 
یَّتحَ رٍْمأَ  یِف  اوُلجَْعتَ  لاَوَ  هُْنعَ ، نَوْهَْنُت  امَ  دَْنعِ  اوفُِقوَ  هِِب ، نَورُمَؤُْت  امَِل  اوضُْمافَ  ِّقحَْلا ، عِضِاوَمَِب  مِْلعِْلاوَ  رِْبَّصلاو  رِصـَبَْلا  لُهْأَ  َّلاإِ  مَلَعَْلا  اذَـه  لُمِحْیَ 

( . 4  ) اًریَغِ هَُنورُکِْنُت  رٍْمأَ  ِّلکُ  عَمَ  انََل  َّنإِفَ  اوُنَّیبَتَتَ ،

ایندلا ناوه 

لاَوَ هَُل  مُْتْقِلخُ  يذَِّلا  مُکُِلزِْنمَ  لاَوَ  مْکُرِادَِب ، تْسَْیَل  مْکُیضِرُْتوَ ، مْکُُبضِْغُت  تْحَبَصْأَوَ  اهَیِف ، نَوُبغَرْتَوَ  اهََنوَّْنمَتَتَ  مُْتحْبَصـْأَ  یِتَّلا  ایَْنُّدلا  هِذِه  َّنإِوَ  لاَأَ 
، اهَرِیذِحـْتَِل اهَرَورُغُ  اوعُدَفـَ  اهََّرشـَ ، مْکُْترََّذحـَ  دْقـَفَ  اهَْنِم  مْکُْتَّرغَ  ْنِإَو  یَهِوَ  اهَْیلَعَ ، نَوْقَْبتَ  لاَوَ  مْکَُل  هٍیَِقابَِب  تْسَْیَل  اهََّنإِوَ  ـَلاأَ  هِْیَلإِ ، مُْتیعِدُ  يذَِّلا 

َيِوُز امَ  یلَعَ  هِمَأَْلا  ( 5  ) نَیِنخَ مْکُدُحـَأَ  َّنَّنخِیَ  لاَوَ  اهَْنعَ ، مْکُِبوُلقُِب  اوُفرِصـَْناوَ  اهَْیَلإِ ، مُْتیعِد  یتَّلا  رِاَّدـلا  یَلإِ  اهَیِف  اوقُِباسَوَ  اهَفِیوِخْتَِل ، اهَعَامَطْأَوَ 
ءٍیْشَ عُیِیضْتَ  مْکُُّرضُیَ  هَُّنإِوَ لاَ  لاَأَ  هِِباتَکِ . نِْم  مْکُظَفَحْتَسـْا  امَ  یلَعَ  هِظَفَاحَمُْلاوَ  اللهِا  هِعَاطَ  یلَعَ  رِْبَّصلاِب  مْکُْیلَعَ  اللهِا  هَمَْعِن  اوُّمِتتَسـْاوَ  اهَْنِم ، هُْنعَ  ( 6)

مْکُِبوُلُقوَ انَِبوُلقُِب  اللهُا  ذَخَأَ  مْکُایَْندُ . رِْمأَ  نِْم  هِْیلَعَ  مُْتظْفَاحَ  ءٌیْشَ  مْکُِنیدِ  عِیِیضْتَ  دَْعَب  مْکُعُفَْنیَ  هَُّنإِوَ لاَ  لاَأَ  مْکُِنیدِ ، هَمَِئاقَ  مْکُظِْفحِ  دَْعَب  مْکُایَْندُ  نِْم 
! رَْبَّصلا مُکُاَّیإِوَ  انَمَهَْلأَوَ  ِّقحَْلا ، یَلإِ 
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in Persian

تفلاخ هتسیاش 

. تسا یهلا  رفیک  هدنهد  میب  و  تمحر ، هدنهد  تراشب  و  ناربمایپ ، متاخ  و  راگدرورپ ، یحو  نیما  ص )  ) ملاسا ربمایپ 

ادخ نامرف  زا  یهاگآ  رد  و  رتدـنمورین ، تموکح  ققحت  رد  هکنآ  تفلاخ ، هب  صاخـشا  نیرتراوازـس  مدرم ! يا  یملاـسا  ربهر  ياهیگژیو 
رگا دـنگوس ! مناجب  دوش . هزرابم  وا  اب  دز  زاب  رـس  رگا  و  دوش ، هدـنادرگ  زاب  قح  هب  دزیخرب ، يرگ  هنتف  هب  يرگبوشآ  رگا  ات  دـشاب ، رتاناد 

تیحلاـص و ياراد  ناـهاگآ  هکلب  تشاد ، دـهاوخن  دوجو  نآ  ققحت  يارب  یهار  زگره  دـشاب  مدرم  یماـمت  روضح  ربهر ، باـختنا  طرش 
هن هاگنآ  تسا ، ذفان  ناناملسم  رگید  هب  تبسن  اهنآ  لمع  هک  دننک ، یم  باختنا  ار  هفیلخ  ربهر و  تلم ) ناگربخ   ) دقع لح و  لها  و  يار ،

هاگآ تشاد  دـنهاوخ  ار  رگید  یباختنا  قح  دنتـشادن  روضح  تاباختنا  رد  هک  نانآ  هن  دـنراد و  رظن  دـیدجت  قح  هدـننک ، تعیب  نارـضاح 
. دنز زاب  رس  قح  يادا  زا  هک  سک  نآ  و  دشابن ، وا  نآ  زا  هک  دنک  اعدا  ار  يزیچ  یسک  منک ، یم  راکیپ  سک  ود  اب  نم  دیشاب !

نایاپ نیرتهب  و  نانموم ، شرافـس  نیرتهب  یهلا  ياوقت  اریز  منک ، یم  شرافـس  ادخ  باذع  زا  سرت  يوقت و  هب  ار  امـش  ادـخ ! ناگدـنب  يا 
دارفا زج  ار  هزرابم  مچرپ  نیا  و  تسا ، هدـشرو  هلعـش  هلبق  لها  امـش و  نیب  گنج  شتآ  نونکا  مه  مدرم ! تسادـخ ، هاگـشیپ  رد  راک  همان 

فقوت دـندرک  یهن  هچنآ  زا  و  دـیهد ، ماجنا  دـنداد  نامرف  هچنآ  نیاربانب  دنـشک  یمن  شودـب  قح  هاگیاج  هب  ملاـع  تماقتـسااب و  هاـگآ و 
. میراد یتارییغت  ناوت  دیراد  هارکا  امش  هچنآ  رد  اریز  دینکن ، باتش  دوشن  نشور  ات  يراک  چیه  رد  و  دینک ،
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دروآ و یم  مشخ  هب  یهاگ  ار  امـش  و  دـیروآ ، یم  يور  نادـب  دـینک و  یم  ار  نآ  يوزرآ  هک  ایند  نیا  انامه  دیـشاب ، هاگآ  اـیند  تخاـنش 
يارب ایند  هن  دیشاب  هاگآ  دیدش ، توعد  نآ  هب  هدیرفآ و  نآ  يارب  هک  تسین  یلزنم  و  تسین ، امش  راگدنام  هناخ  دزاس ، یم  دونشخ  ینامز 

یم شیاهیدب  زا  ار  امش  رگید  تهج  زا  یلو  دبیرف  یم  ار  امش  یتهج  زا  هچرگ  ایند  دنام . دیهاوخ  هنادواج  نآ  رد  امـش  هن  هنادواج و  امش 
هب دیتسیازاب ، نآ  رد  يزرو  عمط  زا  شندناسرت  رطاخ  هب  و  دیـشوپ ، مشچ  دـنک  یم  ناترورغم  هچنآ  زا  شیاهرادـشه  يارب  سپ  دـناسرت ،

هیرگ دـیهد  یم  تسد  زا  ایند  زا  هک  هچنآ  يارب  ناکزینک  ناـنوچ  و  دـیریگرب ، اـیند  زا  لد  و  دـیریگ ، تقبـس  دـیدش  توعد  هک  يا  هناـخ 
شیوخ هب  تبـسن  ار  راگدرورپ  ياهتمعن  ادـخ ، باتک  نیمارف  يرادـهگن  ظفح و  و  راگدرورپ ، تعاـطا  رب  تماقتـسا  ربص و  اـب  و  دـینکن ،
نتخاس هابت  اب  ار  هچنآ  دیـشاب ، هاگآ  دناسر . دهاوخن  امـش  هب  ینایز  دیهد  یم  تسد  زا  نید  ظفح  يارب  هچنآ  دیـشاب ، هاگآ  دـینک . لماک 

اطع تماقتسا  ربص و  دزاس و  هجوتم  قح  يوس  هب  ار  امـش  ام و  ياهلد  دنوادخ  تشاد  دهاوخن  ناتلاح  هب  يدوس  دیروآ  یم  تسد  هب  نید 
. دیامرف

Footnote

When the people collected in the Saqifah of Banu Sa'idah in connection with the  (. 1 ) 
election even those who were not present there were made to follow the decision taken
there and the principle was adopted that those present at the election had no right to
reconsider the matter or to break the allegiance and those not present could do nothing
but acquiesce in the agreed decision. But when the people of Medina swore allegiance at
the hands of Amir al-mu'minin the Governor of Syria (Mu'awiyah) refused to follow suit on
the ground that since he was not present on the occasion he was not bound to abide by it
whereupon Amir al-mu'minin gave a reply in this sermon on the basis of these accepted
and agreed principles and conditions which had been established among these people
and had become incontrovertible namely that: "When the people of Medina and the ansar
and the muhajirun have sworn allegiance on my hand Mu'awiyah had no right to keep
aloof from it on the ground that he was not present on the occasions nor were Talhah and

."az-Zubayr entitled to break the pledge after swearing allegiance
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On this occasion Amir al-mu'minin did not argue on the strength of any saying of the
Prophet which would serve as his final say about the caliphate because the grounds for
refusal in his case was in respect of the modus operandi of the principle of election.
Therefore in keeping with the requirements of the situation a reply based on the agreed
principles of the adversary could alone quieten him. Even if he had argued on the strength
of the Prophet's command it would have been subjected to various interpretations and
the matter would have been prolonged instead of being settled. Again Amir al-mu'minin
had seen that soon after the death of the Prophet all his sayings and commands had been
set aside. Therefore how after the lapse of a long time could one be expected to accept it

.when habit had been established to follow one's free will against the Prophet's sayings

SERMON 174

in English

About Talhah ibn 'Ubaydillah

Delivered when he received the news that Talhah and az-Zubayr had already left for
.Basrah to fight against him

As for me I would never be frightened of fighting or be made to fear striking because I am
satisfied with Allah's promise of support to me. By Allah Talhah has hastened with drawn
sword to avenge 'Uthman's blood for fear lest the demand for 'Uthman's blood be made
against himself because the people's idea in this matter is about him and in fact he was
the most anxious among them for his killing. Therefore he has tried to create
.misunderstanding by collecting forces in order to confuse the matter and to create doubt
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By Allah. he did not act in either of three ways about 'Uthman. If the son of 'Affan
('Uthman) was in the wrong as Talhah believed it is necessary for him to support those
who killed (1) him or to keep away from his supporters. If 'Uthman was the victim of
oppression. then Talhah should have been among those who were keeping (the
assaulters) away from him or were advancing pleas on his behalf. If he was in doubt
about these two alternatives then it was incumbent upon him to leave him ('Uthman) and
retire aside and leave the men with him (to deal with him as they wished). But he adopted
none of these three ways and came out with a thing in which there is no good and his

.excuses are not acceptable

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 174 ] 

هللادیبع نب  هحلط  ینعم  یف 

هلاتقل هرصبلا  یلإ  ریبزلاو  هحلط  جورخ  هغلب  نیح  هلاق  دقو 

نَامْثعُ مِدَِب  بِلََّطلِل  ( 1  ) اًدِّرجَتَُم لَجَْعتَسْا  امَ  اللهِاوَ  رِصَّْنلا . نَِم  یِّبرَ  یندَعَوَ  دْقَ  امَ  یلَعَ  اَنأَوَ  بِرَّْضلاِب ، بَُّهرَأُ  لاَوَ  بِرْحَْلاب ، دَُّدهَأُ  امَوَ  تُْنکُ  دْقَ 
عَقَیَوَ ( 2  ) رُْمأَْلا سَِبتَْلیَِل  هِیِف  بَلَجْأَ  امَِب  طَِلاغَُی  ْنَأ  دَارَأَفـَ  هُْنِم ، هِْیلَعَ  صُرَحْأَ  مِوقَْلا  یِف  نْکُیَ  مَْلوَ  هُُتَّنظِمَ ، هَُّنـَلا  هِِمدَِـب ، بََلاطـَُی  ْنَأ  نِْم  اًـفوْخَ  َّـلاإِ 
هِیِلِتاقَ ( 3  ) رَزِاوَُی ْنَأ  هَُل  یغِبَْنیَ  نَاکَ  دْقـََل  مُعُزْیَ  نَاکَ  امَکَ  اًمِلاظَ  نَاَّفعَ  نُْبا  نَاکَ  نِْئَل  ثٍلاََث : نِْم  هًدَحـِاوَ  نَامْثعُ  رِْمأَ  یِف  عَنَصـَ  امَ  اللهِاوَوَ  ُّکَّشلا .

ٍّکشَ یِف  نَاکَ  نِْئَلوَ  ( ، 6  ) هِیِف نَیرِِّذعَمُْلاوَ  هُْنعَ  ( 5  ) نَیهِِنهْنَمُلا نَِم  نَوکُیَ  ْنَأ  هَُل  یغِبَْنیَ  نَاکَ  دْقـََل  اًموُلظْمَ  نَاکَ  نِْئَلوَ  هِیرِصـِاَن ، ( 4  ) ذَِبانَُی ْنَأَو 
، هُُباَب فْرَْعُی  مَْل  رْمأَِب  ءَاجَوَ  ثِلاََّثلا ، نَِم  هًدَحـِاوَ  لَعَفَ  امَفَ  هُعَمَ ، سَاَّنلا  عَدَیـَوَ  اًـبِناجَ  ( 7  ) دَکُرْیَوَ هَُلزِتَْعیَ  ْنَأ  هَُل  یغِبَْنیَ  نَاکَ  دْقـََل  نِْیتَلَصـْخَْلا ، نَِم 

. هُرُیذِاعَمَ مْلَسْتَ  مَْلوَ 
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in Persian

هحلط هرابرد 

مراگدرورپ هک  يزوریپ  هدعو  هب  نم  دنا ، هدناسارهن  ریـشمش  تبرـض  زا  و  هدناسرتن ، گنج  زا  ارم  ما  هدوب  ات  هحلط  نیغورد  ياهاعدا  اشفا 
وا زا  ناـمثع  نوخ  دیـسرت  یم  هکنیا  زج  درکن ، شروش  ناـمثع  یهاوخنوخ  يارب  هللادـیبع ، نب  هحلط  دـنگوس ! ادـخب  مراوتـسا . تسا  هداد 

ار مدرم  هکنیا  يارب  دـش ، یمن  تفای  نامثع  لتق  رب  رتصیرح  وا  زا  مدرم  نایم  رد  هک  تسا ، نامثع  لـتق  هب  مهتم  دوخ  وا  اریز  دوش ، هبلاـطم 
ار لح  هار  هس  زا  یکی  نامثع  هب  تبسن  هحلط ، دوب  مزلا  ادخب ! دنگوس  دز ، نیغورد  ياهاعدا  هنوگنیا  هب  تسد  دنک ، دیدرت  کش و  راچد 
زا و  درک ، یم  يراکمه  نامثع  نلاتاق  اب  دوب  راوازـس  دیـشیدنا ، یم  هحلط  هکنانچ  دوب  راکمتـس  نافع  رـسپ  رگا  دادـن . هک  داد  یم  ماـجنا 

نامثع ياهراک  هب  تبسن  و  درک ، یم  يریگولج  وا  ندش  هتـشک  زا  تسیاب  یم  دوب  مولظم  نامثع  رگا  ای  و  دیزگ ، یم  يرود  نامثع  نارای 
دوب بوخ  تشاد  دیدرت  کش و  نامثع  روما  هب  تبـسن  رگا  و  دنیـشن ) ورف  مدرم  مشخ  ات   ) دنک حرط  ار  يدنـسپ  مومع  هجوم و  ياهرذـع 

ماجنا ار  لح  هار  هس  زا  مادکچیه  وا  اما  تشاذـگ . یماو  نامثع  اب  ار  مدرم  هدرب و  هانپ  اوزنا  هب  تفرگ و  یم  هرانک  نیگمـشخ  مدرم  زا  هک 
. تسین دنسپ  مدرم  هک  دروآ  ییاهرذع  و  تشادن ، نآ  ماجنا  يارب  ینشور  لیلد  هک  دز  تسد  يراک  هب  و  دادن ،

Footnote

It means that if Talhah considered 'Uthman an oppressor then after his assassination (. 1)
instead of getting ready to avenge his blood he should have supported his killers and
justified their action. It is not the intention that in the case of 'Uthman being in the wrong
Talhah should have supported the attackers because he was already supporting and

.encouraging them
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SERMON 175

in English

Warning to neglectful people and about the vastness of his own knowledge

O' people who are (negligent of Allah but) not neglected (by Allah) and those who miss
(doing good acts) but are to be caught. How is it that I see you becoming removed from
Allah and becoming interested in others? You are like the camel whom the grazer drives
to a disease-stricken pasture and a disastrous watering place. They are like beasts who
are fed in order to be slaughtered but they do not know what is intended for them. When

they are treated well they think that day to be their whole life and eating their full to be
.their aim

By Allah if I wish I can tell every one of you from where he has come where he has to go
and all his affairs but I fear lest you abandon the Messenger of Allah - peace and blessing
of Allah be upon him and his progeny - in my favour. I shall certainly convey these things
to the selected ones who will remain safe from that fear. By Allah Who deputed the
Prophet with Right and distinguished him over creation. I do not speak save the truth. He
(the Prophet) informed me of all this and also about the death of every one who dies the
salvation of every one who is granted salvation and the consequences of this matter (the
caliphate). He left nothing (that could) pass into my head without putting it in my ear and

(telling me about it. (1
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O' people ! By Allah I do not impel you to any obedience unless I practise it before you and
.do not restrain you from any disobedience unless I desist from it before you

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 175 ] 

هللا لوسر  نم  هابرق  نایبو  هظعوملا  یف 

اهَِب حَارَأَ  ( 1  ) مٌعََن مْکَُّنأَکَ  نَیِبغِارَ ! هِرِْیغَ  یَلإِوَ  نَیِبهِاذَ ، اللهِا  نِعَ  مْکُارَأَ  یلامـَ  مْهُْنِم ، ذُوخُأْمـَْلا  نَوکُرِاَّتلاوَ  مْهُْنعَ ، لِوفُْغمَْلا  رُْیغَ  نَوُلِفاغـَلا  اهـَُّیأَ 
بُسَحْتَ اهَْیَلإ  نَسِحْأُ  اَذإ  اهَِب ! دُارَُی  اذَامَ  فُرِْعتَ  لاَ  ( 6  ) يدَمُْلِل هِفَوُلْعمَْلاکَ  یَهِ  امََّنإوَ  ( ، 5  ) ٍّيوِدَ بٍرَشْمَوَ  ( ، 4  ) ٍّیبو یًعرْمَ  یَلإ  ( 3  ) مٌِئاسَ ( 2)

ْنَأ فُاخَأَ  نْکِلوَ  تُْلعَفََل ، هِِنأْشـَ  عِیمِجَوَ  ( 8  ) هِجِِلوْمَوَ هِجِرَخْمَِب  مْکُْنِم  لٍجُرَ  َّلکُ  رَِبخْأُ  ْنَأ  تُْئشـِ  وَْل  اللهِاوَ  اهـَرَْمأَ . اهَعَبَشـِوَ  ( ، 7  ) اهَرَهْدَ اهَمَوْیَ 
هُافَطَصـْاوَ ِّقحَلاِب ، هُثَعََب  يذَِّلاوَ  هُْنِم . کَِلذ  نُمَؤُْی  نَّْمِم  هَِّصاخـَْلا  یَلإ  ( 9  ) هِیضـِْفُم یِّنإِوَ  ـَلاأَ  هِِلآ .- َو  هِْیلَعَ  هُّللا  یَّلصـَ   - اللهِا لِوسُرَِب  َّیف  اورُفُکْتَ 

ُّرمُیَ اًئْیشـَ  یقَْبأَ  امَوَ  رِْمأَْلا ، اذَه  لِآمَوَ  وجُْنیَ ، نْمَ  یجَْنمَوَ  کُِلهْیَ ، نْمَ  کِِلهْمَِبوَ  هِِّلکُ ، کَِلذِب  َّیَلإِ  دَهـِعَ  دْقـَوَ  اًقدِاصَ ، َّلاإ  قُطِْنأَ  امَ  قِْلخَْلا ، یلَعَ 
هٍیَصِْعمَ نْعَ  مْکُاهَْنأَ  لاَوَ  اهَْیَلإِ ، مْکُقُِبسـْأَوَ  َّلاإِ  هٍعَاطَ  یلَعَ  مْکُُّثحُأَ  امَ  اللهِاوَ ، یِّنإِ ، سُاَّنلا ، اهَُّیأَ  َّیَلإِ . هِِب  یضـَْفأَوَ  َّیَنذُأُ  یِف  هُغَرَْفأَ  َّلاأ  یسـِْأرَ  یلَعَ 

. اهَْنعَ مْکُلَْبقَ  یهَانَتَأَوَ  َّلاإِ 

in Persian

نارای هظعوم 

یم تساوخزاب  ناتیاهراک  یمامت  زا  هک  یهلا  نیمارف  ناگدننک  كرت  يا  و  دیتسین ، تلفغ  دروم  ینآ  هک  یناربخ  یب  يا  نلافاغ  شهوکن 
رد ار  اهنآ  ناپوچ  هک  دینام  ینایاپراچ  نانوچ  دیراد ؟ شیارگ  وا  ریغ  هب  نادرگیور و  دوخ  يادـخ  زا  هک  تسا  هدـش  هچ  ار  امـش  دـیوش ،

یمن ناشدوخ  یلو  دنا . هدامآ  باصق  دراک  يارب  هک  دینام  یم  ار  راورپ  نادنفسوگ  تسا . هدرک  اهر  از  يرامیب  ییاهبآ  و  زیخابو ، ینابایب 
ندش ریـس  رد  ار  یگدـنز  و  دـنرادنپ ، رمع  کی  ار  دوخ  زور  کی  دـننک  یکین  فلع  يرادـقم  اب  نادنفـسوگ  هب  هاگره  هکنآ  هچ  دـنناد !
نوئش مامت  زا  و  شراک ، نایاپ  زاغآ و  ار  امش  مادک  ره  مناوت  یم  مهاوخب  رگا  ادخب ! دنگوس  ع )  ) ماما نایاپ  یب  مولع  دنرگن . یم  اهمکش 

رارـسا نیا  نم  هک  دیـشاب ! هاگآ  دیوش . رفاک  ص )  ) ادخ لوسر  هب  تبـسن  اهربخ  هنوگنیا  اب  هک  مسرت  یم  نآ  زا  اما  مزاس ، هاگآ  یگدـنز ،
زج دیزگرب ، ار  وا  و  تخیگنارب ، قح  هب  ار  ص )  ) دمحم هک  ییادخب  دنگوس  مراپس ، یم  دوخ  نانیمطا  دروم  رادزار و  نارای  هب  ار  اهبنارگ 

و دوش ، یم  كلاه  هک  سک  نآ  تکلاه  لحم  زا  و  تسا ، هدرپس  نم  هب  ار  تاـعلاطا  همه  ص )  ) ملاـسا ربماـیپ  میوگن ، نخـس  یتسار  هب 
تسا هدناهاگآ  ارم  هداد و  ربخ  نم  هب  ار  همه  تموکح ، نیا  نایاپ  و  دبای ، یم  تاجن  هک  سک  تاجن  ياج 
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! ادخب دنگوس  مدرم ! يا  ع )  ) یلع ماما  ياهیگژیو  تخاس . علطم  ارم  و  درک ، اوجن  مشوگ  رد  هکنآ  زج  تشذـگن  نم  رب  يا  هثداح  چـیه  . 
شیپ هکنآ  زج  مراد  یمن  زاب  ار  امش  یتیصعم  زا  و  ما ، هدرک  لمع  دوخ  نآ  زا  شیپ  هکنآ  رگم  منک  یمن  راداو  یتعاط  چیه  هب  ار  امش  نم 

. ما هتفگ  كرت  نآ  زا 

Footnote

Those who drink from the springs of revelation and divine inspiration see things (. 1)
hidden behind the curtains of the unknown and the events which will occur in the future in
the same way as objects can be seen with the eyes and this does not conflict with the

:saying of Allah that

Say: "None (either) in the heavens or in the earth knoweth the unseen save Allah..."
((Qur'an 27:65

because this verse contains the negation of personal knowledge of the unknown but not
the negation of knowledge which is required by the prophets and holy persons through
divine inspiration by virtue of which they make prophesies about the future and unveil

:many events and happenings. Several verses of the Qur'an support this view such as

When the Prophet confided unto one of his wives a matter but when she divulged it (unto
others) and Allah apprised him thereof he made known a part of it and avoided a part; so
when he informed her of it said she: "Who informed thee of this?" He said: "Informed me

(the All-knowing the All-aware." (Qur'an 66:3

These are of the tidings of the unseen which We reveal unto thee (O' Our Prophet
(Muhammad )...(Qur'an 11:49
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Therefore it is incorrect to argue in support of the view that if it is said that the prophets
and holy persons possess knowledge of the unknown it would imply duality in the divine
attributes. It would have implied duality if it were said that someone other than Allah has
personal knowledge of the unknown. When it is not so and the knowledge possessed by
the Prophets and Imams is that given by Allah it has no connection with duality. If duality
should mean what is alleged what would be the position of 'Isa's (Jesus's) assertion

:related in the Qur'an namely

Out of clay will I make for you like the figure of a bird and I will breathe into it and it . . . 
shall become a flying bird by Allah's permission; and I shall heal the blind and the leper
and will rise the dead to life by Allah 's permission; and I will declare to you what ye eat

(and what ye store up in your houses. . . (Qur'an 3 :49

If it is believed that 'Isa (Jesus) could create and bestow life with Allah's permission does
it mean that he was Allah's partner in the attributes of creation and revival? If this is not
so then how can it be held that if Allah gives someone the knowledge of the unknown it
implies that he has been taken to be His partner in His attributes and how can one extol
one's belief in the oneness of Allah by holding that the knowledge of the unknown implies

.duality
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No one can deny the fact that some people either see in dreams certain things which
have yet to occur in the future or that things can be read through interpretation of the
dream while during a dream neither do the senses function nor do the powers of
understanding and comprehension co-operate. Therefore if some events become known
to some people in wakefulness why should there be amazement over it and what are the
grounds for rejecting it when it stands to reason that things possible in dreams are also
possible in wakefulness. Thus Ibn Maytham al-Bahrani has written that it is possible to
achieve all this because in a dream the spirit becomes free from looking after the body
and is removed from bodily connections; as a result of this it perceives such hidden
realities which could not be seen because of the obstruction of the body. In the same way
those perfect beings who pay no heed to bodily matters and turn with all the attention of
spirit and heart towards the centre of knowledge can see those realities and secrets
which the ordinary eyes are unable to discern. Therefore keeping in view the spiritual
greatness of Ahlu'l-bayt (members of the Prophet's family) it should not appear strange
that they were aware of events which were going to occur in future. Ibn Khaldun has

:written

When thaumaturgic feats are performed by others what do you think about those who"
were distinguished in knowledge and honesty and were a mirror of the Prophet's traits
while the consideration Allah had for their noble root (namely the Prophet) is a proof of
the high performances of his chaste off-shoots (Ahlu'l-bayt). Consequently many events
about knowledge of the unknown are related about Ahlu'l-bayt which are not related

(. about others.." (al-Muqaddamah p. 23
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In this way there is no cause for wonder over Amir al-mu'minin's claim since he was
brought up by the Prophet and was a pupil of Allah's school. Of course those whose
knowledge does not extend beyond the limits of physical objectivity and whose means of
learning are confined to the bodily senses refuse to believe in the knowledge about the
paths of divine cognisance and reality. If this kind of claim were unique and were heard
only from over Amir al-mu'minin then minds could have wavered and temperaments
could have hesitated in accepting it but if the Qur'an records even such a claim of 'Isa
(Jesus) that - "I can tell you what you eat or drink or store in your houses " then why
should there be hesitation over Amir al-mu'minin's claim when it is agreed that Amir al-
mu'minin had succeeded to all the attainments and distinctions of the Prophet and it
cannot be contended that the Prophet did not know what 'Isa (Jesus) knew. Thus if the
successor of the Prophet advances such a claim why should it be rejected particularly as
this vastness of knowledge of Amir al-mu'minin is the best evidence and proof for the

.Prophet's knowledge and perfection and a living miracle of his truthfulness

In this connection it is amazing that even having knowledge of events Amir al-mu'minin
did not through any of his words or deeds indicate that he knew them. Thus commenting

:of the extraordinary importance of this claim as-Sayyid Ibn Tawus writes
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An amazing aspect of this claim is that despite the fact that Amir al-mu'minin was aware"
of conditions and events yet he observed such conduct by way of his words and deeds
that one who saw him could not believe that he knew the secrets and unknown acts of
others because the wise agree that if a person knows what event is likely to take place or
what step his comrade is going to take or if the hidden secrets of people are known to him
then the effects of such knowledge would appear through his movements and the
expressions of his face. But the man who in spite of knowing everything behaves in a way
as though he is unaware and knows nothing then his personality is a miracle and a

."combination of contradictions

At this stage the question arises as to why Amir al-mu'minin did not act upon the dictates
of his secret knowledge. The reply to this is that the commands of the shari'ah are based
on apparent conditions. Otherwise secret knowledge is a kind of miracle and power which
Allah grants to His prophets and Imams. Although the prophets and Imams possess this
power always they cannot make use of it at any time unless and until by the permission of
Allah and on the proper occasion. For example the verse quoted above about 'Isa (Jesus)
which tells that he had the power to give life to heal the blind and declare what one ate
and stored in his house etc. he (Jesus) did not used to practise this power on every thing
or every corpse or everyone who met him. He used to practise this power only by the

.permission of Allah and on the proper occasion
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If prophets and other divines acted on the basis of their secret knowledge it would have
meant serious dislocation and disturbance in the affairs of the people. For example if a
prophet or divine on the basis of his secret knowledge punishes a condemnable man by
killing him there would be great commotion and agitation among those who see it on the
ground that he killed an innocent man. That is why Allah has not permitted the basing of
conclusions on secret knowledge save in a few special cases and has enjoined the
following of observable factors. Thus despite his being aware of the hypocrisy of some of
the hypocrites the Prophet extended to them the treatment that should be extended to a

.Muslim

Now there can be no scope for the objection that if Amir al-mu'minin knew secret matters
then why did he not act according to them because it has been shown that he was not
obliged to act according to the requirements of his secret knowledge. Of course where
conditions so required he did disclose some matters for the purposes of preaching
admonishing giving good tidings (of reward) or warning (against punishment) so that
future events could be fore-closed. For example Imam Ja'far as-Sadiq (p.b.u.h.) informed
Yahya ibn Zayd that if he went out he would be killed. Ibn Khaldun writes in this

:connection

It has been authentically related from Imam Ja'far as-Sadiq that he used to apprise"
some of his relations of the events to befall them. For example he warned his cousin
Yahya ibn Zayd of being killed but he disobeyed him and went out and was killed in

(. Juzajan." (al-Muqaddamah p. 233
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Nevertheless where there was apprehension that minds would get worried it was not at
all disclosed. That is why in this sermon Amir al-mu'minin avoided more details in view of
the fear that people would begin to regard him higher than the Prophet. Despite all this
people did go astray about 'Isa (Jesus) and in the same way about Amir al-mu'minin also

.they began to say all sorts of things and were misled into resorting to exaggeration

SERMON 176

in English

Preaching

O ' creatures!) Seek benefit from the sayings of Allah be admonished of Allah and accept)
the advice of Allah because Allah has left no excuse for you by providing clear guidance
has put before you the plea and clarified for you what acts He likes and what acts He
hates so that you may follow the one and avoid the other. The Prophet of Allah used to

."say. "Paradise is surrounded by unpleasant things while Hell is surrounded by desires

You should know that every obedience to Allah is unpleasant in appearance while every
disobedience to Allah has the appearance of enjoyment. Allah may have mercy on the
person who kept aloof from his desire and uprooted the appetite of his heart because this

.heart has far-reaching aims and it goes on pursuing disobedience through desires

You should know O' creatures of Allah that a believer should be distrustful of his heart
every morning and evening. He should always blame it (for shortcomings) and ask it to
add to (its good acts). You should behave like those who have gone before you and the
precedents in front of you. They left this world like a traveller and covered it as distance is

.covered
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The greatness of the Holy Qur'an

And know that this Qur'an is an adviser who never deceives a leader who never misleads
and a narrator who never speaks a lie. No one will sit beside this Qur'an but that when he
rises he will achieve one addition or one diminution - addition in his guidance or
elimination in his (spiritual) blindness. You should also know that no one will need anything
after (guidance from) the Qur'an and no one will be free from want before (guidance
from) the Qur'an. Therefore seek cure from it for your ailments and seek its assistance in
your distresses. It contains a cure for the biggest diseases namely unbelief hypocrisy
revolt and misguidance. Pray to Allah through it and turn to Allah with its love. Do not ask
the people through it. There is nothing like it through which the people should turn to Allah

.the Sublime

Know that it is an interceder and its intercession will be accepted. It is a speaker who is
testified. For whoever the Qur'an intercedes on the Day of Judgement its intercession for
him would be accepted. He about whom the Qur'an speaks ill on the Day of Judgement
shall testify to it. On the Day of Judgement an announcer will announce "Beware. every
sower of a crop is in distress except the sowers of the Qur'an." Therefore you should be
among the sowers of the Qur'an and its followers. Make it your guide towards Allah. Seek
its advice for yourselves do not trust your views against it. and regard your desires in the

.matter of the Qur'an as deceitful
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About the believers and their good deeds; and the hypocrites and their bad deeds

Action! action! Then (look at) the end; the end and (remain) steadfast; steadfast.
Thereafter (exercise) endurance endurance and piety piety. You have an objective.
Proceed towards your objective. You have a sign. Take guidance from your sign. Islam
has an objective. Proceed towards its objective. Pro ceed towards Allah's by fulfilling His
rights which He has enjoined upon you. He has clearly stated His demands for you. I am a

.witness for you and shall plead excuses on your behalf on the Day of Judgement

Beware! what had been ordained has occurred and that which had been destined has
.come into play. I am speaking to you with the promise and pleas of Allah

:Allah the Sublime has said

Verily those who say: Our Lord is Allah! and persevere aright the angels descend upon
them (saying): "Fear Ye not nor be grieved and receive the glad tidings of the Garden

(which Ye were promised." (Qur'an 41:30

You have said. "Our Lord is Allah." Then keep steadfast to His Book to the way of His
command and to the virtuous course of His worship. Thereafter do not go out of it do not
introduce innovations in it and do not turn away from it because those who go away from

.this course will be cut off from (the mercy of) Allah on the Day of Judgement

Beware from destroying your manners and changing them maintaining one tongue. A
man should control his tongue because the tongue is obstinate with its master. By Allah I
do not find that fear of Allah benefits a man who practises it unless he controls his tongue.
Certainly the tongue of a believer is at the back of his heart while the heart of a hypocrite
is at the back of his tongue; because when a believer intends to say anything he thinks it
over in his mind. If it is good he discloses it but if it is bad he lets it remain concealed. While

a hypocrite speaks whatever comes to his tongue without knowing what is in his favour
.and what goes against him
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The Prophet of Allah - peace and blessing of Allah be upon him and his descendants - said:
"The belief of a person cannot be firm unless his heart is firm and his heart cannot be firm
unless his tongue is firm." So whoever of you can manage to meet Allah the Sublime in
such a position that his hands are unsmeared with the blood of Muslims and their

.property and his tongue is safe from exposing them he should do so

Following the sunnah and refraining from innovation

Know O' creatures of Allah that a believer should regard lawful this year what he
regarded lawful in the previous year and should consider unlawful this year what he
considered unlawful in the previous year. Certainly people's innovation cannot make
lawful for you what has been declared unlawful; rather lawful is that which Allah has
made lawful and unlawful is that which Allah has made unlawful. You have already tested
the matters and tried them; you have been preached by those before you. Illustrations
have been drawn for you and you have been called to clear fact. Only a deaf man can

.remain deaf to all this and only a blind man can remain blind to all this

He whom Allah does not allow benefit from trials and experience cannot benefit from
preaching. He will be faced with losses from in front so that he will approve what is bad
and disapprove what is good. People are of two categories - the follower of the shari'ah
(religious laws) and the follower of the innovations to whom Allah has not given any

.testimony by way of sunnah or the light of any plea
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Guidance from the Holy Qur'an

Allah the Glorified has not counselled anyone on the lines of this Qur'an for it is the strong
rope of Allah and His trustworthy means. It contains the blossoming of the heart and
springs of knowledge. For the heart there is no other gloss than the Qur'an although
those who remembered it have passed away while those who forgot or pretended to
have forgotten it have remained. If you see any good give your support to it but if you see
evil evade it because the Messenger of Allah used to say: "O' son of Adam do good and

."evade evil; by doing so you will be treading correctly

Categories of oppression

Know that injustice is of three kinds - one the injustice that will not be forgiven another
that will not be left unquestioned and another that will be forgiven without being
questioned. The injustice that will not be forgiven is duality of Allah. Allah has said: Verily
Allah forgiveth not that (anything) be associated with Him ... (Qur'an 4:48 116). The injustice
that will be forgiven is the injustice a man does to himself by committing small sins; and
the injustice that will not be left unquestioned is the injustice of men against other men.
The retribution in such a case is severe. It is not wounding with knives nor striking with
whips but it is so severe that all these things are small against it. You should therefore
avoid change in the matter of Allah's religion for your unity in respect of a right which you
dislike is better than your scattering away in respect of a wrong that you like. Certainly
Allah the Glorified has not given any person whether among the dead or among those

.who survive any good from separation
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O' people blessed is the man whose own shortcomings keep him away from (looking into)
the shortcomings of others and also blessed is the man who is confined to his house eats
his meal buries himself in obeying his Allah. and weeps over his sins so that he is engaged

.in himself and people are in safety from him

in Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 176 ] 

هعدبلا نع  یهنیو  نآرقلا  لضف  نّیبیو  ظعی  اهیفو 

سانلا هظع 

مْکَُل نََّیَبوَ  هََّجحُْلا ، مْکُْیلَعَ  ذَخـََّتاوَ  ( ، 1  ) هَِّیِلجَْلاِب مْکُْیَلإ  رَذَـعْأَ  دْقـَ  یَلاعَتَ  اللهَا  َّنإفَ  اللهِا ، هَحَیصـَِن  اوُلبَْقاوَ  اللهِا ، ظِعِاوَمَِب  اوظُعَِّتاوَ  اللهِا ، نِایَبَِب  اوعُفِتَْنا 
تَّْفحُ هََّنجَْلا  َّنإ  : » لُوـقُیَ نَاکـَ  - هِِلآوَ هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  - اللهِا لَوسـُرَ  َّنإفـَ  هِذِـه ، اوُـبِنتَجْتَوَ  هِذِـه ، اوـعُِبَّتتَِل  اهـَْنِم ، هُهَرِاکـَمَوَ  لِامـَعْأَْلا ، نَِم  هَُّباحـَمَ 

«. تِاوَهََّشلاِب تَّْفحُ  رَاَّنلا  َّنإوَ  هِرِاکَمَْلاِب ،

، هِِتوَهْشَ نْعَ  ( 2  ) عَزََن لاًجُرَ  اللهُا  مَحِرَفَ  هٍوَهْشـَ . یِف  یِتأْیَ  َّلاإ  ءٌیشـَ  اللهِا  هِیَصـِْعمَ  نِْم  امَوَ  هٍرْکُ ، یِف  یتأْیَ  َّلاإ  ءٌیْشـَ  اللهِا  هِعَاطـَ  نِْم  امـَ  هَُّنأ  اومُلَعْاوَ 
. يًوهَ یِف  هٍیَصِْعمَ  یَلإِ  عُزِْنتَ  لُازَتَ  اهََّنإوَ لاَ  ( ، 3  ) اًعزِْنمَ ءٍیْشَ  دُعَْبأَ  سَْفَّنلا  هِذِه  َّنإفَ  هِسِْفَن ، يوَهَ  عَمَقَوَ 

نَیقِِباَّسلاکَ اوُنوکُفَ  اهََل . اًدْـیزِتَسُْموَ  اهَْیلَعَ  ( 5  ) اًیرِازَ لُازَیَ  لاَفَ  هُدَْـنعِ ، ( 4  ) نٌوُنظَ هُسُْفَنوَ  َّلاإ  یسـِمُْی  لاَوَ  حُِبصـُْی  نَِمؤْمُْلا لاَ  َّنأَ  اللهِا  دَابَعِ  اومُلَعْاوَ 
. لِزانَمَْلا َّیطَ  اهَوْوَطَوَ  لِحِاَّرلا ، ضَیوِْقتَ  ایَْنُّدلا  نَِم  ( 6  ) اوضَُّوقَ مْکُمَامَأَ . نَیضِامَْلاوَ  مْکُلَْبقَ ،

نآرقلا لضف 

َّلاإِ دٌحَأَ  نَآرْقُْلا  اذَه  سََلاجَ  امَوَ  بُذِکْیَ . يذَِّلا لاَ  ثُِّدحَمُْلاوَ  ُّلضُِی ، يذَِّلا لاَ  يدِاهَْلاوَ  ُّشغُیَ ، يذَِّلا لاَ  حُصـِاَّنلا  وَهُ  نَآرْقُْلا  اذَـه  َّنأَ  اومُلَعْاوَ 
لَْبقَ دٍحـَأَِل  لاَوَ  ( ، 7  ) هٍقَافَ نِْم  نِآرْقُْلا  دَْـعَب  دٍحـَأَ  یلَعَ  سَْیَل  هَُّنأَ  اومُلَعْاوَ  یًمعَ . نِْم  نٍاصَْقُن  ْوَأ  يًدهـُ ، یِف  هٍدَایَزِ  نٍاصـَْقُن : ْوَأ  هٍدَایـَزِِب  هُْنعَ  مَاقـَ 

ُّیغَْلاوَ قُافـَِّنلاوَ ، رُْفکُْلا  وَهُوَ  ءِاَّدـلا ، رِبَکـْأَ  نِْم  ءًافَشـِ  هِیِف  َّنإفـَ  ( ، 8  ) مْکُِئاوَأَْـل یلَعَ  هِِب  اوُنیعِتَسـْاوَ  مْکُِئاوَدْأَ ، نِْم  هُوفُشـْتَسْافَ  یًنغِ ; نِْـم  نِآرْقُْلا 
لٌِئاقـَوَ عٌَّفشـَُم ، عٌِفاشـَ  هَُّنأَ  اومُلَعْاوَ  هِِلْثمِِب . اللهِا  یَلإ  دُابـَعِْلا  هََّجوَتَ  امـَ  هَُّنإ  هُقَْلخَ ، هِِب  اوُلأَسـْتَ  ـَلاوَ  هِِّبحُِب ، هِْیَلإِ  اوهـَُّجوَتَوَ  هِِب ، اللهَا  اوُلأَسـْافَ  لَُـلاَّضلاوَ ،

مَوْیَ دٍانَُم  يدِانـَُی  هَُّنإفـَ  هْیلَعَ ، قَِّدصـُ  هِمَایـَقِْلا  مَوْیَ  نُآرْقُْلا  هِِب  ( 10  ) لَحـَمَ نْمَوَ  هِیِف ، ( 9  ) عَِّفشـُ هِمَایـَقِْلا  مَوْیَ  نُآرْقُْلا  هَُل  عَفَشـَ  نْمَ  هَُّنأَوَ  قٌَّدصـَُم ،
هُوحُصِْنتَسْاوَ مْکُِّبِّر ، یلعَ  هُوُّلدِتَسْاوَ  هِعِابَْتأَوَ ، هِِتَثرَحَ  نِْم  اوُنوکُفَ  نِآرقُْلا ; هَِثرَحَ  رَْیغَ  هِِلمَعَ ، هِبَِقاعَوَ  هِِثرْحَ  یِف  یًلتَْبُم  ثٍرِاحَ  َّلکُ  َّنإ  لاَأَ  هِمایَقِْلا :

. مْکُءَاوَهْأَ هِیِف  ( 11  ) اوُّشغِتَسْاوَ مْکُءَارَآ ، هِْیلَعَ  اومُهَِّتاوَ  مْکُسِفُْنأَ ، یلعَ 
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لمعلا یلع  ثحلا 

اًملَعَ مْکَُل  َّنإوَ  مْکُِتیَاهَِن ، یلإ  اوهُتَْنافَ  هًیَاهَِن  مْکَُل  َّنإ  عَرَوَْلا ! عَرَوَْلاوَ  رَْبَّصلا ، رَْبَّصلا  َّمُث  هَمَاقَِتسْإِْلا ، هَمَاقَتَسـْإِْلاوَ  هَیَاهَِّنلا ، هَیَاهَِّنلا  َّمُث  لَمَعَْلا ، لَمَعَْلا 
هِفِِئاظَوَ نِْم  مْکُل  نََّیَبوَ  ( ، 13  ) هِِّقحَ نِْم  مْکُْیلَعَ  ضَرَتَْفا  امَِب  اللهِا  یَلإ  اوجُرُخْاوَ  هِِتیَاغَ . یلإ  اوهُتَْناف  هًیَاغـَ  مِلاَسـْإِْلِل  َّنإوَ  مْکُمِلَعَِب ، اودُتـَهْافَ  ( 12)

. مْکُْنعَ هِمَایَقِْلا  مَوْیَ  ( 15  ) جٌیجِحَوَ مْکَُل ، دٌهِاشَ  اَنأَ  ( . 14)

سانلل حئاصن 

انَُّبرَ اوُلاقَ  نَیذَِّلا  َّنإِ  : ) یَلاعَتَ اللهُا  لَاقَ  هِِتَّجحُوَ ، اللهِا  ( 17  ) هِدَعِِب مٌِّلکَتَُم  یِّنإوَ  ( ، 16  ) دََّروَتَ دْقَ  یَضـِامَْلا  ءَاضَقَْلاوَ  عَقَوَ ، دْقَ  قَِباَّسلا  رَدَقَْلا  َّنإوَ  لاَأَ 
یلَعَ اومُیقِتَسْافَ  اللهُا ،) انَُّبرَ  : ) مُْتْلُق دْقَوَ  نَودُعَوُت ،) مُْتْنکُ  یِتَّلا  هَِّنجَْلاِب  اورُشـِْبأَوَ  اوُنزَحْتَ  لاَوَ  اوُفاخَتَ  ْنَأ لاَ  هُکَِئلاَمَْلا  مُهِْیلَعَ  لَُّزنَتَتَ  اوُماقَتَسـْا  َّمُث  اللهُا 

قِورُمُْلا لَهْأَ  َّنإفَ  اهَْنعَ . اوفُِلاخَُت  لاَوَ  اهَیِف ، اوعُدِتـَْبتَ  لاَوَ  اهَْنِم ، اوُقرُمْتَ  ـَلا  َّمُث  هِِتدابـَعِ ، نِْم  هِحَِلاَّصلا  هِقَیرَِّطلا  یلَعَوَ  هِرِْمأَ ، جِاهـَْنِم  یلَعَوَ  هِِباتـَکِ ،
( ، 20  ) هَُناسَِل لُجَُّرلا  نَزِتَخْیَْلوَ  اًدحِاوَ ، نَاسَِّللا  اوُلعَجْاوَ  ( ، 19  ) اهَفَیرِصْتَوَ قِلاَخْأَْلا  ( 18  ) عَیزِهْتَوَ مْکُاَّیإ  َّمُث  هِمَایَقِْلا . مَوْیَ  اللهِا  دَْـنعِ  مْهِب  عٌطَقَْنُم 
( ، 22  ) هِِبْلقَ ِءاَرَو  نِْم  نِِمؤْمُْلا  نَاسَِل  َّنإوَ  هَُناسـَِل ، نَزِتَخْیَ  یَّتحَ  هُعُفَْنتَ  يوَْقتَ  یقَِّتیَ  اًدْـبعَ  يَرَأ  امـَ  اللهِاوَ  ( . 21  ) هِِبحِاصَِب حٌومُجَ  نَاسَِّللا  اذَـه  َّنإفَ 
َّنإوَ هُارَاوَ ، اًرّشـَ  نَاکَ  ْنإَو  هُادَْـبأَ ، اًرْیخَ  نَاکَ  نْإفَ  هِسِْفَن ، یِف  هُرََّبدَتـَ  مٍلاَکََب  مََّلکَتَیَ  ْنَأ  َداَرَأ  اَذإ  نَِمؤْمُْلا  َّنأَِل  هِِناسَِل : ِءاَرَو  نِْم  قِِفانـَمُْلا  بَْلقَ  َّنإوَ 
یَّتحَ دٍْـبعَ  نُامَیإ  مُیقِتَسـْیَ  لاَ  -: » هِِلآوَ هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  - اللهِا لُوسُرَ  لَاقَ  دْقـََلوَ  هِْیلَعَ . اذَامَوَ  هَُل ، اذَامَ  يرِدْیـَ  هِِناسَِل لاَ  یلَعَ  یتَأَ  امَِب  مَُّلکَتَیَ  قَِفانَمُْلا 

، مْهِِلاوَْمأَوَ نَیمِِلسْمُْلا  ءِامَدِ  نِْم  هِحَاَّرلا  ُّیقَِن  وَهُوَ  یَلاعَتَ  اللهَا  یقَْلیَ  ْنَأ  مْکُْنِم  عَاطَتَسـْا  نِمَفَ  هُُناسَِل .» مَیقِتَسـْیَ  یَّتحَ  هُُبْلقَ  مُیقِتَسـْیَ  لاَوَ  هُُبْلقَ . مَیقِتَسـْیَ 
. لْعَْفیَْلفَ مْهِضِارَعْأَ ، نِْم  نِاسَِّللا  مُیِلسَ 

عدبلا میرحت 
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اًئْیشـَ مْکَُل  ُّلحُِی  سُاَّنلا لاَ  ثَدَحـْأَ  امَ  َّنأَوَ  لََّوأَ ، اًماعَ  مََّرحَ  امَ  مَاعَْلا  مُِّرحَُیوَ  لََّوأَ ، اًماعَ  َّلحَتَسـْا  امَ  مَاعَْلا  ُّلحِتَسـْیَ  نَِمؤمُْلا  َّنأَ  اللهِا  دَابـَعِ  اومُلَعْاوَ 
، مْکُلَْبقَ نَاکـَ  نْمَِب  مُْـتظْعِوُوَ  ( ، 23  ) اهَومُُتسـَّْرضَوَ رَوْمأَْـلا  مُُتْبَّرجَ  دْقـَفَ  اللهُا ، مََّرحَ  امـَ  مَارَحَْلاوَ  اللهُا ، َّلحـَأَ  امـَ  لََـلاحَْلا  َّنکِلوَ  مْکُْیلَعَ ، مَِّرحُ  اَّمِم 

ءِلاَبَْلاِب اللهُا  هُْعفَْنیَ  مَْل  نْمَوَ  یمَعْأَ . َّلاإ  کَِلذَ  نْعَ  یمَْعیَ  لاَوَ  ُّمصَأَ ، َّلاإ  کَِلذ  نْعَ  ُّمصَیَ  لاَفَ  حِضِاوَْلا ; رِْمأَْلا  یَلإ  مُْتیعِدُوَ  مکَُل ، لُاثَْمأَْلا  تَِبرِضـُوَ 
عٌِبَّتُم نِلاَجُرَ : سُاَّنلا  امـََّنإوَ  فَرَعَ . امـَ  رَکِْنُیوَ  رَکَْنأَ ، امـَ  فَرِْعیَ  یَّتحَ  ( ، 24  ) هِِمامَأَ نِْم  رُیصـِْقَّتْلا  هُاتَأَوَ  هِظَعِْلا ، نَِم  ءٍیْشـَِب  عْفِتَْنیَ  مَْل  بِرِاجـََّتلاوَ 

. هٍَّجحُ ءُایضِ  لاَوَ  هٍَّنسُ ، نُاهَرُْب  هَُناحَْبسُ  اللهِا  نَِم  هُعَمَ  سَْیَل  هًعَدِْب ، عٌدِتَْبُموَ  هًعَرْشِ ،

نآرقلا

ءٌلاَجَ بِْلقَْلِل  امَوَ  مِْلعِْلا ، عُیِبانَیَوَ  بِْلقَْلا ، عُیِبرَ  هِیِفوَ  نُیِمأَْلا ، هُُببَسـَوَ  نُیِتمَْلا ،) اللهِا  لُْبحَ   ) هَُّنإِفَ نِآرْقُْلا ، اذَـه  لِْثمِِب  اًدحـَأَ  ظْعِیَ  مَْل  هَُناحَْبسـُ  اللهَا  َّنإِوَ 
ِوَأ نَوسُاَّنلا  یَقَِبوَ  نَورُِّکذَتَمُْلا ، بَهَذَ  دْقَ  هَُّنأَ  عَمَ  هُرُْیغَ ،

لِمَعْا َمَدآ ، نَْبایَ  : » لُوقُیَ نَاکَ  - هِِلآوَ هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  - اللهِا لَوسُرَ  َّنإفَ  هُْنعَ ، اوُبهَذْافَ  اًرّشـَ  مُْتْیأَرَ  اَذِإَو  هِْیلَعَ ، اوُنیعِأَفَ  اًرْیخَ  مُْتْیأَرَ  اذَإِفـَ  نَوسُانـَتَمُْلا .
( . 25 « ) دٌصِاقَ دٌاوَجَ  تَْنأَ  اذَإِفَ  َّرَّشلا ، ِعَدَو  رَْیخَْلا 

ملظلا عاونأ 

اللهَا َّنإ  : ) یَلاعَتَ اللهُا  لَاقَ  اللهِاِب ، كُرِّْشلافَ  رُفَْغُی  يذَِّلا لاَ  مُْلُّظلا  اَّمأَفَ  بُلَطُْی . رٌوفُْغمَ لاَ  مٌْلظُو  كُرَْتُی ، مٌْلظُوَ لاَ  رُفَْغُی ، مٌْلظُفَ لاَ  هٌَثلاََث : مَْلُّظلا  َّنإوَ  ـَلاأَ 
مْهِضـِْعَب دِابَعِْلا  مُْلظُفَ  كُرَْتُی  يذَِّلا لاَ  مُْلُّظلا  اَّمأَوَ  ( . 26  ) تِانَهَْلا ضِْعَب  دَْنعِ  هُسَْفَن  دِْـبعَْلا  مُْلظُفَ  رُفَْغُی  يذَِّلا  مُْلُّظلا  اَّمأَوَ  هِِب ) كَرَشـُْی  ْنَأ  رُفِْغیَ  لاَ 

یِف نَُّولََّتلاوَ  مْکُاَّیإِفَ  هُعَمَ . کَِلذ  رُغَصْتَسُْی  امَ  هَُّنکِلوَ  ( ، 28  ) طِایَِّسلاِب اًبرْضَ  لاَوَ  ( 27  ) يدَمُْلاِب اًحرْجَ  وَهُ  سَْیَل  دٌیدِشَ ، كَانَهُ  صُاصَقِْلا  اًضْعَب .
نَّْمِم اًرْیخَ  هٍقَرْفُِب  اًدحَأَ  طِْعُی  مَْل  هَُناحَْبسـُ  اللهَا  َّنإِوَ  لِطِابَْلا ، نَِم  نَوُّبحُِت  امیَِف  ( 29  ) هٍقَرُْف نِْم  رٌْیخَ  قّحَْلا ، نَِم  نَوهُرَکْتَ  امیَِف  هًعَامَجَ  َّنإِفـَ  اللهِا ، نِیدِ 

. یَقَِب نَّْمِم  لاَوَ  یضَمَ ،
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هعاطلا موزل 

نَاکَفَ هِِتئَیطِخَ ، یلَعَ  یکََبوَ  هِِّبرَ ، هِعَاطَِب  لَغَتَشـْاوَ  هُتَوُق ، لَکَأَوَ  هُتَْیَب ، مَزَِل  نْمَِل  یبوطُوَ  سِاَّنلا ، بِوُیعُ  نْعَ  هُُبْیعَ  هُلَغَشـَ  نْمَِل  یبوطُ  سُاَّنلا  اهَُّیأ  ایـَ 
! هٍحَارَ یِف  هُْنِم  سُاَّنلاوَ  لٍغُشُ ، یِف  هِسِْفَن  نِْم 

in Persian

ادخ نخس  زا  نتفرگ  دنپ 

و دـیریذپ ، دـنپ  ادـخ  ياهزردـنا  دـنپ و  زا  و  دـیریگ ، هرهب  هتــشاد  ناـیب  دــنوادخ  هـچنآ  زا  مدرم ! یهلا  تاروتــسد  زا  تعاـطا  ترورض 
و تسا . هدرک  مامت  امـش  رب  ار  تجح  و  هتـسب ، امـش  يور  هب  ار  رذـع  هار  نشور  ياـهلیلد  اـب  دـنوادخ  اریز  دـینک ، لوبق  ار  وا  ياهتحیـصن 

لوسر انامه  دـینیزگ ، يرود  اهیدـب  زا  يوریپ و  اهیبوخ  زا  ات  درک ، یفرعم  دراد  تهارک  هچنآ  زا  و  هدومرف ، نایب  دراد  تسود  هک  یلامعا 
هاگآ تسا ). هتفرگ  تاوهش  اهسوه و  ار  منهج  شتآ  درگادرگ  و  هراکم )  ) اهیراوشد ار  تشهب  درگادرگ  : ) دومرف یم  هراومه  ص )  ) ادخ
تبغر لیم و  اب  هکنیا  زج  تسین  ادـخ  تیـصعم  زا  يزیچ  دریگ و  یم  ماـجنا  تهارک  اـب  هک  نآ  زج  تسین  ادـخ  تعاـط  زا  يزیچ  دیـشاب !
نتشاد زاب  لکشم ، راک  اریز  دنک ، بوکرـس  ار  سفن  ياوه  بولغم و  ار  دوخ  توهـش  هک  یـسک  رب  دنوادخ  تمحر  سپ  دوش ، یم  لمع 

هب ار  زور  و  زور ، هب  ار  بش  نامیااب ، ناسنا  هک  دینادب  ادخ ! ناگدنب  تسا . تیصعم  ینامرفان و  ناهاوخ  هتسویپ  هک  هدوب  توهـش  زا  سفن 
ایند رد  سپ  درامـش ، یم  شراکهانگ  و  دنک ، یم  شنزرـس  ار  سفن  هراومه  دناد ، یم  مهتم  ار  شیوخ  سفن  هکنآ  زج  دـناسر  یمن  بش 
دوخ هار  هب  دنروآرد و  اج  زا  ار  شیوخ  همیخ  نارفاسم ، دننامه  دنتشذگرد و  امش  يور  شیپ  رد  هک  دیشاب ، دوخ  حلاص  ناینیشیپ  نانوچ 

، دزاس یمن  هارمگ  هک  تسا  يا  هدننک  تیاده  و  دبیرف ، یمن  هک  تسا  يا  هدنهددنپ  نآرق  نیا  انامه  دیشاب ! هاگآ  نآرق  ياهیگژیو  دنتفر .
تیادـه و رد  ندوزفا  تساک ، وا  زا  اـی  دوزفا  وا  رب  هکنآ  رگم  دـشن  نیـشنمه  نآرق  اـب  یـسک  دـیوگ . یمن  غورد  زگره  هک  ییوگنخـس  و 
ار دوخ  نامرد  سپ  دوب ، دهاوخن  زاین  یب  نآرق  نودب  و  درادن ، يزاین  نآرق ، نتشاد  اب  یسک  دیشاب  هاگآ  یهارمگ . یلدروک و  زا  شهاک 

یهارمگ یـشکرس و  قافن و  رفک و  ینعی  اهیرامیب  نیرتگرزب  نامرد  نآرق  رد  هک  دیبلطب ، يرای  نآرق  زا  اهیتخـس  رد  و  دیهاوخب ، نآرق  زا 
ادخ قلخ  زا  نآرق  هلیـسو  هب  و  دیروآ ، يور  ادخب  نآرق  یتسود  اب  و  دیهاوخب ، ادـخ  زا  ار  دوخ  ياه  هتـساوخ  نآرق  هلیـسو  هب  سپ  تسا ،

و هدش ، هتفریذپ  نآرق  تعافـش  هک  دیـشاب ، هاگآ  درادن . دوجو  نآرق  زا  رتهب  ادخب ، ناگدنب  برقت  يارب  يا  هلیـسو  اریز  دـیهاوخن ، يزیچ 
دنک تیاکـش  وا  زا  نآرق  هک  سک  نآ  و  دوش ، یم  هدوشخب  دـنک  شتعافـش  نآرق  تماـیق ، رد  هک  سک  نآ  ددرگ ، یم  قیدـصت  شنخس 

یلمع هتـشاک و  هک  تسا  يرذـب  راتفرگ  سک  ره  زورما  دیـشاب  هاگآ  : ) هک دـنز  یم  گـناب  يا  هدـنهدادن  تماـیق  زور  رد  تسا ، موکحم 
ادخ نآرق  اب  دینک ، يوریپ  نآرق  زا  دیشاب ، نآرق  هب  ناگدننک  لمع  رامـش  رد  امـش  سپ  نآرق ). اب  قبطنم  لامعا  زج  هداد ، ماجنا  هک  تسا 

تـسردان نآرق  اب  ار  دوخ  ياه  هتـساوخ  و  دینک ، مهتم  نآرق  ربارب  ار  دوخ  رظن  يار و  و  دیهد ، زردنا  نآرق  اب  ار  نتـشیوخ  و  دیـسانشب ، ار 
. دیرامشب
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و يرابدرب ! يرابدرب ! هاگنآ ، تماقتسا ! تماقتـسا ! و  يرگن ! هدنیآ  يرگن ! هدنیآ  سپـس  حلاص ! لمع  حلاص ! لمع  وکین  لامعا  هب  قیوشت 
یتیاده مچرپ  انامه  و  دیـسرب ، اجنادب  يراکوکین  اب  هدـش ، نییعت  یتلهم  نایاپ  تبقاع و  امـش  زا  مادـک  ره  يارب  يراکزیهرپ ! يراکزیهرپ !

، تابجاو ماجنا  اب  و  دینک ، ادیپ  یـسرتسد  نآ  هب  تسا  يا  هجیتن  فده و  زین  ملاـسا  يارب  و  دـیوش ، تیادـه  نآ  اب  دنتـشارفارب ، امـش  يارب 
هب منک و  یم  عافد  امش  زا  تمایق  زور  رد  هدوب و  امش  لامعا  هاوگ  نم  هدرک و  نایب  اراکشآ  ار  امـش  فئاظو  هک  دینک ، ادا  ار  یهلا  قوقح 

. مهد یم  یهاوگ  امش  دوس 

ياه هدعو  هب  هیکت  اب  نم  انامه  و  دش ، ماجنا  یهلا  هتـشذگ  ياه  هتـساوخ  و  تسویپ ، عوقو  هب  دوب ، هدـشررقم  شیپ  زا  هچنآ  دیـشاب ! هاگآ 
رب ناگتشرف  دندیزرو ، تماقتسا  سپـس  تسادخ ، ام  راگدرورپ  دنتفگ  هک  یناسک  : ) دومرف هک  میوگ  یم  نخـس  وا  نشور  نیهارب  یهلا و 

امـش انامه  و  دـنا ). هداد  هدـعو  امـش  هب  هک  یتشهب  امـش  رب  داب  تراشب  هک  دیـشابن  نوزحم  دیـسرتن و  دـنیوگ ، یم  دـنیآ و  یم  دورف  اهنآ 
شتـسرپ تسرد  شور  رب  و  داد ، نامرف  هک  یهار  همادا  رد  و  ادخ ، نآرق  تاروتـسد  هب  لمع  رد  سپ  تسادخ ، ام  راگدرورپ  هک  دـیتفگ :

فرحنم نآ  زا  و  دیشابم ، راذگتعدب  نآ  رد  و  دینکن ، یچیپرس  ادخ  تاروتـسد  زا  و  دینام ، رادیاپ  و  دیـشاب . هتـشاد  تماقتـسا  وا ، ناگدنب 
هک دیشاب  بظاوم  سپس  نابز  لرتنک  ترورض  دنرود . ادخ  تمحر  زا  تمایق  زور  رد  یهلا  تاروتـسد  زا  ناگدنوش  جراخ  اریز  دیدرگن ،

انامه اریز  دنک ، ظفح  ار  شنابز  دیاب  درم  دینک ، گنهامه  ار  لد  نابز و  دیزاسن ، لدبم  دنسپان  راتفر  هب  دینکشن و  مه  رد  ار  وکین  قلاخا 
رگم دشاب  دنمدوس  وا  يارب  يوقت  هک  ما  هدیدن  ار  يراگزیهرپ  دنگوس ! ادخب  دزادنا ، یم  تکلاه  هب  ار  دوخ  بحاص  شکرـس ، نابز  نیا 

. تسوا نابز  سپ  زا  قفانم  بلق  و  وا ، بلق  سپ  رد  نموم  نابز  انامه  و  دوب ، هدرک  ظفح  ار  شیوخ  نابز  هکنآ 
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، دنک یم  شناهنپ  تسا  دنـسپان  هچنانچ  و  دراد ، یم  راهظا  دوب  کین  رگا  دشیدنا ، یم  تسخن  دیوگ ، ینخـس  دـهاوخب  هاگره  نموم  اریز 
ص)  ) ملاـسا ربماـیپ  و  تسوا ؟ ررـض  رب  یفرح  هچ  و  وا ، دوس  هب  هچ  دـناد  یمن  و  دـیوگ ، یم  دـمآ  شناـبز  رب  هچنآ  قفاـنم  هکیتروص  رد 
ار ادخ  دناوتب  امش  زا  سک  ره  سپ  ددرگ ) راوتسا  نابز  ات  دوشن  راوتسا  لد  و  دوش ، راوتسا  وا  لد  ات  ددرگن  راوتسا  يا  هدنب  نامیا  : ) دومرف

. دنک نینچ  دیاب  دنام  ملاس  مدرم  يوربآ  ضرع و  زا  شنابز  و  كاپ ، ناناملسم  لاوما  نوخ و  زا  شتسد  هک  دنک  تاقلام  یلاح  رد 

اهتعدب زا  زیهرپ 

ار هچنآ  درامشب و  مارح  نونکا  مه  ار  ادخ  مارح  و  للاح ، نونکا  مه  ار  ادخ  للاح  هک  تسا  یـسک  نموم  دیـشاب  هاگآ  ادخ ! ناگدنب  يا 
تـسا يزیچ  نامه  مارح  هدرک و  للاح  ادخ  هک  تسا  نامه  للاح  اریز  دـنک ، یمن  للاح  ار  مارح  زا  يزیچ  دـنداد  رییغت  اهتعدـب  اب  مدرم 

امـش يارب  اهلثم  دیتفرگ ، دنپ  ناگتـشذگ  خیرات  زا  دیتخومآ و  هبرجت  راگزور  ثداوح  روما و  رد  امـش  سپ  تسا . هدرمـش  مارح  ادخ  هک 
ياعدا یسک  نلادروک  ناروک و  زج  و  درادن ، ار  قح  ندینشن  ياعدا  یـسک  نایاونـشان  زج  دیا ، هدش  توعد  راکـشآ  يرما  هب  و  دنا ، هدز 

درب و دهاوخن  دوس  يزردـنا  دـنپ و  چـیه  زا  دربن  يدوس  يدادادـخ  ياه  هبرجت  اهـشیامزآ و  زا  هک  سک  نآ  دـنک ، یمن  اهتیعقاو  ندـیدن 
تعیرش وریپ  یهورگ  دنا ، هتـسد  ود  مدرم  انامه  و  درگن ، یم  دب  ار  بوخ  و  بوخ ، ار  دب  هک  اجنآ  ات  دش  دهاوخ  وا  ریگنماد  يرکف  هتوک 
دنوادخ انامه  نآرق  ياهیگژیو  دنرادن . قح  نیهارب  زا  يرون  و  ربمایپ ، تنـس  زا  یلیلد  ادخ  فرط  زا  هک  دنراذگ  تعدـب  یخرب  و  نید ، و 

و لد ، راهب  نآرق  رد  تسا ، شخب  ینمیا  هلیسو  و  ادخ ، راوتسا  نامسیر  نآرق  هک  تسا ، هدادن  دنپ  نآرق  نوچ  يزیچ  هب  ار  یسک  ناحبس !
رادیب هک  يا  هعماج  رد  صوصخب  تفای ، ناوتن  نآرق  زج  یئلاج  بلق  يارب  تسا ، شناد  ياه  همشچ 
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ییاوران دـب و  زیچ  هاگره  و  دـینک ، يرای  دـیدید  یکین  راک  اـجره  سپ  دـنراد . روضح  ناگدـننک  لـفاغت  نـلافاغ و  هتـشذگ و  رد  نـلاد 
، راذگاو ار  دب  راک  و  هد ، ماجنا  ار  کین  راک  مدآ ، دنزرف  يا  : ) دومرف یم  هراومه  ص )  ) ملاسا ربمایپ  اریز  دینیزگ ، يرود  دیدرک  هدهاشم 

.( تشاد یهاوخ  رارق  یهلا  تسار  هار  رد  ینک  نینچ  رگا 

متس ملظ و  ماسقا 

یندوشخب و هک  یملظ  و  دـنام ، یمن  تازاـجم  نودـب  هک  یملظ  و  تسا ، یندوشخباـن  هک  یملظ  تسا ، مسق  هس  رب  ملظ  هک  دیـشاب  هاـگآ 
دوخ هب  كرـش  زا  هاگچیه  دـنوادخ  : ) دومرف هک  تسا  ناحبـس  يادـخ  هب  كرـش  تسا ، یندوشخباـن  هک  یملظ  اـما  تسا . یندـش  ناربج 

تازاجم نودـب  هک  یملظ  و  تسا ، هتـشاد  اور  نتـشیوخ  رب  ناهانگ  اب  هدـنب  هک  یمتـس  تسا ، یندوشخب  هک  یملظ  اما  و  درذـگ ). یمنرد 
ندز هنایزات  ای  دراـک ، اـب  ندرک  حورجم  تسا ، تخـس  اـجنآ  رد  صاـصق  هک  تسا  رگید  ضعب  رب  ناگدـنب  زا  یـضعب  يرگمتـس  تسین ،

تهارک  ) هچرگ قح  هار  رد  تدـحو  یگتـسبمه و  هک  دـیزرو ، ییورود  نید  رد  ادابم  سپ  تسا ، کچوک  شربارب  رد  اـهنیا  هکلب  تسین 
ناگدنیآ هن  ناگتشذگ و  هب  هن  ناحبس  دنوادخ  اریز  تسا . رتهب  دشاب ) امش  هقلاع  دروم  هچرگ   ) لطاب هار  رد  یگدنکارپ  زا  دیشاب ) هتـشاد 
ییوجبیع زا  ار  وا  سفن ، یـسانش  بیع  هک  یـسک  لاح  هب  اـشوخ  مدرم ! يا  يزاـسدوخ  ترورـض  تسا . هدومرفن  اـطع  هقرفت  اـب  ار  يزیچ 

راگدرورپ تعاطا  هب  و  دروخب ، ار  دوخ  للاح  ياذـغ  و  دزادرپ ، دوخ  هداوناخ  هناـخ و  هب  هک  یـسک  لاـح  هب  اـشوخ  و  دراد ، زاـب  نارگید 
. دنشاب ناما  رد  وا  زا  مدرم  لوغشم و  شیوخ  نتشیوخ  هب  هراومه  دیرگب ، شیوخ  ياهاطخ  رب  و  دشاب ، لوغشم 
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SERMON 177

In English

(About the two arbiters (after the battle of Siffin

Your party had decided to select two persons and so we took their pledge that they would
act according to the Qur'an and would not commit excess that their tongues should be
with it and that their hearts should follow it. But they deviated from it abandoned what
was right although they had it before their eyes. Wrong-doing was their desire and going
astray was their behaviour. Although we had settled with them to decide with justice. to
act according to the light and without the interference of their evil views and wrong
judgement. Now that they have abandoned the course of right and have come out with

(. just the opposite of what was settled we have strong ground (to reject their verdict

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 177 ] 

نیمکحلا ینعم  یف 

امَهُُبوُلُقوَ هُعَمَ  امهُُتنَسـِْلأَ  نَوکُتَوَ  هُازَوِاجَُی ، لاَو  نِآرْقُْلا ، دَْـنعِ  ( 1  ) اعَجِْعجَُی ْنَأ  امَهِْیلَعَ  اَنذْخـَأَفَ  نِْیلَجُرَ ، اورُاتـَخْا  ِنَأ  یلَعَ  مْکِئلَمَ  ُيْأَر  عَمَجْأَـف 
لِدْعـَْلاِب مِکْحُْلا  یِف  امَهِْیلَعَ  اَنؤُانَْثِتسـْا  قَبَسـَ  دْقـَوَ  امَهُیَْأرَ . جُاجَوِعْإِْلاوَ  امَهُاوَهَ ، رُوْجَْلا  نَاکـَوَ  هِِنارَصـِْبُی ، امـَهُوَ  َّقحَْلا  اکـَرَتَوَ  هُْنعَ ، اهـَاتَفَ  هُعَبَتَ ،

. مِکْحُْلا سِوکُْعمَ  نِْم  فُرَْعُی  امَِب لاَ  ایَتَأَوَ  ِّقحَْلا ، لَیِبسَ  افَلاخَ  نَیحِ  انَسِفُْنأَِل ، انَیدِْیأَ  یِف  هُقَِّثلاوَ  امَهِمِکْحُ ، رَوْجَوَ  امَهِِیْأرَ  ءَوسُ  ِّقحَْلاِب  لِمَعَْلاوَ 

in Persian

نیمکح هرابرد 

و صاعورمع ) يرعشا ، یسوموبا   ) دننیزگرب يرواد  هب  ار  درم  ود  هک  دش  یکی  نیفص  رد  امـش  تیعمج  يار  نیمکح  تنایخ  زا  شهوکن 
، دشاب ادخ  باتک  وریپ  ناشیاهبلق  نآرق و  اب  ود  نآ  نابز  دننکن ، زواجت  نآ  زا  و  دنـشاب ، میلـست  نآرق  ربارب  رد  هک  میتفرگ  نامیپ  ود  نآ  زا 
رد فارحنا  یجک و  و  ناشلد ، هتـساوخ  متـس ، روج و  هک  دنتفگ  كرت  دـندید و  یم  راکـشآ  ار  قح  دـندش ، نادرگیور  نآرق  زا  اهنآ  اما 
هب هدومن و  مکح  لدع  هب  هک  میدوب  هدرک  طرـش  اهنآ  اب  هنارئاج ، مکح  تشز و  يار  رودـص  زا  شیپ  هکیتروص  رد  دوب . ناشیرکف  شور 

رداص ادـخ  مکح  فلاخ  رب  یمکح  دـنتفر و  نوریب  قح  هار  زا  ود  نآ  هک  یلاح  رد  میراد  ناـمیا  دوخ  تیناـقح  هب  اـم  دـننک ، لـمع  قح 
. دندرک
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SERMON 178

In English

Praise of Allah transience of this world and causes of the decline of Allah's blessings.
(Delivered at the beginning of his caliphate

One condition does not prevent Him from (getting into) another condition time does not
change Him place does not locate him and the tongue does not describe Him. The number
of drops of water of stars in the sky or of currents of winds in the air are not unknown to
Him nor the movements of ants on rocks or the resting place of grubs in the dark night.
He knows the places where leaves fall and the secret movements of the pupils of the

.eyes

I stand witness that there is no god but Allah Who has no parallel Who is not doubted
Whose religion is not denied and Whose creativeness is not questioned. My witnessing is
like that of a man whose intention is free whose conscience is clear whose belief is pure
and whose loads (of good actions) are heavy. I also stand witness that Muhammad - the
peace and blessings of Allah be upon him and his progeny - is His slave and His
Messenger chosen from His creations selected for detailing His realities picked for His
selected honours and chosen for His esteemed messages. Through him the signs of
.guidance have been lighted and the gloom of blindness (misguidance) has been dispelled

O' people surely this world deceives him who longs for it and who is attracted towards it.
It does not behave niggardly with him who aspires for it and overpowers him who
overpowers it. By Allah no people are deprived of the lively pleasures of life after enjoying
them except as a result of sins committed by them because certainly Allah is not unjust to
His creatures. Even then when calamities descend upon people and pleasures depart
from them they turn towards Allah with true intention and the feeling in their hearts that

.He will return them everything that has fled from them and cure all their ills
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I fear about you lest you fall into ignorance (that prevailed before the appearance of the
Prophet). In the past there were certain matters in which you were deflected and in my
view you were not worthy of admiration; but if your previous position could be returned
to you then you would become virtuous. I can only strive; but if I were to speak I would

.(only) say may Allah forgive your past actions

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 178 ] 

هتفلاخ لوأ  یف  اهبطخ  هّنإ  لیقو : يوقتلاو  هداهشلا  یف 

هلوسر هللا و 

حِیِّرلا یِفاوَسَلاَوَ  ءِامَّسلا ، مِوجُُن  لاَوَ  ءِامَْلا ، رِطْقَ  دُدَعَ  هُْنعَ  ( 1  ) بُزُْعیَ لاَوَ  نٌاسَِل ، هُفُصِیَ  لاَوَ  نٌاکَمَ ، هِیوِحْیَ  لاَوَ  نٌامَزَ ، هُرُِّیغَُی  لاَوَ  نٌأْشَ ، هُُلغَشْیَ  لاَ 
( . 5  ) قِادَحْأَْلا فِرْطَ  َّیفِخَوَ  قِارَوْأَْلا ، طَِقاسَمَ  مُلَْعیَ  ءِامَْلَّظلا . هِلَْیَّللا  یِف  ( 4  ) ِّرَّذلا لُیقِمَ  لاَوَ  ( ، 3  ) افََّصلا یلَعَ  لِمَّْنلا  بُیِبدَ  لاَوَ  ءِاوَهَْلا ، یِف  ( 2)

، هُُتَّیِن تْقَدَصَ  نْمَ  هَدَاهَشـَ  ( ، 7  ) هُُنیوِکْتَ دٍوحُجْمَ  لاَوَ  هُُنیدِ ، رٍوفُکْمَ  ـَلاوَ  هِیِف ، كٍوکُشـْمَ  ـَلاوَ  ( ، 6  ) هِِب لٍودُْـعمَ  رَْیغَ  اللهُا  َّلاإِ  هََلإِ  ـَلا  ْنَأ  دُهَشـْأَوَ 
حِرْشَِل ( 10  ) مُاتَْعمُْلاوَ هِقِِئَـلاخَ ، نِْم  ( 9  ) یبَتـَجْمُْلا هُُلوسُرَوَ ، هُدُْـبعَ  اًدَّمحَُم  َّنأَ  دُهَشـْأَوَ  هُُنیزِاوَمَ . تْلَقَُثوَ  هُُنیقِیَ ، صَلَخَوَ  ( ، 8  ) هُُتلَخْدِ تْفَصَوَ 
بُیِبرْغِ هِِب  ُّوُـلجْمَْلاوَ  ( ، 13  ) يدَهُْلا طُارَشـْأَ  هِِب  هُحََّضوَمُْلاوَ  هِِتلاَاسَرِ ، مِِئارَکَِل  یفَطَصـْمُْلاوَ  ( ، 12  ) هِِتامَارَکَ ( 11  ) لِِئاقَعَِب ُّصتَخْمُْلاوَ  هِقِِئاقـَحَ ،

. یمَعَْلا ( 14)

مٌوْقَ نَاکَ  امَ  اللهِا ، مُْیاوَ  اهَْیلَعَ . بَلَغَ  نْمَ  بُِلْغتَوَ  اهَیِف ، سَفَاَن  نْمَِب  ( 16  ) سُفَْنتَ لاَوَ  ( ، 15  ) اهَْیَلإِ دَِلخمُْلاوَ  اهََل  لَِّمؤَمُْلا  ُّرغُتَ  ایَْنُّدلا  َّنإ  سُاَّنلا ، اهَُّیأَ 
مُهِِب لُزِْنتَ  نَیحِ  سَاَّنلا  َّنأَ  وَْلوَ  دِـیِبعَْلِل ) مٍَّلاظَِب  سَْیَل  اللهَا   ) َّنـَِلا ( ، 18  ) اهَوحُرَتَجْا بٍوُنذُِـب  َّـلاإِ  مْهُْنعَ  لَازَفَ  شٍْیعَ  نِْم  هِمَْعِن  ( 17  ) ِّضغَ یِف  ُّطقَ 
یِّنإوَ دٍسـِافَ ، َّلکـُ  مْهَُل  حَلَصـْأَوَ  دٍرِاشـَ ، َّلکـُ  مْهِْیلَعَ  َّدرََل  مْهِبوُـلُق ، نِْم  هٍَلوَوَ  مْهِتاَّیِن ، نِْم  قٍدْصـِِب  مْهِِّبرَ  یَلإِ  اوعـُزِفَ  مُعَِّنلا ، مُهُْنعَ  لُوزُتَوَ  مُقَِّنلا ،

مْکُْیلَعَ َّدرُ  نِْئَلوَ  نَیدِومُحْمَ ، رَْیغَ  يدِـنعِ  اهـَیِف  مُْتْنکُ  هًلَْیمَ ، اهـَیِف  مْتْلِم  تْضَمَ ، رٌوُـمأُ  تَْناکـَ  دْقـَوَ  ( . 19  ) هٍرَْتفـَ یِف  اوُنوکُتَ  ْنَأ  مْکُْیلَعَ  یشـَخْأََل 
! فَلَسَ اَّمعَ  اللهُا  افَعَ  تُْلقَُل : لَوُقأَ  ْنَأ  ءُاشَأَ  وَْلوَ  دُهْجُْلا ، َّلاإ  َّیلَعَ  امَوَ  ءُادَعَسَُل ، مْکَُّنإ  مْکُرُْمأَ 
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in Persian

دنوادخ تافص  رد 

یمن رب  رد  ار  وا  یناکم  و  دنک ، یمن  داجیا  ینوگرگد  وا  رد  نامز  تشذگ  و  دراد ، یمن  زاب  رگید  راک  زا  ار  ادخ  يراک  چیه  یسانشادخ 
هوبنا ناگراتـس  هن  و  اهبآ ، ناوارف  تارطق  دادعت  هن  تسین ، ناهنپ  یفخم و  ادخ  زا  يزیچ  و  درادن ، ار  وا  فصو  تردـق  ینابز  چـیه  دریگ ،

رد زیر  ناگچروم  هاگتحارتسا  هن  و  تخـس ، ياهگنـس  رب  ناگچروم  تاکرح  هن  و  اوه ، رد  اهدابدرگ  اب  هارمه  كاخ  تارذ  هن  و  نامـسآ ،
، تسین ییادخ  هللا ، زج  هک  مهد  یم  تداهش  و  تسا . هاگآ  اهمـشچ  هنایفخم  تاکرح  و  ناتخرد ، گرب  شزیر  ناکم  زا  ادخ  رات . ياهبش 

تین هک  یـسک  یهاوگ  مراد ، داقتعا  وا  يراگدیرفآ  هب  و  منک ، یمن  راکنا  ار  وا  نید  درادن ، هار  وا  رد  يدیدرت  کش و  هتـشادن و  ییاتمه 
هداتـسرف و هدـنب و  ص )  ) دـمحم هک  مهد  یم  تداهـش  و  تسا . گنـسنارگ  وا  لمع  نازیم  و  صلاخ ، وا  نیقی  كاـپ ، وا  نورد  تسار ، وا 
وا دش . هتـشاد  یمارگ  یقلاخا  هژیو  ياهـشزرا  هب  و  باختنا ، یهلا  نییآ  قئاقح  حیرـشت  يارب  ص )  ) ربمایپ تساهناسنا  نایم  زا  وا  هدیزگرب 

تیاده رون  اب  یهارمگ  لهج و  ياهیکیرات  و  راکـشآ ، وا  هلیـسو  هب  تیاده  ياه  هناشن  دیزگرب ، شا  هنامیرک  ياهتلاسر  ندناسر  يارب  ار 
. تفر نایم  زا  وا 

سک نآ  و  تسین ، لئاق  یشزرا  دوخ  ناگتفیـش  يارب  دهد ، یم  بیرف  ار  دوخ  ناهاوخ  نادنموزرآ و  ایند  مدرم ! يا  ایند  اب  دروخرب  شور 
هک یناهانگ  رفیک  هب  رگم  دـندشن  هتفرگ  یگدـنز  تمعن  زان و  زا  یتلم  زگره  دـنگوس ! ادـخب  دـنادرگ . بولغم  دوش  زوریپ  اـیند  رب  هک  ار 

تین یتسرد  اب  اهتمعن ، ندش  هتفرگ  و  اهلاب ، لوزن  ماگنه  هب  مدرم  رگا  دراد ، یمن  اور  متـس  دوخ  ناگدنب  هب  دنوادخ  اریز  دنا ، هداد  ماجنا 
و تشگ ، دهاوخ  زاب  هتفر  ناشتـسد  زا  هچنآ  دنیامن ، وفع  تساوخرد  دـنوادخ  زا  تبحم  زا  رپ  ياهبلق  اب  و  دـننک ، يراز  ادـخ  هاگـشیپ  رد 

دیدش هدیشک  ییوس  هب  هتشذگ  رد  هکنیا  هچ  دیـشاب ، هتفر  ورف  رورغ  تلاهج و  رد  هک  مکانـسرت  امـش  رب  نم  دش . دهاوخ  يداسف  هنوگره 
رد شـشوک  شلات و  زج  نم  هفیظو  دش ، دیهاوخ  دنمتداعـس  دیروآ ، دیدپ  یتاحلاـصا  دوخ  یناگدنز  رد  رگا  اما  دوبن . شیاتـس  لباق  هک 

. دیاشخبب تشذگ  ار  هچنآ  ادخ  مدرک ، یم  وگزاب  ار  امش  ياهیرهم  یب  متساوخ ، یم  رگا  تسین ، امش  روما  حلاصا 

p: 394

in PersianGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 449 of 497

http://www.ghaemiyeh.com


SERMON 179

In English

Dhi'lib al-Yamani asked Amir al-mu'minin whether he had seen Allah when he replied "Do
I worship one whom I have not seen?" Then he enquired "How have you seen Him?"

:Then Amir al-mu'minin replied

Eyes do not see Him face to face but hearts perceive Him through the realities of belief.
He is near to things but not (physically) contiguous. He is far from them but not (physically)
separate. He is a speaker but not with reflection. He intends but not with preparation. He
moulds but not with (the assistance of) limbs. He is subtle but cannot be attributed with
being concealed. He is great but cannot be attributed with haughtiness. He sees but
cannot be attributed with the sense (of sight). He is Merciful but cannot be attributed with
weakness of heart. Faces feel low before His greatness and hearts tremble out of fear of

.Him

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 179 ] 

؟ نینمؤملاریمأ ای  کّبر  تیأر  له  لاقف : ینامیلا  بٌلعذِ  هلأس  دقو 

؟  يَرَأ امَ لا  دُُبعْأَفأَ  ملاسلا : هیلع  لاقف 

 : لاقف هارت ؟ فیکو  لاقف :

لاَِب مٌِّلکَتَُم  نٍِیابَُم ، رُْیغَ  اهَْنِم  دٌیعَِب  سٍِبلاُم ، رُْیغَ  ءِایَشـْأَْلا  نَِم  بٌیرِقَ  نِامَیإِْلا ، قِِئاقَحَِب  بُوُلقُْلا  هُکُرِدُْت  نْکِلوَ  نِایَعِْلا ، هِدَهَاشَمُِب  نُوُیعُْلا  هُکُرِدُْـت  لاَ 
فُصَوُی رٌیصـَِب لاَ  ( ، 4  ) ءِافـَجَْلاِب فُصَوُی  ـَلا  رٌیِبکَ  ءِافـَخَْلاِب ، فُصَوُی  ـَلا  فٌیطَِل  ( ، 3  ) هٍحَرِاجَِب ـَلا  عٌِناصـَ  ( ، 2  ) هٍَّمهِ َـلاِب  دٌـیرُِم  ( ، 1  ) هٍَّیوِرَ

. هِِتفَاخَمَ نِْم  ( 6  ) بُوُلقُْلا بُجِتَوَ  هِِتمَظَعَِل ، هُوجُوُْلا  ( 5  ) وُنْعتَ هَِّقِّرلاِب . فُصَوُی  مٌیحِرَ لاَ  هَِّساحَْلاِب ،

in Persian

ینامی بلعذ  هب  خساپ 
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هکنآ هن  تسا  کیدزن  زیچ  همه  هب  ادخ  دنبای ، یمرد  ار  وا  تسرد  نامیا  اب  اهلد  اما  دننیب ، یمن  راکـشآ  ار  وا  زگره  اه  هدـید  یـسانشادخ 
زا هن  تسا  هدننک  هدارا  رکف ، هشیدنا و  اب  هن  تسا  هدنیوگ  دشاب ، هناگیب  اهنآ  زا  هکنآ  هن  تسا  رود  زیچ  همه  زا  و  دشاب ، هدیبسچ  ءایـشا  هب 

، يراکمتـس اـب  هن  تسا  گرزب  دـشاب ، یفخم  هدیـشوپ و  هکنآ  هن  دراد  تفاـطل  اـپ ، تسد و  اـب  هن  تسا  هدـنزاس  شهاوـخ ، وزرآ و  يور 
یب وا  سرت  زا  اهلد  و  هداتفا ، كاخ  هب  وا  تمظع  ربارب  رد  اه  هرهچ  اهرـس و  یلدـکزان ، اب  هن  تسا  نابرهم  يرهاـظ ، ساوح  اـب  هن  تساـنیب 

. دنرارق

SERMON 180

In English

Condemning his disobedient men

I praise Allah for whatever matter He ordained and whatever action He destines and for
my trial with you O' group of people who do not obey when I order and do not respond
when I call you. If you are at ease you engage in (conceited) conversation but if you are
faced with battle you show weakness. If people agree on one Imam you taunt each other.
If you are faced with an arduous matter you turn away from it. May others have no father
(woe to your enemy!) what are you waiting for in the matter of your assistance and for
fighting for your rights? For you there is either death or disgrace. By Allah if my day (of
death) comes. and it is sure to come it will cause separation between me and you

.although I am sick of your company and feel lonely with you
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May Allah deal with you! Is there no religion which may unite you nor sense of
shamefulness that may sharpen you? Is it not strange that Mu'awiyah calls out to some
rude low people and they follow him without any support or grant but when I call you
although you are the successors of Islam and the (worthy) survivors of the people with
support and distributed grants you scatter away from me and oppose me? Truly there is
nothing between me to you which I like and you also like it or with which I am angry and
you may also unite against it. What I love most is death. I have taught you the Qur'an
clarified to you arguments apprised you of what you were ignorant and made you
swallow what you were spitting out. Even a blind man would have been able to see and he
who was sleeping would have been awakened. How ignorant of Allah is their leader

(Mu'awiyah and their instructor Ibn an-Nabighah. (1

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 180 ] 

هباحصأ نم  نیصاعلا  ّمذ  یف 

مُْتْلهِْمأُ ْنإ  بْجُِت ، مَْل  تُوْعَدَ  اَذإَو  عْطُِت ، مَْل  تُرْمَأَ  اَذإ  یِتَّلا  هُقَرْفِْلا  اهَُتَّیأَ  مْکُِب  یِئلاَِتْبا  یلَعَوَ  لٍْعِف ، نِْم  رََّدقَوَ  رٍْمأَ ، نِْم  یضَقَ  امَ  یلَعَ  اللهَا  دُمَحْأَ 
امَ ( ! 5  ) مْکُرِْیغَِل اَبأَ  لاَ  ( . 4  ) مُْتصْکََن ( 3  ) هٍَّقاشَُم یَلإ  مُْتْبجِأُ  ْنإَو  مُْتْنعَطَ ، مٍامَإ  یلَعَ  سُاَّنلا  عَمَتَجْا  ِنإَو  ( . 2  ) مُْترْخُ مُْتْبرِوحُ  ْنإَو  مُْتضْخُ ، ( 1)

(6  ) لٍاقَ مْکُِتبَحْصُِل  انأَوَ  مْکُنَْیَبوَ  ینْیَب  َّنقَِّرفَُیَل  یِّنیَِتأْیََلوَ  یِموْیَ  ءَاجَ  نِْئَل  اللهِاوَفَ  مْکَُل ؟ َّلُّذلا  ِوَأ  تَوْمَْلا  مْکُِّقحَ ؟ یلَعَ  دِاهَجِْلاوَ  مْکُرِصْنَِب  نَورُظِتَْنتَ 
(10  ) مَاغََّطلا ( 9  ) هَافَجُْلا وعُدْیـَ  هَیَوِاعَُم  َّنأَ  اًـبجَعَ  سَْیَلوَأَ  ( ! 8  ) مْکُذُحَشـْتَ هٌّیمِحَ  ـَلاوَ  مْکُعُمَجْیَ ! نٌیدِ  امـَأ  مُْتْنأَ ! هَِّلِل  ( . 7  ) رٍیِثکـَ رُْیغَ  مْکُِبوَ  ، 

نَوُقَّرفَتَفَ ءِاطَعَْلا ، نَِم  هٍفَِئاطَوأَ  هَِنوعُمَْلا  یَلإ  سِاَّنلا  هَُّیقَِبوَ  ( ، 12  ) مِلاَسْإِْلا هُکَیرِتَ  مُْتْنأَوَ  مْکُوعُدْأَ  اَنأَوَ  ءٍاطَعَ ، لاَوَ  ( 11  ) هٍَنوعُمَ رِْیغَ  یلَعَ  هَُنوعُِبَّتیَفَ 
دْقَ تُوْمَْلا ! َّیَلإِ  قٍلاَ  اَنأَ  امـَ  َّبحَأَ  َّنإوَ  هِْیلَعَ ، نَوعُمِتَجْتَفَ  طٌخْسـُ  ـَلاوَ  هَُنوْضَرْتَفَ ، یًـضرِ  يرِْمأَ  نِْم  مْکُْیَلإِ  جُرُخْیَ  ـَلا  هَُّنإِ  َّیلَعَ ؟ نَوفُِلتَخْتَوَ  یِّنعَ 

مُِئاَّنلا ِوَأ  ظُحَْلیَ ، یمَعْأَْلا  نَاکَ  وَْل  مُْتجْجَمَ ، امـَ  ( 15  ) مْکُُتغَّْوسَوَ مُْترْکَْنأَ ، امَ  مْکُُتْفَّرعَوَ  ( ، 14  ) جَاجَحِْلا مُکُُتحْتَافَوَ  ( ، 13  ) بَاتَکِْلا مُکُُتسْرَادَ 
( ! 17  ) هِغَِباَّنلا نُْبا  مُهُُبِّدؤَُموَ  هُیَوِاعَُم ! مْهُدُِئاقَ  اللهِاِب  لِهْجَْلا  نَِم  ( 16  ) مٍوْقَِب بْرِْقأَوَ  ظُقِْیتَسْیَ !
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in Persian

شنارای شهوکن  رد 

نایفوک امـش  هب  مندش  راتفرگ  نیا  رب  ار  وا  و  منک ، یم  شیاتـس  دومرف  ردقم  هک  راک  ره  هتـساوخ و  هک  هچنآ  رب  ار  ادـخ  نایفوک  شهوکن 
یم تلهم  ار  امش  هاگره  دیدادن ، خساپ  مدرک  توعد  ار  امـش  نامز  ره  و  دیدرکن ، تعاطا  مداد  نامرف  هاگره  هک  یمدرم  يا  میاتـس ، یم 

ار امش  رگا  و  هدز ، هنعط  دنوش  عمج  دوخ  ماما  فارطا  مدرم  رگا  دیناوتان ، تسس و  گنج  هماگنه  رد  و  دیور ، یم  ورف  یگدوهیب  رد  مهد 
دوخ قح  نتفرگ  يارب  ارچ  دیتسه ؟ يزیچ  هچ  رظتنم  يزوریپ  يارب  ار ! امش  نانمشد  دابم  ردپ  دینز . یم  زاب  رس  دنناوخب  یلکشم  لح  يارب 
امـش نم و  نیب  دیـسر ، دهاوخ  امتح  هک  دسر  ارف  نم  گرم  رگا  دـنگوس ! ادـخب  دـیتسه ؟ تلذ  ای  گرم  راظتنا  رد  ایآ  دـینک ؟ یمن  داهج 

يرکف طاطحنا  طوقس و  للع  دوب . هدیاف  یب  نم  يارب  ناتروضح  و  تحاران ، امـش  اب  ینیـشنمه  زا  نم  هک  یلاح  رد  داتفا ، دهاوخ  ییادج 
؟ دـنک جیـسب  نمـشد  اب  گنج  يارب  ار  امـش  هک  تسین  یتریغ  ایآ  دروآدرگ ؟ ار  امـش  هک  تسین  ینید  اـیآ  دـهد ، ناـتریخ  ادـخ  ناـیفوک 

نم و  دننک !! یم  يوریپ  وا  زا  یششخب  کمک و  راظتنا  نودب  اهنآ  دناوخ و  یم  ار  تسپ  راکافج  ياهناسنا  هیواعم  هک  تسین  روآ  تفگش 
اب دیشاب ، یم  نیشیپ  ناناملسم  راگدای  و  ملاسا ، ناگدنامزاب  امش  هک  یلاح  رد  مناوخ ، یم  قح  يرای  يارب  ار  امش 

تاروتـسد زا  هن  دیروآ . یم  يور  فلاتخا  هقرفت و  هب  و  دیوش ، یم  هدـنکارپ  نم  فارطا  زا  یلو  منک  یم  توعد  ار  امـش  ایاطع  کمک و 
، منک یم  وزرآ  هک  يزیچ  ینتـشاد  تسود  نونکا  دـینک ، عامتجا  نم  دـض  رب  هک  دروآ  یم  مشخ  هب  ار  امـش  هن  و  دـیوش ، یم  یـضار  نم 

امـش هب  دیتخانـش  یمن  هک  ار  هچنآ  و  مداد ، شزوـمآ  امـش  هب  ار  للادتـسا  مسر  هار و  و  متخوـمآ ، امـش  هـب  ار  ادـخ  باـتک  تـسا . گرم 
دنگوس دش ! یم  رادیب  هتفخ  و  دید ! یم  انیبان  شاک  يا  مدناشون . امش  هب  هعرج  هعرج  دوبن  راگزاس  ناتماک  هب  هک  ار  یـشناد  و  مدناسانش ،

! دشاب صاعورمع )  ) هغبان رسپ  ناشراگزومآ  و  هیواعم ، نانآ  ربهر  هک  یمدرم  نادان  هچ  ادخب 
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Footnote

an-Nabighah" is the surname of Layla bint Harmalah al-'Anaziyyah mother of 'Amr (. "1)
ibn al-'As. The reason for attributing him to his mother is her common reputation in the
matter. When Arwa bint al-Harith ibn 'Abd al-Muttalib went to Mu'awiyah during the
conversation when 'Amr ibn al-'As intervened she said to him: "O' son of an-Nabighah you
too dare speak although your mother was known publicly and was a singer of Mecca.
That is why five persons claimed you (as a son) and when she was asked she admitted
that five people had visited her and that you should be regarded as the son of him you
resembled most. You must have resembled al-'As ibn Wa'il and therefore you came to be

."known as his son

These five persons were (1) al-'As ibn Wa'il (2) Abu Lahab (3) Umayyah ibn Khalaf (4)
Hisham ibn al-Mughirah and (5) Abu Sufyan ibn Harb. (Ibn 'Abd Rabbih al-'lqd al-farid vol. 2
p. 120; Ibn Tayfur Balaghat an-nisa' p. 27; Ibn Hijjah Thamarat al-awraq vol. 1 p. 132;
Safwat Jamharat khutab al-'Arab vol. 2 p.363; Ibn Abi'l-Hadid vol. 6 pp. 283-285 291; al-

(. Halabi as-Sirah vol. 1 p. 46

SERMON 181

In English

Amir al-mu'minin sent one of his men to bring him news about a group of the army of
Kufah who had decided to join the Kharijites but were afraid of him. (1) When the man
came back Amir al-mu'minin said to him: "Are they satisfied and staying or feeling weak
and going astray?" The man replied "They have gone away O' Amir al-mu'minin." Then

:Amir al-mu'minin said
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May Allah's mercy remain away from them as in the case of Thamud. Know that when the
spears are hurled towards them and the swords are struck at their heads they will repent
of their doings. Surely today Satan has scattered them and tomorrow he will disclaim any
connection with them and will leave them. Their departing from guidance returning to
misguidance and blindness turning away from truth and falling into wrong is enough (for

(. their chastisement

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 181 ] 

، ملاسلا هیلع  هنم  فوخ  یلع  اوناکو  جراوخلاب ، قاحللاب  اومّه  دق  هفوکلا ، دنج  نم  موق  لاوحأ  مَلعِ  هل  مُلَْعیَ  هباحصأ ، نم  لاًجر  لسرأَ  دقو 
: هل لاق  لجرلا  هیلإ  داع  امّلف 

: ملاسلا هیلع  لاقف  . نینمؤملاریمأَ ای  اوُنعَظَ  لب  لجرلا : لاقف  2 )؟ )  ) اوُنعَظَفَ اونبج  مأ  ( ، 1  ) اوُنطَقَفَ اوُنِمأأ  )

َّنإ مْهُْنِم ، نَاکَ  امَ  یلَعَ  اوُمدَِـن  دْقـََل  ( ، 4  ) مْهِتامَاهَ یلَعَ  فُوُیُّسلا  تَِّبصـُوَ  مْهِْیَلإِ  هَُّنسـِأَْلا  ( 3  ) تِعَرِشـْأُ وَْل  امَأَ  دُومَُث !) تْدَعَِب  امَکَ   ) مْهَُل اًدْـعُب 
لٍلاََّضلا یِف  ( 7  ) مْهِسِاکَِترْاوَ يدَهُْلا ، نَِم  ( 6  ) مْهجِورُخُِب مْهُُبسـْحَفَ  مْهُْنعَ ، ٍّلخَُتَموَ  مْهُْنِم ، ءٌيِّربَتَُم  اًدغَ  وَهُوَ  ( ، 5  ) مْهَُّلقَتَسْا دِقَ  مَوْیَْلا  نَاطَْیَّشلا 

( . 10  ) هِیِّتلا یِف  ( 9  ) مْهحِامَجِوَ ِّقحَْلا ، نِعَ  ( 8  ) مْهِِّدصَوَ یمَعَْلاوَ ،

in Persian

جراوخ هب  ناگتسوی 

جراوخ زا  ناگدروخ  بیرف  شهوکن 

زا دـیآ ، دورف  ناشرـس  رب  اهریـشمش  دوش ، تسار  نانآ  يوس  هب  اه  هزین  رگا  دیـشاب ، هاگآ  دومث ، موق  ناـنوچ  دنـشاب  رود  ادـخ  تمحر  زا 
دهاوخ رانک  اهنآ  زا  و  دیوج ، یم  يرازیب  اهنآ  زا  ادرف  و  درک ، توعد  هقرفت  هب  ار  اهنآ  ناطیـش  زورما  دش ، دنهاوخ  نامیـشپ  دوخ  هتـشذگ 

تریح و رد  و  دنتـسب ، ار  قح  هار  دـنتفر ، ورف  يروک  یهارمگ و  رد  دـنتخیرگ و  تیادـه  زا  هک  تسا  یفاک  ار  نانآ  گـنن  نیمه  دیـشک .
. دندنام ینادرگرس 
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Footnote

A man of the tribe Banu Najiyah named al-Khirrit ibn Rashid an-Naji was on Amir al- ( . 1)
mu'minin's side in the battle of Siffin but after Arbitration he became rebellious and
coming to Amir al-mu'minin with thirty persons said: "By Allah I Will no more obey your
command nor offer prayers behind you and shall leave you tomorrow." Whereupon Amir
al-mu'minin said: "You should first take into account the grounds underlying this
Arbitration and discuss it with me. If you are satisfied you do as you will." He said he
would come the next day to discuss the matter. Amir al-mu'minin then cautioned him
"Look on going from here do not get mislead by others and do not adopt any other
course. If you have the will to understand I will get you out of this wrong path and put you
on the course of guidance." After this conversation he went away but his countenance
indicated he was bent on revolt and would not see reason by any means. And so it
happened. He stuck to his point and on reaching his place he said to his tribesmen "When

we are determined to abandon Amir al-mu'minin there is no use going to him. We should
do what we have decided to do." On this occasion 'Abdullah ibn Qu'ayn al Azdi also went
to them to enquire but when he came to know the position he asked Mudrik ibn ar-
Rayyan an-Naji to speak to him and to apprise him of the ruinous consequence of this
rebellion whereupon Mudrik assured him that this man would not be allowed to take any
step. Consequently 'Abdullah came back satisfied and related the whole matter before
Amir al-mu'minin on returning the next day. Amir al-mu'minin said "Let us see what
happens when he comes. " But when the appointed hour passed and he did not turn up
Amir al-mu'minin asked 'Abdullah to go and see what the matter was and what was the
cause for the delay. On reaching there 'Abdullah found that all of them had left. When he

.returned to Amir al-mu'minin he spoke as in this sermon
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.The fate that befell al-Khirrit ibn Rashid an-Naji has been stated under Sermon 44

SERMON 182

In English

It has been related by Nawf al-Bikali that Amir al-mu'minin 'Ali (p.b.u.h.) delivered this
sermon at Kufah standing on a stone which Ja'dah ibn Hubayrah al-Makhzumi had placed
for him. Amir al-mu'minin had a woollen apparel on his body the belt of his sword was
made of leaves and the sandals on his feet too were of palm leaves. His forehead had a

(. hardened spot like that a camel (on its knee due to many and long prostrations

About Allah's attributes His creatures and His being above physical limitations

Praise be to Allah to Whom is the return of all creation and the end of all matters. We
render Him praise for the greatness of His generosity the charity of His proofs the
increase of His bounty and His favours - praise which may fulfil His right repay His thanks
take (us) near His reward and be productive of increase in His kindness. We seek His help
like one who is hopeful of His bounty desirous of His benefit and confident of His warding
off (calamities) who acknowledges His gifts and is obedient to Him in word and deed. We
believe in Him like him who reposes hope in Him with conviction inclines to Him as a
believer humbles himself before Him obediently believes in His oneness exclusively
regards Him great acknowledging His dignity and seeks refuge with Him with inclination
and exertion. Allah the Glorified has not been born so that someone could be (His) partner
in glory. Nor has He begotten anyone so as to be inherited from after dying. Time and
period have not preceded Him. Increase and decrease do not occur to Him. But He has
manifested Himself to our understanding through our having observed His strong control
and firm decree. Among the proofs of His creation is the creation of the skies which are
fastened without pillars and stand without support. He called them and they responded
obediently and humbly without being lazy or loathsome. If they had not acknowledged His
Godhead and obeyed Him He would not have made them the place for His throne the
abode of His angels and the destination for the rising up of the pure utterances and the

.righteous deeds of the creatures

p: 402

SERMON 182Ghaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 457 of 497

http://www.ghaemiyeh.com


He has made the stars in the skies by way of signs by which travellers wandering the
various routes of the earth may be guided. The gloom of the dark curtains of the night
does not prevent the flame of their light nor do the veils of blackish nights have the power
to turn back the light of the moon when it spreads in the skies. Glory be to Allah from
Whom neither the blackness of dark dusk or of gloomy night (falling) in the low parts of
the earth or on high dim mountains is hidden nor the thundering of clouds on the horizons
of the skies nor the sparking of lightning in the clouds nor the falling of leaves blown away
from their falling places by the winds of hurricanes or by downpour from the sky. He
knows where the drops fall and where they stay where the grubs leave their trails or
where they drag themselves what livelihood would suffice the mosquitoes and what a

.female bears in its womb

Praise be to Allah Who exists from before the coming into existence of the seat the throne
the sky the earth the jinn or human being. He cannot be perceived by imagination nor
measured by understanding. He who begs from Him does not divert Him (from others)
nor does giving away cause Him diminution. He does not see by means of an eye nor can
He be confined to a place. He cannot be said to have companions. He does not create with
(the help of) limbs. He cannot be perceived by senses. He cannot be thought of after the

.people
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It is He who spoke to Musa clearly and showed him His great signs without the use of
bodily parts the organ of speech or the uvula. O' you who exert yourself in describing
Allah if you are serious then (first try to) describe Gabriel Michael or the host of angels
who are close (to Allah) in the receptacles of sublimity; but their heads are bent
downwards and their wits are perplexed as to how to assign limits (of definition) to the
Highest Creator. This is because those things can only be perceived through qualities
which have shape and parts and which succumb to death after reaching the end of their
times. There is no god but He. He has lighted every darkness with His effulgence and has

(. darkened every light with the darkness (of death

An account of past peoples and about learning from them

I advise you creatures of Allah to practise fear of Allah Who gave you good clothing and
bestowed an abundance of sustenance on you. If there was anyone who could secure a
ladder to everlasting life or a way to avoid death it was Sulayman ibn Dawud (p. b. u. h. )
who was given control over the domain of the jinn and men along with prophethood and
great position (before Allah) but when he finished what was his due in food (of this world)
and exhausted his (fixed) time the bow of destruction shot him with arrow of death. His
houses became vacant and his habitations became empty. Another group of people

.inherited them. Certainly the by-gone centuries have a lesson for you
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Where are the Amalekites (1) and the sons of Amalekites? Where are the Pharaohs? (2)
Where are the people of the cities of ar-Rass (3) who killed the prophets destroyed the
traditions of the divine messengers and revived the traditions of the despots? Where are
those who advanced with armies defeated thousands mobilised forces and populated

?cities

A part of the same sermon about the Imam al-Mahdi

He will be wearing the armour of wisdom which he will have secured with all its conditions
such as full attention towards it its (complete) knowledge and exclusive devotion to it. For
him it is like a thing which he had lost and which he was then seeking or a need which he
was trying to fulfil. If Islam is in trouble he will feel forlorn like a traveller and like a (tired)
camel beating the end of its tail and with its neck flattened on the ground. He is the last of

.Allah's proofs and one of the vicegerents of His prophets

:Then Amir al-mu'minin continued

On the method of his ruling and grief over the martyrdom of his companions

O' people! I have divulged to you advice which the prophets used to preach before their
peoples and I have conveyed to you what the vicegerents (of the prophets) conveyed to
those coming after them. I tried to train you with my whip but you could not be
straightened. I drove you with admonition but you did not acquire proper behaviour. May
Allah deal with you! Do you want an Imam other than me to take you on the (right) path

?and show you the correct way
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Beware the things in this world which were forward have become things of the past and
those of which were behind are going ahead. The virtuous people of Allah have made up
their minds to leave and they have purchased with a little perishable (pleasure) of this
world a lot of such (reward) in the next world that will remain. What loss did our brothers
whose blood was shed in Siffin suffer by not being alive today? Only that they are not
suffering choking on swallowings and not drinking turbid water. By Allah surely they have
met Allah and He has bestowed upon them their rewards and He has lodged them in safe

.houses after their (having suffered) fear

Where are my brethren who took the (right) path and trod in rightness. Where is 'Ammar?
(4) Where is Ibn at-Tayyihan? (5) Where is Dhu'sh-Shahadatayn? (6) And where are others
like them (7) from among their comrades who had pledged themselves to death and

.whose (severed) heads were taken to the wicked enemy

Then Amir al-mu'minin wiped his hand over his auspicious honoured beard and wept for a
:long time then he continued

Oh! my brothers. who recited the Qur'an and strengthened it thought over their obligation
and fulfilled it revived the sunnah and destroyed innovation. When they were called to

.jihad they responded and trusted in their leader then followed him

:Then Amir al-mu'minin shouted at the top of his voice

al-jihad al-jihad (fighting fighting) O' creatures of Allah! By Allah I am mobilising the army
today. He who desires to proceed towards Allah should come forward. Nawf says: Then
Amir al-mu'minin put Husayn (p.b.u.h.) over (a force of) ten thousand Qays ibn Sa'd (mercy
of Allah be upon him) over ten thousand Abu Ayyub al-Ansari over ten thousand and
others over different numbers intending to return to Siffin but Friday did not appear again
and the accursed Ibn Muljam (may Allah curse him) killed him. Consequently the armies
came back and were left like sheep who had lost their shepherd while wolves were

.snatching them away from all sides
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو 

هرْیبَهُ نب  هدَْعجَ  هل  اهبصن  هراجح ، یلع  مئاق  وهو  هفوکلاب  ملاـسلا  هیلع  یّلع  نینمؤملاریمأ  هبطخلا  هذهب  انبطخ  لاق : یلاکبلا  فون  نع  يور 
هیلع لاـقف  دوجـسلا . رثا  نم  هُنَفَِث  هنیبـج  نّأـکو  فٍیِل ، نم  نـلاعن  هیلجر  یفو  فٌیِل ، هفیـس  لـئامحو  فوصـُ  نم  هٌعَرَدِْـم  هیلعو  یموزخملا ،

: ملاسلا

هتناعتساو هللا  دمح 

هِِّقحَِل نُوکُیَ  اًدمـْحَ  هِِنانَِتْماوَ ، هِِلضـْفَ  یِماوََنوَ  هِِناهَرُْب ، رِِّیَنوَ  هِِناسـَحْإِ ، مِیظِعَ  یلَعَ  هُدُمـَحَْن  رِْمأَْـلا ، بُِقاوَعَوَ  قِْلخَْلا ، رُِئاصـَمَ  هِْیَلإ  يذَِّلا  دُمـْحَْلا الله 
هَُل فٍرِتَْعُم  هِعِْفدَِـب ، قٍِثاوَ  هِعِْفنَِل ، لٍِّمؤَُم  هِِلضـْفَِل ، جٍارَ  هََناعَِتسـْا  هِِب  نُیعِتَسـَْنوَ  اًـبجِوُم . هِدِـیزِمَ  نِسْحُِلوَ  اًـبِّرقَُم ، هِِباوََث  یَلإوَ  ًءاَدَأ ، هِرِکْشـُِلوَ  ءًاضـَقَ ،

هُمََّظعَوَ اًدِّحوَُم ، هَُل  صَلَخْأَوَ  اًنعِذُْـم ، هَُل  عَنَخَوَ  اًـنِمؤُْم ، هِْیَلإِ  بَاَـنأَوَ  اًـنِقوُم ، هُاجـَرَ  نْمَ  نَامـَیإِ  هِب  نُِمؤُْنوَ  لِوْقَْلاوَ . لِمـَعَْلاِب  هَُل  نٍعِذُْـم  لِوَّْطلاِـب ، 
. اًدهِتَجُْم اًبغِارَ  هِِب  ذَلاَوَ  اًدِّجمَُم ،

دحاولا هللا 

لَْب نٌاصَْقُن ،  لاَوَ  هٌدَایَزِ  هُرْوَاعَتَیَ  مَْلو  نٌامَزَ ، لاَوَ  تٌْقوَ  هُْمَّدقَتَیَ  مَْلوَ  اًکِلاهَ ، اًثورُوُْم  نَوکُیَفَ  دِْلیَ  مَْلوَ  اًکرَاشَُم ، ِّزعِْلا  یِف  نَوکُیَفَ  هَُناحَْبسـُ  دَْـلوُی  مَْل 
لاَِب تٍامَِئاقَ  دٍمـَعَ ، لاَِب  تٍادََّطوَُم  تِاوَاـمَّسلا  قُْلخَ  هِقِْلخَ  دِهـِاوَشَ  نْمِفَ  مِرَْبمُْلا . ءِاضـَقَْلاوَ  نِقَْتمُْلا ، رِیِبدَّْتلا  تِامـَلاَعَ  نِْم  اَـنارَأَ  امـَِب  لِوقُعُْلِل  رَهَظَ 

اًعضـِوْمَ َّنهُلَعَجَ  امََل  هِیَعِاوََّطلاِب ، َّنهُُناعَذْإِوَ  هَِّیِبوُبُّرلاِب  هَُل  َّنهُرُارَْقإ  لاَوَْلوَ  تٍائَطِْبُم ، لاَوَ  تٍائَِّکلَتَُم  رَْیغَ  تٍانَعِذُْـم ، تٍاعَِئاطَ  نَْبجَأَفـَ  َّنهُاعـَدَ  دٍنـَسَ ،
فِِلتَخُْم یِف  نُارَْیحَْلا  اهَِب  ُّلدِتَسـْیَ  اًملاَعْأَ  اهَمَوجُُن  لَعَجَ  هِقِْلخَ . نِْم  حِِـلاَّصلا  لِمَعَْلاوَ  بِِّیَّطلا  مِِلکَْلِل  اًدعَصـْمَ  لاَوَ  هِِتکَِئلامَِل ، اًنکَسـْمَ  لاَوَ  هِشِرْعَِل ،

تِاوَامَّسلا یِف  عَاشَ  امَ  َّدرُتَ  ْنَأ  سِدِانَحَْلا  دِاوَسَ  بُیِبلاَجَ  تْعَاطَتَسـْا  لاَوَ  مِِلظْمُْلا ، لِْیَّللا  فِجُسـُ  مُامَهِْلدْا  اهـَرِوُن  ءَوْضَ  عْنَمْیَ  مَْل  رِاطـَْقأَْلا ، جِاجـَِف 
عِافَیَ یف  ـَلاوَ  ( ، 16  ) تِائَطِأْطَتَمُْلا نَیضـِرَأَْلا  عِاقَِب  یِف  جٍاسـَ ،  لٍْـیَل  ـَلاوَ  جٍادَ ،  قٍسَغَ  دُاوَسَ  هِْیلَعَ  یفَخْیَ  ـَلا  نْمَ  نَاحَْبسـُفَ  رِمَقَْلا . رِوُن  ؤُِلَْـلاتَ  نِْم 

اهَطِقَسـْمَ نْعَ  اهـَُلیزُِت  هقَرَوَ  نِْم  طُقُسـْتَ  امـَوَ  مِامـَغَْلا ، قُورُُب  هُْنعَ  تْشََـلاتَ  امـَوَ  ءِاـمَّسلا ، قُِفأُ  یِف  دُـعَّْرلا  هِِب  لُجـَْلجَتَیَ  امـَوَ  تِارَوِاجـَتَمُْلا ، عِْفُّسلا 
طَقَسْمَ مُلَْعیَوَ  ءِامَّسلا !  لُاطَهِْناوَ  ءِاوَْنأَْلا  فُصِاوَعَ 
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. اهَِنطَْب یِف  یثَْنأُ  نِْم  لُمِحْتَ  امَوَ  اهَِتوُق ، نِْم  هَضَوعُبَْلا  یفِکْیَ  امَوَ  اهََّرجَمَوَ ، هَِّرَّذلا  بَحَسْمَوَ  اهََّرقَمَوَ ، هِرَطْقَْلا 

دمحلا یلإ  دوع 

هُُلغَشـْیَ لاَوَ  مٍهْفَِب ، رَُّدقَُی  لاَوَ  مٍهْوَِب ،  كُرَدُْـی  لاَ  سٌْنإِ . ْوَأ  ٌّناجَ  ْوَأ  ٌضْرَأ ، ْوَأ  ءٌامَسـَ  ْوَأ  شٌرْعَ ، ْوَأ  ٌّیسـِرْکُ  نَوکُیَ  ْنَأ  لَْبقَ  نِِئاکَْلا  هَِّلِل  دُمـْحَْلاوَ 
سُاقَُی لاَوَ  ِّساوَحَْلاِب ، كُردُْـی  لاَوَ  جٍلاَعِِب ،  قُلَخُْی  لاَوَ  جِاوَزْأَْلاِب ،  فُصَوُی  لاَوَ  نٍْیأَِـب ،  ُّدحـَُی  ـَلاوَ  نٍْیعَِب ، رُظُْنیَ  ـَلاوَ  لٌِـئاَن ،  هُصُقُْنیَ  ـَلاوَ  لٌِـئاسَ ، 

اهَُّیأَ اًـقدِاصَ  تَْنکُ  ْنِإ  لَْـب  تٍاوَهََل .  ـَلاوَ  قٍطـُْن  ـَلاوَ  ٍتاَوَدَأ ، ـَلاوَ  حَرِاوَجـَ  َـلاِب  اًـمیظعَ ، هِِتایـَآ  نِْم  ُهاَرَأَو  اًـمیِلکْتَ ، یـسوُم  مََّلکَ  يذَِّلا  سِاَّنلاِـب .
اوُّدحُیَ ْنَأ  مْهُُلوقُعُ  هًهَِّلوَتَُم  نَیِّنحِجَرُْم ،  سِدُقُْلا  تِارجُحُ  یِف  نَیِبَّرقَمُْلا ، هِکَِئلاَمَْلا  دَوُنجُوَ  لَیِئاکَیِموَ  لَیئرَْبجَ  فْصِفَ  کَِّبرَ ، فِصْوَِل  فُِّلکَتَمُْلا 

َّلکُ هِرِوُنِب  ءَاضَأَ  وَهُ ، َّلاإ  هَلإ  لاَفَ  ءِانَفَْلاِب . هِِّدحـَ  دَمـَأَ  غَلََب  اَذِإ  یضـِقَْنیَ  نْمَوَ  تِاوَدأَْلاوَ ، تِائَْیهَْلاووُذَ  تِافَِّصلاِب  كُرَدُـی  امََّنإفَ  نَیقِلاخَْلا . نَسَحْأَ 
. رٍوُن َّلکُ  هِِتمَْلظُِب  مَلَظْأَوَ  مٍلاَظَ ،

يوقتلاب هیصولا 

، لاًیِبسَ تِوْمَْلا  عِْفدَِل  ْوَأ  اًمَّلسُ ، ءِاقَبَْلا  یَلإ  دُجِیَ  اًدحَأَ  َّنأَ  وْلَفَ  شَاعَمَْلا ; مُکُْیلَعَ  غَبَسـْأَوَ  شَایَِّرلا ،  مُکُسـَبَْلأَ  يذَِّلا  اللهِا  يوَْقتَِب  اللهِا  دَابَعِ  مْکُیصـِوأُ 
هَُل رَِّخسُ  يذَِّلا  مُلاَّسلا ، هِْیلَعَ   َ دُواَد نُْب  نُامْیلَسُ  کَِلذ  نَاکََل 

هُْنِم رُایَِّدلا  تِحَبَصْأَوَ  تِوْمَلا ، لِابَِنِب  ءِانَفَْلا  ُّیسِِق  هُْتمَرَ  هُتََّدُم ، لَمَکْتَسْاوَ  هُتَمَْعطُ ،  یفَوْتَسـْا  اَّملَفَ  هِفَْلُّزلا ، مِیظِعَوَ  هَِّوُبُّنلا  عَمَ  سِْنإِْلاوَ ، ِّنجِْلا  کُْلُم 
! هًرَْبعَِل هِفَِلاَّسلا  نِورُقُْلا  یِف  مْکَُل  َّنإِوَ  زَنورُخَآ  مٌوْقَ  اهََثرِوَ  هًلََّطعَُم ، نُکِاسَمَْلا  ، َ هًیَِلاخَ

اوْیَحْأَوَ نَیِلسَرْمُْلا ، نَنَسُ  اوأُفَطْأَوَ  نَیِّیِبَّنلا ، اوُلتَقَ  نَیذَِّلا  ِّسَّرلا  نِِئادَمَ  بُاحَصـْأَ  نَْیأَ  هِنَعِارَفَْلا ! ءُانَْبأَوَ  هُنَعِارَفَْلا  نَْیأَ  هِقَِلامَعَْلا ! ءُانَْبأَوَ  هُقَِلامَعَْلا  نَْیأَ 
! نَِئادَمَْلا اوُنَّدمَوَ  رَکِاسَعَْلا ، اورُکَسْعَوَ  فَوُلأُْلاب ، اوُمزَهَوَ  شِوُیجُْلاِب ، اورُاسَ  نَیذَِّلا  نَْیأَ  نَیرِاَّبجَْلا ! نَنَسُ 

، اهَُبُلطْیَ یِتَّلا  هُُتَّلاضَ  هِسِْفَن  دَْـنعِ  یَهِفَ  اهََل ، غُِّرفََّتلاوَ  اهَب ، هِِفرِْعمَْلاوَ  اهَیلَعَ ، لِابَْقإِْلا  نَِم  اهَِبدَأَ ، عِیمِجَِب  اهَذَخـَأَوَ  اهَتََّنجُ ،  هِمَکْحِْلِل  سَِبَل  دْقـَ  اـهنم : و 
نِْم هٌفَیِلخَ  هِِتَّجحُ ، ایَاقََب  نِْم  هٌَّیقَِب  هِِنارَجِِب ،  ضَرْأَْلا  قَصَْلأَوَ  هِِبَنذَ ،  بِیسِعَِب  بَرَضَوَ  مُلاَسـْإِْلا ، بَرَتَغْا  اَذِإ  بٌرِتَْغُم  وُهُفَ  اهَْنعَ ، لُأَسْیَ  یِتَّلا  هُُتجَاحَوَ 

. هِِئایَِبْنأَ فِِئلاَخَ 

p: 408

In ArabicGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 463 of 497

http://www.ghaemiyeh.com


: ملاسلا هیلع  لاق  مث 

یطِوْسَِب مْکُُتْبَّدأَوَ  مْهُدَْعَب ، نْمَ  یَلإِ  ءُایَصـِوأَْلا  تَِّدأَ  امَ  مْکُْیَلإِ  تُْیَّدأَوَ  مْهُمَمَأُ ، اهَِب  ءُایَِبْنأَْلا  ظَعَوَ  یِتَّلا  ظَعِاوَمَْلا  مُکَُل  تُْثثََب  دْقـَ  یِّنإِ  سُاَّنلا ، اهَُّیأَ 
! مُْتْنأَ هَِّلِل  اوقُسِوْتَسْتَ .  مْلَفَ  رِجِاوََّزلاب  مْکُُتوْدَحَوَ  اومُیقِتَسْتَ ، مْلَفَ 

؟ لَیِبَّسلا مُکُدُشِرُْیوَ  قَیرَِّطلا ، مُکُِب  أُطَیَ  يرِْیغَ  اًمامَإِ  نَوعَُّقوَتَتَأَ 

رٍیِثکَِب یقَْبیَ ، ایَْنُّدلا لاَ  نَِم  لاًیِلقَ  اوعُاَبوَ  رُایَخْأَْلا ، اللهِادُابَعِ  لَاحَرَّْتلا  عَمَزْأَوَ  اًرِبدُْـم ، نَاکَ  امَ  اهَْنِم  لَبَْقأَوَ  لاًِبْقُم ، نَاکَ  امَ  ایَْنُّدـلا  نَِم  رََبدْأَ  دْقـَ  هَُّنإِ  لاَأَ 
دْقَ قَْنَّرلا !  نَوُبرَشْیَوَ  صَصـَغُْلا ، نَوغُیسـُِی  ءًایَحْأَ ؟ مَوْیَْلا  اوُنوکُیَ  َّلاأَ  نَیِّفصـِِب  مْهُوَ  مْهُؤُامَدِ  تْکَفِسـُ  نَیذَِّلا  انََناوَخْإِ  َّرضـَ  امَ  ینَْفیَلاَ . هِرَخِآْلا  نَِم 

. مْهِفوْخَ دَْعَب  نِْمأَْلا  رَادَ  مْهَُّلحَأَوَ  مْهُرَوجُأُ ، مْهُاَّفوَفَ  اللهَا  اوقَُل  اللهِاوَ 

مُهِِناوَخْإِ نِْم  مْهُؤُارَظَُن  نَْیأَوَ  نِْیتَدَاهـََّشلاوذُ ؟  نَْیأَوَ  نِاهـَِّیَّتلا ؟  نُْبا  نَْیأَوَ  رٌاَّمعَ ؟  نَْیأَ  ِّقحَْلا ؟ یلَعَ  اوْضَمَوَ  قَیرَّطلا ، اوُبکِرَ  نَیذَِّلا  یِناوَخْإِ  نَْیأَ 
؟ هِرَجَفَْلا یَلإِ  مْهِسِوؤرُِب  دَرِْبأُوَ  هَِّیِنمَْلا ، یلَعَ  اودُقَاعَتَ  نَیذَِّلا 

 : ملاسلا هیلع  لاق  مّث  ءاکبلا ، لاطأف  همیرکلا ، هفیرشلا  هتیحل  یلإ  هدیب  برض  مّث  لاق :

دِِئاقَْلاِب اوقُِثوَوَ  اوُباجَأَفَ ، دِاهَجِْلِل  اوعُدُ  هَعَدِْبْلا ، اوُتامَأوَ  هََّنُّسلا ، اوُیَحْأَ  هُوُماقَأَفَ ، ضَرْفَْلا  اورَُّبدَتَوَ  هُومُکَحْأَفَ ، نَآرْقُْلا  اوُلَتَ  نَیذَِّلا  یِناوَخْإِ  یلَعَ  هِِّوأَ 
. اوعُبََّتافَ

: هتوص یلعأب  يدان  مّث 

. جْرُخْیَْلفَ اللهِا  یَلإِ  حَاوََّرلا  َداَرَأ  نْمَفَ  اذَه ، یموْیَ  یِف  رٌکِسْعَُم  یِّنإِوَ  لاَأَ  اللهِا ! دَابَعِ  دَاهَجِْلا  دَاهَجِْلا 

یف يراصنلاا  بویأ  یبلاو  فٍلاآ ، هرـشع  یف  هللا - همحر  - دعـس نب  سیقلو  فلاآ ، هرـشع  یف  ملاـسلا - هیلع   - نیـسحلل دقعو  فٌوْن : لاق 
، هللا هنعل  مجلم  نبا  نوـعلملا  هبرـض  یتـح  هعمجلا  تراد  اـمف  نیفـص ، یلإ  هعجرلا  دـیری  وـهو  رخأ ، دادـعأ  یلع  مـهریغلو  فٍـلاآ ، هرـشع 

! ناکم لک  نم  بائذلا  اهفطتخت  اهیعار ، تدقف  مانغأک  اّنکف  رکاسعلا ، تعجارتف 
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in Persian

یهلا دیحوت 

داتـسیا و درک  بصن  وا  يارب  هربیه  نب  هدعج  هک  یگنـس  هتخت  يور  رب  هفوک  رهـش  رد  ع )  ) یلع نانموم  ریما  هک  دش  لقن  یلاکب  فون  زا  )
رب هتخیوآ و  ندرگ  هب  امرخ  فیل  زا  يدـنب  ای  يریـشمش  تشاد و  نت  رب  مشپ  زا  نشخ  ینهاریپ  هک  یلاـح  رد  درک ، داریا  ار  ینارنخـس  نیا 

ار يدـنوادخ  شیاتـس  ناحبـس  راگدرورپ  شیاتـس  دوب .) ادـیپ  وا  یناشیپ  رد  هدجـس  رثا  تشاد و  امرخ  فیل  زا  یـشفک  شکرابم ، ياهاپ 
هچنآ لضف و  یناوارف  و  راکـشآ ، ناهرب  و  شگرزب ، ناسحا  رب  ار  ادـخ  ددرگ ، یم  زاب  وا  هب  اهراک  نایاپ  و  تقلخ ، ماجنارـس  هک  تسازس 

کیدزن ار  ام  یهلا  باوث  هب  دروآ ، اجب  ار  وا  هتـسیاش  رکـش  و  دـنک ، ءادا  ار  وا  قح  هک  یـشیاتس  میاتـس ، یم  تسا  هداهن  تنم  ام  رب  نادـب 
ششخب هب  و  راودیما ، وا  لضف  هب  هک  یـسک  نتـساوخ  يرای  میبلط ، یم  يرای  ادخ  زا  ددرگ . وا  ناسحا  یکین و  یناوارف  بجوم  دنادرگ و 

نامیا میروآ ، یم  نامیا  وا  هب  دراد . داقتعا  راگدرورپ  رادرک  راتفگ و  هب  و  فرتعم ، وا  تردق  هب  و  نئمطم ، شنایز  عفد  هب  و  دنموزرآ ، وا 
هب صلاخا  اب  و  دـنک ، یم  شنرک  شربارب  رد  كاپ  ینامیا  اـب  و  دراد ، هجوت  وا  هب  صلاـخ  داـقتعا  اـب  و  راودـیما ، وا  هب  نیقی  اـب  هک  یـسک 

هب شلات  تبغر و  اب  و  درامش ، یم  گرزب  ار  ادخ  ناوارف  شیاتس  اب  و  دراد ، داقتعا  وا  یگناگی 

ثراو ات  درادن  يدنزرف  و  دشاب ، کیرش  ياراد  ییاناوت  تزع و  رد  ات  دشن  دلوتم  یسک  زا  ادخ  یـسانشادخ  ياههار  دوش . یم  هدنهانپ  وا 
هنامیکح ياه  هتساوخ  و  راوتسا ، ریبدت  ياه  هناشن  اب  ادخ  درادن ، هار  وا  رد  ناصقن  يدایز و  و  تفرگن ، یشیپ  وا  زا  نامز  تقو و  دشاب ، وا 

هیکت نوتس و  نودب  اجرباپ  ياهنامسآ  تقلخ  وا ، شنیرفآ  ياه  هناشن  زا  تسا . هدرک  هولج  اراکشآ  اهتلفغ ، ربارب  رد  نسحا ، ماظن  قلخ  رد 
ناشفارتعا و  وا ، يراگدرورپ  هب  اهنامسآ  رارقا  رگا  دندرک ، تباجا  گنرد  نودب  اهنآ  توعد و  شیوخ  تعاطا  هب  ار  اهنامـسآ  تسا ، هاگ 

کین لامعا  كاپ و  نانخس  نتفر  لااب  و  ناگتشرف ، هاگیاج  شیوخ و  شرع  لحم  ار  اهنامسآ  زگره  دوبن ، وا  زا  يرادربنامرف  تعاطا و  رد 
، دنوش ییامنهار  اهنآ  هلیسو  هب  ات  داد  رارق  نادرگرـس  ناگدنام  نابایب  رگتیاده  ياه  هناشن  ار  ناگراتـس  داد . یمن  رارق  شناگدنب  حلاص  و 

يریگولج نامـسآ  لد  رد  هام  وللات  یناشفارون و  زا  دناوت  یمن  و  ددرگ ، یمن  اهنآ  یناشفارون  عنام  بش  کیرات  ياه  هدرپ  هک  یناگراتس 
و اههوک ، دنلب  هاتوک و  ياه  هلق  و  نیمز ، ياهیراومهان  يور  رب  رات ، هریت و  یهایس  وا  رب  تسین  هدیـشوپ  هک  ییادخ  تسا  كاپ  سپ  دنک ،

ياهداب شزو  هن  و  اهربا ، يلابلا  رد  قرب  ششخرد  هن  و  نامسآ ، هنارک  رد  دعر  شرغ  هن 
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هلیـسو هب  اـه  هناد  ندـش  هدیـشک  ریـسم  هن  و  ناراـب ، تارطق  طوقـس  لـحم  هـن  و  ناراـب ، شراـب  رثا  رب  اـهگرب  شزیر  هـن  و  ناـفوط ، دـنت و 
هاگآ اهنآ  همه  هب  ادخ   ) تسا دشر  لاح  رد  هدام  تاناویح  مکـش  رد  هک  هچنآ  هن  و  اه ، هشپ  یندـیدان  کچوک  ياهاذـغ  هن  و  ناگچروم ،

( تسا

ای نج  نیمز ، ای  نامـسآ  شرع ، اـی  یـسرک  هکنآ  زا  شیپ  تشاد ، دوجو  هراومه  هک  تسازـس  ار  يدـنوادخ  ساپـس  دـمح و  یـسانشادخ 
دنناوتن وا  يارب  يا  هزادنا  هشیدنا  يورین  اب  و  دنسانشب ، دنناوتن  شیدنا  فرژ  ياهلقع  اهرکف و  ار  وا  تاذ  هک  يدنوادخ  دنیآ ، دیدپ  سنا ،

يدام مشچ  هب  ندید  يارب  دهاکن ، وا  ییاراد  زا  ششخب  اطع و  یناوارف  و  دزاسن ، لوغشم  دوخ  هب  ار  وا  يا  هدننک  لاوس  چیه  دننک ، روصت 
مدرم اب  و  دوشن ، كرد  ساوح  اب  و  دنیرفآ ، یمن  هبرجت  نیرمت و  اب  و  درادن ، ییاتمه  رسمه و  دوش . یمن  دودحم  یناکم  رد  و  درادن ، زاین 

. دناسانش وا  هب  ار  شگرزب  تایآ  تفگ و  نخس  ع )  ) یسوم ترـضح  اب  ماک  نابز و  حراوج و  ءاضعا و  نودب  هک  ییادخ  ددرگن ، هسیاقم 
ناگتشرف ياهرکـشل  لییاکیم و  لیئربج و  ییوگ  یم  تسار  رگا  يا ، هداتفا  تمحز  هب  تراگدرورپ  ندرک  فیـصوت  يارب  هک  یـسک  يا 

يزیچ وت  تسا ، هدنامرد  نادرگرس و  ادخ ، كرد  رد  ناشیاهلقع  و  دنا ، هدروآ  دورف  رس  یهلا  سدق  هاگراب  رد  هک  نک ، فصو  ار  برقم 
هللا زج  سپ  دـشاب . نیعم  لجا  دودـحم و  رمع  ییاراد  دـشاب ، حراوج  اضعا و  لکـش و  ياراد  هک  ینک  كرد  نآ  تافـص  اـب  یناوت  یمار 

. دناشک یکیرات  هب  دوب  نشور  وا  رون  هب  زج  ار  هچ  ره  و  درک ، نشور  دوخ  رون  هب  ار  یکیرات  ره  هک  تسین  ییادخ 
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اه هماج  ار  امش  هک  منک  یم  شرافس  ییادخ  زا  سرت  يراکزیهرپ و  هب  ار  امـش  ادخ ! ناگدنب  يا  خیرات  زا  يریذپدنپ  يوقت و  هب  شرافس 
امتح دوـب ، يزیرگ  گرم  زا  اـی  تشاد ، یم  دوـجو  هنادواـج  یگدـنز  يارب  یهار  رگا  درک ، مهارف  ار  امـش  یگدـنز  لـئاسو  و  دـیناشوپ ،

شرایتخا رد  تلزنم ، برق و  دنلب  ماقم  توبن و  اب  هارمه  ار  سنا  نج و  رب  تموکح  دنوادخ  هک  وا  درک ، یم  نینچ  ع )  ) دوواد نب  نامیلس 
زا راید  هناخ و  و  تفرگ ، ندیراب  وا  رب  یتسین  ياهنامک  زا  گرم  ياهریت  دش ، مامت  وا  يزور  زیربل و  شرمع  هنامیپ  هک  هاگنآ  اما  داد  رارق 

تربع ياهـسرد  هتـشذگ  خـیرات  رد  امـش  يارب  مدرم ! دـندرب . ثرا  هب  ار  اهنآ  نارگید  و  دـنام ، بحاص  یب  وا  ياه  هناخ  تشگ ، یلاخ  وا 
مدرم دنیاجک  ناشنادـنزرف ؟ اهنوعرف و  دـنیاجک  زاجح ) نمی و  رد  برع  ناهاشداپ  ( ؟ ناشنادـنزرف هقلامع و  دـنیاجک  دراد ، دوجو  ناوارف 

شوماـخ ار  اـهنآ  تنـس  ینارون  غارچ  و  دنتـشک ، ار  ادـخ  ناربماـیپ  هک  اـهنآ  دـندرک ) تموکح  ینـلاوط  هک  یناتـسرپ  تخرد   ) سر رهش 
تسکش ار  نت  نارازه  و  دندرک ؟ تکرح  هوبنا  ياهرکشل  اب  هک  اهنآ  دنیاجک  دنتخاس . هدنز  ار  نارابج  نارگمتس و  مسر  هار و  و  دندرک ،

؟ دنتخاس اهرهش  و  دندروآ ، درگ  یناوارف  نایهاپس  دنداد ،

ارف ار  نآ  لماک  تفرعم  هجوت و  اب  و  بادآ ، یمامت  اب  و  دراد ، نت  رب  شناد  هرز  فیرشلا ) هجرف  یلاعت  هللا  لجع   ) يدهم ترـضح  فصو 
نآ رد  دـسرپ . یم  شندروآ  تسد  هب  رد  هک  تسوا  زاـین  و  دـشاب ، یم  نآ  يوجتـسج  رد  هراوـمه  هک  تسوا  هدـشمگ  تـمکح  هـتفرگ ،
دـش دـهاوخ  ناهنپ  وا  دنابـسچ  یم  نیمز  هب  هنیـس  و  دـنام ، یم  نیمز  رب  هدـنام  هار  رد  يرتش  نانوچ  دـنک و  یم  بورغ  ملاـسا  هک  ماـگنه 

. ناربمایپ نانیشناج  و  تسا ، یهلا  ياهتجح  هدنامیقاب  وا  يربک ) يرغص و  تبیغ  نارود  )

p: 412

in PersianGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 467 of 497

http://www.ghaemiyeh.com


هک ار  یفئاظو  و  مداد ، رـشن  امـش  نایم  رد  دنتـشاد  دوخ  ياهتما  نایم  رد  ناربمایپ  هک  ییاهزردنا  دـنپ و  نم  مدرم ! يا  نارای  زردـنا  دـنپ و 
تـسار هار  هب  دـیتفریذپن ، مدرک  بدا  ار  امـش  هنایزات  اب  مدیـشخب ، ققحت  دـندناسر ، ماجناب  دوخ  مدرم  ناـیم  رد  هتـشذگ  ناربماـیپ  ناـماما 

هار و  دنک ؟ یهارمه  امش  اب  نم  زج  يربهر  دیرظتنم  ایآ  ادخب ! ار  امـش  دیدشن . عمج  یلو  مدناوخ  ار  امـش  ناوارف  ياهرادشه  اب  و  دیتفرن ،
؟ دهد ناشن  امش  هب  ار  قح 

ندرک چوک  هامآ  ادـخ  راـکوکین  ناگدـنب  دروآ و  يور  دوب  هدرک  تشپ  هچنآ  درک و  تشپ  دوب  هدروآ  يور  اـیند  زا  هچنآ  دیـشاب ! هاـگآ 
نیفص گنج  رد  هک  یناردارب  زا  هتـسد  نآ  يرآ ! دیهـش  نارای  دای  دندومن . ضیوعت  نادیواج  ترخآ  اب  ار  یناف  كدنا و  يایند  و  دندش ،

! دنگوس ادخب  دشاب ، لد  هبانوخ  اهنآ  یندیـشون  هصغ و  مغ و  ناشکاروخ  ات  دنتـسین  زورما  هچرگ  دنا  هدرکن  ینایز  چیه  تخیر ، ناشنوخ 
دنتـسه اجک  دومرف  نیزگیاج  دوخ  نما  يارـس  رد  ار  اهنآ  سرت  نارود  زا  سپ  داد و  ار  اـهنآ  شاداـپ  هک  دـندرک ، تاـقلام  ار  ادـخ  اـهنآ 

تساجک و  يراصنا ) ناهیت  نب  کلام  ( ؟ ناهیت رـسپ  تساجک  و  رامع ؟ تساجک  دنتـشذگرد  قح  اب  و  دنتفر ، قح  هار  رب  هک  نم ؟ ناردارب 
يزابناج نامیپ  هک  ناشناردارب  زا  نانآ  دننامه  دنیاجک  و  تسناد ) تداهـش  ود  ار  وا  تداهـش  ربمایپ  هک  تباث  نب  همیزخ  ( ؟ نیتداهـشلاوذ

زا اغیرد ! دومرف ) تسیرگ و  ینلاوط  ینامز  تفرگ و  كراـبم  شیر  هب  تسد  سپ  ( ؟ دنداتـسرف نارگمتـس  يارب  ار  ناشیاهرـس  و  دنتـسب ،
ار یهلا  ياهتنـس  دنتـشاد ، اپرب  ار  اهنآ  هدومن و  هشیدنا  یهلا  تابجاو  رد  دندرک ، تواضق  نآ  ساسا  رب  و  دـندناوخ ، ار  نآرق  هک  مناردارب 
! ادخ ناگدنب  داهج ! داهج ! دندومن . يوریپ  وا  زا  هتشاد و  نانیمطا  دوخ  ربهر  هب  هتریذپ و  ار  داهج  توعد  دندرک ، دوبان  ار  اهتعدب  هدنز و 

رازه هد  ع )  ) نیـسح يارب  تفگ : فون  . ) دوش جراخ  ام  هارمه  دور  ادخ  يوس  هب  دهاوخ  یم  هک  یـسک  منک ، یم  هدامآ  رکـشل  زورما  نم 
و درک ، نیعم  یهاپـس  زین  ناهدـنامرف  رگید  يارب  و  داد ، رارق  هاپـس  رازه  هد  بوـیاوبا  يارب  و  هاپـس ، رازه  هد  دعـس  نب  سیق  يارب  و  هاـپس ،

نوـچ اـم  و  دنتـشگزاب ، اـه  هناـخب  نایرکـشل  و  دز ، تبرـض  ماـما  هب  نوـعلم  مجلم  نبا  هعمج  زا  لـبق  هک  دوـب  نیفـص  هب  تشگزاـب  هداـمآ 
( دندوب هدوشگ  ناهد  نانآ  يارب  وس  ره  زا  اهگرگ  هک  هداد  تسد  زا  ار  دوخ  نابش  هک  میدوب  ینادنفسوگ 
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Footnote

History shows that very often the ruin and destruction of peoples has been due to ( . 1)
their oppression and open wickedness and profligacy. Consequently communities which
had extended their sway over all the corners of the populated world and had flown their
flags in the East and West of the globe disappeared from the surface of the earth like a

.wrong word on disclosure of their vicious actions and evil doings

Amalekites: ancient nomadic tribe or collection of tribes described in the Old Testament
as relentless enemies of Israel even though they were closely related to Ephraim one of
the twelve tribes of Israel. Their name derives from Amalek who is celebrated in Arabian
tradition but cannot be identified. The district over which they ranged was south of Judah
and probably extended into northern Arabia. The Amalekites harassed the Hebrews
during their exodus out of Egypt and attacked them at Rephidim (near Mt. Sinai) where
they were defeated by Joshua. They also filled out the ranks of the nomadic raiders
defeated by Gideon and were condemned to annihilation by Samuel. The Amelekites
whose final defeat occurred in the time of Hezekiah were the object of a perpetual curse.
(The New Encyclopaedia Britannica [Micropaedia] vol. 1 p. 288 ed. 1973-1974; also see [for
further reference] The Encyclopaedia Americana [International Edition] vol. 1 p. 651 ed.

(. 1975

Pharaoh: Hebrew form of the Egyptian per-'o ("the great house") signifying the royal ( . 2)
palace an epithet applied in the New Kingdom and after as a title of respect to the
Egyptian king himself. In the 22nd dynasty the title was added to the king's personal
name. In official documents the full titulary of the Egyptian king contained five names.
The first and oldest identified him as the incarnation of the falcon god Horus; it was often
written inside a square called serekh depicting the facade of the archaic palace. The
second name "two ladies" placed him under the protection of Nekhbet and Buto the
vulture and uraeus (snake) goddesses of Upper and Lower Egypt; the third "golden
Horus" signified perhaps originally "Horus victorious over his enemies." The last two
names written within a ring or cartouche are generally referred to as the praenomen and
nomen and were the ones most commonly used; the praenomen and nomen and were
the ones most commonly used; the praenomen preceded by the hieroglyph meaning
"King of Upper and Lower Egypt " usually contained a reference to the king's Unique
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relationship with the sun god Re while the fifth or nomen was preceded by the hieroglyph
for "Son of Re " or by that for "Lord of the two lands." The last name was given him at
birth the rest at his coronation. (The New Encyclopaedia Britannica [Micropaedia] vol. Vll p.
927 ed. 1973-1974; also see [for further reference] The Encyclopaedia Americana

(. [International Edition] vol. 21 p. 707 ed. 1975
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Among the Pharaohs was the Pharaoh of the days of Prophet Musa. His pride egotism
insolence and haughtiness were such that by making the claim "I am your sublime God"
he deemed himself to be holding sway over all other powers of the world and was under
the misunderstanding that no power could wrest the realm and government from his

:hands. The Qur'an has narrated his claim of "I and no one else" in the following words

And proclaimed Pharaoh unto his people "O' my people! is not the kingdom of Egypt mine?
(And these rivers flow below me; What! behold ye not? (43:51

But when his empire came near the end it was destroyed in a few moments. Neither his
position and servants could come in the way of its destruction nor could the vastness of
his realm prevent it. Rather the waves of the very streams which he was extremely proud
to possess wrapped him in and dispatched his spirit to Hell throwing the body on the bank

.to serve as a lesson for the whole of creation

The people of the cities of ar-Rass: In the same way the people of ar-Rass were killed ( . 3)
and destroyed for disregarding the preaching and call of a prophet and for revolt and

:disobedience. About them the Qur'an says

And the (tribes of) 'Ad and Thamud and the inhabitants of ar-Rass and generations
between them in great number. And unto each of them We did give examples and every

(one (of them) We did destroy with utter extermination. (25:38 39
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Belied (also) those before them the people of Noah and the dwellers of ar-Rass and
Thamud; And 'Ad and Pharaoh and the brethren of Lot; And the dwellers of the Wood and
the people of Tubba'; all belied the apostles so was proved true My promise (of the doom)

((50:12-14

Ammar ibn Yasir ibn 'Amir al-'Ansi al-Madhhiji al Makhzumi (a confederate of Banu (. '4)
Makhzum) was one of the earliest converts to Islam and the first Muslim to build a
mosque in his own house in which he used to worship Allah (at-Tabaqat vol. 3 Part 1 p. 178;

(. Usd al-ghabah vol. 4 p. 46; Ibn Kathir at-Tarikh vol. 7 p. 311

Ammar accepted Islam along with his father Yasir and his mother Sumayyah. They '
suffered great tortures by the Quraysh due to their conversion to Islam to such an extent

.that 'Ammar lost his parents; and they were the first martyrs man and woman in Islam

Ammar was among those who immigrated to Abyssinia and the earliest immigrants'
(muhajirun) to Medina. He was present in the battle of Badr and all other battles as well as
places of assembly by the Muslims during the lifetime of the Holy Prophet; and he showed

.his might and favour in all Islamic struggles in the best way

Many traditions are narrated from the Holy Prophet about 'Ammar regarding his virtues
outstanding traits and his glorious deeds such as the tradition which 'A'ishah and other
have narrated that the Holy Prophet himself had said that 'Ammar was filled with faith
from the crown of his head to the soles of his feet. (Ibn Majah as-Sunan vol. 1 p. 65; Abu
Nu'aym Hilyah al-Awliya' vol. 1 p. 139; al-Haytami Majma' az-zawa'id vol. 9 p. 295; al-Isti'ab

(vol. 3 p. 1137; al-Isabah vol. 2 p. 512
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:In another tradition the Holy Prophet said about 'Ammar

Ammar is with the truth and the truth is with 'Ammar. He turns wherever the truth turns.'
'Ammar is as near to me as an eye is near to the nose. Alas! a rebellious group will kill him.
(at-Tabaqat vol. 3 part 1 p. 187; al-Mustadrak vol. 3 p. 392; Ibn Hisham as-Sirah vol. 2 p. 143;

(Ibn Kathir at-Tarikh vol. 7 pp. 268-270

Also in the decisive and widely known tradition which al-Bukhari (in Sahih vol. 8 pp. 185-186)
at-Tirmidhi (in al-Jami' as-Sahih vol. 5 p. 669); Ahmad ibn Hanbal (in al-Musnad vol. 2 pp. 161
164 206; vol. 3 pp.5 22 28 91; vol. 4 pp.197 199 vol. 5 pp.215 306 307; vol. 6 pp.289 300 311 315) and all
the narrators of Islamic traditions and historians transmitted through twenty-five

:Companions that the Holy Prophet said about 'Ammar

Alas! a rebellious group which swerves from the truth will murder 'Ammar. 'Ammar will be
calling them towards Paradise and they will be calling him towards Hell. His killer and

.those who strip him of arms and clothing will be in Hell

Ibn Hajar al-'Asqalani (in Tahdhib at-tahdhib vol. 7 p. 409; al-lsabah vol. 2 p.512) and as-
Suyuti (in al-Khasa'is al-kubra vol. 2 p. 140) say: "The narration of this (above mentioned)
tradition is mutawatir (i.e. narrated successively by so many people that no doubt can be

(. "entertained about its authenticity

:Ibn 'Abd al-Barr (in al-Isti'ab vol. 3 p. 1140) says
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The narration followed uninterrupted succession from the Holy Prophet that he said: "A
rebellious group will murder 'Ammar " and this is a prophecy of the Prophet's secret
knowledge and the sign of his prophethood. This tradition is among the most authentic

.and the most rightly ascribed traditions

After the death of the Holy Prophet 'Ammar was one of the closest adherents and best
supporters of Amir al-mu'minin during the reign of the first three Caliphs. During the
caliphate of 'Uthman when the Muslim protested (to 'Uthman) against his policy on the
distribution of the Public Treasury (Baytu'l-mal) 'Uthman said in a public assembly that
'the money which as in the treasury was sacred and belonged to Allah and that he (as
being the successor of the Prophet) had the right to dispose of them as he thought fit. 'He
('Uthman) threatened and cursed all who presumed to censure or murmur at what he
said. Upon this 'Ammar ibn Yasir boldly declared his disapprobation and began to charge
him with his inveterate propensity to ignore the interests of the general public; accused
him with reviving the heathenish customs abolished by the Prophet. Whereupon 'Uthman
commanded him to be beaten and immediately some of the Umayyads the kindred of the
Caliph fell upon the venerable 'Ammar and the Caliph himself kicking him with his shoes
(on his feet) on 'Ammar's testicles and afflicted him with hernia. 'Ammar became
unconscious for three days and he was taken care of by Umm al-mu'minin Umm Salamah
in her own house. (al-Baladhuri Ansab al-ashraf vol. 5 pp. 48 54 88; Ibn Abi'l-Hadid vol. 3 pp.
47-52; al-lmamah wa's-siyasah vol. 1 pp. 35-36; al-'Iqd al-farid vol. 4 p. 307; at-Tabaqat vol.

(3 Part 1 p. 185; Tarikh al-khamis vol. 2 p. 271
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When Amir al-mu'minin became Caliph 'Ammar was one of his most sincere supporters.
He participated fully in all social political and military activities during this period especially

(. in the first battle (the battle of Jamal) and the second one (the battle of Siffin

However 'Ammar was martyred on 9th Safar 37 A.H. in the battle of Siffin when a he was
over ninety years of age. On the day 'Ammar ibn Yasir achieved martyrdom he turned his

:face to the sky and said

O' my Allah! surely Thou art aware that if I know that Thy wish is that I should plunge
myself into this River (the Euphrates) and be drowned I will do it. O' my Allah! surely Thou
knowest that if I knew that Thou would be pleased if I put my scimitar on my chest (to hit
my heart) and pressed it so hard that it came out of my back I would do it. O' my Allah! I
do not think there is anything more pleasant to Thee than fighting with this sinful group

.and if knew that any action were more pleasant to Thee I would do it

:Abu 'Abd ar-Rahman as-Sulami narrates

We were present with Amir al-mu'minin at Siffin where I saw 'Ammar ibn Yasir was not "
turning his face towards any side nor valleys (wadis [of the land]) of Siffin but the
companions of the Holy Prophet were following him as if he was a sign for them. Then I
heard 'Ammar say to Hashim ibn 'Utbah (al-Mirqal): 'O' Hashim! rush into enemy's ranks

!paradise is under sword
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'.Today I meet beloved one Muhammad and his party

Then he said: 'By Allah if they put us to flight (and pursue us) to the date-palms of Hajar"
(a town in Bahrain Persian Gulf [i.e. if they pursue us along all the Arabian desert]

.'nevertheless) we know surely that we are right and they are wrong

(: Then he (Ammar) continued (addressing the enemies"

We struck you to (believe in) its (Holy Qur'an) revelation; And today we strike you to
(believe in) its interpretation; Such strike as to remove heads from their resting places;
. '" And to make the friend forget his sincere friend; Until the truth returns to its (right) path

The narrator says: "I did not see the Holy Prophet's companions killed at any time as
."many as they were killed on this day

Then 'Ammar spurred his horse entered the battlefield and began fighting. He
persistently chased the enemy made attack after attack and raised challenging slogans
till at last a group of mean-spirited Syrians surrounded him on all sides and a man named
Abu al-Ghadiyah al-Juhari (al-Fazari) inflicted such a wound upon him that he could not
bear it and returned to his camp. He asked for water. A tumbler of milk was brought to
him. When 'Ammar looked at the tumbler he said: "The Messenger of Allah had said the
right thing." People asked him what he meant by these words. He said "The Messenger of
Allah informed me that the last sustenance for me in this world would be milk." Then he
took that tumbler of milk in his hands drank the milk and surrendered his life to Allah the
Almighty. When Amir al-mu'minin came to know of his death he came to 'Ammar's side
:put his ('Ammar's) head on his own lap and recited the following elegy to mourn his death
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Surely any Muslim who is not distressed at the murder of the son of Yasir and is not be
.afflicted by this grievous misfortune does not have true faith

May Allah show His mercy to 'Ammar the day he embraced Islam may Allah show His
mercy to 'Ammar the day he was killed and may Allah show His mercy to 'Ammar the day

.he is raised to life

Certainly I found 'Ammar (on such level) that three companions of the Holy Prophet could
not be named unless he was the fourth and four of them could not be mentioned unless

.he was the fifth

There was none among the Holy Prophet's companions who doubted that not only was
Paradise once or twice compulsorily bestowed upon 'Ammar but that he gained his claim

.to it (a number of times). May Paradise give enjoyment to 'Ammar

Certainly it was said (by the Holy Prophet) "Surely 'Ammar is with the truth and the truth is
."with 'Ammar. He turns wherever the truth turns. His killer will be in hell

Then Amir al-mu'minin stepped forward and offered funeral prayers for him and then
.with his own hands he buried him with his clothes

Ammar's death caused a good deal of commotion in the ranks of Mu'awiyah too because'
there were a large number of prominent people fighting from his side under the
impression created in their minds that he was fighting Amir al-mu'minin for a right cause.
These people were aware of the saying of the Holy Prophet that 'Ammar would be killed
by a group who would be on the wrong side. When they observed that 'Ammar had been
killed by Mu'awiyah's army they became convinced that they were on the wrong side and
that Amir al-mu'minin was definitely on the right. This agitation thus caused among the
leaders as well as the rank and file of Mu'awiyah's army was quelled by him with the
argument that it was Amir al-mu'minin who brought 'Ammar to the battlefield and
therefore it was he who was responsible for his death. When Mu'awiyah's argument was
mentioned before Amir al-mu'minin he said it was as though the Prophet was responsible
for killing Hamzah as he brought him to the battle of Uhud. (at-Tabari at-Tarikh vol. 1 pp.
3316-3322; vol. 3 pp. 2314-2319; Ibn Sa'd at-Tabaqat vol. 3 Part 1 pp. 176-189; Ibn al-Athir al-
Kamil vol. 3 pp. 308-312; Ibn Kathir at-Tarikh vol. 7 pp 267-272; al-Minqari Siffin pp. 320-345;
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Ibn 'Abd al-Barr al-Isti'ab vol . 3 pp. 1135- 1140; vol. 4 p. 1725; Ibn al-Athir Usd al-ghabah vol.
4 pp. 43-47; vol. 5 p. 267; Ibn Abi'l-Hadid Sharh Nahj al-balaghah vol. 5 pp. 252-258; vol. 8 pp.
10-28; vol. 10 pp. 102-107 al-Hakim al-Mustadrak vol. 3 pp. 384-394; Ibn 'Abd Rabbih al-'Iqd
al-farid vol. 4 pp. 340-343; al-Mas'udi Muruj adh-dhahab vol. 2 pp. 381-382 al-Haytami
Majma' az-zawa'id vol. 7 pp. 238-244; vol. 9 pp. 291-298; al-Baladhuri Ansab al-ashraf

.(Biography of Amir al-mu'minin) pp. 310-319
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Abu'l-Haytham (Malik) ibn at-Tayyihan al-Ansari was one of the twelve chiefs (naqib ( . 5)
[of ansar]) who attended the fair and met at al-'Aqabah -- in the first 'Aqabah and among
those who attended in the second 'Aqabah -- where he gave the Holy Prophet the 'pledge
of Islam'. He was present in the battle of Badr and all other battles as well as places of
assembly by the Muslims during the lifetime of the Holy Prophet. He was also among the
sincere supporters of Amir al-mu'minin and he attended the battle of Jamal as well as
Siffin where he was martyred. (al-Isti'ab vol. 4 p. 1773; Siffin p. 365; Usd al-ghabah vol. 4 p.
274; vol. 5 p. 318; al-Isabah vol. 3 p. 341; vol. 4 pp. 312-313; Ibn Abi'l-Hadid vol. 10 pp. 107-108;

(. Ansab al-ashraf p. 319

Khuzaymah ibn Thabit al-Ansari. He is known as Dhu'sh-Shahadatayn because the (. 6)
Holy Prophet considered his evidence equivalent to the evidence of two witnesses He
was present in the battle of Badr and other battles as well as in the places of assembly of
the Muslims during the lifetime of the Holy Prophet. He is counted among the earliest of
those who showed their adherence to Amir al-mu'minin and he was also present in the
battle of Jamal and Siffin. 'Abd ar-Rahman ibn Abi Layla narrated that he saw a man in the
battle of Siffin fighting the enemy valiantly and when he protested against his action the

:man said

I am Khuzaymah ibn Thabit al-Ansari I have heard the Holy Prophet saying "Fight fight by
(. the side of 'Ali." (al-Khatib al-Baghdadi Muwaddih awham al-jam' wa't-tafriq vol. 1 p. 277
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Khuzaymah was martyred in the battle of Siffin soon after the martyrdom of 'Ammar ibn
.Yasir

Sayf ibn 'Umar al-Usayydi (the well known liar) has fabricated another Khuzaymah and
claimed that the one who was martyred in the battle of Siffin was this one and not the one
with the surname of 'Dhu'sh-Shahadatayn'. at-Tabari has quoted this fabricated story
from Sayf either intentionally or otherwise and through him this story has affected some
other historians who quoted from at-Tabari or relied on him. (For further reference see
al-'Askari Khamsun wa miah sahabi mukhtalaq [one hundred and fifty fabricated

(. companions] vol. 2 pp. 175-189

After having denied this story Ibn Abi'l-Hadid adds (in Sharh Nahj al-balaghah vol. 10 pp.
:109-110) that

Furthermore what is the need for those who to defend Amir al-mu'minin to make a boast
of abundance with Khuzaymah Abu'l-Haytham 'Ammar and others. If people treat this
man (Amir al-mu'minin) with justice and look at him with healthy eyes they will certainly
realise that should he be alone (on one side) and the people all together (on the other
side) fighting him he will be in the truth and all the rest will be in the wrong. (at-Tabaqat
vol. 3 Part 1 pp. 185 188; al-Mustadrak vol. 3 pp. 385 397; Usd al-ghabah vol. 2 p. 114; vol. 4 p.
47; al-lsti'ab vol. 2 p. 448; at-Tabari vol. 3 pp.2316 2319 2401; al-Kamil vol. 3 p. 325; Siffin pp. 363

(. 398; Ansab al-ashraf pp. 313-314

Among the people who were present in the battle of Jamal on the side of Amir al- (. 7)
muminin there were one hundred and thirty Badries (those who participated in the battle
of Badr with the Holy Prophet) and seven hundred of those who were present in the
'pledge of ar-Ridwan' (Bay'atu'r-Ridwan) which took place under a tree. (adh-Dhahabi
Tarikh al-lslam vol. 2 p. 171; Khalifah ibn Khayyat at-Tarikh vol. 1 p. 164). Those who were
killed in the battle of Jamal from the side of Amir al-muminin numbered some five
hundred (some said that the number of martyrs were more than that). But on the side of

(. the people of Jamal twenty thousand were killed. (al-'lqd al-farid vol. 4 p. 326
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Among those who were present in the battle of Siffin on the side of Amir al-mu'minin
there were eighty Badries and eight hundred of those who gave the Holy Prophet the
'pledge of ar-Ridwan.' (al-Mustadrak vol. 3 p. 104 al-Isti'a'b vol. 3 p. 1138; al-Isabah vol. 2 p.

(. 389; at-Tarikh al-Ya'qubi vol. 2 p. 188

On the side of Mu'awiyah forty-five thousand were killed and on the side of Amir al-
muminin twenty-five thousand. Among these martyrs (of Amir al-mu'minin) there were
twenty-five or twenty-six Badries and sixty-three or three hundred and three of the
people of the 'pledge of ar-Ridwan'. (Siffin p. 558; al-Isti'ab vol. 2 p. 389 Ansab al-ashraf p.

;322

Ibn Abi'l-Hadid vol. 10 p. 104; Abu'l-Fida' vol. 1 p. 175 Ibn al-Wardi at-Tarikh vol. 1 p. 240; Ibn
(Kathir vol. 7 p. 275; Tarikh al-khamis vol. 2 p. 277

Besides the distinguished and eminent companions of Amir al-mu'minin like 'Ammar
:-- Dhu'sh-Shahadatayn and Ibn al-Tayyihan who lay martyred in Siffin were

i. Hashim ibn 'Utbah ibn Abi Waqqas al-Mirqal was killed on the same day when 'Ammar
.was martyred. He was the bearer of the standard of Amir al-mu'minin's army on that day

ii. Abdullah ibn Budayl ibn al-Warqa' al-Khuza'i was sometimes the right wing Commander
.of Amir al-muminin's army and sometimes the infantry Commander

SERMON 183

In English

Praise of Allah for His bounties

Praise be to Allah Who is recognised without being seen and Who creates without trouble.
He created the creation with His Might and receives the devotion of rulers by virtue of His
dignity. He exercises superiority over great men through His generosity. It is He who
made His creation to populate the world and sent towards the jinn and human beings His
messengers to unveil it for them to warn them of its harm to present to them its
examples to show them its defects and to place before them a whole collection of
matters containing lessons about the changings of health and sickness in this world its
lawful things and unlawful things and all that Allah has ordained for the obedient and the
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disobedient namely Paradise and Hell and honour and disgrace. I extend my praise to His
Being as He desires His creation to praise Him. He has fixed for everything a measure for

.every measure a time limit and for every time limit a document
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A part of the same sermon

About the greatness and importance of the Holy Qur'an

The Qur'an orders as well as refrains remains silent and also speaks. It is the proof of
Allah before His creation. He has taken from them a pledge (to act) upon it. He has
perfected its effulgence and completed through it His religion. He let the Prophet leave
this world when he had conveyed to the people all His commands of guidance through the
Qur'an. You should therefore regard Allah great as he has held Himself great be cause He
has not concealed anything of His religion from you nor has He left out anything which He
likes or which He dislikes but He made for it a clear emblem (of guidance) and a definite
sign which either refrains from it or calls towards it. His pleasure is the same for all time to

.come

You should know that He will not be pleased with you for anything for which He was
displeased with those before you and He will not be displeased with you for anything for
which He was pleased with those before you. You are treading on a clear path and are
speaking the same as the people before you had spoken. Allah is enough for your needs
in this world. He has persuaded you to remain thankful and has made it obligatory on you

.to mention Him with your tongues

Warning against punishment on the Day of Judgement

He has advised you to exercise fear and has made it the highest point of His pleasure and
all that He requires from His creatures. You should therefore fear Allah who is such that
you are as though just in front of Him and your forelocks are in His grip and your change
of position is in His control. If you conceal a matter He will know of it. If you disclose a
matter He will record it. For this He has appointed honoured guards (angels) who do not
omit any rightful matter nor include anything incorrect. You should know that whoever
fears Allah He would make for him a way to get out of troubles and (grant him) a light (to
help him) out of darkness. He will ever keep him in whatever condition) he wishes and will
make him stay in a position of honour near Himself in the house which He has made for
Himself. The shade of this house is His house is His throne its light is His effulgence its

.visitors are His angels and its companions are His prophets
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Therefore hasten towards the place of return and go ahead of (your) deaths (by collecting
provision for the next world). Shortly the expectations of the people will be cut short and
death will overtake them while the door of repentance will be closed for them. You are
still in a place to which those who were before you have been wishing to return. In this
world which is not your house you are just a traveller in motion. You have been given the
call to leave from here and you have been ordered to collect provision while you are here.
You should know that this thin skin cannot tolerate the Fire (of Hell). So have pity on

.yourselves because you have already tried it in the tribulations of the world

Have you ever seen the crying of a person who has been pricked with a thorn or who
bleeds due to stumbling or whom hot sand has burnt? How would he feel when he is
between two frying pans of Hell with stones all round with Satan as his companion? Do
you know that when Malik (the guard-in-charge of Hell) is angry with the fire its parts
begin to clash with each other (in rage) and when he scolds it it leaps between the doors

.of Hell crying on account of his scolding

O' you old and big whom old age has made hoary how will you feel when rings of fire will
touch the bones of your neck and handcuffs hold so hard that they eat away the flesh of
the forearms? (Fear) Allah ! Allah! O' crowd of men while you are in good health before
sickness (grips you) and you are in ease before straitness (overtakes you). You should try
for the release of your necks before their mortgage is foreclosed your eyes thin down
bellies use your feet spend your money take your bodies and spend them over yourselves

:and do not be niggardly about them because Allah the Glorified has said
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if you help (in the way) of Allah He will(also) help you and will set firm your feet. (Qur'an ... 
(47:7

:and He the Sublime. has said

Who is he who would loan unto Allah a goodly loan? so that He may double it for him and
(for him shall be a noble recompense. (Qur'an 57:11

He does not seek your support because of any weakness nor does He demand a loan
from you because of shortage. He seeks your help although He possesses all the armies
of the skies and the earth and He is strong and wise. He seeks a loan from you although
He owns the treasures of the skies and the earth and He is rich and praiseworthy.
(Rather) He intends to try you as to which of you performs good acts. You should
therefore be quick in performance of (good) acts so that your way be with His neighbours
in His abode; He made His Prophet's companions of these neighbours and made the
angels to visit them. He has honoured their ears so that the sound of Hell fire may never

.reach them and He has afforded protection to their bodies from weariness and fatigue

that is the grace of Allah He bestoweth it upon whomsoever He willeth; and Allah is the . . . 
(Lord of Mighty Grace. (Qur'an 57:21

I say you are hearing. I seek Allah's help for myself and yourselves. He is enough for me
.and He is the best dispenser
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو 

يوقتلاب هیصولا  یفو  نآرقلا  لضف  یفو  هللا  هردق  یف 

یلاعت هللا 

وَهُوَ هِدِوجُِب ، ءَامَظَعُْلا  دَاسَوَ  هِِتَّزعِِب ، بَاَبرْأَْلا  دَبَْعتَسـْاوَ  هِِترَدْـقُِب ، قَِئلاَخَْلا  قَلَخَ  هٍبَصـَْنمَ ،  رِْیغَ  نِْم  قِِلاخَْلاوَ  هٍیَؤْرُ ، رِْیغَ  نِْم  فِورُْعمَْلا  هَِّلِل  دُمـْحَْلا 
، اهََلاثَْمأَ مْهَُل  اوُبرِضـْیَِلوَ  اهَِئاَّرضـَ ، نِْم  مْهُورُِّذحـَُیِلوَ  اهَِئاطَغِ ، نْعَ  مْهَُل  اوفُشـِکْیَِل  هُلَسـُرُ ، سِْنإِْلاوَ  ِّنجِْلا  یَلإِ  ثَعََبوَ  هُقَْلخَ ، ایَْنُّدـلا  نَکَسـْأَ  يذَِّلا 

نِْم هِاصَعُْلاوَ  مْهُْنِم  نَیعِیطِمُْلِل  هَُّللا  َّدعَأَ  امَوَ  اهَِمارَحَو ، اهَِللاَحَوَ  اهَِماقَسْأَوَ ، اهَِّحاصَمَ  فُِّرصـَتَ  نِْم  رٍبَتَْعمُِب  مْهِْیلَعَ  اومُجُهْیَِلوَ  اهََبوُیعُ ، مهُورُِّصبَُیِلوَ 
. اًباتَکِ لٍجَأَ  ِّلکُِلوَ  لاًجَأ ، رٍدْقَ  ِّلکُِلوَ  اًردْقَ ، ءٍیْشَ  ِّلکُِل  لَعَجَوَ  هِقِْلخَ ، یَلإِ  دَمَحْتَسْا  امَکَ  هِسِْفَن  یَلإِ  هُدُمَحْأَ  نٍاوَهَوَ . هٍمَارَکَوَ  رٍاَنوَ ، هٍَّنجَ 

نآرقلا لضف 

، هُنَیدِ هِِب  لَمَکَْأوَ  هُرَوُن ، َّمتَأَ  مْهُسـَفُْنأَ ،  مْهِْیلَعَ  نَهَتَرْاوَ  مْهُقَاثیِم ، مْهِْیلَعَ  ذَخـَأَ  هِقِْلخَ ، یلَعَ  اللهِا  هَُّجحُ  قٌطِاَن . تٌِماصَوَ  رٌجِازَ ، رٌِمآ  نُآرقُْلافَ  اـهنم : 
مْکُْنعَ فِخُْی  مَْل  هَُّنإِفَ  هِسِْفَن ، نِْم  مََّظعَ  امَ  هَُناحَْبسـُ  هُنِم  اومُِّظعَفَ  هِِب . يدَهُْلا  مِاکَحأَ  نِْم  قِْلخَْلا  یَلإِ  غَرَفَ  دْقَوَ  هِِلآوَ - هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ   - هَُّیِبَن ضَبَقَوَ 

، دٌحِاوَ یَقَِب  امیَِف  هُاضَرِفَ  هِْیَلإِ ، وعُدْتـَ  ْوَأ  هُْنعَ ، رُجُزْتَ  هًمَکَحُْم ، هًیَآوَ  اًیدِاَب ، اًملَعَ  هَُل  لَعَجَوَ  َّلاإِ  هُهَرِکَ  ْوَأ  هُیَضـِرَ  اًئیشـَ  كْرُْتیَ  مَْلوَ  هِِنیدِ ، نِْم  اًئیشَ 
نَاکَ نَّْمِم  هُیَضِرَ  ءٍیْشـَِب  مْکُْیلَعَ  طَخَسـْیَ  نَْلوَ  مکُلَْبقَ ، نَاکَ  نْمَ  یلَعَ  هُطَخِسـَ  ءٍیشـَِب  مْکُْنعَ  یضـَرْیَ  نَْل  هَُّنأَ  اومُلَعْاوَ  دٌحِاوَ . یَقَِب  امیَِف  هُطُخَسـَوَ 

، رِکُّْشلا یلَعَ  مْکَُّثحَوَ  مْکُایـَْندُ ، هََنوؤُمَ  مْکُافـَکَ  دْقـَ  مْکُِلْبقَ ، نِْم  لُاجـَِّرلا  هَُلاقـَ  دْقـَ  لٍوقَ  عِجْرَِب  نَومَُّلکَتَتَوَ  نٍِّیَب ، رٍَثأَ  یِف  نَورُیسـِتَ  امـََّنإِوَ  مْکُلَْبقَ ،
. رَکِّْذلا مُکُِتنَسِْلأَ  نِْم  ضَرَتَْفاوَ 

يوقتلاب هیصولا 

نِإ هِِتضـَْبقَ ، یِف  مْکُُبُّلقَتَوَ  هِدِیـَِب ، مْکُیصـِاوََنوَ  هِِنْیعَِب ،  مُْتْنأَ  يذَِّلا  اللهَا  اوقَُّتافـَ  هِقِْلخَ . نِْم  هُتَجَاحـَوَ  هُاضـَرِ ، یهَتَْنُم  اهـَلَعَجَوَ  يوَْقَّتلاِـب ، مْکُاصـَوْأَوَ 
هَُل لْعَجْیَ  اللهَا  قَِّتیَ  نْمَ   ) هَُّنأَ اومُلَعْاوَ  لاًطِاَب . نَوُتِبْثُی  لاَوَ  اًقـّحَ ، نَوطُقِسـُْی  ـَلا  اًـمارَکِ ، هًظَفَحَ  کَِلذِـب  لََّکوَ  دْقـَ  هُبَتَکَ ، مُْتْنلَعْأَ  نِإَو  هُمَِلعَ ، مُْترْرَسـْأَ 

اهَرُوُنوَ هُشُرْعَ ، اهَُّلظِ  هِسِْفنَِل ، اهَعَنَطَصـْا  رٍادَ  یِف  هُدَْنعِ ، هِمَارَکَْلا  لَزِْنمَ  هُْلزِْنُیوَ  هُسُْفَن ، تْهَتَشـْا  امیَِف  هُدِّْلخَُیوَ  مِلَُّظلا ، نَِم  اًروُنوَ  نِتَفِْلا ، نَِم  اًجرَخْمَ )
، دَاعَمَْلا اورُدِابَفَ  هُُلسُرُ . اهَؤُاقَفَرُوَ  هُُتکَِئلاَمَ ، اهَرُاَّوزُوَ  هُتَجَهَْب ،
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هِْیَلإِ لَأَسَ  امَ  لِْثِم  یِف  مُْتحْبَصـْأَ  دْقـَفَ  هَِبوَّْتلا ، بُاَب  مْهُْنعَ  َّدسـَُیوَ  لُجَأَْلا ،  مُهُقَهَرْیَوَ  لُمَأَْلا ، مُهِِب  عَطِقَْنیَ  ْنَأ  کُشِوُی  سَاَّنلا  َّنإِفَ  لَاجَآْلا ، اوقُِباسـَوَ 
هَُّنأَ اومُلَعْاوَ  دِاَّزلاِب . اهَیِف  مُْترِْمأُوَ  لِاحَِترْإِْلاِب ، اهَنِم  مُْتْنذِوأُ  دقـَوَ  مْکُِاردَِـب ، تْسَْیَل  رٍادَ  نِْم  رٍفَسـَ  یلَعَ  لٍیِبسَ ، وُنَب  مُْتْنأَوَ  مْکُلَْبقَ ، نَاکـَ  نْمَ  هَعَجَّْرلا 

. ایَْنُّدلا بِِئاصَمَ  یِف  اهَومُُتْبَّرجَ  دْقَ  مْکُّنإِفَ  مْکُسَوفُُن ، اومُحَرْافَ  رِاَّنلا ، یلَعَ  رٌْبصَ  قِیِقَّرلا  دِْلجِْلا  اذَهِل  سَْیَل 

نَیرِقَوَ رٍجَحَ ، عَیجِضـَ  رٍاَن ، نِْم  نِْیقََباطـَ  نَْیَب  نَاکـَ  اَذِإ  فَْیکَفَ  هُُقرِحُْت ؟ ءِاضـَْمَّرلاوَ  هِیِمدُْـت ، هِرَْثعَْلاوَ  هُُبیصـُِت ، هِکَوَّْشلا  نَِم  مْکُدِحـَأَ  عَزَجَ  مُْتْیأَرَفَأَ 
! هِِترَجْزَ نِْم  اًعزَجَ  اهَِباوَبأَ  نَْیَب  تْبََّثوَتَ  اهَرَجَزَ  اَذِإَو  هِِبضَغَِل ، اًضَْعَب  اهَضُْعَب  مَطَحَ  رِاَّنلا  یلَعَ  بَضِغَ  اَذِإ  اًکِلامَ  َّنأَ  مُْتمِْلعَأَ  نٍاطَْیشَ !

. دِعِاوََّسلا مَوحُُل  تْلَکَأَ  یَّتحَ  عُِماوَجَلا  تِبَشَِنوَ  قِانَعْأَْلا ، مِاظَعِِب  رِاَّنلا  قُاوَطْأَ  تْمَحَتَْلا  اَذِإ  تَْنأَ  فَْیکَ  رُیتَقَْلا ،  هُزَهََل  دْقَ  يذَِّلا  رُیِبکَْلا ،  نُفَیَْلا  اهَُّیأَ 
اهَُنِئاهَرَ قَلَْغُت  ْنَأ  لِْبقَ  نِْم  مْکُِباقَرِ  كِاکَفَ  یِف  اوْعَسْافَ  قِیِّضلا ، لَْبقَ  هِحَسـْفُْلا  یِفوَ  مِْقُّسلا ، لَْبقَ  هَِّحِّصلا  یِف  نَومُِلاسَ  مُْتْنأَوَ  دِابَعِْلا ! رَشـَْعمَ  اللهَا  اللهَافَ 

لاَوَ مْکُسـَفُْنأَ ، یلَعَ  اهـَِب  اودُوجُفَ  مْکُدِاسـَجْأَ  نِْم  اوذُخـُوَ  مْکَُلاوَْمأَ ، اوقُفِْنأَوَ  مْکُمَادَْـقأَ ، اوُلمِْعتَسـْاوَ  مْکَُنوطُُب ، اورُمِضـْأَوَ  مْکَُنوُـیعُ ، اورُهِسـْأَ  ، 
اًنسـَحَ اًضرْقَ  اللهَا  ضُرِْقُی  يذَِّلا  اَذ  نْمَ  : ) یَلاعَتَ لَاقَوَ  مْکُمَادَْـقأَ ،) تِّْبثَُیوَ  مْکُرْصـُْنیَ  اللهَا  اورُصـُْنتَ  ْنِإ  : ) هَُناحَْبسـُ اللهُا  لَاقـَ  دْقـَفَ  اهـَْنعَ ، اهـَِب  اوُلخَْبتَ 
زُیزِعَْلا وَهُوَ  ضِرْأَْلاوَ  تِاوَاـمَّسلا  دُوُنجُ  هَُلوَ   ) مْکُرَصـَْنتَسْا ٍّلُـق ، نِْم  مْکُضـْرِْقتَسْیَ  مَْلوَ  ٍّلذُ ، نِْم  مْکُرْصـِْنتَسْیَ  مْلَفَ  مٌیرِکَ ،) رٌجْأَ  هَُلوَ  هَُل  هُفَعِاضـَُیفَ 

اورُدِابـَفَ ًـلامَعَ ) نُسَحْأَ  مْکُُّیأَ  مْکُوَُـلْبیَ   ) ْنَأ َداَرَأ  امـََّنإِوَ  دُـیمِحَْلا ،) ُّیِنغَْلا  وَهـُوَ  ضِرْأَْـلاوَ  تِاوَاـمَّسلا  نُِـئازَخَ  هَُـلوَ   ) مْکُضـَرَْقتَسْاوَ مُـیکِحُْلا ،)
نَاصـَوَ اًدَـبأَ ، راَـن  سَیسـِحَ  عَمَسـْتَ  ْنَأ  مْهُعَامَسـْأَ  مَرَکأَوَ  هُتَکَِئَـلامَ ، مْهُرَازَأَوَ  هُلَسـُرُ ، مْهِِب  قَفَارَ  هِرِادَ ، یِف  اللهِا  نِارَیجِ  عَمـَ  اوُـنوکُتَ  مْکُِلامـَعْأَِب 

( . مِیظِعَْلا لِضْفَْلاوذُ  اللهُاوَ  ءُاشَیَ  نْمَ  هِیِتؤُی  اللهِا  لُضُْف  کَِلذ   : ) اًبصََنوَ اًبوغُُل  یقَْلتَ  ْنَأ  مْهُدَاسَجْأَ 
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! لُیکِوَْلا مَْعِنوَ  انَُبسْحَ  وَهُوَ  مْکُسِفُْنأَوَ ، یسِْفَن  یلعَ  نُاعَتَسْمُْلا  اللهُاوَ  نَوعُمَسْتَ ، امَ  لُوُقأَ 

in Persian

اناوت راگدیرفآ 

تردق اب  ددرگ ، یتمحز  جنر و  راچد  هکنآ  یب  دیرفآ  و  دوش ، هدید  هکنآ  یب  دش  هتخانش  هک  تسازس  ار  يدنوادخ  شیاتس  یـسانشادخ 
ییادخ وا  تفای ، يرترب  ناگرزب  همه  رب  دوخ  شـشخب  اب  و  تخاس ، شیوخ  هدنب  ار  ناشکندرگ  دوخ  تزع  اب  و  دیرفآ ، ار  اه  هدیدپ  دوخ 

زا و  دنناسانشب ، تسه  هک  هنوگنآ  ار  ایند  ات  داتسرف ، سنا  نج و  تیاده  هب  ار  دوخ  ناربمایپ  و  دیزگرب ، تاقولخم  نکـسم  ارایند  هک  تسا 
زا دـنهد ، رکذـت  تسا  تربع  هیام  هک  ار  هچنآ  و  دـنهد ، ناشن  ار  یتسرپایند  بویع  اهلثم ، ندرک  حرطم  اب  و  دـنراد ، رذـحرب  ایند  ياهنایز 

، هدرک هدامآ  منهج  تشهب و  زا  نامرفان ، هدننک و  تعاطا  ناگدـنب  يارب  دـنوادخ  هک  ار  هچنآ  و  مارح ، للاح و  زا  اهیرامیب ، اهیتسردـنت و 
ره يارب  و  تسا ، هتـساوخ  ناگدـنب  زا  دوخ  هکنانچ  منک  یم  شیاتـس  ار  ادـخ  دـنیامن . وگزاب  تسا  یتسپ  طوقـس و  ای  تمارک  هلیـسو  هک 

. تسا هتشاد  ررقم  یباسح  ار  یتدم  ره  و  هدرک ، نیعم  یتدم  يا  هزادنا  ره  يارب  هداد و  رارق  يا  هزادنا  يزیچ 

زا ار  نآرق  هب  ندرک  لمع  نامیپ  دنوادخ  تسا ، تاقولخم  رب  ادخ  تجح  و  ایوگ ، یتکاس  و  هدنرادزاب ، یهدنامرف  نآرق  نآرق  ياهیگژیو 
و دومرف ، لـماک  نآ  هلیـسو  هب  ار  دوـخ  نید  و  ماـمت ، ار  نآرق  تیناروـن  تسا ، هداد  رارق  شتاروتـسد  ورگ  رد  ار  ناـنآ  و  هتفرگ ، ناگدـنب 

ماکحا غیلبت  زا  هک  درب  ناهج  زا  یماگنه  ار  شربمایپ  و  دومرف ، لماک  تغارف  نآرق  ماکحا  غیلبت  زا  هک  درب  ناهج  زا  یماـگنه  ار  شربماـیپ 
و هدرکن ، ناـهنپ  ار  شنید  زا  يزیچ  دـنوادخ  تسا . هتـشاد  ناـیب  دوخ  هک  دیرامـشب  گرزب  هنوگنآ  ار  ادـخ  سپ  دوب ، هتفاـی  تغارف  نآرق 

نآ يوس  هب  هک  تسا ، هداد  رارق  نآ  يارب  راوتـسا  یتیآ  و  راکـشآ ، يا  هناشن  هکنآ  زج  هتـشاذگناو ، دوب  وا  مشخ  اـی  تیاـضر  دروم  هچنآ 
. تسا ناسکی  لاح  هتشذگ و  رد  ادخ  مشخ  يدونشخ و  سپ  دنوش ، هداد  زیهرپ  ای  توعد 
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ناگتـشذگ رب  هک  يراکب  دریگ  یمن  مشخ  و  هتفرگ ، مشخ  ناگتـشذگ  رب  هک  يراـکب  دوش  یمن  دونـشخ  امـش  زا  دـنوادخ  اـنامه  دـینادب 
تیافک ار  امش  يایند  ياهیدنمزاین  دنوادخ  دینک ، یم  رارکت  ار  ناگتشذگ  نخس  و  دیراد ، یمرب  مدق  راکشآ  یهار  رد  امش  دوب ، دونشخ 

هب ار  امـش  ادـخ  يراـگزیهرپ  هـب  شرافـس  درمـش . مزـلا  امـش  ياـهنابز  رب  ار  شیوـخ  داـی  و  تخاـس ، ناـتراداو  يرازگرکـش  هـب  هدرک و 
رد هک  ییادـخ  زا  دیـسرتب  سپ  تـسا ، هداد  رارق  ناگدـنب  زا  شتـساوخ  و  دوـخ ، يدونـشخ  تیاـهن  ار  نآ  و  درک ، شرافـس  يراـگزیهرپ 

، دناد یم  دینک  ناهنپ  ار  يزیچ  رگا  دراد . رظن  ریز  ار  امش  تاکرح  تلااح و  همه  و  تسوا ، تسد  رد  امش  رایتخا  و  دیرضاح ، وا  هاگـشیپ 
یم تبث  ار  یلطاب  هن  و  شومارف ، ار  یقح  هن  هک  هدرامگ  ار  يراوگرزب  ناگتـشرف  لامعا ، تبث  يارب  دنک ، یم  تبث  دیدرک  راکـشآ  رگا  و 

و دزیرگ ، یم  اهیکیرات  زا  تیاده  روناب  و  دبای ) یم  تاجن  اه  هنتف  زا  دسرتب ، ادخ  زا  دـنک و  هشیپ  اوقت  هک  سک  نآ  دیـشاب ! هاگآ  . ) دـننک
هک يا  هناخ  دهد ، یم  نکـسم  شیوخ  تمارک  لزنم  رد  ار  وا  ادخ  دـنک ، یم  ادـیپ  یـسرتسد  هنادواج  دراد  تسود  هک  هچنآ  تشهب و  هب 

شنانیـشن مه  ناتـسود و  و  ناگتـشرف ، شنارئاز  و  یهلا ، لامج  زا  نآ  ییانـشور  و  يراـگدرورپ ، شرع  نآ  فقـس  تسادـخ ، صوصخم 
، دوش یم  هتسب  هبوت  رد  و  دشک ، یم  دوخ  ماک  رد  ار  اهنآ  گرم  هکنآ  زا  شیپ  و  دیباتشب ، تمایق  يوس  هب  سپ  دنـشاب . یم  یهلا ، ناربمایپ 
. دـندرک ایند  هب  تشگزاب  ياضاقت  گرم  زا  سپ  دـنتفر و  ناهگان  دـندوب و  امـش  زا  لبق  هک  دـینک  یم  یگدـنز  یناسک  ياجب  زورما  امش 

یلـصا هناخ  ایند  هک  دیدش ، هداد  چوک  نامرف  ایند  نیا  رد  هک  دـیهار ، رد  نارفاسم  نانوچ  امـش  مدرم ! یهلا  باذـع  تمایق و  دای  ترورض 
هب سپ  درادـن  ار  خزود  شتآ  تقاط  نت ، كزان  تسوپ  نیا  دیـشاب ! هاـگآ  دـیدش . هداد  ناـمرف  هشوت  داز و  يروآ  عمج  هب  تسین و  اـمش 

نیمز رد  ای  هتفر ، ورف  شندـب  رد  هک  يراخ  رثا  رب  ار  دوخ  دارفا  زا  یکی  یتحاران  ایآ  دـیدومزآ ، ارایند  ياهتبیـصم  امـش  دـینک ، محر  دوخ 
لمحت دوش  یم  هنوگچ  سپ  تسا ؟ لکـشم  نآ  لمحت  هک  دیا  هدید  هداد ، جنر  ار  وا  نابایب  غاد  ياهگیر  ای  هدـش ، حورجم  شیاپ  ندروخ 
بضغ شتآ  رب  خزود  کلام  یتقو  دیناد  یم  ایآ  دیشاب ؟ ناطیـش  نیـشنمه  هتخادگ ، ياهگنـس  رانک  رد  شتآ ، هقبط  ود  نایم  رد  هک  درک 

هنابز فرط  ره  هب  منهج  ياهرد  نایم  دنز  گناب  شتآ  رب  هک  هاگنآ  و  دنبوک ؟ یم  ار  رگیدـکی  دـنطلغ و  یم  مه  يور  رب  اه  هلعـش  دـنک ،
؟ دشک یم 
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لـغ و و  دوش ، هتخادـنا  اـهندرگ  هب  شتآ  ياـهقوط  هک  هاـگنآ  دوب  یهاوخ  هنوگچ  تسا ، هتفرگ  ار  تدوجو  يریپ  هک  هدروخلاـس ! ریپ  يا 
تیعمج يا  ار ! ادخ  ار ! ادـخ  سپ  ایند  زا  هدافتـسا  شور  دروخب ؟ ار  اهتـسد  تشوگ  هکنانچ  دـتفا ؟ ندرگ  تسد و  هب  نیـشتآ  ياهریجنز 
ياهرد هک  نآ  زا  شیپ  شیوخ  يدازآ  رد  تسد ، گنت  هن  دـیتسه  شیاشگ  لاح  رد  و  رامیب ، هن  دـیتسردنت  هک  لاـح  دـینک ! اورپ  اـهناسنا 

زا دـینک ، قافنا  دوخ  لاوما  اب  دـیزیخرب ، تعاطا  هب  یگرابمکـش  زا  زیهرپ  و  يراد ، هدـنز  بش  اب  اهبـش  لد  رد  دیـشوکب ، دوش  هتـسب  دـیما 
زوریپ ار  امش  دینک ، يرای  ار  ادخ  رگا  : ) دومرف ناحبس  يادخ  هک  دیزرون  لخب  ششخب  رد  و  دییازفیب ، دوخ  ناج  رب  دیریگب و  دوخ  مسج 

و دیامرف ، اطع  ربارب  دنچ  دنوادخ  ات  دـهد ؟ وکین  ضرق  ادـخ  هب  هک  تسیک  : ) دومرف و  دراد ) یم  راوتـسا  ار  امـش  ياهمدـق  دـنادرگ و  یم 
یمن دوبمک  يارب  امش  زا  نتفرگ  ضرق  و  تسین ، یناوتان  تهج  هب  امش  زا  يرای  تساوخرد  دهد ) رارق  یـصقن  بیع و  یب  شاداپ  وا  يارب 
بلط یلاح  رد  و  تسا ) میکح  دنمورین و  ادخ  تسوا و  رایتخا  رد  نیمز  نامسآ و  ياهرکشل  : ) هک هتساوخ  يرای  امـش  زا  یلاح  رد  دشاب ،

هک دـیامزایب  ار  امـش  تسا  هتـساوخ  هکلب  تسا ، دـیمح  زاین و  یب  ادـخ  دراد و  قلعت  وا  هب  نیمز  نامـسآ و  ياهجنگ  هک  دراد  امـش  زا  ماو 
اهنآ نانیـشن  مه  هک  دیـشاب  وا  يارـس  رد  ادـخ  ناگیاسمه  اب  ات  دـینک ، ترداـبم  وکین  لاـمعا  هب  سپ  دـیرتراکوکین ، امـش  زا  کـی  مادـک 

ناشیاهندـب هب  و  دنونـشن ، ار  شتآ  هتـسهآ  يادـص  هک  دـنوش  یم  هتـشاد  یمارگ  نانچ  و  دنناگتـشرف ، ناشناگدـننک  تراـیز  و  ناربماـیپ ،
هچنآ نم  تسا ،) گرزب  شـشخب  بحاص  ادخ  دهد و  یم  دهاوخب  سک  ره  هب  تسادخ  شـشخب  نیا  ، ) دسرن یتحاران  جـنر و  هنوگچیه 

. تسا لیکو  نیرتهب  هدننک و  تیافک  وا  هک  مناوخ  یم  امش  دوخ و  يرای  هب  ار  دنوادخ  و  میوگ ، یم  دیونش  یم  ار 

p: 432

in PersianGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 491 of 497

http://www.ghaemiyeh.com


SERMON 184

In English

One of the Kharijites al-Burj ibn Mus'hir at-Ta'i raised the slogan "Command behoves
:only Allah" in such a way that Amir al-mu'minin heard it. On hearing it he said

Keep quite may Allah make you ugly O' you with broken tooth. Certainly by Allah when
truth became manifest even then your personality was weak and your voice was lose. But
when wrong began to shout loudly you again sprouted up like the horns of a kid. He is One
but not by counting. He is everlasting without any limit. He is existent without any support.
Minds admit of Him without (any activity of the) senses. Things which can be seen stand
witness to Him without confronting Him. Imagination cannot encompass Him. He
manifests Himself to the imagination with his help for the imagination and refuses to be
imagined by the imagination. He has made imagination the arbiter (in this matter). He is
not big in the sense that volume is vast and so His body is also big. Nor is He great in the
sense that His limits should extend to the utmost and so His frame be extensive. But He is

.big in position and great in authority

About the Holy Prophet

I stand witness that Muhammad is His slave His chosen Prophet and His responsible
trustee -- may Allah bless him and his descendants. Allah sent him with undeniable proofs
a clear success and open paths. So he conveyed the message declaring the truth with it.
He led the people on the (correct) highway established signs of guidance and minarets of

.light and made Islam's ropes strong and its knots firm
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A part of the same sermon

About the creation of animal species

Had they pondered over the greatness of His power and the vastness of His bounty they
would have returned to the right path and feared the punishment of the Fire; but hearts
are sick and eyes are impure. Do they not see the small things He has created how He
strengthened their system and opened for them hearing and sight and made for them

bones and skins? Look at the ant with

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو 

جراوخلا نم  ناکو  َّلاإ الله ،) مکح  لا  : ) هعمسی ثیحب  هل  لاق  دقو  یئاطلا ، رهسم  نب  جربلل  هلاق 

نِرْقَ مَوجُُن  تَمْجََن  لُطِابَْلا  رَعََن  اَذِإ  یَّتحَ  کَُـتوْصَ ، اًّـیفِخَ  کَصُخْشـَ ، لاًیِئضـَ  هِیِف  تَْنکُفَ  ُّقحْلا  رَهَظَ  دْقـََل  اللهِاوَفَ  مُرَْثأَ ،  ایـَ  اللهُا  کَحـَبَقَ  تْکُسـْا 
. زِعِامَْلا

in Persian

رهسم نب  جرب  هب  باطخ 

ناوتان وت  دش  راکـشآ  قح  هک  هاگنآ  دنگوس ! ادـخب  هداتفا  نیـشیپ  نادـند  يا  دـنادرگ ، تشز  ار  تیور  ادـخ  شاب ! شوماخ  قفانم  ياشفا 
. يدروآرب رس  زب  خاش  نانوچ  دروآرب ، گناب  لطاب  هک  نآ  ات  دوب  هتسهآ  وت  زاوآ  و  يدوب ،
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About center
In the name of Allah

نَومُلَْعیَالَنَیذَِّلاوََنومُلَْعیَنَیذَِّلایوِتَسْیَْلهَ
?Are those who know equal to those who do not know

al-Zumar: 9

:Introduction
Ghaemiyeh Computer Research Institute of Isfahan, from 2007, under the authority of
Ayatollah Haj SayyedHasanFaqihImami (God blesses his soul), by sincere and daily
efforts of university and seminary elites and sophisticated groups began its activities in

. religious, cultural and scientific fields

:Manifesto
Ghaemiyeh Computer Research Institute of Isfahan in order to facilitate and accelerate
the accessibility of researchers to the books and tools of research, in the field of Islamic

 science, and regarding the multiplicity and dispersion of active centers in this field
and numerous and inaccessible sources by a mere scientific intention and far from any
kind of social, political, tribal and personal prejudices and currents, based on performing a
project in the shape of (management of produced and published works from all Shia
centers) tries to provide a rich and free collection of books and research papers for the
experts, and helpful contents and discussions for the educated generation and all classes

. of people interested in reading, with various formats in the cyberspace
:Our Goals are

(propagating the culture and teachings of Thaqalayn (Quran and Ahlulbayt p.b.u.t-
encouraging the populace particularly the youth in investigating the religious issues-

 replacing useful contents with useless ones in the cellphones, tablets and computers-
providing services for seminary and university researchers-

spreading culture study in the publich-
paving the way for the publications and authors to digitize their works-

:Policies
acting according to the legal licenses-
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acting according to the legal licenses-
relationship with similar centers-

avoiding parallel working-
merely presenting scientific contents-

 mentioning the sources-
.It’s obvious that all the responsibilities are due to the author

:Other activities of the institute
Publication of books, booklets and other editions-

Holding book reading competitions-
Producing virtual, three dimensional exhibitions, panoramas of religious and tourism-

places

.Producing animations, computer games and etc-
Launching the website with this address: www.ghaemiyeh.com-

 Fabricatingdramatic and speech works-
Launching the system of answering religious, ethical and doctrinal questions-

Designing systems of accounting, media and mobile, automatic and handy systems, web-
kiosks

 Holding virtual educational courses for the public-
Holding virtual teacher-training courses-

Producing thousands of research software in three languages (Persian, Arabic and-
English) which can be performed in computers, tablets and cellphones and available and
downloadable with eight international formats: JAVA, ANDROID, EPUB, CHM, PDF, HTML,

CHM, GHB on the website
Also producing four markets named “Ghaemiyeh Book Market” with Android, IOS,-

WINDOWS PHONE and WINDOWS editions
:Appreciation

We would appreciate the centers, institutes, publications, authors and all honorable
. friends who contributed their help and data to us to reach the holy goal we follow

: Address of the central office
Isfahan, Abdorazaq St, Haj Mohammad JafarAbadei Alley, Shahid Mohammad

HasanTavakkoly Alley, Number plate 129, first floor
Website: www.ghbook.ir
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Email: Info@ghbook.ir
Central office Tel: 09132000109

021 Tehran Tel: 88318722 ـ 
Commerce and sale: 09132000109

Users’ affairs: 09132000109

Introduction of the Center – Ghaemiyeh Digital Library
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